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НЫМЕЦКАЯ ^ 


которой HE токмо BCB части р5чи 
HAH 
произвеЕкхдхеНТЕ CNOBb, 
HO H 


CHULNT AK CHC P 
COUIIHEHIE CAOB P, 


ОБА НААЛЕЖАШИМИ ПРИМБРАМИ ОБЪЯСНЕНЬ, 
Bb пользу 


РОССИСКАГО ЮНОШЕСТВА 
ИЗДАНА. 


УЧИТЕЛЕМЬ НЬМЕПКАГО ЯЗЫКА, 


Bb Московскомь Имлператорскомь Университет, 


ТРЕТЕЕ ИЗД.АНТЕ, 


eb лололненем® „иногих®: лолезних® лри- 
‚ибропф, изб лучших® Н5.иецки 22 
Aunmopo ns. 


BBP MO CK BB, 
1784. 


БЛАГОСКЛОННЫЙМ ЧИТАТЕЛЬ! 


"3 са пидилиь ты лредо собою книгу, 
хоторую лри сопбтопани мои началь- 
стпующих® отчасти. надобность, d omud- 
сти хб одбщестпу любопь лроизпели на 
спб. ` Hab, кои заб шнее юношестпо по 
Нъиецкомо языхк5 настаплять старались, 
не достапало лечатаго Синтаксиеса; чего 
для не малая часть. опрелбленнаго на 
обучен языка прежени пб одном толь- 
хо pd и служащие кф тому лри- 
ибропб ликтопанёи препропождаежа ., m 
долженстпоцала. BO Ap иботахо 
изланныя Грамматики ппесть пФ .- 
лотреблене казалось Mumm соинительно, 
лото.иу что ни’олна изб ниюб, особлипо 
п разсуждени епоего Синтажсиса,` длополъ- 
ною для сего ие. лризнапаема. была. C 
* Граж.иатика, om. и не O тбиб i 
спбтб пыходит, что якобы она до 0ео- 
блипбишаго сопераиенотпа лредь прочими 

2 oc mu- 


— 


достигла, лото.му что`и еще c ибсхолько. 
ab mb улотребить на то сл5допало, imo 
ея пб my стелень припеоть было oh b 
uo, однахо до moe ne amo п та- 
хопой ‘учебной хнигь не хотблф долу: 
стить. Между mbub дезлристрастной. 
Читатель и n сей книгб, можеть Фыть, 
найдет что тахое’, чего 88 1 0 
книга пицетно Gesehene m. Кб nege- 

ню пб сю Граммалтику не 0езлолезно. бу | 
дептуб, осодблипо для mib, кои. то плрель 
надобно, улошянуть ub OA и о * 
лотредлени ея. Естьли 06 я лричину u- 
Aut a umb, что юношестпо ло какии® 
aud ибстажшф, кахкб то за пятьдесять 
adm тому назадлф было улотредитель- 
но, лодб угрозою накхазая Фудет® лри- 

нуждаето, uc пб сей Грамматихк5 e 
Z. iH AC „Прапила и Прижибчанся отб сло: 
па go слопа на uam пыучать: то я Gh 
телерь песьжа com о mom, что кб 
сочинению сей Гратиатики лриложиль 
труль спой. Но я упбрен®, что сего ирачна- 
го и шучительнаго премени п налии нын5 
лроеибщенныя премена не шнозеужёслё ды 
` остались. ‹ Прапда, что молодому’ чело- 
AA неналобно споей лажяти залускать 
030 улражненёя, и это очень лолезно, хо- 
гла ии пеяхкой день. ло нбекольку e 


на. 


во 


па урохб залапаемо будет; но пф Гра. 
ad muh обязанб учитель лодчиненны еб 


cho застаплятвь болбе дфистпопсить 
разумом, к® чешу пб Этииологи пФ низу 


хажлой страницы лоложенные полросы 
поло.мощестпительны быть могутбь, то 
есть umoch ученик лрёучаемб h отиб т 
наоныепф лараграфах6 само лргискипать, 
mo иосф o, буде они по лрочетбь кб 
mb еще и лрилбжны, лодбудит 6 также 
и дома за такопую лолезную задапу лоча- 
ще лринитатьъеся. „Далфе, когда ученики 
o слряженёя глаголопо`дойлутб, то ча- 
стое mene лреллисанные6 лрижбропЬ 
N. u какб слряженге, maxb и улотребленае 
премжен® улобн5е злблает®` изпбстнымо, 
нежели: кахь когда они слряженя скучным 
образоиф на лажтять затпержипать ста- 
нуто. При чежм® однако то само чрез 
себя разулибется, что рухоподетпо ко mo- 
му учителепо, кое здбеь за тЪонотою. 
иста лодробно олисать не можно iL“, 
паидолбе пб сем д5л5 поле мощестлтуетЪ. 
Налоелблокб налобно оббфямить и о уло- 
треблензи Синтахсиса или Сочиненёя слоп®, 
что то олытомьф cu дознано, что 
.иноггя и иногда лрострапныя онаго лра- 
пила у юношестпа пб тперлбилшеи nd , 
остаются, естьли ииб пб находящихся 
3 там 


ао 


там® лримбражб дулет® лохазано; для 
чего’ сочинене слопь тахопо и не инахопо 
быть должно. BVO лрочешб ломожетб кб. 
то.му`не жало и то, когда ис® стануто 
‘застаплялть, один кахой из® лоложенны 56 
посл Синтахсиса 03% наблюденгя лра- 
пилб нарочно дбланныс6 лриибропб, по 
лрапильной лорядох® олять лриподить. 
Сего 45 ппеленю пб сю хнигу допольно. 
Благоразуиножу Читателю собстпенной 
его разумб локажет® что, чего здбов лро- 
странифе предложить не можно было. Ве 
заключене сего как сатыюб учалциось, 
maxb и UC учалциюся поеиокренио u - 
гослопеню Всепышияго лрелоручаетб 


СочинителЪ®. 


О ОПИСА- 


ОПИСАН1И я РАЗДЪЛЕН!И 


ГРАММАТИКИ. 


к /рамжиатихка есшь наука, показываю- 
и 0 

щая правильное писан!е и чисшое словЬ 

произношен!е. 


Она раздБляешся на чешыре главныя части, 
а именно. 


I. на Ореографю, лраполисане, (die Recht⸗ 


ſchreibung.) 
II. — Этимологгю, лроизпедене слопо, (die 
Wortforſchung.) 8 
Ш. — Cuunmarcuch, сочинене слош®, (die 
Wortfuͤgung.) 
IV. — Просодю, ударене caonb, (die Ton⸗ 
meſſung.) 
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 


О 
ореоградФти или pABOIHHCAHII. 


(Офресгразля есть шакая часть Граммашики, 


кошорая учишр буквы и знаки правильно 
писать, 
H. T. A ГЛА- 


2. S 
ГЛАВА I. 


OTA BAEH IE. I. 


O НЬМЕЦКИХЬ БУКВАХЬ И ОНЫХЬ 
произношении. 


F. J. 
B HPenxonb языкБ`сушь ABamnamp шесть. 


буквЬ, кошорыхЬ изображене, какЪ пропи: 
8 такЬ H малыхЬ, слБдующее: 


de. Je. ‚де. э. Obb. 

% 0 B, b. Е c. D, d. E, e. F, f. 
ra. zomb. ха. Эль, 

G, g. H, h. 8. i. 3» } J. N 
S. ub. Sb. ху. pb. 

M, m. N, n. о, o. P, p p. Q, q. R, r, 1 

Seb. me. ay. пе. n. 


S, 1$. Ty t. u, и, V, v. W, w. EX, . 


ялсилонЪ. петь. 
Y, y. 3, 3. $. U. 


Буквы раздБляюшся на гласныя и согласный, 


При.мфчанте: гласными буквами названы mb, котшорыя Geab по: 
мощи другой буквы голосф могушФ издать; а согласными 
названы ШБ, кошорыхЪ 6езф присавокуплен1я гласных 
буквЬ выговорить не можно. 


AI. 
ГласныхЬ буквь ее шесть, kakb: a, e, i, o, u, y. 
$. IV. 
Hab оныхЪ raachmxb составляющея mem. 
натцашь двоегласныхЪ, A суть BAy He, kacb: 
aa, aͤ, ai, au, ay, ee, ei, eu, ey, ie, d, oi, oo, oy, uͤ, uy. 
о pousuoienin дпоегласньс® Бухиб, 
Aa, произносишся, какЬ: Aal, аль, угорь, 


Ee, kakb: Beere, Бере, ягода. 
Oo, какЬ; Mooß, „мосъ, мохЬ, 


At, 


. 


= 3 


Ae, kakb: Vaͤter, фетеръ, ошны; она произносиш- 
ся вр половину буквы a, и n половину буквы e. 

Ai, как: Kaiſer, хаизерь, ИмперашорЬ ‚ которое 
слово, хошя еще и понынБ maxb пишешся, одна- 
ко нынБ произносишся какЬ ei. 

Au, какЬ: Brauch, Payr, упошребленте. 

Ay, произносишся какр ai, на пр. Hayn, гаинь, роща. 

Ei, xakb: Bein, обинь, косшь. 

Eu, произносишся makb: н.п. Freunde, Фреунде, друзья, 

Ey, произносишся какЪ ei, на пр. Freypeit, pere, 
BOABHOC MB. 

Je, свойсшеенно произносишся прошяжно ‚ какКЬ: 
Knie, хни, колхБно. 

Oe, произносишся Bb половину буквы о и Eb поло- 
вину буквы e, kakb: Voͤgel, фегель, птицы. 

Oi, какЬ: Boizenburg, бойценоурть имя собсшвенное. 

Oy, какЬ: Boy, o, байка, 

Це, произносиптся Eb половину буквы u, и Eb поло- 
вину буквы i, какр: Suͤndfluth, зиншфлуть, nomonb. 

Uy, произносишся kakb на np. Pfuy, лфуй, фе. 
СверьхЬ сихЪ двоегласныхЬ ecm еще mpoe- 

глаеныя буквы, кошорыя` произносяшся слБдую- 

щимЬ образомЬ, как: 

Aeu, как: Fraͤulein, фреулеинь, дворянская дочь. 

Aey, какЬ: Bayern, Бейернь, Баварля. 

Oey, kakb: Hoͤym, Геймь, нБкошорои Графской go. 


* 


$. V. 


СотласныхЪ лишерЪ суть дватцашь, Kakb: 
C0 v, 
w, r, z. Они раздБляюшся на губныя, язычныя, 
торшанныя и зубныя буквы, kakb: 

губныя: b, f, m, р, v, w. 
язычныя: d, l, и, r, t. 


A 2 rop- 


* e 


горшанныя: q, jod, g, h, k. 
зубныя: с, f, x, 3. 
о Произношензи согласны Буки. 

B, произносишся какЬ zb россискомЬ языкБ B, 
на пр. Baum, обау.мь, дерево. 

C, свойсшвенно не НБмецкая буква, а вошла nh 
упопгреблен:е nab Лашинскаго языка. Bb H- 
менкихр словахр прилагается она Kb буквамЬ 
ри k. впрочемЬ же kakb вЬ началБ, шакЬ и на 
кони, кромБ чужеситранныхЪ, Bb своисшвен- 
ныхЬ НФменкихЬ словахЬ не упошребинтель- 
Ha. Есшьли она поставлена будешЪ nepeab 

гласными буквами e, i, ö, u, шо произно- 
сишся какр u, на пр. Cepheus, Цефей? Cicero, 
Цинцеронь; Coͤlius, Цели; Cypern, Килрь; а предЬ 
а, o nu, произносишся какЬ &, на пр. Caſpar, 
Касларъ; имя собсшвенное. 

©, произносишся какЬ J, на пр. der, деръ, mombh. 

F, произносится kakb S, на пр. Fall, фалль, nage fe. 

ff, ynompebaaemcea Bb maknxb именахЬ или глаго- 
Aaxb, кошорыхЬ крашкое произношен!е оной 
птребуешЪ, или у кошорыхЬ множесшвенное un- 
сло, или неокончашельное каклонене ff имбюшф. 

G, произносишся мягче, нежели kf, а шверже нежели 
j. nb россЁйскомЬ же языкБ почти какЬ буква г, 
на пр. Gott, Tommb, Borb, или kakb Француская gu. 

H, произносишся мягче, нежели ch, haben, габень, 
MBP. 

ch, шочно maxb произносишся, kakb zb Pocciiicxoub 
языкБ буква A, на пр, lachen, лахень, смБящься. 

Jod, произносишся cb гласными буквами, и какЬ nb 
Poccincxoub языкБ A, 20, 5, 10, на np. Jahr, h, 
годЪ; Jude, Юде, Knab; jeder, Вдеръ, всякой; 
Joch, Lob, иго. 

K, произновишся какЬ К, R. пр, kaufen, хяуфенъ, купийть, 


$ M, N, 


` 


S 3 


$, M, N, произносятся maxb, какр вЬ РоссйскомЬ 

языкБ A, м, u, на пр. loben, лоб@нь, жвалишь; 

Menſch, „менлиъ, человБбкЬ; nehmen, ne. neu, Gpamb. 
P, произносиится kakb n, на np. Pech, лехь, смола. 
произносинтся какР f, a имбешЬ при себЪ всегда 
букву и, копгорая при шЯкомЬ случа какЪ w вы- 
говариваешся, какЬ: виа, хпа, kue, хпе, и проч. на 
пр. Ouaal, хпаль, мученте; quaͤlen, хивлень, мучишь; | 
Quittung, хплишшунгь, росписка. 


3 
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R, произносишся какЬ p, на пр. reden, редень, гово- 
pump; Regen, регень, дожжикЬ. 

S, произносится какЬ Bb РосстискомЪ языкБ 2, 
на пр. Salz. зальць, соль; ſagen, Затень, сказать. 
Долгой f, употребляется nb начахБ и срединВ слова, а на 

конуБ никогда; кру rot Mes, спановишся всегда, на конц 


слова, кошорое кончишся на одинакой |, как; ſagen, загенЪ, 
сказать; 401108, гошлозЪ, безбожной. 


ß, употребляется b шакихр словах, которыя 
вр множесшвенномЬ числБ нар сутубой |, 
на пр. Fluß, Флусеь, pBxa; Fuß, Фусь, нога. 7 

ſp, u ſt, произносяшся zb началБ слога kakb зил U 
um, a Bb срединБ и на кониб слова, kakb сл и 
em, на пр. ſpielen, зилилень, играть; ſtehen, литеэнь, 
сштояшь; Weſpe, леоле, оса; faſten, фастенъ no- 

_ сигинться, 

ВЕ, упошребляентся тогда, когда литера в между 
Й и свыпускаешся ‚ на пр. er frißt, 55 фрисоть, 
ur emo er friſſet, онЪ жрешф. 

T, произносишся какЬ m, на прим. toben, mocenb, 
GBmD Ca. d 

V, произносится какЬ ф, на прим. 8 фашерь, 
онтен$. 

Нримбчаше: V. ch другою согласною хишерою вмф ст никогда 


не пишется, и никакое свойсшвенное нБмецкое, кромБ 5-2 
‚ жестранныхЪ словЬ, на b не кончишся. 


W, произносится а вЬ росс1искомЪ языкБ R, на 
пр. Wand, ландь, сшфна. 


A 3 $, уно- 


| 
| 
| 


$ 

$, употребляется по большои часпти nb чуже- 
сптранныхЬ словахЪ, и произносишся как &, на 

пр. Axt, ахеть, monopb. 
chs во многихЪ словахЪ произносится какЪ x, на пр. das Wachs, 
naxch, воск®; однако буквою 1 мЬ никогда ея писать не дол- 
HO, а оная буква x употребишельна moabKO вЪ чужесшран- 
MIX словахЬ, какЪ: Xerxes, КсерксесЪ , КсеркеЬ; и Bb НБ- 


мецкихЪ словахЪ die Axe, аксе, ось; die Here, гексе, вБдьма; 
die Axt, аксшЪ, monopb. 


8, произносишся какЬ Eb РосстйкомЪ языкБ A, на 
пр. Zucker, пуххерь, caxapb; ziehen, эдитень, тия- 
нушь. 
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ОТАБАЛЕНТЕ II. 


О ВСЕОБЩИХЬ ПРАВИЛАХЬ НЬМЕЦКАГО 
праАВОПИСАНЛЯ. 


1. Прапило. 
Ran слогЬ должно шакими буквами писанть, 
козпорыя вЬ жорошемЬ произношен1и ясно вы- 
говариваюшся, какЬ на пр. hoͤren, терень, слышать ; 
ſpuͤren, зылирень, чувсшвовашь $ (ееп,  зилиленъ, 
играть; ſchmeicheln, зиомеихельнь, ласкать; AB слы- 
тень слотЬ ei. | 

2. Прапи.ло. 
Beh буквы, кошорыя первообразнымЪ словамЬ 
свойственны, сушь, должно и вЬ производныхЬ 
оставлять, на пр. ошЬ слова geben, дапашь, проис- 
ходипф слово Gabe, Zapbßb: понеже слово geben 
первообразныя лишеры g Hb rb себБ содержишЪ; | 
то должно онымЬ и’вЬ слоББ Gabe осшашься, 
а не надлежит оное слово Jabe писашь, какЬ 
нБконорые неправильно выговаривающЬ $ выклю- 
ная ich mochte, * бы могь, ош слова mögen, мочь. 


3. Прапи.ло. 
Чужесшранныя имена и слова должно шакЬ 
писмиь, kakb оныя издревле b упопгреблеве 
введены, 


я 2 


введены, на пр. Champagne, Шамланке; Journal, жур- 
наль; Bourdeaux, Bo; Courtag, arb; а не Scham⸗ 
panije, Schurnal, Burdo, Curtag. 


ОТДЬЛЕНТЕ III. N 


о OCOBAHBDIXb ПрАаВИЛАХЬ НБМЕЦКАГО 
праВОПИСАНТЯ; 


т. Прапило. 
II. всБхЪ npomamno произносимыхЬ гласных 
лишерЬ должно одинакую согласную букву 
сшавипть, на np. Schlaf, сонъ; Schaf, опца; Graf, Граф; 
Strafe, зитрафь, нахазанеу los, споболный} Loos, peo 
Maͤuſe, мыши; Moos, мохь; а he Schlaff, Schaff, Straffe, 
loß и проч. 
2. Прапило. 

Bb кошпорыхЬ Н$мецкихЬ еловахЬ anmepa $ 
протяжно произносится, шо шогда должно пи- 
camb caorb ie на np. Briefe, лисьмаз Triebe, лобужде- 
nia; fließen, meva; а ne Brife, Tribe, flißen. 


3. Прапи.ло. 

Anmepa i никогда на кониБ не полагается, но 
когда на концб слышенЬ слогЬ ei, mo шогда nn. 
nremca слогр ey, какЪ ſey, будь; der Brey, хашицаз a 
ежели шолько одна лишера i произносишся, mo nro- 
гда кЬ оной еще буква e прикладывается на кониБ, 
какЬ: er ſchrie, онь хричальу die Melancholie, меланхоля. 


4. Прапило. 

Литера у также и Eb срединБ упошребляет- 
ся, а именно: omb часши b mb словахЪ, Ko- 
шорыхЬ первообразныя слова на кониб букву у 
имбюшЬ, какЬ: Eyer, лица, оф слова Ey, яино; 
м Freyheit, спобола, ‘ош слова frey, свободный, 
вольный $ а ошЬ части b шакихЪЬ словах , ko- 
нторыя Ab произношении ch другими согласующьЬ, 

4 4 дабы 
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дабы оныя MBH удобнБе ошличаемы были, Kakb: 
meynen, думать; для различйя om слова meinen, моего. 
5. Прапило. 

Bb словах происходящихЬ ош Aamunckaro 
языка надлежишр лишеру ® осшавляшь, kakb: Фа» 
tor, дьячехьз Confuſion, за.мбщательстито ; College, шопариаць, 
соп.мьстнихь, и пр. Ho usb сего правила по справе- 
дливосши B слова выключаюшся, кошорыя издре- 
Bae буквою k писывались, kakb: Kaiſer, Имлераторьу 
Kaͤſe, сыръ; Kanzel, Катедрьз УМойег, ‘монасшырь} Kreuz, 
хресть; Krone, хороназ Koͤrper, m ao; Kuͤſter, лономарь. 

6. Прапило. 

Сложная буква ck Bb началхБ никогда ne ynompe- 
бляешся, а moabRO Bb ерединБ, rab оная какЬ сугубая 
лишера k произносится, какр: wecken, будить; и на 
конив, когда вЬ производиыхЪ отп сего глагола сло- 
вах сугубая буква произносишся, kakb: Dreck, грязь $ 
dreckicht, грязно. Се правило шакже и для сложной. 
лишеры 6 служишЪ, как: der Saß, лунхшь, pe 
жене, лер1о ль; die Saͤtze, лунхты, лредложешя, ep.. 

7. Пралило. 

СлотЪ ed никогда Bb НЬмецкомЬ языкБ на концб 

не пишешся, но et, какр: geliebet, лзюбленз. 
8. Прапило. 

Сугубая буква ff шакже упошребишельна” птоль- 
ко bb шакихЬ caohaxb, zb кошорыхЬ сугубой,{ 
произносишея, какЬ: ſchaffen, ппорить. 


о. Прапило. 
Сложная буква ch одинако пишешся, хошя оная 
и произносится какЬ сугубая ch, какЬ: Sachen, лещи; 
machen, ams. 


/ 
10. Прапило. 
Слова, имБбюния Bb множесшвенномЪ числБ су- 


губую. согласную ‘букву, шо оную и Bb единсшвен- 
5 - номЬ 
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ном npunnuaromb, какр: der Stamm, лень, лохо- 
Ante, die Staͤmme, лни, лохольнаяу der Brunn, холо- 


дезьз die Brunnen, колодцы der Biß, ухушешще, die 


Biſſe, ухушешя. Cie правило шакже и до глаголовЬ 

принадлежит : moro для пишешся на пр. ich ſoll, 

я долженстпую; ибо в неокончалпельномЬ наклоне- 

Ain ſollen, долженсшиопать, сугубой Ц написан. — 
1. Прапилло. 

Чито однимф ошверспиемЬ yemb вытоваривает- 
ся, шо при окончани строчномР вмбсшбБ ocma- 
вляешся; а чшо при первом слогБ не произно- 
еишся, принадлежии kb нослБднему, какЬ: war- 
ten, ждать, а не warten, какЬ zb россфискомЬ язы- 
кБ упопгребишельно : 3b сего выключающся ch, 
ſch, ck, ſp, Й; иб, кошорыя сложныя буквы из- 
древле kb nocabanemy слогу прилагались и писы- 
вались', какЬ: ma- chen, ham; wa- chen, gan, 
wa⸗ſchen, Am; we- cken, будить: Ra- ſpel, mepyrb; 
Ne⸗ſter, rd; ſe⸗tzen, лосшапитшь, 

12. Прапило. 

Tab лишеру 6 и сложныя буквы th ynompe Am 
должно, шому надлежишЪ nab упражнен!я нау- 
чишься; понеже доказать не можно, дабы оныя 
для продолженйя гласной буквы принадлежали, н. п. 
nehmen, um; и leben, жить; оба слова равно проптя- 
жно выговариваюшщся, хошя первое слово изЬ оныхЬ 
и пишешся ch лишерою h, а посхБдное безЬ оныя. 

3. Прапило. 

Bb шБхЬ словахЬ, кошорыя сложную липтеру th 
употребляюшь, должно шого осптерегапться, чтоб Ь 
оныя преврашно не писаить, kakb: Noͤthen, нужда; а 
не Noͤhten. 

14. Прапило, 

Сложная буква ß употребляется zb срединБ, 

когда влог прошяжно выговариваешся, хошя су“ 
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губая липтера {и слышна, kakb: ſtoßen, шолхать; 
Preußen, Пруссёя; а на кониБ упошребительна оная 
птогда, когда слово Bb производствб своемЬ сугубую 
Anmepy f nubemb; какЬ: das Faß, сочька, die Faͤſſer, 
S; friß, жри, freſſen, жрать. 


OTAPNEHIE IV. 
O строчныхь ЗНАКАХЬ IIPABOHHCAHII. 
1. Прапило. 
В? началБ каждаго перюда: b сшихошворсшаВ 
передЪ каждымЬ сшихомЬ: при почшенныхЬ 
именахЬ: и вообще перед каждымр именемЬ су- 
шесшвишельнымр пишешся прописная буква, n- 
бо оная omb часши для украшеня Bb письмБ, 
а omb часши и для лучшей ясносши служить. 
2. Прапило. 

Сложныя имена сущесшвишельныя пишушся 
однимр словом, moabko ‘чито первое сущесшви- 
шельное имя пишешся прописною буквою, какЬ: 
der Feldhauptmann, Калитанъ. 


8 Прапило. 

А ежели итакуя слова случаюшся, кошорыя, Ko- 
гда оныя по правиламЬ складовЬ складывать надоб- 
но будешЬ, невразумишельными здБлаюшся, шо 
лучше ocmampca при древнем упошреблеши, и 
между оными shakb раздБления [+] поставишь, на 
пр. Ruheinſel, остропъ слохоиспийя, [зри Teſſins Briefe,] 
учащейся складываешЬ по правиламЬ сложентя 
Ru⸗heinſel; Fuͤnfeck, ляпйутольнихь, складываешЪЬ ob 
Fuͤn⸗feck; moro для aa BeH должно лучше древнему 
упошребленю послБдовашь и писалиь Ruhe- Inſel, 


Fuͤnf⸗Eck. 
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4. Прапило. 
Tab краликая pub о нВкошорбй вещи кончиш- 
ея, а noc BAA начинаешся cb чего нибудь, ‘и 
moukaro 
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ттомнаго сопряжевя ch npeabnay nero не имбешЬ, 
mo zb шомф MBemB надлежит сшавить шочку 
заключишельную . ] на примЪрЬ: 


Man hat in vorigen Zeiten geglaubet, daß Europa, Aſia und Africa 
die ganze Welt ausmachen; in den neuern Zeiten aber hat man 
gefunden, daß America mit dazu gehoͤret. Der Erfinder dieſes 
Landes iſt Chriſtophorus Columbus geweſen, der daſſelbe im Jahre 
1492. entdecket hat. Bb apesnin времена думали, чшо Европа, 
Аз1я и Африка цБлои chBmb составляли; но nb новБиния 
времена нашли, чшо и Америка Kb оному принадлежиш. 
ИзобоБщтатель оныя земли Sab ХрисшофорЬ КолумбЬ, 
кошорой оную Eb 1492. году n Ab. 


5. Прапило. 


Asoemoufe [:] сшавишся шогда, 1) когда Bb o- 
номЬ перюдБ двБ особливыя рБчи cokcbub о pas- 
ныхр вешахЬ соединаюшся ;, 2) когда посшорон- 
Ha словА или рБчи предлагаются; 3) Bb сугубыхЬ 
пертодахр, кошорые Bb предсказуемомЬ положени 
союзы obwohl, obgleich, хотя; nachdem, weil, ибо, лонеже, 
лотому ; wenn, есшьли, ежели, буде ſeitdem, съ шБхЬ 
лор хахь; а Eb послбдующемЬ положеви союзы 
gleichwohl, Го dennoch, ſo doch, однакожЬ и пр. ynompe- 
бляюшЪ, Haanemumb между оными положешями, 
mo есть при кониб предсказуемаго положентя no- 
сшавишь ago monie, на примБрь: 


Der Sprachmeiſter gab uns geſtern folgende Vermahnung: Ich rathe 
euch, daß ihr zu Hauſe eure Lection fleißig lernet: desgleichen, 
daß niemand auf der Gaſſe Haͤndel aufange. Ob nun gleich zween 
von unſern Mitſchuͤlern ſich in dieſen beyden Stuͤcken vergangen 
hatten: [© wuſten ſie ſich doch heute mit allerhand Entſchuldigungen 
von der Strafe los zu machen. Учишель nach вчерасЪ c Bay- 
щимЬ образомЪ увбщевалЬ : Я совбшую вамр, чшобЪ. вы 
свой убокЪ дома прихБжно учили: шакже, чшобЬ никшо 
nab nach на улицЬ драки не начинал. Хошя двое nab 
наших учениковЬ какЬ sb ом, marb и B другомЬ npo- 
ступились: однако они сего дня умБли разными извине- 
нями оф наказантя избаваилься, 


6. Пра- 
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6. Прапиле. 

'Гочка ch запяшою (3) noagaraemea b neplo- 
дахЬ, кошорые нБсколько по просшраннБе, и сколь 
частно uacm оныхЬбольнгато знака опгличентя mpe- 
буюшф, нежели запятой одной; или когда kb пол- 
ному пертоду еще нБчшо прибавишся, kakb: Gott 
ſegnete den ſiebenten Tag und heiligte ihn; darum, daß er an 
demſelben geruhet hatte von allen ſeinen Werken. Боть charo- 
слопи.яь и лоспяшиль се дли. день; для moro, что ОНЬ ИВ 
оной лень одлочинуль Om HA споихь Ab. 


7. Прапило. 

Самыя малыя разлия нбкоторыхЪ словЬ, ко- 
mophub haaae umb раздБлииься, потому чшо o- 
ныя безпосредешвенно не принадлежат вм PCB. 
должно означать запяшою („). Kb примБру сего 
правила можеш оное правило само служишь. 


8. Прапилло. 

По дБисшвишельномЬ вопросБ должно всегда 
ставить на концб знакЬ вопросишельной () на 
примБбрЬ: Adam, wo biſt du? A,, ra- m Bb пред- 
ложномЬ же вопросБ сей знакЬ не сшавишся, kakb: 
Gott fragte den Adam, wo er waͤre, und ob er nicht von dem ver— 
botenen Baume gegeſſen habe. Borb слросиль Адама, гдЪ онъ, 
71 не ICY nA A Ob omöb залрещеннаго eu. 


9. Прапилло. 

По восклицаши, yanzaenin, или no посмБянйи, 
шакже и noch каждаго силнаго разговора cb дру- 
гимЬ человбкомЬ, сшавишся слБдующей знакЬ () 
на пр, O, welch eine Tiefe! О хахая лучина! Mein Gott, 
wie geht das zu! Боже мой, жажъ ешо лбластся! Du biſt mir 
der rechte Vogel! ль mech ни чего лушнаго ihm! Schau⸗ 
dere, Wandersmann! wenn du an die unendliche Tiefe der 
Ewigkeit gedenkeſt. Трелещи лрохожей! хогда шы о 0езко- 
нечной лучинь (ce au) пчноеши поломинаешь, 


10. Пра- 
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10. Прапи.ло. 

Ежели чшо makoe Bb неразаБлишельную Pup 
включаешся, umo ‘бы безр вреда мысли ‘и ошмБнено 
могло бышь: ито с1е вм6щиваешся Bb двБ скобки [| () 
кои называюшся вмБсшишельными. Однако нынБ 
вмфешо онаго по большой часши сшараюшся шакое 
включене удобнБе cb рБчью соединяшь. 


п. Прапилло. 
Когда сшихошворцы для размБру cmonb An- 
шеры e или { вон выпускаюшЬф, mo сшавяшЬЪ они 
вмбешо оныхЬ знакЬ выпущения (). 


ОТДБЛЕНТЕ V. 


| F сомниппельнымЬ словамЬ, 


рыя почши вр произношенйи сходсшвующьЬ, 
но Bb знаменован!и различны, шакже и отличнымЬ 
образом пишушся, предлагается 110 алфавишу 


нижеслБаующей pesempb, 
A 


Aal, угорь; Ahle, шило. 

Aas, стперва; er aß, onb Bab. 

abblaſen, omayms; ablaſſen, omry- 
спишь; abloͤſen, суБнишьз ab⸗ 
leſen, прочесть. 

abdecken, открыть; Apotheke, an- 
тпека. 

ach! axb! Achen, городЪ АкенЪ, 

Achſe, ось; die Achſel, плечо; Art, 
monopb. 

Achthaben, примБчашь; Acht, вы- 
rnanle nab государства; Agt⸗ 
ſtein, Aramb Kamenz. 

Aehre, колосЬ; die Ehre, чесшьу 
ehern, мБдной; ehren, почитать. 

Aeltern, родишели; aͤltern, ocma- 
o BIB. 

Aermel, рукавЪ: 


Baal, Baaab naoh; Ball, мячь; 
Pfal, свая; ein Ballen, mionb, 
свяска, 

baar, наличный ; die Bahre, enepm- 


а именно: 


8 ö 7 
Ahnen, прародители; anher, сюда; 


Ahnherr, первоначальной пра- 
родитель. 

alles, все; als, какЪ, нежели; alſo, 
птакЪ, шакимЪ образомЪ. 

Alp, недугЬ; Alpen, Алитиск1я 
горы. 

am, у, приз Amme, кормилица. 

Anger, поле; ein Anker, якорь. 

arg, a0 xb; die Arche, ковчегЪ. 

arm, 8 B.znon; die Armen, Banne; 
Arm, рука; die Arme, руки; 
die Armee, армтя, 

Aſche, зола; die Aſche, Eſche, яселъ, 
дерево. 

Athem, дух, дыхан{е; Adam, 
АдамЪ; Athen, Аеины, | 

Aue, лугЬ; Auge, глазЪ. 


B. 


ный ongb; har, частица окон: 
чашельная имени прилагашель- 
наге; ein Paar, пара, 

Backen, 
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Backen, щека; backen, печь; packen, 
вЪ кипы укладывашь, увя- 
зывасть. 

Bad, мыльня; Badſtube, баня; et 
bath, онЬ просихЪ; ich bade, 
я парюсь; ein Pathe, крестной 
ошець. 

Baͤche, ручей Pech, смола, 

Baͤlle, мячи; bellen, лаящь. 

Baͤr, медьбдь; die Beere, ягода. 

Bahn, путь; Bann, anasena; Pan, 
ПанЪ, языческой Borb; Panier, 
знамя. 

Balg, mex; Balge, рукомойникЪ ; 
ſich balgen, борошься; Balken, 
бревно. 

Ballaſt, грузЪ; Pallaſt, паханты. 

Band, лента; er band, онЪ saab; 
Pfand, залогЬ, закладЪ. 

bange, posonb; Bank, скамья; 
Banket, пирЪ. 

Barke, барка; Park, звБринешЪ. 

Bart, борода; eine Barte, сБкира; 
ein Baret, докшорская ANA na. 

Beet, гряда; Bette, посштеля; die 
Bete, свекла; bethen, молипться у 
ich Бабе, я бы n eh,) ich bothe, 
я бы Aab. 

Beil, monopb; Beule, опухоль; 
шишка Ha mz die Weile, время. 

Bein, кость; Pein, мученте. 


beißen, кусашь; beizen, npomęa- 
| влящь. 
beraͤuchern, закопптитть ; bereichern, 
OBOrammp. 


Beſen, меятла; beſehen, посмо- 
mpbmr; boͤſe, злой; beſaͤen, na⸗ 
c Bamb, посБящь, 

Betten, nocmexnzʒ bethen, молишься. 

Beute, добыча; er beut, онЪ no- 

Aaemb; beyde, оба. 

bezeigen, оказать; bezeugen, сви- 
дБшельсшвоващь, 

Bibel, Susi; Biber, бобрЪ ; Fie⸗ 
bel, азбука. 

Biene, пчела; Buͤhne, чертотЪ ; 
ich bin, я есмь. 

Bier, пиво; Buͤhre, наволока; 
Birne, груша. 


вы 


biethen, давать цбну; bitten, прэ- 
сить; gebiethen, повехБвашь. 

Biß, угрызен1е, укушене; bis, 
до, пока. 

Biſſen, кусокЪ; buͤßen, наказане 
шерпБишь. 

blaß, бхБленЬ; die Blaſe, nysprps; 
blaſen, aymp; erblaſſen, пресша- 
BHR; заблБднЬшь. ° 

Blatt, лисшЪ на дерев5; platt, 
плоскти; eine Platte, лысина. 

Bley, свинець; bleich, бхЬденЪ. 

blocken, блеять; blecken, скалинтьу 
Flecken, пяшна. 

Blut, кровь; die Bluͤte, цвБшЪ. 

Bock, козехЪ; Pocken, воспа; die 
Backen, щеки. 

Borte, roxynb; an Bord gehen, ab 
корабль Hmm; er bohret, oh 
буравомЬ вертитф ; der Port, 
гавань, пристань; die Pforte, 
воропта. 

Bothe, вБешникЪ; er both, онЪ да- 
Baab; ein Boot, бошЪ; der Bo⸗ 
den, ano; die Pfote, лапа. 

Brache, uaanha; er brach, онЪ ло- 
maab; brach, неоранный, nena- 
ханный, 

Brauer, пивоварЬ ; Bauer, кресшЪ- 
янинЬ; Bauherr, сшроишель$ 


der Muͤhlenbauer, спроишель 
мБльницЬ. 
Braut, nesbema; er brauet, oub 


na pnu⁰b пиво, 

Braͤute, невбсшты $ die Breite, п ши- 
boma, ширина. 

breit, широкти; bereit, готовый ; 
Bereuter, берейшерЪ. 

Briefe, письма; pruͤfe, ошеБдай; 
er berief, ou anaxb. 

Brillen, очки; bruͤllen, ревБть. 

Bruͤcke, мосшЬ; Bricken, миноги; 
einen beruͤcken, oo R Bemumb кого. 

Bruch, проломЪ; Bruch, кусшар- 
никЬ b болот. 

ſich buͤcken, кланяться ; picken, 
долбить носомЬ какЬ ппицы 


Pickelhaͤring, mymb, гайерЬ на 


комедти, * 
Buch, 


ее 


Buch, книга; eine Buche, букЪ; 
Bug, передняя demgepmb дика- 
ro звВря; er buck, oub пекЪ. 

Duͤckling, поклонЪ; Pickling, kon- 
ченая сельдь. 

Bude, лавка; die Butte, камбала. 

Buͤgel, обручь; Buckel, mumxa; 

der Buckel, ropbb. 


Dach, кровля; Tag, день; Dacht, 
свбБтильня; ich dachte, я думалЬ; 
Dachs, язвешЪ звБрь. 

Daͤn, ДатчанинЪ ; den, moro; deh⸗ 
nen, протягивать; tòͤnen, зво- 
нить; die Tenne, гумно; taͤn⸗ 
nen, сосновой, 

Datteln, финики; tadeln, хулищь. 


dauen, паять какЬ ледЪ; thauen, 


орошапть. 

dicht, частый; dichten, спихи сла- 
татьи Dichter, стихошворецьЬ. 

Dienſte, услуги; Duͤnſte, пары. 

der, momb, членЪ опредБленный; 
Teer, деготь. 

Dicke, толстый; ЗАФе,лукавситво. 

dingen, порговатьех, нанимашь ; 
duͤngen, навозЪ навозишь. 

dir, шебБ; Thier, звБрь, живот- 
ное; duͤrr, сухо; Thuͤre, дверь. 

Oogge, аглинская собака; Tocke, 
кукла. 

Dole, галка; toll, бЪшеный, 


Ecke, уголь; die Ecker, жолудь; 
Aecker, namna; die Ege, борона. 

Ehe, бракЪ, супружество; che, 
прежде. 

Ehre, честь; eher, прежде; ehren, 
почишаить; Aehre, колосЪ; ein 
Nadeldͤhr, игольныя уши. 

Eiſen, жехлБзо; das Eis, ледЪ; 
aufeiſen, ve Ab проломать; heiß, 
жарко. 

Ey! эй! das Ey, яицо, 

Eiche, Ay sb; euch, вамЪ, ach. 

eigen, собсшвенный; eichen, ду- 

Son; ſich eraͤugen, ириклю, 
Зищься. 


> 
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Buhle, волокита; die Bulle, пап. 
ская грамоша; der Bull, быкЬз 
Pulle, фляга. 

Bund, союзЪ; bunt, пестрый. 

Buße, покаянте; der Buſen, пазу- 
ха; der Mrerbuſen, заливЪ мор- 
скои, 


Don, ДонЪ, рБка; die Done, си- 
локЪ ; Ton, monb, roxoch; Thon, 
горшечная глина. 

drangler) лоБенился; Trank, питье 
ich trank, я пилЪ; gedrang, сено. 

Drat, проволока; ich trat, я сту- 
палЪ. 

drey, men; treu, вБрный, усерд- 
ный; ich draͤue, я грожу; die 
Treue, вбрность, усердте; der 
ЗиИНелирешейзе Tritte, сштопьт. 

drucken, печашашь; druͤcken, ymb⸗ 
снять, давинть; trocken, cyxo z 
trocknen, cymumb. 

du, ты; Ши, дБлай; ich thue, 
я дБлаю. 

Duͤnkel, мнБн1е; Dinkel, вБкошо 
рой goab хлБба. 

duͤnken, мнишь $ tuͤnchen, бБлить? 

dingen, торговаться; duͤngen, 
навозЪ навозить; eintunken, об- 
мачивашь; eine Tunke, соусЪ. 

dumm, raynb; der Thum, соборЪ. 

eile, en un, поспбшай; die Eule, 
сова; heulen, Bamb голосомЬ. 

Eiter, гной; die Жирешег, вымя; 
der Eyder, <Бверная птицаз die 
Eyder, ящерица. 

Elle, локоть; Del, масло nocmnoeg 
die Eller, или Erle, ольха. 

Elend, SPAauOemz, злощасийе; ein 
Elendthier, лось. 

Ende, конецЬ; Ente, ушка. 

enden, окончишв; aͤndern, пере- 
мБнишь. 

Engel, АнгехЪ; England, Auris. 

Erbe, nacabAanAxbb; die Erbſchaft, 
Hacabacmso; Erbſen, горохЪ; 
erblich, naenbemeRAO. 

ermah⸗ 
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ermahnen, узБщевать; ſich erman⸗ 
nen, o SOAP Ama. 

eſſen, Bemo; die Fꝛuereſſe, ropnb 
Bb кузницБ. 


fahen, хватать; die Fahne, знамя. 

fahren, Bxams; Pfarrer, приход- 
ской СвященникЪ ; Farr, быкЪ. 

faͤhrt (er), Baemb; Pferd, зошадь} 
werth, достойный. 

Faͤuſte, кулаки; feiſt, mydhbrſt; 
er weiß, онЪ anaemb. 

Faule, runaoemb; Feile, пила; 
Pfeile, enip BAT; feil, продажно; 
Veilchen, фталковой цеБшЪ. 

fahl, свБ шложелшый ; Pfahl, свая. 

Fall, nagenie, случай; die Falle, 
пасть. 

Fahne, знамя; die Pfanne, ско- 
ворода; der Wahn, ложное 
мнЬнте. 

Fehl, погрЬшноств, заблужден1е; 
Fehler, погр6шность, ошибка, 
проступокЪ, nopob; ich fehle, 
погоБшаю, заблуждаю; Pfaͤh⸗ 
le, сваи; ein Fell, кожа; die 
Welle, волна; die Faͤlle, случай. 

faſt, почши faſte, посшись; er 
(ег, онЪ постишся. 

fand, нашохЬ; Pfand, закладЪ; 
die Wand, сшБна. 

das Feuer, огонь; die Feyer, праз- 
днесиво. 

Feder, перо; die Vaͤter, отцы; 
ein Fetter, жирный; das Wetter, 
погода. 

Ferſen, пята; die Verſe, стихи, 
ſich verſehen, ngocmomp Bm, про- 
emynumbes. 

fiel (er), ynaxb; viel, много; ich 
fuͤhle, я uysemsy o. 

das Gefuͤhl, осязантез ein Pfuͤhl, 
noaroaoBBA. 

Finnen, финляндцы; Finnen, у- 
три на лицБ. 

flach, плоскти; die Flagge, флагЬ; 
Flaͤche, плоскость; die Pflege, 
xokgenle za K Bub. 


e 


Erz, мешаллическая руда; Erz- 
vater, праошецЪ. 

euer, вашЪ ; Eyer ‚ яица; heuren, 
нанимать, 


F. 
Flachs, ленЪ; die Flaſche, сухБя; 


die Flechſen, сшановыя жилы; 
flaͤchſen, льняный, 

Flaumfedern, nyxb; die Pflaumen, 
сливы. 

flehen, b моленТемЪ просишь; daß 
ſie flͤhen, amo они удалялись} Нея 
gen, обыкновенте, привычку и- 
мБить ; pflegen, ходишь за Bub. 

Fleiß, прихБжносшь, рачен!е ; 
Fleiſch, мясо. 

flicken, занлалты сптавипть $ fligg, 
кЪ Aemanlo способный ; pfluͤk⸗ 
ken, срывашь; pflöcken, запорЬ 
засунущь. 

fliegen, летать; Fliegen, мухи; 
pfluͤgen, пахашь. 

Fliege, муха; die Fluͤche, клятвы. 
die Pfluͤge, сохи. 

fließen, шечь; Flieſen, диюя 
каменья; das goldene Vließ, 
злашое руно. 

Floh, блоха; er floh, онЪ бБжалЪ, 
удалялся; er flog, онЪ xemaxb. 

Fluch, проклятье, кляшва; der 
Pflug, плугЪ. 

fordern, mpeßosams; foͤrdern, у- 
cuBxb производить, 

fort, ступай, nomoxb; Furt, 
бродЪ; die Pforte, ворота, 

Fracht, кладь, извозЪ; er fraget, 
onb спрашивает. 

freyer, свободнфе; ein Freyer, 
momb, кошорый за невБету 
свашаешся; ſich freuen, радо- 
вашься. 

Friſt, срокЪ; er frißt, онЪ pe nb. 

Fuder, возЪ; Futter, кормЬ, под- 
кладка. 

fuͤhren, вести; viere, чептьтре, 

Fund, находка; Pfund, y umb; 
er fund, ob name xb, говорится 


лучше er fand : 
Fuͤllen, 
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Fuͤllen, жеребенокЪ; fuͤhlen, чув- Fuͤrſt, Князь; du wirſt, mer здБла- 

ствоваять ; wuͤhlen, рыть; Pfuͤh⸗ ешся ; die Wuͤrſte, колбасьгу eine 
le, сголовье. Buͤrſte, uemxa. 


* 
* 


Galle, желчь; die Gallaͤpfel, чер- ядро; der Gehren, лоне; das 


нильные орбшки; gellen, зве- Gaͤhren, броженте. 
нБь. Gemaͤld, живописная картина; 
Gans, гусь; ganz, иблый. gemeldet, увБдомлено. 


gar, coschub; gahr, свареный. ° Geruͤcht, слухЪ; das Gericht, судЬ ; 
Garn, пряжа; der Karren, me- der Kehricht, зорье. 

хЬжка. Geſchichte, повБетть, nemopis; ges 
Garbe, enonb; der Karpen, сазанЪ. ſchickt, способный ; Geſicht, agb. 
Gatte, супругЪ; die Gattinn, су- Mie. 

пруга; göttlich, божественный. Geſpenſt, npusnabnie; Geſpons, 
Gaum, небо во ршу; kaum, едва. супругЪ; ein Geſpan, товарищь. 
gebiehr, роди; die Gebuͤhr, amo Geſtgad, берегЪ; ich geſtatte, 2 


надлежишЪ; das Gewirr, смя- позволяю. 

menle. glauben, вБришь; klauben, соби- 
gebiehrt, родишЪ; es gebuͤhret ſich, рапть. 

приличествуетЪ. gleiten, поскользнуться; geleiten, 


Gedraͤng, benoma; gedrang, mb- провожашь; kleiden, oa Bamb. 
сно; das Getraͤnk, naunmonb. glucken, gluchzen, клохтайть $ Glo⸗ 
Gefaͤhrt, enymnunb; Gefaͤhrde, об- cken, колокола. 
манЪ; die Gewaͤhr, порука; das Götzen, идолы; ergoͤtzen, увесе- 


Gewehr, ружье. лишь; aͤtzen, прошравлящь. * 
gegen, npomnab; die Gegend, mo- Gott, Borb; ет Goth, Гошлан- 
рона. . дець; der Koth, грязь; das Jod, 
Gehenk, поритопе; gehenket, повБ- литера j. 
шенный. Grab, могила; ich grabe, я рою; 
geil, похотливый, сластолюби- der Graben, ровЪ; Krabben, 
вый; die Gaͤule, кони. самые MBAkle раки. 
Geißel, кнушЪ ; Geiſel, аманашЪ, Gram, печаль; der Kram, птоварь $ 
закладчикЪ. kramen, убирать шоварЪ, выло- 
Geld, деньги; gelt, н5шЪ ли. жить; gram ſeyn, ненавидлль. 
gelehrt, ученьши; geleert, пороженЪ; Graͤnze, границы, рубежЪ ; Kraͤnze, 
ausgeleeret, выпорожненЬ. вЁнки. 
Geleit, провожан1е; das Gelaͤute, grauen, страшиться; grauen, сБ- 
auonb колокольный. дбшь; krauen, чесашь. 
Geluͤbde, osbwanle; die Geliebte, Grind, шолуди; die Gruͤnde, осно- 
любезная. вантя; Gruͤndling, пискарь. 


gerade, прямо; ich gerathe, яу- guter, добрый; Ме Guter, PRI; 
даюсь; man hat mir gerathen, das Gitter, решетка. 


совБшовали мнБ. Gunſt, благосклонность; Kunſt, 
gern, охотно; der Kern, зерно, искуссшво, художесшво. | 
. H. * 
Haabe, имбнТе, прожишокЪ; ich Haar, волосЪ ; ich harre, я ожидаю; 
habe, яимБю ‚ der Haber, овесЪ; haͤren, волосяный; hoͤren, слы- 
eine Handhabe, рычатЪ. mam. 


H. T. V Haͤlf⸗ 
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Haͤlfte, половина; helfet, помо- 
гайше. 

hacken, рубить; die Hacke, кирка} 
der Haken, крюкЪ ; hecken, выси- 

Amp. 

Hader, ссора; hadern, ссориться. 

Haft, echech у шиаги; ein Heft, 
тетрадь; haft, окончан!е и- 
мени прилагашельнаго $ die 
Haft, der Verhaft, арест. 

Hafen, ropmoxb; der Haven, ra- 
ванъ, пристань; das Haff, за- 
ливЬ морской. 

Haag, Гага, городЪ вЬ Голланд!и; 
haͤgen, яимбщть: das Gehaͤg/ звБ- 
ринецЪ, 

Hall, звукЪ; einhaͤllig, согласный; 
mishaͤllig, несогласный ; die 
Halle, ax oab у церкви, nanepmb. 

Hamen, yaa; haͤmiſch, лукаво, ядо- 
вито. 

haͤngen, висбить ; henken, Bmamz; 
der Henker; палачь. 

Has, заецЪ ; der Haß, ненависть ; 
haſſen, ненавидЬщь. 

haußen, на дворБ; Hauſe, белуга; 
hauſiren, no домамЪ продавать. 

Hayn, святой Ab; Hohn, посмБ- 

anie; der Hahn, иБитухЪ. 

Haupt, глава; die Haube, женской 
гоховной уборЬ; Haut, кожа. 

heute, сего дня; die Haͤute, кожи. 

Heer, войско Herr, господинЪ ; 
hoͤre, слушай; hoͤher, arme; hehr, 
милой. 

Herd, очагЬ; die Heerde, стадо; 
die Haͤrte, твердость. 8 

Hefen, дрожжи; die Haͤfen, горш- 
ки; die Haͤven, присшаниу die 
Hofe, дворы. 

Heil, благополуч1е; heule, вой; 
die Eule, сова. 

heiß жарко; Eis, xe Ab; heiſch, o- 

_ хриплый; ich heiſche, я требую. 


ое 


heißen, называшьсяз heizen, me- 
пишь; Eiſen, жехБзо. 
heiter, свБшло, cho; Eiter, гной; 
ein Baͤrenhaͤuter, шрусЪ. 
hell ea Bmxo; “Бе пещера; ein 
Haller, геллерь, монеша} Haͤl⸗ 
ter, садокЪ; ein Hehler, yman- 
_ тель. 
hemmen, помБху чинить; ©6106, 
рубахи, сорочки; die Henne, 
курица. 
herb, пряный, ropxin; Herbſt, o- 
сень; Erbſe, гороховина. 
Heu, сБно; hey! эй! das Ey, яицо. 
heuer, нынБшаный roab; der Haͤu⸗ 
er, большой зубЪ y свиней. 
heulen, ums rox ocoub; heilen, 
лечить; ее, поспбшать. 
Heyde, язычникЪ; Heide, степь. 
hinken, хромать; ſie hingen, они 
`висБли. 
hinten, позади, назади; die Эш: 
dinn, лань; Huͤndinn, суказ 
hindern, препяшсшвоваить, M- 
mamb. 
Hirſch, олень; die Hirſen, просо. 
Hirt, пастырь, nacmy xb, die Huͤr⸗ 
de, пригонЪ. 
Hof, anopb; hoffe, надБися, упо* 
вай. 
hohl, пусптыйз eine Hoͤhle, nemepa; 
holen, принесть ; die Holle, aabs 
hell, aeuo. 
Hohn, noenbauje; die Hohen, вы- 
cokie; die Hoͤhe, вышина. 
Holm, осшровЪ; Halm, ko 
Helm, шлемЪ. | 
Horden, орды 3 der Orden, орденЪ; 
an den Orten, sb шБхЬ мБ- 
emaxb. 
hungern, roxoab mepnbmz; un⸗ 
gern, ne no вохБ, не oxomno; 
Ungarn, Венгрия, 
Hut, шляпа; Gut, имбнте, 


$, ГЛАСНАЯ ЛИТЕРА, 


Ihm, ему; im, ub; eine Imme, 
‚ пчела, 


ihnen, aub; innen, darinnen, вну- 
три, von hinnen, ощеюда. 


Ihr, 


р 


Ihr, вы; ein Irrwiſch, блудящей 
огонь; irren, блудишь. 

Inſel, oemposb; ЗийЦ, епископ- 
ская шапка. 
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ей, земляный; Huͤrden, при- 
гоны. 

И, еспть; er ißt, онЪ Бет; du biſt, 
пты еси; ihr biſſet, z кусали, 


J, СОГЛАСНАЯ ЛИТЕРА. 


Ja, Aa; jaͤh, крупто, 

Jaͤnner, Генварь; jener, оный; 
Goͤnner, благодЬщшель, мило- 
стивенЪ; jaͤhnen, зБвашь. 


Joch, иго, бремя; der Koch, поварь. 


Jude, nab; der Gute, добрый. 

jung, woa oab; der Junge, малой; 
мальчикЬ $ Junker, молодой 
дворянинЪ, 

Дией,свербБильздифен,смоттоЪть, 


K. 


Kalt, холодно, студено; es galt, 
оно стоило; die Kaͤlte, стужа; 
die Kelter, жомЬ, | 

kam (er), приходихЪ; der Kamm, 
гребень; kaͤmmen, гребнемЪ че- 
санть ; daß ſie kamen, amosb они 
приппли. 

Kampf, бой; Kampfer, канфара. 

kann (ег), умБешЪ ein Kahn, челнЪ, 
лодка; Ме Kanne, кружка, 

Karpen, сазанЪ; die Garbe, cuonb; 
Kerbe, рубецЪ, желобокЪ, над- 
оБзанная рубчикомЬ мЬштка. 

Karren, шехБжка; Garn, пряжа, 

Karte, каршаз Garten, садЪ. 

kaufen, купишь; keifen, бранить. 

Kehle, гортань; die Kelle, лопашка 

‚ У каменьщиковЪ; der Keller, nö. 
гребЪ. 

Keil, клинЪз die Keule, дубина; 
geil, похотливый, 

Keller, погребЪ; der Kellner, no. 
гребщикЪ; der Koͤhler, уголь- 
щикЬ, 

Kern, ядро, зерно; gern, охотно; 
Korn, хлБ6Ъ. 

Kiel, нечиненое перо; kuͤhl, хо- 
лодновашто, 

Kien, смолиспзое дерево } Фиби, 
дерзосшный; das Kinn, под- 
бородокЪ. 

kennen, enamb; können, nous; gön⸗ 
nen, доброхошстивованть. 

Kies, хрящЬь, necoub; ich erkieſe, 
выбираю; НИ, noy bay; ein 
Kiſſen, подушка, 


kindlich, a merizz kuͤndlich, anon. 
вБетно; kuͤhnlich, дерзновенно. 

Kindſchaft, ABmemso; Kundſchaft, 
2HaHle. 

klauben, сбирапть; glauben, вБоить, 

Kloben, блокЪ; kleben, прилБиишь- 
ся. 

klein, малый; die Kleyen, отруби, 

klemmen, сжимать; klimmen, ла- 
зить; glimmen, шлишься. 

Kletten, репейникЪ; glaͤtten, гла- 
дичь. 

Kloͤße, глыбы; Kloͤßer, клезкиу 
Glaͤſer, сшекда, 

Knabe, ошрокЪ; knapp, скудно. 

Kohle, уголь; der Kohl, капу- 
сша. 

Koͤhler, угольщикЬ $ der Koller, 
бБ:ненсшво: у лошадей, 

Koth, грязь; Kothen, шалаши, ub 
кошорыхЪ соль варяшЪ, соле- 
ныя варницы, 

Kraͤhe, ворона; kraͤhen, uu какЬ 
пБитухЬ. 

Kranich, журавль; der Krahn, ин- 
empyuenmb, xomophinib rpysh 
nab кораблей вытаскивают, 

die Krone, корона ; ein Gran, гранЪ, - 

Kreis, округЬ; der Greis, «Бдой, 
престарблой человБкЪ. 

das Krimmen, лучше; das Grim⸗ 
men, Sh вЪ живот 6} die Kruͤm⸗ 
me, кривоша; der Grimm, con- 
pbnemzo; die Krimm, КримЪ, 

Kraut, права; mit grauet, я empa- 
шусь; er grauet, onb ‹БдБешЪ, 

2 kriegen, 
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kriegen, воевать ; ein Kruͤger, корч- 
maps; kriechen, ползать; die 
Griechen, Греки. 

Kuchen, nuporb; die Kuͤche, по- 
варна; die Koͤchinn, повариха} 
ein Kuͤchlein цыпленокЪ. 

Kittel, Saaaxonb; der Knittel, ду- 
бина, 


lache, сыБися; ет Lachen, xy xa; 
er lag, онЪ лежахЪ; ein Gelag, 
нирЬ; Lachs, хососина; Lack, 
хакЬ; die Laake, poccoxb; ein 
Lacken, сукно, просшыня. 

Lade, сундукЪ; die Latte, брусокЪ; 
einen laden, звапть кого. 

Laff, молокососЪ; Loͤffel, ложка. 

Lamm, агнецЪ, ягненокЬ; lahm, 
хромый; die Lampe, ломпада, 
плошка. 

Laͤnder, земли; Lenden, лядвля. 

Landmann, земледБлецЬ; Lands⸗ 
mann, землякЪ. 

Laib, xx56b; Leib, шБло. 

Laien, простые Af; leihen, 
вЪ займы Spams; Leichen, nepm- 
nehm; leychen, икру uemamp; 
der Leu, zesb; der Leumund, 
слава. 

las (er), читахЪ; laß mich, ошпу- 
сши Menn; laß, ›Бнивый; die 

Laſt, бремя; laſſet, nycxalime; 
ihr laſet, вы читали. 

Laub, Ancmb; die Laube, oder Laͤu⸗ 
be, бесБдка; erlauben,  дозво- 

umz; der Urlaub, ysoxnenie. 

Laut, звонЪ; laut, громко; die 
Laute, люттия; das Loth, лотЪ ; 
der Pilot, пилошЪ. 

laͤuten, звони; den Leuten, xio- 
дямЬ; leiden, mepubms; leiten, 
вводишь. 

Leder, norma; Leiter, хХБеница; die 
Letter, буква, | 

Lehn, лень; die Loͤhnung, жало- 
ванье; die Lehne, скашЪ. 

leicht, легко; die Leuchte, фонарь, 


S 


Kummet, xonymb; Kummer, ne⸗ 
чаль; Kuͤmmel, munnb; Guͤm⸗ 
pel, снигирь. 

kuͤhl, холодноватоз Kiel, nean: 
неное nepo. 

Kuͤſte, морской se perb; er kuͤſſete, 
onb HBA ORaAb; Kiſte, cynayAb 
der Kuͤſter, nonanapb. 


leider, жаль; eine Leiter, Kenn- 


ца; ein Leiter, вожашойу ein 
Laͤuter, звонарь; laͤutern, om 
чистить. { 

Leim, клей; der Leimen, глина; 
verleumden, обнести. 

Lein, лень; die Lehne, скашЪ $ 
leihen, ссужашь; 

leiſe, muxo; die Laͤuſe, вши. 

leiſten, учинить; der Leyſten, коя 
лодка сапожная; eine Leiſte, 
брусокЪ. 

lecken, лизать; Фей, cxaxamb; 
Lackey, лакей. 

leer, пустый; lehre mich, научи 
меня; lernen, учипться. 

leſen, читтаоть; loͤſen, свободить 1 
looſen, жеребей м6иаить; das 
Loos, жреб1и. 

letzen, ſich, просптитться ; der Letzte, 
nocaba nel; Latz, лацЪ. 

lieb, пррятный ; Lippe, губа; Licht, 
cbbmb, свбча; ihr luͤget, вы , 
лжете. ; 

Lied, un Bens; luͤderlich непорядочне, 

liegen, лежатть; luͤgen, лгапть; die 
Luͤge, ложь; die йе, мБемо 
между двумя вещми. 

Liſt, лукавство, хитроспть; liſtig, 
лукавый, коварный, хитрый у 
die Luͤſte, прихоши er lieſt, 
ob anmaemb. 

Loch, дыра; er log, онЪ хгахЬ $ 
die Lauge, щелокЬ; der Lauch, 
лукЪ. 

los, свободный; loſe, резвыий./ 

das Loos, жребий; die Looſung, 
пароль. 


M. Maaß, 


| вов 
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M. 


Maaß, pa; er maß, онЪ мБ- 
pb; Maͤre, кобыла; die Moͤh⸗ 
re, морковь; das Meer, море. 

mag (er), пускаи онф; er macht, 
дБлаешЪ ; die Magd, служанка; 
die Macht, мочь, могущество ; 
Magen, желудок. 

Mahl, пирь; mal, разЪ; Maal, 
пяшно. 

malen, малеваить $ mahlen, молоть. 

Mandel, миндаль; das Mandel, 

f пяшнапихать ; der Mantel, в- 
панча. 

man, часптица, которая кЪ Ges- 
личнымЬ глаголамЬ прикла- 
дываешася; Mann, музжЪ ; Mahn, 
maxbzmabnen, долгЬ зпребовать. 

Marder, куница; die Marter, му- 
demie; ein Maͤrtyrer, мученикЪ. 

Mark, монеша; Mark, мозгЪ ab 
xocmaxb; der Markt, рынокЪ. 

Mars, Mapch, языческти 6orb; 
Marſch, noxoab. 

Maſern, корь; mit Maaßen, у- 
мБренно. 

matt, усталый; die Matte, po- 
roa; die Motte, моль. 

Maus, num; mauzen, мяукать. 


Meer, море; mehr, больше. 
eeile, миля; die Maͤuler, отны у 
maulen, душься. 

mein, uon; ich meyne, я думаю; 
Mayn, o Bra МаинЪ ; May, Malin. 

Meiſe, малиновка; Maͤuſe, мы- 
ши; Meißen, Menchix. \ 

Metze, прелюбодБиница, блудни- 
ца; Matze, нБкошторая MRA; 
Maͤtzger, мясникЪ. 

miethen, нанимать; mitten, no- 
среди. 

Milch, молоко; melken, доить 
Molken, сыворотка. 

mir, мнБ; Myrrhen, смирна. 

mis, часши ца; Misgunſt, зависить $ 
miß, лишись; muͤſſen, должен- 
ствовать; miſſen, лишанться, 

mit, cb; miethen, нанимать; muͤ⸗ 
de, усптальги; Meth, neab. 

Mode, мода; die Motte, мольу 
Maute, пошлина. 

Moos, мохЪ; Moſt, морсЪ. 
muͤde, усталый; miethen, нанн- 
мать; die Mitte, средство. 
Mus, ягодникЬ; muß, долженЬ; 
die Muße, досуг, время; die 

Muſen, Музы. 


N. 


nach, no; Nachen, aoanb; ein Nach⸗ 
bar, собБдЬ; nahe, близко. 

die Naͤhe, близкость; ſich nahen, 
приближаться ; naͤhen, шишь, 

Nacht, ночь; er naget, онЪ гры- 
зеть. 

naͤhren, питапть; ſich naͤhern, при- 
ближанться. 

Namen, имя; Пе nahmen, они бра- 
ли, взяли. 

Naſe, noch; naß, мокро; naſchen, 


D 


oben, вверьху; Ofen, печь. 

Oberſte, полковникЪ ; Oberkeit, na- 
чальсшво ; erobern, завоевапть ; 
eruͤbern, досташокЪ имбть. 


лакомигться ; geneſen, кыздоре- 
вБть. 

Nebel, mynanb; Naͤbel, пупкиз 
die Nabe, сшуцица. 

nein, вБшЪ ; neun, девяють. 

neu, новый; die Neige, дрожди, 
nocx Ax. 

nieſen, auxams; genießen, nacxaxx- 
дапться ; geneſen, sr AaopοnbmL. 

Niſſe, гниды; Nuͤſſe, орБхи, 

Noth, нужда, необходимость; 
die Note, ноша. 


Oder, рБка Одерь; oder, или; Ot⸗ 
ter, выдра; Odem, ayxb; Ader, 
жила. , g 

Ofen, печь zoffen, открыто, zune. 


B 3 Oheim, 
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Oheim, дядя; Ohm, сороковая 
бочка; ohne, безЪ. 

Orden, ‘орденЪ; Orten, мБешамЬ; 
die Tartarhorden, Ташарекя 
орды, 


$. 


Paar, пара; die Bahre, смертный 

oapbz bar, частицаокончашель- 
Mas имени прилагашельнаго у 
baar Geld, наличныя деньги. 

Pacht, omxynb; Pact, кон- 
тракшЪ. 

Pack, связка, mionb; packe dich, 
поди прочь; backen, печь. 


Baͤcker, пекарь; die Backen, щеки, 


Pappe, каша; Papa, батюшка, 

Pabſt, Папа; Pfaff, nonb. 

Part, доля; Bart, борода; Bar⸗ 

te, сБкира. 

Paß, namnopmb; baß, лучше; 

Path, кресшной ошецЬ ; die аз 
then, крестные ошцы; ſie ba⸗ 
then, они просили, 

Pein, мучене; Bein, косшь. 

Pelz, шуба; pelzen, прививать 
черенки xb деревьямЪ. 

Perſer, IIepciaunub; Perſon, nep- 
сона, особа; ein Baͤrſch, o⸗ 
кунь. 

die Peſt, mogb; der beſte, самой 

` хорошей, 

Pfahl, свай ; fahl, свБшложелшый, 

Pfarrer, приходской nonb; Farre, 
быкЪ. 

Pfau, павлинЪ; Frau, госпожа. 

Pfeil, empbaa; Feile, пила; Pfeiler, 
столп. 

Pfennig, феннихЪ; сш Pfaͤnnchen, 

‚ жаровничекЪ. 

Pferd, лошадь; er faͤhrt, oub Б дет; 
fertig, гопговый, 

Pferſich, персикЪ ; perſiſch, Персид- 
скти. 

Pflaſter, пласптырЪ Alabaſter гибсЪ, 

Pflaume, слива; Flaumfedern, пухЪ. 

pflegen, обыкновен1е, привычку 
имрить; die Flaͤchen, плоскосщи ; 


зы 


Otto, Ommo; eine Otter, уж. 

Opfer, жершва; die Opern, one- 
ры. 

Oſten, socmoxb; Oſtern, пасха, 


flehen, униженно просить, 

Pflock, задвижка; pflöcken, гвоздь 
вколачивать; pfluͤcken, ципашь. 

Pflug, соха; Flug, лешанте; Fluch, 
nponaamiez Flucht, nos rb, Srb. 

pfluͤgen, пахать ; fliegen, лештБиль ; 
fliehen, удалящься, убБгашь. 

Pfründe, духовные доходы; ein 
Freund, друтЪ. | 

Pfropf, пропка; pfropfen, приви- 
Bamb. 

Pfuhl, лужа; Pfuͤhl, сголовьеу die 
Faͤule, гнилость; Feile, пила. 

Pfund, фуныЪ; Fund, находка. 

picken, носомЪ дохбить какЪ um- 
цы; Picken, копья; ВФ buͤcken, 
кланяшься. 

plagen, мучить; ſich placken, муз 
чишься. 

plump, грубый; Pumpe, nacoch; 
die Blume, цивбшокЪ. 

platt, плоскти ; die Platte, лысинау 
Blatt, лисшЬ; Platz, мБешо. 

plaudern, болшашь ; pluͤndern, orga⸗ 
бить. 

У,неподвижная на небБ moukaz 
Pohl, ПолякЪ. 

Polſter, ппюфякЪз; poltern, гре- 
MBB. 

Poſſen, шушки, насмБшки; die 
Poſt, nouma; boßeln, mapaun 
бросашь; die Boßel, шарЪ. 

pralen, хвасшашь ; prallen (uruͤck), 
Haga ab подащься, отскочить. 

Preis, цБна; ein Preuß, ПрусакЪ. 

pruͤfe, отьБдай; Briefe, письма. 

Puls, пульеЬ; Bolz, сшрБла; 
Pilz, грибЪ. 

Pulle, фляга; der Bull, быкЪу 
die Bulle, папская грамоша. 


Q. Quaal, 


аи 


Quaal, мучен!е; kahl, Bm: 
вой; Qualm, курево. 

quaͤlen, мучить; die Quehle, у- 
ширальникЪ ; quellen, meus nab 
ключа, бишь ключемЪ. 

Quart, четверть; die Karte, кар- 


Raam, сливки; Rahm, рамка, 

Rab, воронЪ ; ein Rapp, вороная 
лошадь. 

Rache, месть, мщенте; der Ra⸗ 
chen, эБвЬ, пасть; hervorragen, 
BMCyHantrb. 

Rad, колесо; Rath, 
die Ratte, крыса. a 

raͤchen, omucmumb; Rechen, гра- 
San; Regen, дождь; regnen, 
дождю ишши; rechnen, счи- 
птать. 

Raͤude, коросша ; die Raute, рупта» 
тправа. 

Raͤume, мБета; Reime, риемы. 


совБбБщникЬ ; 


Rain, межа, между двумя. по», 


Aan; rein, чисшый; Rhein, 
бБка реянЬ, 

Rand, край; er rannte, онЬ 
всей силы бБжалЬ. 

Rang, чинЪ ; Range, выродокЬУ 
Rank, xumpocmb; Ranken, 
вБшвь виноградная; er rang, 

onb боролся. 

raſen, Benmen; der Raſen, дернЪ. 

Raub, похищенте; raube, похи- 
man; die Raupe, гусеницау 
Raͤuber, разбойникЪ; Reiber, 
monib, которой треш. 

rauch, космашой ; der Rauch, 
дымЬ; rauh, суровый. 


яр 
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хибль; das Rauſchen, 
шумЬ, журчанте, Geraͤuſch, 
1 y M. 


Raute, pyma, mpana; die Raͤude, 
ko pOocma. 

Recht, ngano; die Rechte, права; 
rechten, судить. 

Rede, bar; die Rehde, рей; Raͤthe, 
воБщникиу rette mich, избавь 


* 
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ma; er karret, онЪ mexbxkxy ge- 
зешЪ. 

Quelle, источник, родникЬ; die 
Kelle, лопашка у каменьщиковЬ, 

quit, просши; die Quitte, on- 
птовое дерево. 
меня; die Roͤthe, красность$ 
ein Rettig, редька. 

Redner, орашорЪ, випёи; Raͤder, 
колёса; ein енег, избави- 
отель. 

Regen, дождь; regnen, дождю 
amm; rechnen, mumamp; recken, 

`’вышягивать; in Rocken, 8b 
кафшанахЪ, 

Reiß, сорочинское пшено ; die Rei⸗ 
ſe, nymemecmgie; die Reuſe, 
верша; Reuſſen, Poccla; die Rei⸗ 
ſer, Отрасли, 

Rente, доходыз er rennete, onb 
шибко бБжалЬ; er zerrann, oub 
распхылся., я 

reiche, подай ; reich, Sorammi; das 
Reich, государешво; die Reihe, 
рядЪ; der Reiger, цапля. 

Reif, иней reif, apPaun; der 
Reifen, обручь; raͤufen, рвашь$ 
raufen, psamb. | 

reiten, верьхомЪ Бхать; ein Reu⸗ 
ter, рейптарЪ, верьховой; guõ⸗ 
reiten, верьхомЬ выБхащь $ die 
Raͤude, kopocma. 

Reue, покаянТе; die Reihe, рядЬ; 
ein Reigen, хорЪ. - 

rinnen, птечь; gerinnen, saemmgampb. 

Rieſe, великан, испохинЬ; ein 
Riß, чершежЬ. — 

rieben (ſie)h, терли; Ruͤben, op. 
na; Rippen, ребра. 

Riemen, ременЪ; ſich ruͤhmen, xoa⸗ 
AHTBCA. i - 

riechen, нюхать; ruͤgen, фазгла- 
mampb. 

Ring, кольцо, перстень; ringen, 
боропться ; gering, мелкТи, под- 


лыи. 
B 4 Rettig, 


Rettig, редька; rette dich, избавься. 
Rind, рогашой cxonib; die Rinde, 
корка на деревБ; die Runde, 
круглосшть; es rinnt, meuemb. 
Rock, кафшанЪ; Rocken, пряслица; 
Rogen, икра; Roggen, рожь. 
roh, сырой; die Ruhe, покой, спо- 
койсшве; rauh, суровый. 


Saat, cus; ſatt, cumb; ihr ſahet, 
вы видбли; Sattel, cAAO. 
ſammt, cb, купно, вмБсш6В ; Sam⸗ 
met, бархат; ſammeln, собрать; 
beſaamet, посБянный. 

er ſang, w/; er ſank, онЪ monyxb. 

Sache, вещь, дБло; ſage, сказы- 
вай; ſachte, шихо; er ſagte, oub 
сказывалЪ. | 

Sack, мБшекЪ уе Zacken, зубецЪ. 

ſaͤen, сБять; ſehen, видбшь; die 
Seen, озера; die Zehen, пальцы 
на ногахЪ; Zaͤhne, зубы. 

ſaͤgen, aum; der Segen, благо- 
словене; die Sage, cxyxb. 

Salbe, мазь; Salvey, шалфея ; Sal⸗ 
ve geben, палишь для поздра- 
вленя. 

Salat, салашф; Soldat, солдашЪ. 

Saal, зала; ſal, частица оконча- 
тштельная, какЪ ; in Irrſal, ab за- 
блужденти. › 

Sau, свинья; ſauer, кисло. 

ſaugen, сосать; ſaͤugen, грудью 
кормить; ſeigen, перецбдить; 
ſeichen, ccamb. 

Saum, рубецЪ, noaoab; ſaumen, 
обрубливашть. 

ſchachſpielen, шахмашную игру и- 
Sl der Schacht, рудникЪ; 

Schaͤcher, разбойникЪ; Schecken, 

BTI A, чубарыя лошади, 

Schafe, Faun ſchaffe, промысли. 

Schaft, руковяшкау er ſchaffet, onb 
шворигаЪ; ſchaft, gacmaga окон- 
чантельная, какЪ ; Herrſchaft, ro- 
enogemso. 

ſchal (es И / y emoaxocs; Schall, 

_ звонЪ, 


Room, сметана; Rahm, рамказ 
Rom, Puub; Raum, Memo. 

Хо, роза; ein Roß, конь. 

roth, красный; die Rotte, рота; 
die Ratte, крыса. 

Ruf, слава; ruf, позови, 

Ruhr, nonocb; ruͤhren, mporams ; 
Rohr, шросшникЪ. 


ſchalt (er), Spaun; es ſchallet, av o- 


ниш; ſchalten, господсшво- 
‘вать; einſchalten, вмБшаить $ 
Schalttag, высокосный день, 

Scharmuͤtzel, сшибка; ein Schma⸗ 

rotzer, обЪБдала. 

ſcharren, разгребать, apxamp; 
Schaaren, многолюдстива. 

Schatz, сокровище; ſchaͤtzen, Ab. 
unmb. 

ſchaͤlen, xynumz; ſcheel, och.t 
ſchielen, косу бышь. 

ſchaͤmen (ſich), emaraumbe; Sche⸗ 
mel, скамейка. 

Schauer, дрожь; ein Zuſchauer, смо- 
тришель, зритель; Scheure, 
жишница; ſcheuren, чисптиптв. 

Scheibe, кружокЪ ; ſchiebe, подви- 
гаи. 

Scheide, ножны; ſcheide, pasxyuncb; 
ein Scheit, non bo; ich ſcheuete, я 
боялся; Scheitel PBR. 

ſcheine, стяй; der Schein, ciauie; 
ſcheue, бойся; die Scheune, cum 
ница, 

Schenkel, бедро; ſchenken, пода- 
рить; eine Schenke, питейной 
домЪ. 

Scheere, ножницы; die Schaͤren, 
Nopckhin каменный горы nb 
Финландти; ſcheeren, спричь. 

Scherf, маленькая ‘монета; die 

Schaͤrfe, oempoms. 

Schergen, десяцкте; ein Scheer chen, 
ножнички. 

ſchief, косо, криво; ein Schiff, ко- 
рабль; Schiefer, черепица; ein 
Schieber, задвишка. 

Schieler, косой; Schuler, а er 

‚ 


вор. 


ſchier, no amn ſchuͤre, помбшай дро- 
na nb neubʒdie Scheure,rumRAga 

Schild, щишЪ; ſchilt, брани. 

ſchimmern, блестиить; ſchimmeln, 
плеснать; der Schimmel, na- 
сень. 

Schindeln, драницы; ſchinden, кожу 
здирашь; ein Schinder, живо- 
дерЪ. 

Schlacht, сраженте ; der Schlachter, 
мясникЪ; ſchlecht, худо; ſchlech⸗ 
ter, xy e; er ſchlaͤgt, онЪ бъешщЪ. 

Schlaf, conb; ſchlaff, слабЪ. 

Schlag, yaapb; ſchlagen, бишь. 

Schlaͤger, боецЪ; Schlacken, огарки. 

Schlamm, грязь; ſchlaͤmmen, muny 
nab np˙YAa⁰¹¹hmzſchlemmen 
мошашь; ein Schlemmer, momb. 

ſchlank, гибки, шонми; die 
Schlange, змБя. 

ſchlau, пронырливЬ; 
невольникЪ. 

Schlaͤuche, мБхи; ſchleich, noaxpa- 
дываийся. 

Schleuß zu, замкни; Ме Schleuſe, 
mawob; ſchleiß, щипли. 

Schleife mec, Schleppe, хвост 
у mamba; ſchleifen, moaumb. 

Schlitten, can n; Schlitz, разрБзЪ. 

Schloß, замокЪ; er ſchloß, онЬ sa- 
nepb; die Schloßen, градЪ. 

Schmach, ругательство, nono- 
mente; der Geſchmack, вкусБ; 
Schmauch, куришельной дымЬ. 

Schmeer, сало ; einen ſchmaͤhen, по- 
ругашь; Schwaͤher, шесть. 

ſchmeißen, бросать die Schmaͤuſe, 
пиры. 

Schnabel, nne, носЬ; ſchnaupen, 
хвайтать. 

ſchneid, Bab; die Schneide, острее; 
der Schneider, портной; ; ſchnaͤu⸗ 
zen, высморкащь, 

ſchneyet(es), en rb идешЪ; er ſchnei⸗ 
det, онЪ phremb; er ſchnaͤuzet, 
онЪ сщипываешЪ $ er ſchnitzet, 
он empor aenib. 

ſchoͤn, изрядный; ſchon, уже; ſchone, 
go nagu; beſchoͤnigen, украсить 3 


ein Sclav, 
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beſcheinigen, засвидБтельство- 
вать. 

Schopp, cy aba; ein Schoͤps, баранЪ; 
der Schopf, xoxoxbʒ ſchoͤpfen, no⸗ 
черпнуиь; ein Schuppen, сарай; 
die Schuppe, urexyxa. 

Schock, mecmaecamb; ein Scheck, 
песпграя лошадь. 

Schollen, сухая камбала; Schule, 

школа. 

Schooß, лоно ; er ſchoß, онЪ сшоБ- 
ляхЬ; der Schuß, выстрБаЬ, 
Schuldherr, заимодавенф; Schul⸗ 

dener, должникЪ. 

Schur, сприженте; ſchuͤren, nouß⸗ 
mamb (вЪ печи); ſchnuͤren, uny⸗ 
ровашть; die Schnur, снурокЪ; 
die Schnur, невбсшка. 

Schutt, apesra; eine Schuͤte, судно 
вЪ Голландти. 

Schutz, покровительсшво, защи- 
ma; ein Schuͤtz, empbꝛonb. 

ſchwer, шяжело; eine Schwaͤre, 
чирей; ein Schwaͤher, mecmzz 
Schmeer, сало. 

ſchwank, гибкой; er ſchwang, не 
махалЪ ; ſchwanger, беремБнна; 
er zwang, oub принудилЬ: 

Schwarm, рой ſchwaͤrmen, ponmze z. 

Schwellen, паров: ſchwellen, . 
нуть. 

ſchwemmen, купать; Schwemme, 
мБсизо, rab Aomageñ купаюнй 5; 
die Schwaͤmme, Грецк1я рубки; 
er ſchwamm, онЪ плавахЪ. 

Schwerdt, мечьз er ſchwört, onb 
божиться. 

Seele, душа; Seile, канашы. — 

Segel, napycb; Siegel, печать ; die 
Sichel, серпЪ. 

Segen, благословен1е; ſiegeln, ne- 
namamb; ſegelu, подЪ паруса- 
ми nam; ſaͤgen, пилить. 


ſehen, видфть; Чей, ams; ſeigen, 
оды zeigen, показы- 
Bamb; Zeiger, оказавлель, 

ſehnen (ſich), ch Neaanlenb ожи- 
дать; die Sennen, сух1я жилы; 
den Soͤhnen, сынамь, 


B 5 ſeicht, 


ſeicht, neray Son; er ſeichet, onb 
мочишсяуе ſeiget, ob проибжи- 
ваешЪ ; er ſaͤuget, онЪ cocemb. 
Seil, nanamb; die Saͤule, cmoanb; 
die Sohle, подошва; Sole, вода, 
nab кошорой соль дБлаешся. 
ſein, его; ſeyn, быйть; die Seine, 
рБка во франши. 
ſeit, cb; Zeit, время; die Seite, mo- 
роназ die Saite, спруна; die 
Seide, шолкЪ. | 
ſenden, послать} verſaͤnden, пе- 
скомЬ покрышь, 
Senf, горчица; {апЙусмирно, ши- 
- xo, крошко; die Saͤnfte, носилки. 
Seuche, моровде nosbmpie; Фе 
che, урина. 
Seufzer, вздохи; ein Saͤufer, пья- 
ница, 
ſich, себя ; ſiech, бохенЪ; der Sieg, 
побЪла; ſicher, безопасный; ein 
Siecher, больной; ein Sieger, no. 
SBanmenab, побЪдоносецЪ. 
ſie, oun; ſieh, смотри} zieh, mann. 
ſieben, седмь; ſieben, проеБяшь. 
Кефеи, больну быть; ſiegen, no- 
 6Бждашь у, 1 еп, зтянуить. 
fieden, варить; Suͤden, ютЪ. 
Siegel, печать; Zuͤgel, nosoab; 
Ziegel, кирпичЪ. 
ſind, сушь; ſint der Zeit, b moro 
времени er ſinnet, onb EI CA HHH; 
die Suͤnde, rbb; er verzinnet, 
‘пон’ худитЪ. 
ſinge, non; ſink, monn; eine Zinke, 
^щинкЪ музыкальной духовной 
инструменпт. 
Sitz, ac Baan ie, мВстто; Zitz, enub; 
eine Зе, mumbka. 
Sohn, сынЪ; die Sonne, солнце. 
Sold, жалованье; Soldat, coca amb; 
ihr ſollt, вы должны; Salat, 
caxamb; Sultan, СумианЪ. 
ſollen, долженстивовашь ; die Soh⸗ 
len, подошвы. 
Spalte, щель; Spelt, do ab ххБба; 
Spelzen, осБвки. 
Span, щепка; ſpanne, прягай; die 
Spanne, пядень, 


ſparen, беречь; der Sparren, козехЪ 

nab кровлею $3 ſperren (ſich), 
npomnsumpbes. 

ſpaͤhen, вывБдываить ; ein Spaͤher, 
кощорый вывбдываетЬ ; ein 
Speer, копье; ſpeven, плеващьЬ. 

ſpaͤt, поздо; ein Spaten, zacmynb; 
der Spatz, воробей. 

Specht, Asmenb; Speck, вешчина; 
Speiche, спица ab колес. 

ſpicken, штиковантьз: Spicknarden, 
шпикенаоденЪ mpasaz ein Spei⸗ 
cher, анбарЪ. 

Spiel, игра; ſpuͤle, похощи ; ſpulen, 
мошашь ; Spule, мотовило ; 
ein Spulwurm, rancma. | 

ſpuͤnden, узоры вЪ дерево вклБи- 

nam; ein Spund, витулка. 

Sproß, отоосль; die Sproſſe, emy- 
пень; Sporn, шпоры. 

Staal, maxb; er ſtabl, oub ax b; 
der Stall, конюшня. 

Staat, mmamb; Stadt, ropo Ab 
die Staͤte, ubemo; anſtatt, вмБ- 
emo; beſtaͤtigen, утверждать. 

Staar, бБльмо; ſtarr, окосттен®- 
Ani; der Stoͤhr, ocemgpb. 

Stab, esb; Staub, пыль; der 
Stoff, mamepix; ein Stof. 
пипофЪ; die Staupe, cBuenie 
лозами; ſtaͤupen, лозами <Бчь; 
ſtaͤuben, напылишь: 

Staͤlle, конюшни; eine Stelle, N- 


emo. : 
Staͤrke, сила; ein Stoͤhr, осетр $ 
Stern, звБздаз Stirne, лобЪ. 
ſtechen, кохошьз ſtecken, сунуть; 
ein Stecken, посошок; ein Stock, 
nana; ſtocken, остановиться, 
ſteif, moepao; ſteig, хезьз der Steg, 
emeag, тропа. | 
Stille ллихостть; Staͤlle, конюшни; 
ſtellen, посптавиить $ ſtaͤlen, спла- 
AUB. ö 
Stich (der), колоптье; ſticken, au- 
вать; erſticken, задохнуться $ 
ſticheln, язвишь словами. 
Stille, шишина; ſtiehl, крадъ; der 
Stiel, черенЪ; die Stuͤhlemyxbx. 
Strafe, 
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Strafe, наказанте; ſtraff, напря- 
женный. 

Streit, драка, ссора; er ſtreuet, онЪ 
сыплент ; die Streue, постилка. 

Strenge, строгосшь; die Straͤnge, 
веревки. 

Strich, полоса, Strick, веревка; 
ſtrecken, прошянуть. 


Stube, горвица; ein Stuͤbchen, го- 
> 
T. 


Tafel ‚ emoæxb, 
mama. 

Tag, день; der Dacht, enbmuABUR. 

der Takt, паки ; er dachte, onb ду- 
махЪ; es taget, разсеБщаешЪ. 

Talg, сало; ein Dolch, кинжахЪ. 

taub, глухой; die Taube, голубка. 

tauchen, нырять ; taugen, roaumb- 
ся; ein Taugenichts, негодникЬ, 
беспушной человбкЪ; tauglich, 
годный, 

taufen, крестить $ der Taͤufer, 
kpecmameaßp; der Teufel, ‘дья- 
Bob; der Taͤuber, голубь. 

tauſchen, мБняшь; taͤuſchen, обма- 
нушь; ein Deutſcher, НБмецЪ ; 
Daus, mysh. 

Tare, ubna; der Dachs, язвецЬ 
звЪрь. 

Teich, прудЬ; der Teig, mbemo. 

Thal, долина; Thaler, maxepb; 
Teller, mogpexka. 

Tau, роса; dauen, maams; ver⸗ 
dauen, ub желудкБ варишься 
ein Tau, канашЪ. 

Thier, живошное; Thuͤre, дверь. 

Thor, дуракЪ; das Thor, вороша, 

Thraͤnen, oa és vtztrennen, paaxyuamb. 

thu, дБлай; du, mut; thun, дБлашть; 
die Dunen, ny sch. 

Thum, cobopb; dumm, глуп; thum, 
часптица окончашальная какЪ: 
das Bißthum, еписконешво. 

tichten, вымьшилятть ; dichten, emu- 

EXkomsgopemsogamb; Dichter, спти- 
хошворень; dicht, плошно. 

Tocht, евшильня Tochter, аочь; 
Doctor, Ke k. 


доска; Taffent, 
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ренка. Ein Stuͤbchen, 'нБкото- 


рая мБра. 

ſtumpf, пупьй; der Sumpf, бохо- 
mo, зыбкое MBmo, борЪ. 

ſtuͤrzen, свергнуть; eine Stuͤrze, 
крышка der Sturz, снизверже- 
He. 

ſtutzen, uaymxambeg; die Stuͤtze, 
noanopa; der Stutz, мгновен1е. 


Tod, смершь$ todt, мершвый; ein 
Todter, мершвець, f 

Ton, гохосЪ, шонЪ; Thon, горшеч- 
ная глинауз die Tonne, кадка$ die 
Done, силокЪ. 

Torf, дернЪ; Dorf, деревня; duͤr⸗ 
fen, смБать. 

traben, рысью eBnranrrBz die Traͤber, 
ry ma; ein Freiber, побудищедъ. 

Tracht, одезк да; trachte, старайся; 
traget, nocfime; traͤge, ^Бнивой; 
treuge, сухой. 

Traube, виноградная кисть; die 
Traufe, капель, 
trauen, вБришь; traun, won nuno; 

er draͤuet, онЪ грозишЪ: 

Treue, врностть, усердте; Wen, 
три; ich draͤue, я грожу; treuge, 

cyxo; trauen, Bamb. 
triegen, обманыванть ; daß ſie truͤ⸗ 
gen, amrosb они несхи, 
trinken, пишь; dringen, прину- 
ждащь; ringen, бороглься; 

Tritt, стпезя, ступень; der Dritte, 
трети. 

Tropf, простиякЪ; ein Tropfen, Ka- 
nag; ein Trupp „ moana; die 
Truppen, войско. 

troͤſten, ymbmamß; Dresden, Дрез- 
денЪ, городЪ. 


truͤbe, R пасмурный:; der 


Trieb, побужденте ; er trieb, онЪ 
rhaxb. . 
trug (er), nech; Trog, корышо. 
Зие;лукавсшво ; dick, полсптый$ 
Docken, Аглинск1я собаки, 
Tuͤpfel, точка; Duͤmpfel, лужа; 

eine Tuͤte, завершка. 
U. Ufer, 
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Ufer, берегЪ ; unfern, нелодалеку ; 
uͤber, надЬ; offen, ошкрышо, 
ЯВНО, 

Uhr, часы; Ме Hure, блудница; 
ur, частица увеличиватель- 
ная какЪ: Urkunden, древнтя 
записки. 

umarmen, обнимать; unbarmher⸗ 

zig, немилосердый, 

umbringen, убить, извести; um- 
ringen, окружить. 
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U. ТЛАСНАЯ БУКВА, 


unbaͤndig, неукровтимый; umwen⸗ 
den, обраптипть, выворошитль ; 
buͤndig, оснавашельный. 

ungern, неохотно; Uugarn, Ben- 
reis; hungern, алкапть, голодну 
быть. 

Urtheil, приговор; Vortheil, вы- 
сода; Vorurtheil, предразсу- 
эк денте. 


V. СОГЛАСНАЯ БУКВА. 


Vater, отец; Vaͤter, отиы ; Vaͤt⸗ 
ter, дядя; fetter, жирный. 
Verehren, почитать ; verhöͤren, до- 
просипть ; verheeren, раззорить. 

Vehde, лучше; Fehde, война; die 
Faͤden, нишки. | | 

Veilchen, ФТялковой hz feil, 
продажно. 

verband (er), nepes sab; verwandt, 
сродственникЪ. 

verweiſen, выговофбЬ учинить ; 
verweyſet, осирошБоЪ; 

verwunden, ganums; verbunden, 
osAsanb; ſich verwundern, уди- 
vump cx. 

verzagen, отпчаяться verſagen, 
ошказапть. 

veſt, важно; feſt, швердо$ eine Fe⸗ 
ſtung, крБпосгиь. 5 


Vieh, скот; Pfy, nan Pfuy, ФУ 5 


Waare, movapb; wahr, naaa; er 
war, on быхЪ ; waͤhren, Srumz, 
продохжагтться. 

Wachs, воскЬ; wags, оптважься ; 
ich wachſe, я росту ; erwaͤgs, раз- 
суди. 

waͤchſern, вощаный; die Gewaͤchſe, 
gacmpbuis; wichſen, somumz; der 
Wuchs, poems; das Wachsthum, 
pocmb. a 

Wade, икра y ноги; waten, amm 
бродомЪ. 3 

Waffen, opy wle; waffnen, воору- 
жашь; Wapen, гербЪ; Pfaffen, 


попы, 


viel, много; er fiel, nb ynaxh; ein 
Pfuͤhl, зголовье; ein Fuͤllen, же- 
ребенокЪ; fuͤhle, чувсшвуй. 
vier, четыре; fuͤr, за; fuͤhre, веди; 
ein Fuͤhrer вождЪз die бибте,возЪ. 
Volk, народЪ; die Folge, ex Bacmsie, 
folge, eBay nz das Gefolg, свита. 
vor, предЪ; vorn, напереди; von, 
omb; vorne, напереди. 
Vorlage, рецитентЪ ; Verlag, иж- 
дивентеу vorlegen, предложить $ 
vorluͤgen, налгашь ; vorliegen, 
cb краю лежать. 
Vorrath, запасЬ ; Verrath, измбна; 
Verraͤther, измБнникЪ. 
Vortheil, выгода; vertheilen, раздБ- 
umb; vervortheilen, обмануть; 
verurtheilen, осудищь. 
Vortrag, предложен1е; Vertrag, 
koumpanmb. 


waͤhlet, избир anme;die Welt, en nib; 
der Wald, Kbeb; es wallet, ки- 
numb; ſie waͤhlten, они выбрали. 
waͤhren, продолжаться; ſich weh⸗ 
ren, защищаться; daß ſie waͤ⸗ 
ren, amobb они были; verwor⸗ 
ren, смущенный. 
Wagen, коляска; eine Wage, nBCEIz 
ſich wagen, отваживаться ; wa⸗ 
chen, Sam. 
Wall, saxb; die Wahl, избранте ; 
wallen, путешествовать, 
wandeln, ходишь ; wandern, empan- 


сивовапть. 
wan⸗ 
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wanken, непостоянничать, коле- 
баться; die Wangen, щеки. , 

wann, когда; wenn, когда, ежели ; 
Wahn, ложное мн6н1е; waͤhnen, 
хожно мнишся } erwaͤhnen, упо- 
мянуть; die Wanne, ванна. 

Wanſt, брюхо; die Wand, сшБна; 
die Wanze, клопЬ ; er wand, onb 
вилЬ ; er wandte, онЪ ворошихЬ; 
das Wammes, фуфайка. 

war (er), Ab; Waare, шоварь; 
wahr, правда. 

ward, здБлался; warte, подожди ; 
die Warte, будка; der Vort, край; 
die Borte, голунЪ. 

was, что; Waſſer, вода; Waſen, 
дернЪ; Baſe, memxa; ein Faſen, 
гелковина, 

Weg, дорогау weg, прочь; wecken, 
будишь; waͤgen, вБсилль; ein 
Weck, саика, булка. 

weich, мягко; ich weiche, я уда- 
XN och, ошхожу прочь; Weihe, 
освященте ; der Weyh, nopmynb; 
ein Weyher, прудЪ. 

Weyde, ива; die Weide, nacmna. 

weil, none me, потому amo; die 
Weile, время; die Meile, миля; 
die Maͤuler риты, 

Wein, виноградное вино; ich wei⸗ 
ne, я плачу; ich waͤhne, ложно 
HO. 

weis (ich), знаю; der Weiſe, мудрый, 
разумный; weiß, Sanz ich weiſ⸗ 
фе, ябБлю ; die Weyſen, сироты ; 
die Weiſe, способЪ, образЪ; Wei⸗ 
zen, пшеница; Wieſen, хуга. 

welcher, кошорой; ein welker, вя- 

Ao, завялой; umwoͤlken, osx a- 
ками окружишь. 

Welle, волна; die Waͤlle, валы; wol⸗ 
len, negemauummz; waͤhlen, изби- 
Pamp. 

wenden, vopomums; ein Wende, 
ВандалецЬ ; die Waͤnde, em Punt; 
die Winde, вБшры. 

wer, ame; die Wehre, сопропхивае- 
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nie; weder, ни; ich waͤre, я 
SIA Gbr. 

Werk, a Bo; Werg, охлопки ; wirs 
ke, дБисшвуи. 

Weſpe, оса; die Veſper, вечерЬ. 

Weſt, sanaab; die Weſte, камзохЬ ; 
wetten, обЪ закладЪ бищься ; die 
Wette, бишье обЪ закладЬ; das 
Wetter, погода; wetzen, mo- 
чить. | 

wider, проптивЪ ; wiederum, опять; 
Widder, баранЪ; weiter, дахБе; 
das Wetter, гроза. 

Wiege, колыбель; ich wiege, a4 
сомЪ я; ſie wichen, они удали- 
лись ; die Wicken, дикой ropoxb. 

Wieſe, zyrb; wiſſe, знай; die Wie⸗ 
ſel, ласточка, звБрокЪ ; er wies, 
онЪ казалЬ. 

wild, дикий ; mild, снисходитель- 
ной; ein Bild, образЪ ; du willt, 
лучше сказашь: du willſt, myr 
хочешь. 

winden, umz; der Wind, вВшрЬ; 
die Winde, блокЪ, gexma; über⸗ 
winden, поббждашь; der Win⸗ 
ter, зима. 

Wittwe, вдова ; das Witthum, вдов- 
ство; widmen, nocgamumzz; mie⸗ 
then, нанимашщь. 

Woche, недБля; ein Wocken, само- 
npsaAxa. 

wohnen, umb, oSumamz; die Won⸗ 
ne, радость; waͤhnen, мнищь; 
ſich gewoͤhnnen, привыкать, 

Wolle, волна, mepems; wohl, бла- 
ro; wollen, xonbms; wollen, 
шерсшяный. 

Wort, словоз die Wuͤrde, достоин- 
ство; die Buͤrde, бремя. 

Wunde, рана; ſie wunden, они ви- 
ли; das Wunder, чудо, диво, 
uͤberwunden, поббжденный. . 

Wuth, свирБисшво; wuͤthen, сви- 
Bub mz; der Wuͤtherich, mupanb, 
мучищель, ein Widder, овенЪ. 


} 8, zaͤhe, 


zaͤhe, sgi, клейктИу; zagen, ab 
ynhnle приходить ; zaͤcken, 
шпынялть; die Zacken, зубцы. 

Zaͤhne, зубы; die Zehen, пальцы y 
Horb; ſehen, видбщь; ſaͤen, 
сБяшь. 


Zaͤhren, слёзы; zehren, издержи- 


вапть, проживашь; zerren, ma- 
нушь; zieren, украшать. 

Zahl, число; Saal, зала. `, 

zahm, ручный ; der Saamen, Bus; 
ſam, часптица окончательная 
как; gleichſam, равно какЪ. 

Zahn, зубЪ; er ſann, onb мыслилЬ. 

Zange, кхБщи; der Zank, свара, 
брань зе! ата, онЪ nab; er ſank, 
онЪ шонулхЪ; zaͤnken, бранишь- 
ся; ссорипться. 

zaubern, ворожить, колдовать } 
ſauber, чистый; zaudern, мед- 
лить. 

Zaum, узда; Zaun, заборЪ. 

zeichnen, рисованть ; Zeichen, знакЪ; 
zeihen, обвинять; zeugen, рож- 
дать; ſaugen, cocamß. 

zeigen, xazaamb; zeugen, свидБ- 
шельсшвовашь ; Zeichen, знакЪ ; 
ſeigen, проибживашьу ſeichen, 
мочиться ; ſiegen, побБждащь, 

Zeit, время; ſeit, cb moro времени ; 
die Seite, сторона; die Saite, 


_‚ струна. 
Zetergeſchrey, вопль; Ceder, кедрЪ; 


Zentner, nhenmnepb. a 
zeuch, mann; der Zeug, машеря, 
парча; ein Zeuge, свидбтель 
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zeugen, свидбшельствовать у 
ſaugen, грудью кормить; 

Ziege, коза; Ziegel, кирпичЪ ; Zuͤgel, 
поводЪ; die Zuͤge, почерки, no- 
ходы; ziehen, manyms; Sieg, 
поббда; ſiechen, хворашь, 

Zinn, олово; die Zinne, вершина; 
der Sinn, мысль; der Zins, про- 
центы; zinsbar, которой по- 
дашь платишЪ. 

zittern, дрожашь; die Zither, un- 
тра. 

Zoll, пошлина; er ſoll, онЪ дол- 

‚ жень;зоЦей, пошлину платит; 
ein Zoͤllner, мыштарь; der Soller, 
чердакЪ; Sold, жалованъе. 

Zoten, скверныя слова; zottigt, ко- 
сматьыгй. 

Zucht, дисциплина; er ſuchet, онЬ 
ищешь; die Sucht, болБзнь; 
zuͤcken, сжимашь; der Zug, no- 
‘ходЬ. 

Zwang, принужденте; ein Schwang, 
шушливая BhIAYMKa; er ſchwang, 
онЬ махаль. 

Zween, два, zwo, двБ, zwey, ana; 
zweyfach, двоякти; Zwieſpalt, 
несогласте, 

Zwerg, карла; uͤberzwerch, поперетЪ, 

zwingen, принуждать; ſchwingen, 
maxamb; ſchminken, румянищь. 

Zwilling, близнецЪ; Zwillich, сал- 
фешочной xozemb; ſchwuͤl, 
жарко. 

Zwirn, ништки; ſchwirren, шумбить; 

ſchmieren, мазащь, 


ЧАСТЬ 


ЧАСТЬ! ВТОРАЯ; 


0 
произвекДЕНИ СЛОВЬ ВООБШЕ. 


’Эти.мологгя есть вторая часшь Грам- 
машики ‚ кошорая учишь находить 
cb произведеше и npoula xb 
свойства. 


ГЛАВА 1. 
О ЧАСТЯХЬ РЪЧИ. 


Г. Часшей рБчи счишаешся Bb НБмецкомЬ языкб 
депять, а именно: 3 
т.) Членб. 6.) Нар5чёе. 

2.) Имя. 7.) pe gabe. 
3.) Mb mon uibu de. 8 
4.) Глаголб, 8.) Cobab. 
F.) Причастие. 9.) Междо-метёе. 

II. Hab enxb частей рБчи первыя лять: Mel, 
Имя, МБсшоимБше, ГлаголЬ и Нричаспие, 
‘нерембняюшся; a послБдшя четыре, m. e. 
Haphbule, ПредлотЬ, СоюзЪ и Междомение, 
не перемБняющся. 

III. Слово есть либо лерпообразное, или лро- 
изподное, 

I.) Периообра,зное еспть нто, копторое ни omb какого 
другаго слова не происходишф, на up. Herr, гое- 
лединь; Knecht, рябь; thun, Abi,, 


2.) Проь 
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2.) Произкодное слопо ecmb mo, копгорое происхо- 
aumb omb другаго ‚на пр. ch слова Herr, roco 
Zzunb; herrlich, слапно; Herrlichkeit, слапа. ОшЪ 
слова Knecht, рабь; knechtiſch, pace; Knechtſchaft, 
pacemno. Omb слова thun, pan; That, 2520. 

IV. Eme слово есть либо лростое, или сложное, 
I.) Простое есть, когда слово изЬ другихЪ ne- 

сложено; на пр. gerecht, слрапедлило ; leſen, читать; 
Mann, мужу. 

2.) Сложное есть, когда слово H двухЬ, или мно- 
гихЬ словЬ соситавляешся, на пр, ungerecht, неслра- 
педлипо; durchleſen ‚ лрочееть; Hauptmann, халитанъ, 

V. У веБхь часшей ghun, кошорыя перемБняют- 
ся, надлежишЬ примбчать схБдующее: 

сходешио. число. 

. несходеютгпо, ue. 

VI. Co UC называешся, когда слова вЬ скло 
Henin, или Eb спряжеши даннымЬ общимЬь 
правиламЬ посхБдуюшЬ ‚ на пр. ich liebe, я 
люблю; ich habe geliebet, я людилб. 

УП. Несхсодстпо называешся, когда слова B 
склонеши, или Bb спряжеши СЪ данными. 
общими правилами несходны, на пр. ich ſitze, 
я cu); ich habe geſeſſen, я ; а по обще- 
му правилу надлежало бы сказать: ich ſitze, 
я сижу; ich habe geſitzet, я сидблб, 

VIII. Число раздБляешЪ одно слово ошЪ Mo- 
тихр, иесшь двоякое: 

1.) Единстпенное, когда только обЪ одной вещи 
или обЪ 5 auh говоришся”, на пр. der 
Menſch, челольхьу ich Гаде, я схазыполю. 

2.) Множестпенное, когда говоришся о многихЬ, 
на пр. die Menschen, au; wir ſagen, мы схазылаемь. 


IX. Чице 
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IX. Aue xb gun есть шроякое: 


Перпое, komopoe говорит, и npeab которым можно 
сшавить мБешоимБня A и мы, на пр. ich liebe, 
я люблюу wir lieben, „мы любить, 


Второе, Kb кому Bu клонишся, и предЬ копорымЬ 
можно сшавишь мбсшоимбн!я шы и пы, на пр, 
du liebeſt, mal люобилиьз ihr liebet, пы любите, 


Tpemie, o кошоромЬ рБчь есшь, и npeab которымЪ 
можно сшавишь м6сшоимБн{я онь и они, на пр. 
er liebet, онь любить; ſie lieben, они любят. 

Примфчане :; ‘вбБ имена, ‘мБетоимБн!тя и причасния суть 
mpemb gro лица „ выключая мБепоимбн\я личныя Я и Hl „ и 
имена, когда они Bb звашельномЪ находяшся, или мбсшоимБния 
mal или Hal предЪ собою имБющЬБ, когда шо они вштораго лица, 
на пр. du Chriſt ſollſt nicht leben wie ein Heyde, mel хриспйанинъ не 
должень жить кажь язычнихь; ihr Schuͤler ſollt fleißig ſeyn, пы 
ученихи должны лрилё5жными chm. A есшьли они мБсешо- 
имбн1я Я или мы предЪ собою имбюшЪ, или оное подЪ оными 


фазумбешся, moraa шо они перваго лица, на пр. ich Johann habe 
dieſes geſchrieben, я Ипанъ се лисалъ. 


BA II. 
О ЧЛЕНЪ. 
$. т, 


=> есть первая часшь pur, onb есшь дво- 
Akif: олредьленный и неолрельленный, конторой 
Н$мцами для различеня, шроякаго роду имени 


9 упо- 


т. КакЪ первая часть рБчи назынаешся? g. I. 

2. Сколько членовЬ ? g. I. 

3. Kb чему члены упошребляюшся? g. I. 

4. Чшо есшь имя? g. 1. 

5. Чшо есшь родЪ? 6. 1. | 

6. Есшь ли nb росфискомЪ язык члены ? $. 1. 

7. Когда членЪ опредВленный употшпребляешся? 6. 1. 

$. Когда членЪ неопредЪленный употребляешся ? $. I. 

9. ИзЪясни мнБ примБромЬ, какЪ опредБленнымЬ u неопредБлен- 
нымЬ образомЪ говорится. 9. 1. 


H. T. C 
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(=) употребляется. Bb Poccilicxkoub языкБ члена 
HBmb, а 3b НЪмецкомЬ оной необходимо надо- 
бенЪ. ЧленЬ опредБленный упошребляешся шогда, 
когда говорится о опредБленной вещи, кошорая Mb, 
и шому, cb KBM я говорю, извбсшна } Hanpomnzb же 
итого членЬ неопредБленный упошребляеися птогда, 
когда неопредБленнымЪ образомЬ говоришся, (**) mo 
ecmp: когда вообще о особЪ или вещи одного рода ro- 


воришся, все равно, кошорои бы ни быль. 


( ЗдБсь должно ученику, когда ему на другомЪ языкБ о семЪ 
еще не исшолковано, изЬяснишь, чшо есшь имя, и чшо ecm 
oharo родЪ. 

(**) Cie додано учитель ученикамЬ примбрами изЬясняшь. 


6. 2. 

ЧленЪ склоняешся по родамЬ, uncaanb M na- 
gekaub. Poab члена есшь троякой: мужеской, 
der и ein; женсхой, die и eine; средней, das и ет. Число 
есшь двоякое: единошвенное, когда обЪ одной особБ 
или вещи говоришся, и множестпенное, когда о мно» 
гихр вещахр говоришся. Ilage mn сушь четыре: 
именишельныи, родишельнлыи, „аашельныи И пинишельныи. 

$. 3. 
ЧленЬ опредБленный называешся der, die, das, 


а членЬ неопредБленный ein, eine, ein, и склоняюшся 
елБдующимьЬ образомЪ: 


Число единстпенное. Число елинстпенное, 
H. der, die, das. II. ein, eine, ein. 
P. des, der, des. P. eines, einer, eines. 
A. dem, der, dem. A. einem, einer, einem. 
B. den, die, das. B. einen, eine, ein. 
Mus- 


то. Kaub члеыЪ опредБленный называенся ? 6. 2. 

II. Конторой nab unxb мужескаго 78 8 6.2, 

12. Которой жеёнскаго рода? 6. 2 

13. Кошорой средняго рода? g. 2. 

14. Склоняй мнБ членЪ мужескаго рода чрезЪ nch падежи? 9.3 3. 
15. КакЪ склоняется членЪ женскаго рода чрезЪ всБ nagen? $, 3. 
10. Kaub склоняенся членЪ средняго рода? 6.3 
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Множесшценное. 
И. die, 
Юг, | во всБхЬ шрехЪ 
A. den, pogaxb. 
B. die, 


ЧленЬ неопредБленный множесшвеннаго числа 
не имБбешЬ, и когда имя сущесшвишельное Bb нео- 
предБленной Bun безЬ прилагашельнаго случишся, 
mo оное просшо безЬ члена полагаешся, 


ГЛАВА 11. 
О ИМЕНИ. 


ОТДБЛЕНИЕ I. 


О ИМЕНИ СУШЕСТВИТЕЛЬНОМЪ. 
* 


мя есшь авоякое: сущесшпишельное И лрилагатель- 

ное. Имя сущесшвиительное показываешЪ лице 

или вешь, о кошорои говорится, при чемЬ должно 
‘примбчашь родЪ и склонен!е. 


$, 2. 
РодЪ есшь птроякй и: мужесхи, женсмй и срелши, 
и означивается членами, der, die, das, M ein, eine, ет, 
смошря на шо, опредБленнымЬ ли или иеопредБ- 


леннымЬ образомЪ говоришся. Мужесхаго роду суть 


C 2 m Е 


‚ 17. Склоняи ихЬ nch вмБсшб. g. 3. 
18. Склбняи назад, 6. 3. 
19. КакЪ называешся член неопредЪленный ? h. 3. 
20. Kaub называешся мужескаго рода членЪ ? $. 3. 
ол. КакЪ называешся женскаго рода членЪ? g. 3. 
22. КакЪ называентся средняго рода членЪ? $. 3. 
23. КакЪ оной Eb множественномЪ чисхБ называенсся? $, 3. Е. 
24. КакЬ должно шогда nocmynamb, когда ub неопредБленнем 
оБчи имя сущесшвишельное случишся ? g. 3. 
1. Сколько. именЪ? g. 1. 
2. Чшо есть имя существительное? 6. I. 
3. Чшо должно при имени примБчатть ? H. т. 
4. Сколько родовЪ? 5. 2. 
5. Мужеской родЬ какой членЪ имБбетЬ? 6.2. 
©. Женской родЪ какой членЬ имБешЬ? g. 2, 
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mh имена, npeab которыми члены der, и ein, женохаге, 
предЬ которыми die, u eine, а средняго, предЪ кошо- 
рыми das, и ein, предсихавлены. ОнымЬ родамЬ дол- 
HO Hab лексикона и чшенемЬ АвшороЕЬ обучишься, 
ибо ихр Eb правила затрудниительно привесиь: o- 
днако слБдуюция правила, копорыя omb часши 
мало, а omb часши никакого изключен!я не шер- 
namb, примБбчань надлежишь,. 
O МУЖЕСКОМЬ pOAB. 
Прапило. 1. 7 
* 

Имена мужей, мужескихЪ unnonb м зван?и, 
вБтрозЬ, погодр и временЪ года, сушь мужескаго 
рода, какр: Peter, Hempb; der Koͤnig, Король; der Brauer, 
пивоварЬ; der Oſtwind, воспточной IBmpb; der Donner, 
rponb; der Fruͤhling, весна. Hab времен вЬ году вы- 
ключаюшся: das Jahr, roab; das Jahrhundert, вБкЬ; 
сшо Abmb; die Woche, недБбля; die Mitwoche, середа; 
die Nacht, ночь; die Mitternacht, полночь; die Stunde, 
Aach; die Minute, минута} die Secunde, секунда, 

Прапило II. 
6. 4. 

Односложныя слова, кончаншияся на g. какЬ: 
der Sprung, скок; и многосложныя, кошорыя Hab 
оныхЬ односложныхЬ сосшавлены какЬ: der Urſprung, 
начало, происхождене; шакже и односложныя 
слова кончанияся на m. сушь мужескаго рода, kakb: 


$ der 


7. Средней poab какой член nubemb? g. 2. 

$. Hab чего должно роду обучишься? 2. 

9. Ho нВ ли нБкопорыхЬ главныхЬ правихЪ, копорыя бы при- 
мБчашь должно было? g. 2. 

10. КакЪ называется первое правило мужескаго рода? g. 3. 

II. КакЬ называется второе правило мужескаго! рода? 6. 5 5 

12. Для чего der Brauer, пивоварЬ , мужескаго рода? g. 3. 

13. Для чего der Urſprung, начало, мужескаго рода? g. 4. 

14. Для чего der Baum, дерево, мужескаго рода? g. 4. 

15. Кошорыя слова кончащтяся на g. выключены? g. 4. 
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der Baum, дерево. Hab оныхЪ выключающея: die Burg, 
ad Mokb; das Ding, вешь; das Zeug, Mamepla; die Schaam, 
} 
cmkrab; das Lamm, ягненокЬ. 
О ЖЕНСКОМЪ pOꝗ . 
Прапило 1. 
3 8 
Имена kenb, ихЬ чиновЬ и званий сушь жен- 
скаго рода, какЬ: Maria, Mapia; die Koͤniginn, Королева; 
die Amme, кормилица; выключая das Frauenzimmer, жен- 
щина; das Mägdchen, дБвка; das Menſch, служанка; das 
Weib, баба; das Fraͤulein, дворянская дочь. 


Прапило II. 
$, 6. 

Большая часшь словр кончащихся на e. суть 
женскаго рода, ибо немного имен мужескаго рода 
кончащихся на e. во второмЬ склоненйи сыскашь 
можно: шакже nab птретьяго суть мужескаго po- 
ду der See, озеро; der Thee, чай; der Coffee, кофей; n der 
Klee, mpnanemzennnkb; о кончанияся na e. копорыя 
слогомЪ ge. начинаюшся, какЬ das Gehaͤuſe, фушлярЬ, 
суть средняго рода. 

Прапило Ш, 
7 

ВсБ многосложныя слова, кончанияся на heit, keit, 

ung, ſchaft, enz, ey, и чужесшранныя слова конча- 
Ee иияся 


16. Кошорыя слова кончащтяся на m. выключены? $. 4. 

17. КакЪ первое женскаго рода правило называептся 2 6.5. 

18. Для чего die Koͤniginn, Королева, женскаго рода? h. 5. 

19. Кактя женскаго рода имена nab сего правила выключены? 6. 5. 

20. Kaub второе женскаго рода правило называется: g. 6. 

21. Komoparo роду Seele, душа? 6. 6. 

22. Komoparo роду Klee, шрилисшвенникЪ? $. 6. 

23. Кошораго роду Gebaͤude, сппроенте? 6. 6. 

24. КакЪ называешся шрешье правило женскаго роду? 6. 7. 

25; 5 рода Trunkenheit, пьянство; и Traurigkeit, chmoganie? 
7. 
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Mi AcA Ha ie, и on, max ke кончанияся слова на ucht, 
uld, unft, u ur, cymb женскаго рода. 
O СРЕДНЕМЪ pO A4. 
Прапило J. 
| §. 8, 

Имена земелЪ, городовЬ, деревень, мешалловЬ и 
лишерЬ сушь средняго рода: выключая Hab мешал- 
Aonb der Tomback, шомбакЬ: der Stahl, сталь. 

Прапило II. 
$. 9. 

Beb уменьшишельныя словА и неокончашель- 
ныя наклоненя, когда оныя kakb имена сущесшви- 
шельныя упоптребляюшся , сушь средняго рода, 
какЬ: das Haͤuschen, домикЬ; das Leſen, чшенте. 

Прапило III. 
$. то, 

ВсБ слова кончанияся на iv, um, и многосложныя 
на фит, сушь средняго рода, какЬ: das Creditiv, вБ- 
рющая грамопга; das Evangelium, Евангеме; das Chri⸗ 
ſtenthum, хриспИанситво: выключая der Reichthum, бо- 
ташситво; der Irrthum, ошибка; проч я окончаня и 
ихЬ роды можно способнБе Hab упражнения нежели 
изЬ правилЬ поняшь. | О СКЛО- 


26. Кошораго рода Hoffnung, надежда; и Rechenſchaft, отчет ? 9. 7. 

27. Кошораго рода Condolenz, cone; и Heucheley, лицемБруе? g. 7. 

28. Кошораго рода Ironie, Aponia; и Ambition, любочесице? (. 7. 

29. Komoparo рода Frucht, naoab; Gedult, mepubnie; Zunft, цехЪ; 
Natur, namyga, природа; (. 7. 

30. КакЪ называется первое правило средняго рода? $. 8. 

31. Komoparo рода Frankreich, Франшя; и Leipzig, ЛейнцигЬ? 9.8. 

32. Komoparo рода Gold, золото; и A. первая лишера nb Hehe 
азбукЬ? 6. 8. 

33. Kaub называетися второе правило средняго рода? (. 0. 

34. Кошораго рода Staͤdtchen, городокЪ; и Schreiben, писанте? $. 9. 

35. КакЬ называется ттрептье правило средияго рода: $. IO. 

36. Котораго роду Perſpectiv, зришельная трубка? $. 10. 

37. Кошораго рода Evangelium, Евангеме; и Marterthum, муче- 
nie? 6. 10. 

38. Kaub mb слова понимашь дожно, кощорыя ub упомянутым 
правиламЬ не принадлежашь? 6. 10. 


Ре 39 
О СКЛОНЕНТИ. 
а 


Теперь слБдуетЪ склонен, komopoe чрезЪ un- 
сла и nagen POB Hm A. 


§. 2. 


Число ecmb двоякое: единстиенное и .множестпенное $ 
а падежей счишаюшся пяшь , какр : именительный» 
родительный, дательный , пинительный и зпательный: 
шворишельный же падежЬ можеш исключенЬ 
бышь, понеже предлоги, кошорые кажушся швори- 
шельной падежЬ принимать, могу весьма удобно 
cb дашельнымЬ полагаемыг бышь. 


$. 3. 

Склонени сушь шри, и порядокЪ ихЪ вольной 
aach женский poab Kb первому склоненю избран, 
понеже онЬ cb другими родами несмБшенр. Оконча- 
Mie иБлаго единсшвеннаго числа, непремБнно пре- 
бываешЪ, а перемБняешся шокмо.одинЪ членЪ. Па- 
дежЬ именипельный, родительный, винишельный 
и звательный Bb нижспредписанныхЬ словахЬ имБ- 


C 4 10m 


I. Сколько dncexb? 4. I. 

2. Сколько падежей? g. 2 

3. Для чего можно шворигиельной nage ошинишь? g. 2 

4. Сколько склонен1и? g. g. 5 

5. Komoparo роду первое склонен1е? g. 3. 

6. Какое окончан1е всего единсшвеннаго числа ? 6. 3. 5 

7. КакЬ Bb разныхЪ словахЪ склоняюшся имени. род. Bun. 
звательный nb множественномЬ ? g. 3. 

8. КакЬ даптельной падежЪф мнозкесшвеннаго числа во cBN скло- 

nenisxb склоняется? g. 3. 
9. Kaub имена женскаго роду кончанияся нае, l, и т, чрезЬ sch na- 


дежи множественнаго числа силоняюшся? 6. 3. 
10. КакЪ nch прочТя имена женскаго роду b множественном 
Ane вклоняюшся? g. 3. 
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ют Ab множесшвенномЪ числБ an mepy e, а дашель- 
ный падежЬ, какЬ во всБхЬ склонешяхЬ, n: имена 
женскаго рода кончанияся нае, |, иг. имбюшЪ 
upesb веб падежи лишеру п, друя же всБ жен- 
скаго роду имена имбющЬ слогЬ en. 

6. 4. 

При еемЬ еще шо упомянуть надлежишр, чшо 
изобрБитен!е множесшвеннаго числа Bb НЬмецкомЬ 
языкБ до сего столько же затруднен!ю подверже- 
но было, какЬ и изобрБшен!е рода, и единсшвен- 
но должно было шолько на упражнеше свое осно- 
Bahie полагать, Но по сему основанйю можно по 
прАвиламр сипознашь, как каждое слово вЬ мно- 
жеситвенномЬ числБ имБешф, ибо когда я mh He- 
многя слова женскаго рода usb перваго склонения, 
копорыя Bb множественном числБ e имбютЪ, 
твердо наизусть выучилЬ, шо знаю я, чшо sch 
прочйя женскаго роду имена п или en, имбюшЬЪ, 
Когдаже я еще малое число словЬ втораго скло- 
ненёя, шакже das Auge, raasb; и das Ohr, ухо; bas 
Herz, сердие; der Schmerz, болхБзнь; изЬ mpemsaro, 
komoph en, имбюшЪ; и нБкошорыя Hab mpEm Aro 
caonẽ hi, komophla Ab множесшвенномЬ числБ 
слогр er MM Bomb, швердо наизусть выучилЬ, при- 
мБитя при том, чшо имена мужескаго и средняго 
рода кончанияся nal, n, и er, множественное число 
cb одинсшвеннымьЬ сходное имбюшЬ, mo подлинно 
безр ошибки могу спознашь, umo nch прочя му- 
жескаго и средняго рода имена e Hu Bromb. 

CH. AO- 
II. КакЪ можно nab начала спознать, какЪ слово БЪ множесттвен- 
номЪ чисхБ имВешЪ? На сей вопросЪ ученикЪ прежде ошнб- 
чать не можешь, покаонЪ склонен1и птвердо не выучиню. 9. 4. 
12. Umo за примБрЬ die Hand, рука? h. 4. 
13. UAmo за примБрЬ die Seele, душа? 9. 4, 
14. Umo за примБрЪ die Achſel, плечо? 6. 4. 
15. Umo за npnnbpb die Feder, перо? 6. 4. 
16, Что за npunbpb die Zeit, время? $. 4. 


die Hand, 
der Hand, 
der Hand, 
die Hand, 


die Haͤnde, 
der Haͤnde, 
den Haͤnden, 
die Haͤnde, 


PY ka; 
руки; 
фукБ; 


руку; 


рука; 


7 
pykn; 


рукЪ; 


рукамЪ; 


руки} 


руки; 


СКЛОНЕНТЕ I. 


Число 


die Seele, душа; 
der Seele, души; 
det Seele, душ; 
die Seele, душу; 


Seele, душа; 


die Achſel, плечо; 
der Achſel, плеча; 
der Achſel, плечу; 
die Achſel, плечо; 

Achſel, плечо; 


единсшвенное, 


die Feder, пере; 
der Feder, пера; 
der Feder, перу; 
die Feder, nepo; 


Feder, nego; 


i e AO иножеешишенное. 


die Seelen, души; 
der Seelen, aymb; 
den Seelen, душамЪ; 
die Seelen, души; 


Seelen, души; 


die Achſeln, плеча; 
der Achſeln, плечЪ; 
den Achſeln, плечамЪ ; 
die Achſeln, плеча; 
Achſeln, пхеча ; 


die Federn, перья; 
der Federn, neppesb; 
den Federn, перьямЪ; 
die Federn, перья; 


Federn, перья ; 


die Zeit, 
der Zeit, 
der Zeit, 
die Zeit, 


Zeit, 


die Zeiten, 


* 
* 

= 
. 


npeug; 
npe nen; 
времених 
время; 


время ; 


времена}; 


der Zeiten, временЪ ; 


den Zeiten, 
die Zeiten, 
Zeiten, 


временамЪ $ 
времена; 


времена $ 


. 
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6. 5. 


| 
р 
| 
| 
| 
| 

| 


И 
| 
U 


Имена женскаго рода кончанияся вЬ множе- 
сшвенномьЬ числБ на лишеру e, сущшь слБдуюция: 


die Bank, скамья, 

die Braut, nesbema, 
die Bruſt, грудь, 

die Brunſt, горячность, 
die Frucht, naoab, 

die Gans, гусь, 

die Gruft, newepa, 

die Haut, кожа, 

die Kluft, gascb anus, 
die Kraft, сила, 

die Kuh, корова, 

die Kunſt, художестиво, 
die Laus, вошЪ, 


die Baͤnke. 
die Braͤute. 
die Bruͤſte. 


die Bruͤnſte. 


die Fruͤchte. 
die Gaͤnſe. 
die Gruͤfte. 
die Haͤute. 
die Kluͤfte. 
die Kraͤfte. 
die Kuͤhe. 
die Kuͤnſte. 
die Laͤuſe. 


$. 6. 


die Luft, воздухЬ, 
die Luſt, oxoma, 
die Magd, дБвка. 


die Macht, власть, 


die Wans, мышь, 
die Nacht, ночь, 
die Naht, шовЪ, 
die Noth, нужда, 
die Nuß, ogbxb. 
die Sau, свинья, 
die Stadt, городЪ, 
die Wand, сшБна, 
die Zunft, цехЪ, 


die Luͤfte. 
die Luͤſte. 
die Maͤgde. 
die Maͤchte. 
die Maͤuſe. 
die Naͤchte. 
die Naͤthe. 
die Noͤthe. 
die Nuͤſſe. 
die Saͤue. 
die Staͤdte. 
die Waͤnde. 
die Zuͤnfte. 


Имена I. склоневуя Bb множесшвенномЬ числЬ 


лишеру и имбюния суть сх5дуюния, 


‹ 


т.) Кончашляся на el женскаго роду: die Achſel, плечо, die Achſeln, 
плеча; die Angel, уда; die Bibel, SSI; die Capſel, коробочка; 


die Cartuffel, картуфль; die Dattel, финикЬ; die Deichſel, aurmao; 
die Diſtel, ocemb (права); die Droſſel, aposab; die Eichel, ex y Ab; 
die Fabel, басня; die Fackel, факехЪ; die Fiebel, азбука; die Fie⸗ 
del, скрипка; die Fuchtel, фухшель; die Gabel, вилка; die Gei⸗ 
ßel, бичь; die Gruͤndel, мловка (рыба); die Gurgel, горло; die 
Haſpel, момовило; die Hechel, чесалка; die Hummel, шмель; die 
Inful, архТерейская шапка; die Inſel, oemposb; die Kachel, изра- 
zehb; die Kanzel, кашедра; die Klingel, колокольчикЬу die Kugel, 
шарф; die Kunkel, пряслица; die Mandel, миндаль; die Meißel, 
ox omo; die Miſpel, плодЬ какой н5мецкой; die Morchel, смор- 
чокЬ; die Muͤndel, waxoxBmnont; die Muſchel, раковина; die а: 
del, игла; die Neſſel, кропива; die Nichtel, племянница; die Nu⸗ 
del, лапша; die Orgel, органЪ; die Pappel, слюзЪ; die Raſpel, 
mepnyrb; die Regel, поавило; die Schachtel, коробочка; die Schau⸗ 
fel, лопата; die Scheitel, depenb; die Schindel, ronmb; die Schuͤſ— 
ſel, блюде; die Semmel, калачь; die Sichel, cepub; die Spindel, 
веретено; die Sportel, взяшкиу die Staffel, степень; die Stop⸗ 
pel, содомина; die Striegel, скреблица; die Tafel, доска, emoxb; 
die Trummel, барабан; die Windel, пеленка; die Waffel, вафля; 
die Wurzel, корень; die Zwiebel, лукЬ; и. m. д. 
2.) Кон- 


— — 


17. КавЬ называются ш женскаго рода имена, кошорыя вЬ мно- 


жесшвенномЪ uncab e имбБюшЪ ? g. 5. 


18. КакЬ называюшся mb имена женскаго роду, копорыя nb мно- 


жественномЬ чисх6 лищеру И, имбюшщЬ? g. 6. 


Ор 43 


2.) Konuamfiacs на er женскаго роду: die Ader, жила, die Adern; 
die Alaſter, или Elſter, сорока; die Blatter, пузырь; die Ecker, 
экелудь; die Feder, пероз die Folter, пьилька; die Goldammer, 
овсянка; die Halfter, недоуздокЬ; die Holfter, ob empa; die Hum⸗ 
mer, морской ракЪ; die Jungfer, дБвицаз die Kammer, камера; 
die Kelter, шиски виноградныя; die Kiefer, жабра; die Klafter, 
сажень; die Klammer, скобка; die Klapper, mpewemxa; die Le⸗ 
ber, neuenka; die Leiter, лесница; die Litter, лишера; die Leyer, 
лира; die Lorber, лаврь; die Mauer, сшБна; die Natter, аспидЪ; 
die Nummer, число; die Otter, ужЬ; die Schulter, плечо; die 
Schweſter, ceempa; die Schwieger, свекровь; die Steuer, подашьз 
die Veſper, вечерня; die Ziffer, цифра; die Zither, цишра; n. m. . 


CKAOHEHIE II. 
ия 


Cie склоненте содержишЪ Ib себЪ нфкоптгорыя име- 
на мужескаго рода, кошорыя, выключая именишель- 
ный и звашельный nagen единсшвеннаго числа, 
чрезЪ всБ падежи Ab единственномЬ и множесшвен- 
номЬ uncaaxb слогЬ en принимаюшф, onA сушь: 

I.) Имена мужескаго роду кончашТяся на e, какЪ: der Bube, парень; 
der Knabe, мальчикЪ; der Bergknappe, рудокопЪ; der Müͤblknappe, 


` рабошникЪ nb Ен: der Loͤbe, левЪ; der Rabe, воронЪ; der 
Rieſe, исполинЬ; der Hirte, пасптырь. 


2.) Имена народовЪ, когшорыя на cxorb er окончан1е не имбюшЪ, 
kakb; der Ruſſe, РосстянинБ; der Sachs, СаксонечЪ; der Deutſche, 
НБмець; и пр. 

3.) Beb чужесшранныя, сокращенныя, или легкимЬ образомЬ ne- 
ремБненнья слова, какЪ: der Philoſoph, философЬ; der Atheiſt, 
АзеисшЪ; der Communicant, зричасшникЬ. 

4.) Еще 


19. КакЬ должно второе склонен1е познавать? 6. 7. 

20. Kaub называюшся mb мужескаго роду имена, кошорыя на Au- 
перу e кончашся, а принадлежат xb 2. склонен!ю? 6.7. 

2т. Скажи MB имя народовЪ, кошорое бы не кончилось на carb 

er. 6.7. 

22. Kb которому склонен? ю принадлежашф имена народовЪ нон- 
чащтяся на caorb er, на пр. der Spanier, ГишпанецЪ 6.7. 

23. Можешь ли шы мнБ иноснранныя, сокращенныя, или лег- 

` кимЪ образомЪ перемБненныя слова сказашь? 6. 7. 

24. Kb кошорому склоненТю принадлежашЪ оныя? g. 7. 

25. Кошорыя чешыре рода слевЬ кф вшорому склонентю прина- 
длежани ? 6. 7. 
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4.) Еще вБкопторое умбренное число НБмецкихЪ слов, какф: der 
Aff, обезъяна; der Baͤr, медвБдь; der Bauer, кресшьянинЬ; der 
Brunn, колодезь; der Falk, сокохЪ; der Fuͤrſt, князь; der Graf, 
трафЬ; der Held, герои; der Herr, госнодинЪ; (6) der Menſch, 
меловБкЬ; der Narr, дуракЪ; der Pfaff, noub; der Path, кресшной 
omenb; der Prinz, nonunb; der Thor, глупенЪ; der Sclav, неволь- 
никЬ; der Soldat, coagamb; der Untertban, подданный; (однак® 
и cle no 3. склонен1ю склоняешся) M ha конецЪ sch имена суще- 
сшвищельныя HOH ̊ O, mb прилагашельныхЪ и причаспии, 
Rab: das Gute, добро; das Beſte, самое лучшее; der Gelehrte, 
ученый, (5) 

( der Herr, rocnoaunb; вЬ косвемныхЬ падежахЪ единсшвеннаго 
числа имБешЪ Herrn, а sb множесшвенномЪ anch Herren. 

(En) Имена существительныя ‚ произходяш!я ош npuuacmin 
склоняюшся какЪ прилагамельныя двоякимЬ образомЪ, Kanb: 
der Gelehrte, ein Gelehrter. 


Число елинсошпенное. Число Множестпенчное, 


H. der Knabe, мальчикЬ. И. die Knaben, мальчики. 
P. des Knaben, мальчика. P. der Knaben, мальчиковЪ. 
A. dem Knaben, мальчику. IJ. den Knaben, мальчикамЬ. 
„den Knaben, мальчика, В. die Knaben, MaabunkoBb. 
Knabe, Maabunkb. 3. Knaben, мальчики. 


d 5 


FTT 
$. 8. 


Cie ckaonenie содержиш zb себЪ nch прочёя 
имена сущесшвишельныя мужескаго и средняго po- 
ду, и Bb родишельномЬ падежБ единсшвеннаго un- 
cad имБбешЪ свое окончан!е или на caorb es, или 
на лишеру $,  СлотЪЪ es имбБюшЬ CB односложныя 

* 
слова, 


\ 


26, КакЪ называется mo малое число cob, кошорыя xb второ- 
му скхонен1ю принадлежантЬ ? g. 7. 

27. Какое разлизе вр словБ Herr, господинЪ, между единстаень 
нымЪ и множесшвеннымЪ числами? g. 7. 

28. КакЬ склоняется примБрЬ вшораго склонен\я ? g. 7. 

29. Кактя слова содержишЪ nb себЪ шреп\е склоненте? $. 8. 

30. КакЪ называешся родительной падежр единсшвеннаго числа 
ub mpemzenib скхонен1и? g. 8. 

31. Которыя слова имбюшф nb родишельномЬ единешвенномЬ 


елотЬ es? $, 8. ‚ 
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слова, какр: der Stand, званте. des Standes, звантя; 
шакже и производныя ошфоныхЪ слова, kakb: der Зи. 
ſtand, состоянте, des Zuſtandes, сосшоянйя; однако при 
оныхЬ лишеру e и оставишь можно. Ha прошивЬ 
moro лишеру s ON всБ многосложныя слова, не 
происходяшия ош односложнаго слова, и roch или 
ударене свое gb передпослБднемЬ или nb шрешьемЬ 
ошЬ конца слогомЬ изрявляюния, kakb: der Himmel, 
небо, des Himmels, неба; David, ДавидЬ, Davids, Aa- 
вида; Portugall, Порптугалмя, Portugalls, IIopmyraaain; 
makxke и имена средняго рода kohuahfaca налишеру 
e, и имБбюния на переди слогЬ ge, как: das Gehaͤuſe, 


фушлярЬ, des Gehaͤuſes, y manpa. 
§. 9. 


Когда родишельной nagemb имбешЪ слогЪ es, 
mo шогда имБбешЬ дашельный падежр лишеру e; 
когда же оной полько одну лишеру 8 имБешЪ, 
шо погда дашельный cb именишельнымЬ оконча- 
нтемЬ равен: на пр. der Stand, uuBemb zb даштель- 
номЬ dem Stande, понеже оное слово Bb родушель- 
номЬ des Standes, имБешЬ; напрошивЬ moro der 
Adler, ope ab, имБбешр Bb дашельномЬ dem Adler, 
орлу, понеже оное слово вр родишельномЬ des 
Adlers, орла, имбешЪ. ’Винишельной единсшвен- 
мои всегда именишельному равенЬ, шакже и зва- 

птель- 


U 


32. Кошорыя слова имбющЬ лишеру $? 6. 8. 

33. Скажи Muh на всБ ORA примБры, F. 8. 

34. КакЪ] имБешЪ das Gebaͤude, спроенфе, вЬ родительномЬ паде- 
aB? и} для чего? g. 8. 

35. Kaxb nubemb дашельный падежЬ, когда родишельной слогь 
es имБен?>? 6. 9. 

36. КакЪ nubemb дашельный, когда родительный шолько одну 
лишеру"$ имБешЪ ? © 9. 

37. КакЪ склоняешся Adler, opexb, b дашельномЬ nagen и для 
чего? (. 9. 

38. Которому падежу винишельной равенЪ? g. 9. 

39. КакЪ скхоняюшся имена BB зващельномВ падежЬ? 6. 
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* 
тпельный, шолько чшо сей послБдней склоняешся 
безЬ члена. | $ 10 


О именишельномЬ множесшвенномЬ слБдую- 
шее примБчашь' надлежишЪ: всБ имена мужескаго 
и средняго рода, кончанияся nal, иг, имбюшЪ zb 
именишельномЬ множесешвенномЬ makoe же окон- 
чан!е, какЬ и Bb именишельномЬ единсшвенномЬ, 
какр: der Himmel, небо, die Himmel, небеса; der Adler, 
орелЬ, die Adler, орлы; a понеже около 60. односло- 
жныя слова множесшвенное число слогомЬ er YMHo- 
жаюшф, mo надобно, чшобЪ оныя швердо наизусшь 
выучены были, чшобЪ шфмЬ оныя ош вышеупо- 
мянушыхЬ можно было ошличашь, и именишель- 
ной падеж множесшвеннаго числа шакимЬ обра- 
зомр изЬискапть: ибо всБ прочйя имена мужескаго 
и средняго рода, конторыя kb правиламЬ склонен1й 
не принадлежашЬ, имбюш вЬ именишельномЬ мно- 


‘’ жесшвенномЬ лишеру в, на пр. der Aſt, die Aeſte, eyxb; 


der Stand, die Staͤnde, соспоянте. 


$, м, 


Односложныя слова, умножаюция множесшвен- 
ное число слогомЪ er, сушь слБдующия: . 


das Amt, чинЪ, die Aemter. das Maal, namno, die Maͤler. 
das Bad, баня, die Baͤder. das Maul, рыло, die Maͤuler. 
das Band, хХБнша, die Baͤnder. das Neſt, гнБздо, die Neſter. 
das Bild, образЪ, die Bilder. das Pfand, закладЪ, die Pfaͤnder. 
das Blatt, лиспЪ, die Blaͤtter. das Rad, колесо, die Raͤder. 
das Brett, доска, die Bretter. das Reis, отрасль, die Reiſer. 
das Buch, книга, die Buͤcher. das Rind, скошина, die Rinder. 
das Dach, кровля, die Daͤcher. das Scheit, похлБно, die Scheiter. 
das 


40. КакЪ склоняюшся имена мужескаго и средняго рода конча- 

misc hal и Г nb именишельномЬ множеслтвенномЬ? 6. 10. 

41. Для чего должно односложныя слова, кошорыя Ab множесшвен. 
номЪ чисхБ caorb er имбюшщЬ, наизусть учить? g. 10. 

42. Kaub склоняюшся sch ib слова вЪ именишельномЪ множе- 
сшвенномЪ , копорыя кЬ правиламЪ склошен!и ‘не примадле- 
жашЪ ? g. 10. 

43. КакЪ склоняется der Aſt, cyrb, вЬ имвнительномЬ множе- 
сявенномь? g. 10. 


аб 47 


das Fach, рядЬ, die Faͤcher. das Schloß, замокЪ, die Schloͤſſer. 
das Faß, бочка, die Faͤſſer. das Schwerdt, мечьь die Schwerdter. 
das Feld, поле, die Felder. das Stift, монасптырь, die Stifter. 
das Geld, деньги, die Gelder. das Theil, долина, die Thaͤler. 
das Glied, cocmanb, die Glieder. das Tuch ‚ плашокЬ, die Tuͤcher. 
das Grab, могила, die Graͤber. das Wamms, pychaulka. die Waͤmſer. 
das Gras, птрава, die Graͤſer. das Weib, баба, die Weiber. 
das Gut, unbnie, die Guͤter. das Wort, слово, die Woͤrter. 
das Haupt, голова, die Haͤupter. das Zelt, палашка, die Zelter. 
das Haus, aoub, Ме Раша. der Dorn, mepnb, die Doͤrner. 
das Holz, древо, die Holzer. der Fleck, заплашка. die Flecker. 
das Horn, porb, die Hoͤrner. der Halm, колос, die Haͤlmer. 


das Huhn, xypuga, die Huͤhner. der Kloß, гльгба, die Kloͤßer. 
das Kalb, mexenoxb, die Kaͤlber. der Klotz, чурбанЬ, die Kloͤtzer. 
das Kind, дишя, die Kinder. der Leib, шло, die Leiber. 


das Kleid, naamze, die Kleider. der Mann, мужЪ, die Maͤnner. 
das Korn, зерно. die Korner. der Ort, Abemo, die Oerter. 
das Kraut, права, die Kraͤuter. der Pflock, задвижка, die Pfloͤcker. 
das Kreuz, кресшЪ, die Kreuzer. der Rand, край, die Raͤnder. 
das Lamm, ягненокЪ, die kaͤmmer. der Schild, щишЪ, die Schilder. 
das Land, земля, die Laͤnder. der Strauß, ny gonb, die Straͤußer. 
das Licht, erbaa. die Lichter. der Wald, cb, die Waͤlder. 
das Lied, ubeus, die Lieder. der Wurm, червь, die Wuͤrmer. 
das Loch, дира, die Loͤcher. | 


$. 12, 


‚ Когда я и вЬ эпомЬ склонен!и, какЬ и bb пре- 
ждеупомянушыхЬ, именишельной множесшвенной 
знаю, шо знаю я и всБ проч!я падежи сего числа; 
понеже родишельной, винипеельной и звашельном 
окончане свое какЬ'именипгельный множесивен- 
ный имбюшЪ, а дательный имБен, какЬ во Bchxb 
склонентяхЬ, en, nb словах же кончащихся на Е 
иг, шолько одну лишеру и, o чемЬ слБдуюние при- 
MPE предлагаются. 

Число 


44. Какой падежЪ должно мнБ nh множесшвенномЪ числЪ примБ- 
Lamp, по которому проч1ё склоняюшся? F. 12. | 

45. КакЬ называешся дашельной множесшвенной Bb эшомВ скло- 
nehin? g. 12. 

46, Которыя слова имбюшщЬ xb дашельномЬ падежб шолько одну 
Anmepy И? g. 12, 

47. Для чего предлагаешся примбрЬ; der Stand, зван!? ? 6.12. u f. 8. 

48. Для чего проч1е примБбры предложены? g. 12. 


$. 13. 


Шисло елинешжщеннее. 


H. der Stand, зван1е; der Himmel, небо; der Adler, opexb; das Korn, зерно; 

р. des Standes, in; des Himmels, неба; des Adlers, opxa; des Kornes, зерна; 

A. dem Stande, звантю; dem Himmel, небу; dem Adler, орлу; dem Korne, зерну; 

B. den Stand, ssanle; den Himmel, небо; den Adler, орла; das Korn, зерно; 

3. Stand, asane; Himmel, небо; Adler, орелЪ; Korn, зерне, 

Число Множестпеннее. 

и. die Staͤnde, зван!я; die Himmel, небеса; die Adler, орлы; die Koͤrner, зёрна; 
P. der Staͤnde, званти; der Himmel, небесЪ; der Adler, opxonb; der Koͤrner, зеренЪ; ö 
A. den Staͤnden, званТямЪ; den Himmeln, небесамЪ; den Adlern, орламЪ; den Koͤrnern, seg naub; 
B. die Staͤnde, звания ; die Himmel, небеса ; die Adler, opxosb; die Koͤrner, sep ua; 

3. Staͤnde, asanla; Himmel, небеса; Adler, орлы; Koͤrner, зерна: 


= 


$, 13. 

ЗаБеь должно примБчалиь, чшо слова имбюния 
Ab множесшвенномЪ числБ лишеруе, и односложныя 
слова кончанияся Hb множестшвенномЬ числБ He caorb 
er, по большой часшги гласныя буквы, а, o, u, перемБ- 
няюшф на двугласныя, а именно: а Ha d, o had, инай; 
выключая BAHIA слова, kakb: das Band, связка, 
die Bande, связки; das Brod, ВИ das bos, жребий 
das Loth, лошЬ; das Maaß, мБра; das Metall, мешалль; 
das Pfund, Фунт; das Pult, налой; das Roß, конь; das 
Schaf, onna; das Tau, kauamb; das Thor, ворота; das 
Wort, слово; der Arm, обЪяпие ; der Aal, угорь; der Dachs, 
язвецЪ, 3BBpokb; der Drat, проволока; der Grad, rpaaych; 
der Hund, собака; der Lachs, семга; der Port, гавань; der 
Punct, почка; der Staar, cægopenb; der Strauß, empycb; 
der Tag, день. Ма npomunb moro большая часшь 
слов кончацияся ub именишельномЪ единсшвенномЬ 
на l, n, и er, свою гласную букву удерживающьЪ, и вы- 
ключаюшся nab oN птолько слБдующия: die Mut⸗ 
ter, машть, die Muͤtter, малтери; die Tochter, дочь, die Toͤchter, 
дочери; der Handel, moprb; der Mangel, ne aocmamokb; 
der Mantel, епанча; der Nabel, nynoxb; der Nagel, гвоздь; 
der Schnabel, пигичей hoch; der Vogel, питима; der Faden, 
нишка$; der Laden, лавка; der Magen, желудок; der Ofen, 
печь; der Schaden, убышокЪ, вредЪ; der Hammer, моло- 
mokb; der Kramer, лавочникЬ; der Vater, omenb; шакЬ 
же оная перемБна бываешф, когда изр какого имени 
существишельнаго здБлано будешЬ уменьшишель- 
ное, kakb: der Mann, мужь ; das Maͤunchen, мужичок, 


9. 14. 


49. Umo ch mbun словами nponexoanmb, кошорыя вЪ множе- 
emsennonib чисхБ лишеру e, и слогЪ er имБбюшЬ? (, 13. 

50. Кошорыя Hab anxb выключены 9. 13. 

51. Кошорыя слова, удерживаюшЪ свою гласную лишеру ? 6. 5 

52. Кошорыя слова Hab сего выключены? $. 13. 

53. Imo бываешЪ шогда, когда Hab какого имени существитель- 
наго здБлаешся имя уменьшишельное? g. 13. 


T. 


< 


— 


— — 


ВА. = 
6. 14. 


Kakb нБкошорое кЬ тремЬ склонентямЬ прибам 
Baehle еше mh слова примБчать надлежишЪ , ko- 
mophle xb двухЬ склонентяхь свое учаспие имбюшЬ, 
на пр. die Mutter, машь; die Tochter, дочь; Bb един- 
сшвенномЬ чисхлБ склоняются онб по первому 
склоненио, а Bb множесшвенномЬ по шрешьему. 
А имена das Auge, глазЬ; и das Ohr, ухо; Bb един- 
сшвенномЪ чисхБ склоняюшся но шрешьему, а nb 
множесттвенномЬ по виторому склоненйю. Beh сло- 


N $ 
BA. кончапияся на en склоняюнтся во BCBXD паде- 


maxb по виорому склоненио, а вр родишельномЬ 
единсшвенномр сверьхЪ слога en, еще прибавли- 
ваешся кр нимЬ Anmepa $, nab mpemparo склоне- 
нтя. Kb симЬ принадлежат enge слБдуюция сло- 
ва, котпорыя птакже во всБхЬ падежах’ склоняюш- 
ся по второму склоненю, а Rb единсшвенномЬ 
родишельномЬ прилагаешся кЬ нимЬ лишера 8, 
какЬ, der Name, имя, des Namens; der Saame, cha; 
der Wille, воля; der Friede, мирЬ; der Funke, искра; der 
Gedanke, мысль; der Glaube, вБраз der Buchſtabe, липтера, 
букза; а понеже слоза Schmerz, бохБзнь; и Herz, 
сердце; весьма перемБшаны, шо oH ABC особливо 
предлагаюшся. 


Число 


54. Копорыя слова имбюшЪ вЬ двухЪ склонентяхЬ yuacmie? 6. 14. 

55. Кошораго склонентя die Mutter, машь, и die Tochter, дочь? 6. 14. 

56. Кошораго склонен1я das Auge, глазЪ, и das Ohr, ухо? b. 14. 

57. Кошораго склонен{я всБ слова кончанияся на слогЬ en? g. 14 

58. Кошорыя слова принадлежашЪ кЪ сему роду склонен! ? g. 14. 

59. an шы Schmerz, бохБзнь, и Herz, сердце, вклонять? 
14. 


* 


S . 


Уисло едлиношиенное. 


H. der Schmerz, бохБэнь; das Herz, сердце; 
р. des Schmerzens, бохБзни; des Herzens, сердца; 
A. dem Schmerzen, So Baun; dem Herzen, сердцу; 
B. den Schmerz, бохВзнь; das Herz, сердце; 
3. Schmerz, бохБзнз. Herz, сердце. 
Число Иножесшпенное, 
H. die Schmerzen, бохБзни; die Herzen, cep aua; 
P. der Schmerzen, бохБзней; der Herzen, сердецЬ; 
A. den Schmerzen, бохБзнямЪ; den Herzen, сердцамЪ $ 
B. die Schmerzen, бохБзни; die Herzen, сердца; 
3. Schmerzen, бохБзни. Herzen, сердца, 


H. 15. 


На konenb при sakalouenfn еще имя сушесшви- 
птельное примБчашь должно вр шомр, чшо имена 
существишельныя значания доспоинсшво, званте, 
или ремесло, приложешемЬ Kb мужескому роду 
слога inn, перембняюшся вр женской какЬ: der 95. 
nig, Король, die Koͤniginn, Королева; der Bettler, HII, 
die Bettlerinn, нишая; der Schneider, поршной, die Schnei⸗ 
derinn, поршниха. 


OTABNEHIE II. 
О ИМЕНИ ПРИЛАГАТЕЛЪЬНОМЪ. 


$. т, 


мя ‘прилагашельное есшь makoe слово, кошо- 

рое обсшоятельства имени сущесшвишель- 
Haro изрявляешЬ, и бываешЬ, или самосшоятель- 
ное, или олредфленное, либо неолрельленное, Kb ко- 
пторымЪ послБднимЪ пакже и имя существишель- 
ное ch приложенным Kb оному членомЬ прина- 
длежишЪ. 


D 2 3 


3 мигать 


60. КакимЬ образомЬ слова мужескаго роду перембняющся xb 
женской? g. 15. 

т. Чшо есть имя прилагашельнее? h. I. 

2. На сколько классовЪ раздБляешся имя прилагашельное? g. I. 


— 


5² D 5 
$. 2. 

Имя прилагалиельное самосптоянтельное ynompe- 
бляешся безЪ падежа, и полагдешся при глаголБ су- 
шесшвиительномЬ, и походишЪ почши на нарБче, 
на пр. das Buch iſt ſchoͤn, книга хороша; die Bucher ſind 
ſchoͤn, книги хорожи. Cie прилагашельное имя mpn 
сшепбни имБешЪ уравнентя, mo есшь ситепень лоло- 
жительный, урапнительный, и лрепосходительный, какЬ: 
ſchoͤn, изряаный; ſchoͤner, из ряднБе; der ſchoͤnſte, преизря- 
дный. Но сей превосходишельной сшепень упонтре- 
бляешся птолько при сущесшвишельномр raaro B, на 
пр. er iſt der ſchoͤnſte, онЬ cx b изряднБе; a при дБисшви- 
ительиомЬ глаголБ упоптребляешся aufs ſchoͤnſte, npens- 
рядно, или aim ſchoͤnſten, веБхЬ изрядныБе, na пр. er hat die. 
ſes aufs ſchoͤnſte geſchrieben, oub писалЬ cie преизрядно; er 
ſchreibt am ſchoͤnſten, oub numemb вебхЪ изряднБе. 

9. 3. 

Имя прилагашельное опредБленное имБешьЬ 
предЬ собою член опредБленный der, die, das, и 
кончишся во веБхЬ mpexb родахЬ на лишеру 6, 
: какЬ: der ſchoͤne, изрядныи, die ſchoͤne, изрядная, das 

ſchoͤne, изрядное; оное упошребляешся шогда, ko- 

гда о какомр auh или веши опредБленнымЬ 
образомЪ говоришся, и имБешр свое MBemo безпо- 
средственно nepeab именемЬ сущесшвишельнымьЬ, 


— 


какр: 

3. Какой видЬ имя прилагашельное самостоятельное umbemb, и 
rab оно полагается? $. 2 

4. Скажи MHB примБоЬ O имени прилагашельномЬ самосттоящель- 
номЬ. 6. 2. 

х. Сколько cle имя прихагашельное стлепеней уравнен!я nubemb? 
$. 5. 

6. Которой превосходительной степень употпребляется при ©у- 
щесшвительномЪ глаголБ ? $. 2 

7. Кошорой превосходишельной степень употребляешся при An- 


сшвишельномЪ глаголБ? 6. 2. 
8. Какой членЪ имбеыЬ имя прилагашельное предБленно® передЬ 
собою? (, 3. 


ВОР 53 
какЬ: der ſchoͤne Vogel, изрядная птица; оное имя 
прилагаительное имбешр шакже шри степени y- 
равнентя, иго есшь, cmenenb положительный, сше- 
пень уравнишельный, и сшепень превосходишель- 
ный. При склонен!и оныхЬ надлежишр винишель- 
ный слинсшвенный женскаго и средняго роду птакЬ 
же и звашельные падежи, kakb Bb единсшвенномЬ 
makb и Bb множесшвенномЬ числах примБчашь, 
прочёе же падежи склоняюшся по второму склоне- 
ню. При звашельныхЬ падежахЬ сего имени при- 
латашельнаго надлежишф примБбчашь, чито оные 
moraa, хошя и упошребляютшся, когда опрелБлен- 
Aub образом говоришея , однако Bb елинсшвен- 
номЬ числБ свое окончане omb именишельнаго 
падежа имени прилагательнаго неопредБленнаго, 
a звашельный Bb множесшвенномЬ omb своего и- 
менишельнаго Bb единсшвенномЬ заимсшвуюшьЬ, 
какЬ слБдуюцие примбры изЪявляютЬ. | 


/ 


D 3 Число 


— — — тж 


— — 


9. На amo cie имя прилагательное кончится ? 0.3: 

10. Когда оное имя прилагательное употребляется ? $. 3. 

и. Tab имбешр имя прилагательное опредБленное свое моспто 2 $ 3 

12. Сколько сшепеней уравнентя имбешЪ с1е имя прилагашелхь- 
ное? g. 3. 


13. Как!е падежи особливо при склоненфи онаго примбчашь над- 
лижишЬЪ ? g. 3. 


14. По копорому слоненйю склоляюшся проч!е падежи? 6. 3. 
15. КакЪ называюшся примбры? 6. 3. 


16. Когда звашельные nagen cuxb именЪ прилагашельныхЬ упо- 
пребляюшся? g. 3. 


17. Ошкуда звашельные падежи положишельнаго сщепени свое 
окончан1е заимсичвующ ? g. 3. 


der ſchoͤne Vogel, изрядная 
des ſchoͤnen Vogels, изрядныя 

пишицы $ 
dem ſchoͤnen Vogel, изрядной 


d 


den ſchoͤnen Vogel, изрядную 


0 


ſchoͤner Vogel, изрядная 


die ſchoͤnen Voͤgel, изрядныя 


пшицы ; 


der ſchoͤnen Voͤgel, изрядныхЬ 
den ſchoͤnen Voͤgeln, изряднымЬ 
поти цамЬ ; 


die ſchoͤnen Voͤgel, изрядныхЪ 
ſchoͤne Voͤgel, 


0 P 


изрядныя 


54 


Число елинешненное, 


die ſchoͤne Perle, изрядная wen- 
uyRKHHa; 

der ſchoͤnen Perle, изрядныя жем- 
чужины 

der ſchoͤnen Perle, изрядной жем- 
чужинБ; 

die (ще Perle, изрядную жкем- 
чужину; 

ſchoͤne Perle, изрядная жем- 
чужина, 


Число Множестшпеннеое. 


die ſchoͤnen Perlen, изрядныя жем- 
чужины 

der ſchoͤnen Фееп,изрядныхЪ жем- 
зужинЬ; 

den ſchoͤnen Perlen, изряднымЪ жем- 
5 чузкинамЬ; 

die ſchoͤnen Perlen, изрядныя жем- 
чужины у 

ſchoͤne Perlen, изрядныя жем- 
чужины. 


das ſchoͤne Kleid, изрядное плаптье $ 


des ſchoͤnen Kleides, изряднаго 


цлапеЕьвя ; 


dem ſchoͤnen Kleide, изрядному 


плашью $ 
das ſchoͤne Kleid, изрядное плашье}$ 


ſchoͤnes Kleid, изрядное плащье, 


die ſchoͤnen Kleider, изрядныя 


плантья у 


der ſchoͤnen Kleider, изрядныхЬ 
naampeBb; 


den ſchoͤnen Kleidern, изряднымЬ 


Haamb Aub; 


die ſchoͤnen Kleider, изрядныя 
плашья $ 


ſchoͤne Kleider, изрядныя 
Aa A. 


$, 4. 


Сшепень уравнительный имени прилагаптель- 
наго опредБленнаго почши Bb членБ, положени и 
склоненни сшепени положишельному равенБ, a 

множаешся’шолько на кониб слогомр re, Kakb: 
der, die, das, ſchoͤnere, изряднБииии, изряднБиштая, из- 
ряднБишее, вмБсшо же moro, чшобЪ он вр na- 
дежахЪ, кончащихся на слогЬ en, произносимЬ 
быль ſchoͤneren, mo посхлБаняя буква e выпускаешся, 
и называентся ſchoͤnern. При звашельныхЬ nagexaxb 
уравнитпельнаго степени ожьЬ самое должно при- 
мЬчалнь, о чемЬ выше сего при звалпельномЬ поло- 
жишельнаго сшепени упомянупо ‚было, ( какЬ 
схБдующая таблица показывает. 


(% Ученику эшо поняютвь$е будешь, когда учитель ему так{я 
примбчан!я на шаблицахЬ покажешь. 


D 4 Число 


— ————— иннний 


18. Komopouy cmenenn сшепень уравнишельныи почнти равен\? 
19. Какою частицею уравнишельный степень умножаешся? 6. 4. 


20. Imo случаегся cb падежами сшепени уравнишельнаго конча- 
щшимися на слотЬ en? g. 4. 


21. Можешь ли шы мнБ шроякой примбрЬ уравнишельнаго eme 
пени сказать? g. 4. 


die ſchoͤnern Voͤgel, 


der ſchoͤnern Vogel, 


der ſchoͤnere Vogel, изряднБишая 


пптица 


des ſchoͤnern Vogels, изряднБииия 
mL; 
dem ſchoͤnern Vogel, изрядьБйшей 
numngp; 
den ſchoͤnern Vogel, изряднЪйшую 


пшицу; 
ſchoͤnerer Vogel, “изряднБишая 


потица, 


ſchoͤnere Voͤgel, 


пшицы, 


изряднБиния 
птицы; 
изряднБяшихЬ 
nmnhb; 

den ſchoͤnern Voͤgeln, изрядн5йшимЬ 
питицамЬ $ 
die ſchoͤnern Voͤgel, изрядн5йшихЬ 
umngb; 
изряд нБиния 


Число единосшипенное, 


die ſchoͤnere Perle, изряднБиная 
жемчужина; 
der ſchoͤnern Perle, изряднБиния 
жемчужины у 
der ſchoͤnern Perle, изряднБишей 
жемчужину 
die ſchoͤnere Perle, изряднБишую 


жемчужину ;} 
ſchoͤnere Perle, изряднБишая 


зкемчужина. 


— 


* 


Число Множесшпенное. 


die ſchoͤnern Perlen, изряднЪиния 
жемчужины у 

der ſchoͤnern Perlen, изряднБйшихЬ 
жемчужинЪ; 

den ſchoͤnern Perlen, изряднБииимЬ 
жемчужинамЬ; 

die ſchoͤnern Perlen, изрядьБйния 
жемчужины; 

ſchoͤnere Perlen, изрядьБиния 
зкемчужины, 


а 


ſchoͤnere Kleid, изряднЪи- 
mee плаптье 


des ſchoͤnern Kleides, изрядьБи- 


шаго плаювБЯ у 


dem ſchoͤnern Kleide, изряднБи- 
Inemy платью $ 

ſchoͤnere Kleid, изряднБи- 
Ilee плаптье $ 
изряднБи- 
шее плаптъе. 


ſchoͤneres Kle 


die ſchoͤnern Kleider, изряднЪИ- 

IIIA HaambpA; 5 

der ſchoͤnern Kleider, изряднЪи- 

<тнихЬ плашьевЬ $ 

den ſchoͤnern Kleidern, изряднБЯ- 
Hub п хатьямЪ $ 

die { oͤnern Kleider, изря. A 1885 

mR naambA; 

ſchoͤnere Kleider, изрядьБИ- 

ig платья. 


H. 55 


п потеть > 


S 57. 
$. 5. 


Превосходительной сшепень der, die, das ſchoͤnſte, 
преизрядный , преизрядная, преизрядное; почши 
также B членБ, положенти и склоненти положи- 
meabhouy сшепени равен. Оной склоняешся c- 
дующимЬ образомЬ; окончашШе положишельнаго 
сшепени e, rab можно, выпускается, 'и приба- 
вливается на кониБ слотЬ ſte, какЬ: изЬ положи- 
птельнаго степени der ſchoͤne, изрядный, здБлаешся, 
ch прибавленемЬ слога ſte, превосходишельный 
emenenb der ſchoͤnſte, преизрядный, а не der ſchoͤneſte. 
Ежели же ohoe `выпущене nb выговорБ или Bb 
произношенти нБкопторое заитруднене причинишЬЪ, 
mo mora оная лишера e осшаешся, kakb: изЬ no- 
ложишельнаго ситепени der bunte, пестрый, прево- 
сходительной сшепень дБлаешся уже der bunteſte, 
npenecmpbrIi; ; а не der buntſte. Сей сшепень скло- 
няешся слБдующимЬ образомЬ: 


D 5 Число 


———— —— —— ——ů—ͤ— 


22. Komopomy сшепени сшепень превосходительный почши pa- 
венЪ? 6. 5. 


23. Kakb склоняешся превосходишельный степень? 6. 5. 


24. Когда окончавн!е положишельнаго сшепени выпускаешся , и 
когда оное упошребляешся? g. 5. 


25. Kanb называешся примБрЪ превосходишельнаго сшепени? 9. 5. 
{ 


со 
* 


H. 
P. 
д 


W 8 


der ſchoͤnſte Knabe, npenspag- 
ный мальчикЬ; 

des ſchoͤnſten Knaben преизряд- 
Haro мальчика у 

dem ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
ному мальчику; 

den ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
Haro мальчика $ 

ſchoͤnſter Knabe, преизряд- 
ной мальчикЬ, 


die ſchoͤnſten Knaben, премзряд- 
ные мальчикиу 

der ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
ныхЬ мальчиковь$ 

den ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
нымЬ мальчикамЬ у 

die ſchoͤnſten Knaben, преизряд- 
ныхЬ Maabunkosb; 

ſchoͤnſte Knaben, преизряд- 
ные мальчики, 


Число единешненное. 


die ſchoͤnſte Tracht,  преизряд- 
нее платье; 
der ſchoͤnſten Tracht, преизряд- 


Haro плащья ; 

der ſchoͤnſten Tracht, преизряд- 
т ному платью $ 

die ſchöͤnſte Tracht ‚ премзряд- 
ное платье; 


ſchoͤnſte Tracht, преизряд- 


ное плаптье, 


Число Множесшненное, 


die ſchoͤnſten Trachten, поеизряд- 


H IA плаПТЬЯ $ 


der ſchoͤnſten Trachten, преизряд- 


ныхЬ плапьевЬ у 

den ſchoͤnſten Trachten, преизряд- 
нымЬ плащьямЬ у 

die ſchoͤnſten Trachten, преизряд- 
ныя плаптья$ 

ſchoͤnſte Trachten, преизряд- 


ныя плашья. 


das ſchoͤnſte Werk, преизрядное 
ABAO; 

des ſchoͤnſten Werkes, преизряднаго 
дЬлау 

dem ſchoͤnſten Werke, преизрядному 
дБлу; 

das ſchoͤnſte Werk, преизрядное 
дБло; 

ſchoͤnſtes Werk, преизрядное 
дБле, 


die ſchoͤnſten Werke, преизрядныя 
Aa; 

der ſchoͤnſten Werke, преизрядныхЪ 
ABAb; 

den ſchoͤnſten Werken, преизряд- 
NTM дБламЬ $ 

die ſchoͤnſten Werke, преизрядныя 
AAA; 

ſchoͤnſte Werke, преизрядныя 
дБла. 


$. 6, 
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6, 6. 


Имя прилагательное неопредБленное имБбешЬ 
передЬ собою член неопредБленный ein, eine, ein, 
и кончишся во cx l родахь на er, e, es. 
А понеже членЬ неопредБленный по свойсшву 
своему множеспвеннаго числа не имБешЪ, шо оное 
прилагашельное имя полагаешся вр e m 
номЬ числБ безЬ члена, и ошмешая свою лишеру 
n, noayuaemb окончания во всБхЬ падежахр мно- 
жесшвеннаго числа omb : члена опредБленнаго. 
Оное имя прилагашельное упошребляемо бываешЬ 
morga, когда о какомЬ лицБ или вещи неопредБ- 
леннымЬ образомЬ говоришея, и имрешф шакже 
свое мБсшо безпосредсшвенно nepeab именемЪ су- 
шесштвинтельнымЬ ‚, kakb: ein ſchoͤner Tag, изрядный 
день. Оно имБешЪ два сшепени уравнентя, m. e. 
положишельныи и уравнинтельный. Положишель- 
‘ный сшепень склоняешся нижеслБаующимр обра- 


зомЬ. 


Числе 


военный 


26. Какой члень имБешЪ передЪ собою имя прилагательное не- 
опредБленное? g. 6. 


27. Какое окончан!е cie имя прилагашельное получаешь ? $. 6. 


28. Но какЪ оное имя Bb множесшвенномЬ чисаБ склоняется, no- 
неже членЪ неопредБленный множесшвеннаго числа не имБ- 


ешЪ? h. G. 
29. Когда оное имя прилагательное упоптребляешся ? 6. 6. 
30. ГдБ оное свое. место имбешЪ ? $. 6. 


31. Сколько степеней имБешЬ имя прилагательное, неопредБлен- 


ное? g. 6. 
32. Склоняй мнБ примБрЬ прилагашельнаго ‘неопре{Бленнаго. 6. 6. 
33. Для чего множесшвеннае число склоняетися безЬ члена? 6. 6, 


.. ` 
34, КакЬ производишся окончан!е множесшвеннаго числа? g. G. 


N. ein ſchoͤner Tag, изрядной 
деньу 

P. eines ſchoͤnen Tages, изряд- 
Haro дня; 

A. einem ſchoͤnen Tage, изряд- 
ному дню; 

В. einen ſchoͤnen Tag, изрядной 


день. 
H. ſchoͤne Tage, —изрядные 
Ann; 
р. ſchoͤner Tage, изрядныхЪь 
днейз 
A. ſchoͤnen Tagen, — изряд- 


нымЬ AHAM; 
B. ſchoͤne Tage, изрядные 


ДНИ. 


Числе единсшпенное. 


eine ſchoͤne Weſte, изрядной кам- 
zoxb; 

einer ſchoͤnen Weſte, изряднаго 
камзола $ 

einer ſchoͤnen Weſte, изрядному 
камзолу ; 

eine ſchoͤne Weſte, изрядной кам- 
0b. 


AO Множесшиенное. 


ſchoͤne Weſten, изрядные кам- 
золы; 


ſchoͤner Weſten, изрядныхЬ Kan- 


золовЬ; 


ſchoͤnen Weſten, изряднымЪ Kau- 
a0 Raub; 


ſchoͤne Weſten, nap sauna Kau- 
золы. 


ein ſchoͤnes Wetter, изрядная no- 
. года; 

eines ſchoͤnen Wetters, изрядныя 
ПОГОДЫ $ 

einem ſchoͤnen Wetter, изрядной 
погодБ; 

ein ſchoͤnes Wetter, изрядную no- 
году. 


ſchoͤne Wetter,  изрядныя no- 


годы: 

ſchoͤner Зе ег,  изрядныхЬ no- 
rob; 

ſchoͤnen Wettern, изряднымЬ no- 
годамЬ $ 


ſchoͤne Wetter, изрядные погоды. 


. 
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$. 7. 


Уравнияжпельной сптепень сего имени прилага- 
шельнаго неопредбленнаго положишельному сше- 
пени почиги членомЬ, положенемЬ, и склоненемЬ 
pazenb, и кончишся на слоги erer, ere, eres; онЬ 

склоняешся слБаующимЬ образомЬ: 


Примфчаме: о чемЬ mme сего при уравнишельномЬ сшепени 
имени прилагапельнаго опредБленнаго упомянушо было, чшо 
BD падежахЬ кончащихся на en послБдняя лишера е выпуска- 
ется, оное шакже и cb уравнишельнымЪ сщепенемЪ прилага- 
'нельнаго неопредБленнаго бываешЬ. 


Число 


P О С ое 


35. Которому сшенени уравнитшельный сшеёнень равенЬ? и b чем 
оный равенЪ? g. 7. 


36. Kaki окончан1я уравнишельный сщепень sb именишельномЬ 
падежБ имбешЪ ? 0.7. 


37. Скажи мнБ онаго примББЬ. $. 7 


38. Чшо должно при nage ax кончащихся на en примбчаить ? $. 7. 


и. ein ſchoͤnerer Tag, изрядьБиций 
день; 

р. eines ſchoͤnern Tages, изряднБИ- 
шаго AHA; 

A. einem ſchoͤnern Tag, nagagaubn⸗ 
шему дню; 

B. einen ſchoͤnern Tag, изряднЪИ- 
uin день, 


ſchoͤnere Tage, изряднБишие 
дниу 
изряднБИ- 
шихЬ дней; 
ſchoͤnern Tagen, изряднБИ- 
шимЬ днямЬ у 

B. ſchoͤuere Tage, napAAUBRHuie 
aun. 


H 
р. ſchoͤnerer Tage, 
A 


Число елдлинсшпенное, 


eine hellere Nacht, сьБыхБишая 
ночь; 

einer hellern Nacht, свБихБИния 
HO AA; 

einer hellern Nacht, сеБахВИшей 
ночи; 

eine hellere Nacht, свБшыхБйшую 
— ночь, 


Число Множесшпенное, 
hellere Naͤchte, свБаадБишия ночи; 


hellerer Naͤchte, свБыхБЯшихЬ 
ночей ; 
свбБылБишимЬ 
ночамЬ ; 
hellere Naͤchte, свБаБИния ночи, 


hellern Naͤchten, 


ein ſchoͤneres Bild, asgganb AH 
образЪ ; 

eines ſchoͤnern Bildes, изряднЬйша- 
го образа; 

einem ſchoͤnern Bilde, изряднБйше- 
му образу; 

ein ſchoͤneres Bild, изряднЬйши 
образЪ. 


ſchoͤnere Bilder, изрядьБиния o- 
бразы ; 

ſchoͤnerer Bilder, usoganbümuxb 
образовЪ ; 

ſchoͤnern Bildern, изряднБишимЬ 
образам, 

ſchoͤnere Bilder, изрядыБиния о- 
бразы, 


$, 8 


| — 
4. 8. 


Kb оному имени прилагашельному неопредБ- 
ленному принадлежишЬ шакже и имя прилага- 
шельное склоняющееся безЬ`членовЬ : cie имя 
прилагательное nepeab собою членовЬ не имбешЪ, 
но кр ‘оному во всБхЬ падежахЬ и родахЬ послБ- 
дне буквы члена опредБленнаго на концБ приклады- 
ваюшся, чшо учащемуся Ha шаблииБ показать 
надобно. Оное имя прилагашельное уношребляешся 
ошф части вр ошвлеченныхЬ словахЪ , как: mit 
großer Weisheit, ob велихотю лре.мулроспйю; а omb ча- 
emu Eb шакихЪ венах, rab хошя неопредБлен- 
ным образомЪ , однако не о иБлой какой вещи, 
но о неопредБленной acm ифлаго говоришся, 
какЬ: ſtarker Wein, кр6икое вино; feine Seiffe, хоро- 
шее мыло; klares Waſſer, скбитлая вода. OA и- 
мена сущесшвишельныя обыкновенно суть ma- 

м * 
кого свойсшва, кошорыя множесшвеннаго числа не 
mepnamb, какЬ: 


В Число 


— — — — — — — 


39. Imo еще кЬ имени прилагашельному неопредБленному npn -; 
иадлежишЪ ? 6. 8. 

40. Какого оное имя прилагательное качесива 9.8. 

41. КакЪ cie имя прилагательное употребляется 6. 8. 


42. При котором случаБ cie имя прилагашельное еще Jnomps- 
бляешся? g. 8. 


43. КакЬ онаго примбры называюшся? $, 8. 


ыы 


großer Muth, великая 60- 
аросшь ; 

großes Muthes, великтя 60. 
| дросши у 
großem Muthe, великой 60. 
f apo mn; 

großen Muth, великую 60. 


apecms. 


Число елинешпенное. 


angenehme Waͤrme, ортящная me- 
плоша у 
angenehmer Waͤrme, пртяшныя me- 
HAOmRI; 
angenehmer Waͤrme, пртяшной me- 
плош у 
angenehme Waͤrme, прРяшную ше- 


илоту. 


— 


feines Silber, хорошее серебро. 


feines Silbers, хорошаго серебра; 


feinem Silber, хорошему серебру ; 


feines Silber, хорошее серебре. 


$, 9. 
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$. 9. 

При именахЬ прилагашельныхЪ еще суть слБ- 
дуюция примБчантя: 1.) односложныя имена при- 
лагательныя по большой часши B уравнишель- 
номЬ и превосходишельномЬ сшепеняхЬ’свои глас. 
ныя буквы а, o, и, перембняюшЪ na двугласныя: 
m. e. Ha à, $, uͤ, xakb: alt, старый, aͤlter, cmaphe, 
der aͤlteſte, 8c BR emaphe; и проч. Hab сего слБдую- 
ния имена выключаюшея, как: bunt, пестрый ; 
gerad, прямыи; hohl, nyemkrii; lahm, хромый; los, pas- 
вязаныи; rund, круглый; ſanft, mnxln, K pOmkII; ſchlank, 
гибкти; ſtraff, напряженный; ſtumm, нёмый; toll, 65= 
шеный; zahm, ручный. 2.) HBROmOopA имена при- 
лагашельныя имбюшЬ уравнишельной и превосхо- 
дишельной сшепени неправильные, kakb: hoch, вы- 
соки, Bb родишельномЬ падежБ des hohen, высокаго, 
Eb уравнишельномЬ 656ег, выше, Bb превосходишель- 
номр der hoͤchſte, превысок!и, xb родишельномЪ падежБ 
des hoͤchſten, превысокаго; nah, блискзи, naher, ближе, 
der naͤchſte, преблиски, веБхЪ ближе; gut, хороший, 
beſſer, лучше, der beſte, sch лучше; viel, много, mehr, 
больше, der meiſte, всБхЬ больше, 


$. 10. 


Когда cia часть произведешя словЬ учени- 
камЬ изряснена будешЬ ‚ mo шогда время на шо 
употребить надобно, чшобф они множесшвомЬ 
примБровЬ, какЬ члены, makb и имена сущесшви- 

| meab- 


———U— —————— — рип роты отн 


44. Что примБчан!я достойнаго nuBomb односложныя слова S 
уравнительномЪ и превосходишельномЬ сшепеняхЬ? g. 9. 

45. Кошторыя слова Hab сего выключены? 6. 9. 

46. Кошорыя имена прилагашельныя имбюшЪ неправильные уря- 
внишельные и превосходительные степени? g. 9. 

47. Что emo слова, кошорыя Eb верьху назначены? 6. 10. 


H. T. 


— 


66 R 
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зпельныя и прилагашельныя повпторили. Ha ko- 
mopoli kohenb слБдующЬ здВБсь во первых слова 
перваго склоненйя, кончашияся Bb множесшвенномЬ 
числЬ на anmepy e, cb ихЬ прилагательными, ko- 
иорыя имена учишель должен ученикамЬ зада- 
вашь склоняшь, а при шомЬ вЪ которыхЪ мБсшахЬ 
они еще швердо не знаюшщЬ, шо оныя велБить имЬ 
Eb склоненйяхЪЬ словЬ npinckamp, Kah? 


die breite Bank, итирокая скамья; 
die breitere Bank, широчайшая скамья; 
die breiteſte Bank, преширокая скамья 
eine breite Bank, широкая скамья; 
eine breitere Bank, широчайшая скамья у 
die ſchoͤne Braut, изрядная невБеша ; 
die kahle Bruſt, голая грудь; 
die ſchaͤndliche Brunſt, спрамная похошливосшь з 
die reife Frucht, созрБлои nqoAb; 
die fette Gans, жирная гусыня; 
die tiefe Gruft, глубокая пещера; 
die lahme Hand, невладБющая рука; 
die glatte Haut, гладкая кожа; 
die entſetzliche Kluft, преужасная пропасть $ 
die große Kraft, великая сила; 
die magere Kuh, пощая корова ; 
die freye Kunſt, свободная наука; 
die dicke Laus, шучная вошЪ у 
die kuͤhle Luft, холодный, прохладный воздухЪ; 
die große Luſt, великая охота; 
die faule Magd, хБнивая дБвка; 
die unumſchraͤnkte Macht, неограниченная власпть ; 
die junge Maus, молодая мышь; 
die lange Nacht, долгая ночь; 
die feine Nath, тонкой изовЪ ; 
die welſche Nuß, Грецкой opbxb; 
die unreine Sau, нечисшая свиньЯ ; 5 
die weitlaͤuftige Stadt, пространный, общирный ropogb; | 
die hoͤlzerne Wand, деревянная embRha; 5 f 
die ehrbare Zunft, честной цехЪ; 
die wichtige Hinderniß, важное npeuamemzie; 
die dicke Finſterniß, густой мракЪ. 


$, 11. 
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N 8 . 
Слова вттораго склонен!я могушЬ шакже для 
повпторентя cb своимЬ членомЬ и именемЬ прила- 
гашельнымЬ upeab BCB падежи склоняемы бышь. 


der muthwillige Knabe, оБзвый мальчикЪ ; 

der boͤſe Bube, злый парень; 

der weiße Muͤhlknappe, бБлой мБлначный барак; 
der grimmige Loͤwe, свирБпый левЪ; 

der diebiſche Rabe, воровской воронЪ ; 

der große Rieſe, великти исполинЪ ; 

der wachſame Hirte, осторожный паешухЪ ; 

der hofliche Franzos, учшивый французЪ; 

der ernſthafte Deutſche, важной НБмецЪ; 

der faͤhige Ruſſe, понящный Русской; 

der ſchwarze Mohr, черный АрацЪ; 

der neue Philoſoph, новь:й философЬ; 

der andaͤchtige Communicant, набожный причасшникф ; 
der traurige Delinquent, печальный колодникЬ; 

der freche Atheiſt, дерской amenemb; 

der gegruͤndete Chriſt, утвержденный ХрисийанинЪ; 
der poſſierliche Affe, см5итная обезьяна; 

der grimmige Baͤr, свирБпый медвБдь; 

der arbeitſame Bauer, шрудолюбивый крестьянинЪ ; 
der tiefe Brunn, глубокТи колодезЬ; 

der hungrige Falk, голодный соколЪ ; 

der durchlauchtige Fuͤrſt, стяшельный Князь; 

der hochgebohrne Graf, высокородный ГрафЬ ; 

der tapfere Held, храбрый герой; 
der gnaͤdige Herr, милостивый Государь; 

der arme Menſch, бБдной человБкЪ ; 

der alte Narr, сшарой дуракЬ; 

der ehrwuͤrdige Pfaff, чести aoc mount nonb; 

der bunte Pfau, пестрый павлинЪ; 

der junge Prinz, молодый ПринцЬ; 

der reiche Path, богатый крестный omenb; 

der elende Sclav, 6Ъдный рабЪ; 

der furchtſame Soldat, боязливый солдашЪ, 


E 2 $, 12, 


—y— — — ́¶ä kS— ——————Jᷣᷣ᷑— — 
48 Склоняй мнБ die breite Bank, широкая скамья. 6. 10. 


49. КакЪ склоняется die breite Bank, широкая скамья, Bb уравии; 
иельномЬ и превосходишельномЬ сшепеняхЬ? g. 4. 5. 


` 
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Имена прешьяго ckaohenia, коичанияся Bb po- 
дишельномЬ падежБ ha caorb es. 


der geringe Stand, низкое sganle; 


der erbaͤrmliche Zuſtand, жалосшное сосщоянте, и проч. 


А схБдуюния слова HMBromb Bb множесшевен- 


Horb числБ слотЬ er. 


das eintraͤgliche Amt, прибышочный чинЪ; 


das warme Bad, шеплица; 


das roͤthe Band, красная лента $ 

das lebloſe Bild, неодушевленный nopmgemb; 
das weiße Blatt, бБлый лисшЪ ; 

das duͤnne Brett, шонкая доска ; 

das lateiniſche Buch, Латинская книга; 

das eiſerne Dach, жехБзная кровля; 
das tiefe Grab, глубокая могила} 
das gruͤne Gras, зеленая mpaga; 

das zeitliche Gut, временное имБыте; 
das graue Haupt, сБдая голова ; 

das durchlauchtige Haus, стяшельный ДомЬ$ 
das krumme Holz, кривое дерево; 

das zackichte Horn, свиловатый ротЪ ; 

das blinde Huhn, схлБпая курица; 

das fette Kalb, жирной шеленокЪ ; 

das kleine Kind, маленькое дишя ; 

das abgetragene Kleid, изношеное плагчье} 


das reife Korn, спБлая рожь; 


das geſunde Kraut, здоровая птрава; 
das große Kreuz, великой крест; 

das jaͤhrige Lamm, годовой ягненокБ; 
das fremde Land, чужая земля; 

das helle Licht, свБиялая свБча; 


8 
_ 
} 


S 


das | 


5о. Kaub склоняется положительный и уравнительный спепень 


ch неопредБленнымЬ членомЪ? g. 6, 7. 8. 
51. Komoporo склонён1я суть верьхн1я слова? 6. 11. 
52. Склоняй unb der faͤhige Ruſſe, понятный Русскти? $, II. 
53. Чшо за слова, кошорыя g. 12. назмачены? 
54. Склоняй мнБ нёкошорыя имена шрегтьяго склонентя cb nb 


прилагательными, кошорыя ub множественномь чисхБ cor 


er иибюнЬ ? g. 12. 


& 
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das abgeſchmackte Lied, гнусная neh; 
das enge Loch, уская дира; 

das ruſſiſche Dorf, Русская деревнау 

das leere Faß, порожняя бочка; 

das fruchtbare Feld, плодоносное поле; 
das ſchlechte Geld, худыя деньги; 

das boͤhmiſche Glas, Богемское сшеклоу 
das kranke Glied, больный членЪ; 

das rothe Maal, красное пящно ; 

das [Ме Maul, сварливой человБкЪ $ 

das warme Neſt, шеплое гнБздо; 

das theure Pfand, дорог1и закладЬ $ 

das neue Rad, новое колесо; 

das duͤrre Reis, сухой хлысшикЪ ; 

das dumme Rind, глупая скошина$у 
das trockene Scheit, сухое похБно; 

das feſte Schloß, крБлкои замокЪ; 

das blanke Schwerdt, свбБтлый мечьу 

das reiche Stift, богашый монасптырь; 
das fruchtbare Thal, плодоносная долина GH 
das engliſche Tuch, Аглинское сукно; 

das lederne Wamms, кожанЪ; 

das alte Weib, сшарая баба ; 

das fremde Wort, чужесшранное caoRO Е. 
das luſtige Zelt, веселая палашкау 

der ſpitzige Dorn, воспрый шернЬ; 

der neue Fleck, новый лоскушокЪ ; 

der leichte Halm, легкти колосЬ; 

der harte Kloß, твердая глыба; 

der eichene Klotz, лубовой срубокВ ; 

der ſterbliche Leib, смершное mAO; 

der ſtarke Mann, сильной человбкЪ ; 

der wuͤſte Ort, спейное Bemo; 

der hoͤlzerne Pflock, деревянная задвижка; 
der breite Rand, широк1И край; 

der ſchwere Schild, шяжелый mumb; 

der wohlriechende Strauß, благовонныи ручекВ$ 
der dicke Wald, гусшый beb; 

der lange Wurm, длинный червь. 


§. 13. 
Теперь слБдуюшЪ для упражнентя нфкопорыя 


caoBA шрептьяго склонения, eb ихЬ прилагаптель- 
E 3 ными, 


55. Kaub склоняезися das alte Weib, cmapyxa, sb именишельномЬ 
падежБ множесшвениаго числа, и для чего? g. 12. 
56, Kb кошорымЬ <ловамЬ принадхежишЬ das Licht, esa? $, 12. 


7⁰ e 
ными, изр шБхЬ, кошорыя Eb родишельномЬ na- 


дежБ единсшвеннаго числа шолько одну лишеру $ 
имбюшр. 


der kleine David, малорослый ДавидЬ; 
der große Goliath, великорослый Toiasb; 
der klare Himmel, esbmxoe небо; , 
der leere Beutel, порожней кошелекЪ ; 

der guͤtige Vater, милосптивой omenb; 

der reiche Buͤrger, богашой гражданин, 


$. 14, 


На конец еше словА ch ихЪЬ именами прилага- 
зтельными оспались, кошорыя вр двухЬ склоне- 
nlaxb учасние umb: kakb: 


die zaͤrtliche Mutter, собохБзнующая Mamb; 

die gehorſame Tochter, послушная дочьз 

das kranke Auge, больной глазЪ ; 

das taube Ohr, глухое ухо; 

der warme Regen, шеплый дождь; 

der ſilberne Degen, серебреная mnara; 

der lateiniſche Name, Лашинское uus; 

der reife Saame, спБлое cg; 

der freye Wille, свободное жедханте ; 

der edle Friede, вождехБнный Mnpb; 

der helle Funke, c Bmxag искра; 

der gute Gedanke, добрая мысль; 

der griechiſche Glaube, Греческая вФра; 

der große Haufe, великая mona; 

der wuͤrkliche Schade, дБисшвишельной yponb, убытокЪ, 
вредЪ; 
der tartariſche Buchſtabe, Ташарская буква; 
der unausſtehliche Schmerz, несшерпимая, несносная боль; 
das treue Herz, вБрное сердце. 


OTA. 
* 
— — ————— —— ⏑ äEä—ẽ—— — 
57. Скажи мнБ примБоЬ о п БхЪ словахЪ, кошорыя вЬ родишель- 
номЬ падежБ липтеру 8 Unbiomb. g. 13. 
58. Склоняи оныя имена. (6. 13 


59, Скажи мнБ нБкоторыя слова, кошорые вЪ двухЪ скломен1яхЬ 
учасийе nubomb. $, 14. 


р 
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ОТАБЛЕНТЕ III 
О ИМЕНАХЪ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХЪ. 
бя, * 


H числишельныя суть: 1.) Основательныя, 
по вопросу, какр`много? какЬ: ein, oa; zwey, 
ua; drey, три; vier, четыре; fuͤnf, лятьз ſechs, зиеств, 
ſieben, ce; acht, посемь; neun, enam; zehn, десяти 
eilf, олиннашцать; zwoͤlf, aneuamtam'; dreyzehn, тринат- 
Aamz, и проч. zwanzig, auamamz; ein und zwanzig, auam- 
цать одинъ, и проч. dreyßig, myumuamz; vierzig, сорохь; 
funfzig, ляшдесять; ſechzig, лцестдесять; ſiebenzig, сем- 
gedumb; achtzig, посеидесяшь у пеци\ 8, деняноетоу hun⸗ 
dert, emo; zweyhundert, ‚дифоши; ‘и проч. tauſend, тысяча 
hunderttauſend, сшо mac. 


§. 2. 

Hab оныхЪ только первыя при склоняюшся. 
Имя числиптельное ein, , eine, одна, ет, одно, пола- 
raemea вр семЬ видБ всегда предЬ именемЬ суше- 
сшвиптельнымь, и склоняентся какЬ членЪ неопредБ- 
ленный. ТакимЬ же образомЬ и eb kein, нихахои, no en 
паемо бываешф, которое слово столько значит, 
kak b: nicht ein, ни один; вЬ множесшвенномЬ une 


имБешЪ оно keine, ипр. Но ежели имя сумесшвиитель- 


ное оставлено будеш, шо morga упошребляется и- 
мя числиптельное einer, одинъ, eine, одна, eins, uo; keiner, 
keine, нихто, keins, нихахое; и склоняется makb, какр 
членЬ опредБленныи der, die, das. 


E 4 §. 3. 


1, О deub numemb nb шрентьемЪ omaba en вторыя главы 2 $. I. 
2. Kab называентся первой kaacch именЪ числишельныхЪ ? g. I. 
3. КакЪЬ называются имена числишельныя основащельныя 2 6. Г. 
4. Кошорыя nab huxb склоняюшся ? g. 2. 

5. КакЬ склоняешся ein, одинЪ? g. 2. 
6. 
7. 
8. 


Что значиш kein, никшо, и какЪ оное слово склоняешся? 6.2, 

Какой видЬ слова ein и kein шогда на себя принимающЬ, ко- 
гда имя существительное выпускаентся 2 

Kaub orb шогда склоняюшся? g. 2. 


72 eee 
§. 3. 
О именахЪ числишельныхЬ основашельныхЬ 
zwey, дна, и drey, три, должно примБбчашь, amo 
всякой НЪмезЬ во npocmophuin произносит „ zwey, 


Ana, zweyer, auyxb, zwehen, дпумь, zwey, aua, чрезЬ 
зсБ шри рода; makb kakb и drey, три, dreyer, mperb, 


dreyen, тремь, drey, три; но Bb красивомЬ caorh 


письма оное имя числишельное zwey слБадующимЬ 
образомр склоняешся; 


H. Zween два, zwo Aub, zwey два. 
р. Zweener, двухЪ, zwoer, двухБ, zweyer, двухЪ. 
A. Zweenen двумЬ, zwoen Asyub; zweyen двумЬ. 
B. Zween, два. zwo дьБ, zwey два, 

$, 4. 


Bmoparo класса имена числишельныя суть 
порядочныя, копорыя по вопросу, der wievielſte, ко- 

1220 8 : 2 50 
лик: употребляюшся , и суть слБауюция: der er⸗ 
ſte, лерпый; der zweyte, umopulu; oder der andere, Apy- 
72; der dritte, meme; der vierte, четиершый; der fuͤnfte, 


m), der ſechſte, auecm eu; der ſiebende, ce Ah,; der achte, 


осмыйу der neunte, яддепятый ; der zehnte, десяшыйу der 
eilfte, олиинатиатыйз der zwoͤlfte, дпенашцатый; der drey⸗ 
zehnte, шринашцатый:з и проч. der zwanzigſte, лпатца- 
mihi; der dreyßigſte, шритцатый у der vierzigſte, сорохо- 
пый} der funfzigſte, ume mf] der ſechzigſte, зиестдеся= 
mh⁴⁷ der ſiebenzigſte, cenie]; der achtzigſte, voce ge- 
mbli; der neunzigſte, genamggecamuni; der hundertſte, como, 
der zweyhundertſte, Zuycome m; der tauſendſte, шыслчныйу der 
bunderttauſendſte, сшопгысячный, 

$. 5. 


— ——ͤ Uübüñ f — 


9. Kaub zwey, два, и drey, men, вЪ npocmopbuin склоняюшся? 6. 3, 
10. КакЪ оныя nb красивомЪ cor письма склоняющся? 6. 3. 

II. КакЬ второй класеЬ именЪ числишельныхЪ называешися 2 $. 4. 
12, КакЪ называются порядочный числа? H. 4. 


р 
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$. 5. 


О именах числишельныхЬ основательныхЪ, 
и порядочныхЪ, должно еще mo примБчать, umo 
основашельныя числа, когда оныя cb именемЬ при- 
лагашельнымЬ и существительнымЬ EMB no- 
ставлены GVaymb, шогда оныя имя ‚прилагательное 
неопредБленное, а порядочныя числа имя прила- 
rameabfoe опредБленное принимаюшЪ, на пр. ein ta⸗ 
pferer Soldat, один храброй солдашЪ; der erſte tapfere 
Soldat, первои храброй солдаштЪ, 


$. 6. 

Tpembaro класса Ччислишельныя имена сушь 
множительныя, по вопросу, wie vielfaͤltig? wie vielfach? 
wie vielmalig? хахь много разъ? einfaͤltig, олинахи zwey⸗ 
faltig, дпояхи, и проч, einfach, одинаки у. zweyfach, дпо- 
ях, и проч. einmalig, однажды} zweymalig, дпажлы, и 
проч. Оныя имена числишельныя склоняюшся 
какЬ имена прилагашельныя опредбленныя и не- 
опредБленныя, смошря на шо, какой членЬ пред- 
сшавленр. 


$. 7. 

Hemzepmaro класса имена числительныя сушь 
на конешЪ имена раздБлишельныя, по вопросу, wie 
vielerley? хахь’различный? einerley, одинах ; zweyerley, 
апоях и; dreyerley, трояхи, и проч, Оныя имена un- 
слишельныя не склоняюшся; но je zween, -n je 
zwo, ло-лиЪ; je zwey, ло- дна, и проч. cymb no свбй- 

„ 
сшву своему основашельныя числа, 


E 5 ГЛА- 


13. КакихЬ ‚именЪ прилагательныхЪ основашельныя и порядоч. 
ныя числа при себЪ птребу romb? g. 5. 

14. Kab называется птремей классЬ имень числительныхЪ? $. 6. 

15. Kab множиштельныя числа склоняющся? g. 6. 

16, Kakb называентся чептвершой классЪ именЪ числишельныЪ, N 
кошорыя сушь оныя? 6. 7. 

37. Склоняюшщся ли шакже оныя? 6. 7. 
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ГЛАВА III. 
O MBCTOHME HII. 


F. I. 


X есшь шрешья часшь произведения 
слов, и полагается или zumo имени суще- 
`ствишельнаго, ‘чтобЪ оное не nonmopamp, или и 
cb онымЬ. шакже, kakb и другое имя прилагашель- 
ное соединяется. МЪсшоименйя раздБляюшся на 
6 классовр; а именно: т.) на личныя, 2.) указа- 
зпельныя, 3.) возносишельныя, 4.) пришяжашель- 
ныя, 5.) вопросишельных и G.) неопредБленныя., 


$. 2. 


Mbemennenix личныя полагаюшся вмБснто и- 
мени сущесшвиительнаго, и изБявляющЬ три лица; 
или шо лице, кошорое говоришЬ, какЪ: ich, я, ch 
прочими своими’ падежами; или mo лице, ch ko- 
зторымЪ. говорится , какЬ; du, шы, cb прочими 
своими падежами; или mo лице, о, кошоромь ro- 
воришся, ‘как: er, он, ch прочими своими паде- 
жами; и склоняюшся слБлующимЬ образомЬ: . 


Число единсшиенное. 


H. Ich, я; du, шы; er, oub; ſie, она; es, оно; 
р. meiner, меня; deiner, meßa; ſeiner, его; ihrer, ея; ſeiner, ero; 
A. mir, ub; dir, megsb; ihm, ему; ihr, en; ihm, eny; 
B. mich, wens; dich, шебя; ihn, его; ſie, ея; es, оно; 
8 du, myr. 

Число Множесшпенное. 
И, wir, мы; ihr, вы; ſie, они; 1 
р. unſer, nacb; euer, nacb; ihrer, ихЬ; 
A. uns, nanb; euch, вамЪ; ihnen, aub; b по вебыЪ родамЬ, 


uns, nacb; euch, nach; ſie, ихЬ. 
ihr, вы. 4 $. 3. 


Bb xomopoub BCB MBEmon mene полагаешся ? К, 5 
КакЬ раздБляюшся мБетоиментя? (. 1. 

Что изрявляюнф мБсшоиментя личныя? 6. 2 

‚ Какое лице мБетоиментемЪ ich, 4, из ое 6. 2. 
КаяЪ склоняюшся ich, я; du, ты; er, onb? g. 2. 

‚ УмБешь ли каждое особливо склоняшь? g. 2. 

7. УмБешь ли оныя обрашнымЬ образомЪ склоняшь? g. 2. 


С: 


Sn d 
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§. 3. 


КЬонымЬ мБешоиментямЬ нтакжеи возвраптиптель- 
ное м6ситоимен"е ſeiner, себж; ſich, себву ſich, себя ; при- 
надлежит, и склоняешся слБдующимьЬ образомЬ: 


Число елинешиенное. 


р. ſeiner, ſein, (ſelbſt) себя, (самаго); ihrer, (ſelbſty, себя, (самыя); 
A. ſich, себЪ; ſeiner, ſein, (ſelbſty, себя, (canaro); 
В. ſich, себя, 
Число Множеесшпенное, 
P. ihrer, (ſelbſt), себя, (самыхЪ); 
A. ſich, cesb; 
ſich, себя, 
©. 4. 

МФсшоименйя указательныя суть mh, komo- 
рыя какЬ бы персшомЬ на лице или вещь, o ко- 
порой говоришся, ‘показываюшЬ, и суть слБаую- 
iA: der, momb; die, ma; das, шо: eben der, momb ca- 
лый; eben die, ma самая; eben das, mo can: dieſer, 
ce; dieſe, c; dieſes, ode: jener, оный; jene, онаяз jenes, 
оное: ſelbiger, don; (еще, оная; ſelbiges, оное: ſolcher, 
ma o; ſolche, тахаяу ſolches, тахое: ein ſolcher, maæon; 
eine ſolche, ma kam; ein ſolches, maxoe: ſo ein, тахой: der⸗ 
ſelbe, оной; dieſelbe, оная; daſſelbe, оное: derſelbige, оной 
dieſelbige, оная; daſſelbige, оное: derjenige, momz; diejenige, 
ma; dasjenige, mo: первыя два мБсшоимен!я склоня- 
юшся какЬ член опредБленныи, только Bb роди- 
тельномЬ падеж единсшвеннаго числа, примБча- 
ется mo, uo когда оной один безЪ имени суще- 
сшвишельнаго поставишся, называешся deſſen, moro; 
и Bb родишельномЬ падежБ множесшвеннаго числа, 


безЬ 


8. Kakb can eme мБешоименТе возвратинтельное ? $. 
9. Что значант> мБсгцоимен{я указательныя ? g. 4. 

10% Karb онЪ называющся? 8. . 

II. Kab склоняющся первыя Два? 6. 4. 

12. ЧемЪ онБ omb члена опредБленнаго разнсшвующЪ ? $: 4. 
13. КакЬ склоняюшся средифя? (9. 4. 

14. КакЪ склоняютнся D, 6. 4: 

15. Amo должно о Dero и Denenſelben примбчань? h. 4. 


2 
3* 
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безЪ сущеситвительнаго, имБетЬ derer, а ch суще- 
сшивишельнымЬ имБешЪ der, mbxb; cb дашельнымь 
же denen, и den, шакже поситупаешся. „Три послБ. | 
дня склоняюшся какЬ имя прилагашельное опре- 
аБленное: сперва склоняешся членЬ оныхЬ ‚ как. 
обыкновенно; напрошивЬ же moro смыкане оных 
какЬ имена прилагательныя; а середьйя, члена 
неимбюния, склоняюшся почиги какЬ членЬ опре- 
дБленный m. e. ch послБаними буквами члена. | 
Ein ſolcher склоняешся`какЬ имя прилагашельное | 
неопредВленное, а ſo ein kakb членЪ неопредБленный. 
Сшаринный родишельный падежЪ множесшвеннаго 
числа Dero, dub, и дательный Denenſelben, памь, у- 
пошребляюшся для учиивосши. На коненЬ при 
cuxb мБстоимешяхЬ еше примБчашь должно шо, 
по оныя, когда оныя имени прилагашельному и. 
еущесшвинтельному предполагаюнтся, шребуюшщЬ n- 
мени прилагашельнаго опредБленнаго, kakb: dieſer 
gelehrte Mann, сей ученой человбкЬ; выключая ein 
ſolcher, max on; [6 ein, шакой; шребующьЬ имени при- 
лагаштельнаго неопредБленнаго, какр: ſo ein gelehrter 
Mann, ein ſolcher gelehrter Mann, такой ученой человбкЬ. | 


IIpnubpb мБешоименя указашельнато. 
Елдинсшвенное число. 
И. der, die, das, momb, ша, mo; 
P. des, der, des, moro, mon, moro; f 
д 


1 
и 
5 


deſſen, deren, deſſen, moro, шой, moro; 

dem, der, dem, шому, шой, шому; 

В. den, die, das, momb, (moro), my, шо, 
Миожестпенное число. 

H. die, niß. 

р. derer, der, mß b. 

A 


denen, den, тм. ь по всбмЪ родамЪ. 
В, die, mh, (mbxb). IIo 


16. Какого имени прилагашельнаго оныя шребующЬ мБстшоимен\я ? 
17. Которое мбстоимен{е nab оныхЪ выключается? 6.4. G. 4. 
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По сему образу и склоняюшся м5бстоимения no- 
казашельныя dieſer, dieſe, dieſes, сей, ci, сте; jener, jene, jenes, 
momb, ma, mo; и MB monuenl возносишельныя der, die, 
das, u welcher, welche, welches, xomopon, хоторая, которое 
м приптяжашельное meiner, meine, meines, ‚мои, тоя, мое 
и вопросиптельное was fuͤr einer, was fuͤr eine, was fuͤr eines? 
хакой, какая, Kae а, ce zb множесшвенномЬ имБешф 
was fuͤr welche? и на коненЪ мБешоименя неопредБ- 
ленныя keiner, keine, keines, нихахой; mancher, manche, man⸗ 
ches, ниой; и ſelbiger, ſelbige, ſelbiges, оный, оная, оное. 


IIpmibpb сложеннаго мБепоимевя ука- 


зашельнаго. 

Число елинешпенное, 
И. derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, оной, оная, оное. 
р. deſſelben, derſelben, deſſelben, онаго, оной, онаго. 
A. demſelben, derſelben, demſelben, оному, оной, оному. 
В. denſelben, dieſelbe, daſſelbe, оной, (онаго) оную, оное, 

Число Множесшпенное. › 
H. dieſelben, оные. | 
р. derſelben, оныхЪ. 
по всбмЬ родамЬ. 
A. denſelben, онымЬ. Г рой 
B. dieſelben, (оныхЪ), оные, | 

По сему образу и‘склоняюшся derjenige, diejenige, das⸗ 

jenige, оной, оная, оное; и мбсшоименя пришяжалиель- 
ныя, der, die, das meinige, мой, моя, oe; der, die, das dei— 
nige, moi, mio, шпоеу der, die, das ſeinige, ero; der, die, das 
ihrige, елу der, die, das unſrige, назшъ, нала, налие; der, die, das 
eurige, nazub, паша, ndalle; der, die, das ihrige, ub. 


ПримБрЬ склонения мБетоименя указашельнате 


cb членомЬ неопредБленнымЬ. 
Число единешиенное. 
H. ein ſolcher, такой, eine ſolche, makas, ein ſolches, шакох. 
О. eines ſolchen, пгакого, einer ſolchen, mauon, eines ſolchen, такого 
A. einem ſolchen, mranony, einer ſolchen, anon, einem ſolchen, macouzy. 


2 MakorO 
B. einen ſolchen, ь 


пакох. P eine ſolche, маную, ein ſolches, АЕ, 


Цис.ло 


Цисло Множесшиенное. у 
ſolche, такте, тактя, 1 | 
ſolcher, шакихЪ. 5 
ſolchen, такимЬ, ы по acuh родам. 


8 1 * | 
ſolche, шакихЪ, гнак1е, maki. 


* 


0 ND 


5 


Но сему образу склоняюшся iBmonmeniz ука- 
заттельныхя ein jeder, ein jedweder; eine jede, jedwede; ein 
jedes, jedwedes; хаждой, хаждая, хаждое, 


$. 5. 
МБсшоимен:я возносишельныя ссылающшся ha 
преждеположенное имя сущесшвишельное, и суть. 


схБауюция: der, жоторои, die, хоторая, das, xo ο.)α·ve; 


welcher, æomopzin, welche, æomopaa, welches, æomopoe; wer, 
хто, was, „mo; и ſo, хошорой. о МЪФетоимен{е возно- 
сишельное der, die, das, имБешЬ zb родишельномЬ 
nage h единсштвеннато числа птолько deſſen, хошораго; | 
deren, хоторыя; deſſen, хотораго; а Bh родишельномь | 
множесшвенномЬ deren, хоторыхь, и Bh дашельномЬ 
denen, хошорымь; вЬ прочемЬ склоняется kakb мБсшои-_ 
мен!еуказаиельное. Welcher, склоняешся почити kakb 
членЬ опредБленный, mo есшь, ch посхБдними бук- 
Baan члена; ‚ мБсшоимен!е же ſo не должно Gesb 
нужды упошребляшь. One обыкновенно упоптре- g 
бляепгся шогда, когда дважды сряду die, die, BMB emB 
nocmasaenbI бываюшЬ, rah ſo Memo послБдняго 


die cmazumca, kakb: die, ſo mich lieben, шь, хошорые E¹Eẽ 
aocαν, EM Bemo: die, die mich lieben. Wer, mo, was, чию, | 


имБбешЬ шолько одно одинсшвенное число, и скло. - 


няепся слБдующимЬ образомЪ: 


И. wer, 


18. Amo значашЬ мБешоименТя возносишельный ? g. 5. 

19. Kab онБ называюгися ? (. 5. . 

20. Что должно о мбсшоименТи возносишельномЬ der, die, das, 
‚ примбчать? 9 3 s 

21. КакЪ скхоняеся welcher? h. 5. 

22. КакЪ склоняешся мБстоимен1е возносищельное ſo, и когда оно 
упошребляешся ? g. 5. 

23. КакЪ склоняелся wer, was? g. 5. 


уе 


2 


— * 


— 
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H. wer, mo; was, amo; 

P. wes, weſſen, коего, komoparo; 
A. wem, коему, которому}; 

В. wen, коего; was, чшо. 


$, 6, 


М$Ъспоимен:я пришяжашельныя cym mh, ko- 
торыя показываю, Bb чьемЬ владбн!и вешь 
coemonmb, и суть слБдуюния: mein, „мой, meine, мол, 
mein, ue; dein, mo, deine, шпоя, dein, швое; ſein, ſeine, 
т, ero; ihr, ihre, ihr, e; unſer, naulb, unſere, налиа, un⸗ 
ſer, налие; euer, палиь, eure, naaa, euer, палие; ihr, ihre, 
ihr, ихь; вр единсшвенномЬ числБ склоняюшся 
какЬ член неопредБленный, а Bb множесшвенномЬ 
какЬ имя прилагашельное неопредБленное. ‹ Ежели 
онб безЬ имени сущесшвишельнаго посшавяшся, mo 
склоняюшся oH meiner, meine, meines, и проч. Произ- 
водныя Hab оныхЫ имена прилагашельныя der Mei⸗ 
nige, ой, и проч. упопребляюшеся какЪ имена су- 
щесшвишельныя, и склоняюшся kakb имя прилага- 
шельное опредБленное. Но на конец еще должно 
обЪ оных MBSmonxehiaxb примБбчашь шо, ume 
когда ohh ch именемр прилагамельнымЬ и суще- 
сшвительнымЬ полагаюшся, шогда шребующЬ n- 
мени прилагалиельнаго неопредБленнаго, kakb: mein 
lieber Vater , ‚мои лзобезной ошелиЪ. 


При- 


24. Amo snauamb мБситоимен!я пришяжешельныя? 6. 6. 
25. КакЪ онВ называюшся ? (. 6. 

26. КакЪ мБешоимев\я пришяжашельныя склоняющся? 6. 6: 
27.Какое окончан1е шогда мБешоимен\я притяжашельныя имбюшщЬ, 
когда онБ безЪ имени сущестивиельнаго полагаются? 6. 6. 
28. КакЪ производныя изЪ оныхЬ пришяжашельныхЪ мБешоиме: 
н1и имена прилагашельныя der Meinige ꝛc. упошребляющея и 

склоняющся g. 6. 5 


29. Какого имени прилагательнаго мБещоименйя пришяжашель- 


ныя шогда шребуюнф, когда онБ ch nenen прилагаелъ- 
нымЬ и существительнигиЪ полагаюнтся? g. 6. 


р 30. Скажи мнБ на ше прим БЬ. 6. 6. 


8⁰ R 


IIpnubpb склонешя мБбсшоименя при- 
шяжашщельнаго. 


Число елинсшиенное, 


mein, meine, mein, мой, моя, мое. 

meines, meiner, meines, моего, моей, моего, 
meinem, meiner, meinem, моему, моей, моему, 
meinen, meine, mein, моего (мой) мою, мое. 
mein, meine, mein, мои, моя, мое, 


ND N 


do N 


Число иножесшиенное, 


meine, мой, 1 
meiner, моихЬ. | 
meinen, моим. $ по вёБыЬ родамЪ. 
meine, моихЪ (MoH. . 
meine, мои. | 


D = 


0 8 


^ 


Но сему образу склоняются прочёя мБсшоиме- 
нтя притяжантельныя, как: dein, deine, dein, much 
шпоя, mne; ſein, ſeine, (ет, ero; ihr, ihre, ihr, ея; unſer, 
unſere, unſer, uauub, наша, die; euer, eure, euer, пашь, 
палиа, палие; ihr, ihre, ihr, ихь; также и MBS mOHNMe- 
нте неопредБленное, kein, keiner, kein, нихахом, нихахая, 
нихахое. При чемЪ примБбчать должно, чшо nch cin, 
выключая unſer, звашельнаго падежа не имбющр. 


$. 7. 

МБсшоимензя вопросиптельныя освбдомляюш- 
ся или спрашиваюшф о какомЬ либо лииБ или 
enn, и сушь слБдуюция: wer? xm was? что? 
welcher? хошорой? welche? ‘которая? welches?  хото- 
рое? was fuͤr ein? хахон? was fuͤr eine? хахая? was 
fuͤr ein? хахое? MBCMmonxenfe wer? was? полагаешся 
безЪ имени сущесшвишельнаго, и склоняешся kakb 

выше 


31. Чшо значат м6Бстоиментя Воробья 6. 7. 
32. Kaub onb называющся ? 5. 7. 


1 
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выше сего означенное мБсшоимен!е возносишельное 
wer, was. А welcher ошЪ части полагаенся сЪ именемЬ 
существительнымЬ, kakb: weicher Menſch? хошорой 
челопьхь? a omb uacmn безЬ имени сущесшвинель- 


Haro, какЬ: welcher von beyden? хошорой изь длиухь 


(o? и склоняешся какЬ имя прилагательное 
cb окончаниями члена опредБленнаго. Также и was 
Йг ein полагается ch именемЬ существишельнымь, \ 
и безЪ онаго. Но когда оное мБешоимене Geab су- 
цесшвишельнаго полагаешся, тогда оное произно- 
сишся was fuͤr einer, was fuͤr eine, was fuͤr eins? 

§. 8. 

НапослБдокЬ осшались eme Mbemonxenia нео- 
предБленныя, копорыя Kb предписаннымрЬ классамЬ 
не принадлежалиЪ, и cy ms omb часши иесклоняемыя, 
kakb: man, Kmo; etwas, нБчито $ ſelber, ſelbſt, carb; welcher— 
ley, какой ; meinesgleichen, мнБ подобный, равный; deines. 
gleichen, men ß подобныи, равный; ſeinesgleichen, ему подо- 
бный ; равный ; ihresgleichen, ert подобным равный; unſers- 
gleichen, xa ab подобный, равный ; euresgleichen, вамЪ подо- 
бный, равный; ihresgleichen, имЬ подобныи, равный ; а 
omb часпти склоняемыя, какЬ: einer, нБкито ; keiner, ни o. 
ankb; alle, 8cB; mancher, иной; jeder, всякой ; ein jeder, Ka- 
дой ; jemand, M BEmo; niemand, uk mo; jedermann, веякой. 
О mbxb, `копторыя на er, e, es, кончашся, должно 
примБчашь шо, чито когда онБ члена неопредБлен- 
наго передЪ собою не имбюшЪ, какр: feiner, mo moraa 
оныя склоняюшся какр имена прилагамельныя ch 
окончантями члена опредБленнаго; когда же оныя 
член неопредБленный передЬ собою имБюнЪф, 

какЬ: 


33. Kaub упошребляющеся и склоняющся wer? was? 6.7. 


34. КакЬ упопребляешся n склоняетися welcher? $, 7. 


35. КакЬ упошребляешся и склоняется was fuͤr ein? 6. 7. 


' 36. Кактя окенчантя шогда м5сшоименте was fuͤr ein принимаетЪ, 


когда оное безЪ имени сущесшвишельнаго полагаешся? 6. 7. 


N. T. F 
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какЬ : ein jeder, шо тогда склоняюшся оныя как ö 
имена прилагашельныя неопредБленныя. Jemand 
и niemand имБбющЪ Eb родишельномЬ падежБ jeman. 
des и niemandes, а üb дашельномЬ и винишельномЬ | 
jemanden или jemand, niemanden или niemand. Но jeder⸗ 
mann имбешф шолько Bb родишельномЬ падежБ | 
jedermanns, а üb дашельномЬ и винишельномь je 
dermann. 


д) примБры, 
елужашйе для уплражненя”иь иботоименяхь личныхъь 


и позпрашишельныхЪ. 


Wenn ich meinen Vater in ſeinen Geſchaͤfften ſtoͤre, ſo wird er ungedul⸗ 
dig. Wenn du etwa krank werden ſollteſt, ſo wird ſich wol unſer 
Herr Doctor deiner annehmen, ſo wie er ſich meiner, ja unſer allet 
angenommen hat. Wenn du mir nicht glauben willſt, ſo frage meinen 
Nachbar. So bald du mich beſucheſt, werde ich dich wieder beſuchen. 
Wenn wir euch gruͤßen, ſo muͤßt ihr auch danken. Wenn Пе uns be⸗ 
gegnen, ſo nehmen wir ſie mit uns, denn wir gedenken ihrer allezeit in 
Liebe, und werden ihnen allezeit auf alle moͤgliche Weiſe dienen. Ein 
trunkener Menſch iſt ſeiner ſelbſt nicht maͤchtig, und kann ſich leicht 
Schaden thun, ja ſich ins groͤßte Unglück ſtuͤrzen. Die zornigen Leute 
ſind gleichfalls ihrer ſelbſt nicht maͤchtig, und thun ſich und ihrer Ge- 
ſundheit den groͤßten Schaden. | 

\ | 


b.) прим5ры, 


влужалие аля улражнешя e „иБетон.меняхь ухаза» 


4 
Е 


шельныхъ, } 


Das iſt der Mann, der дейеги bey uns war; das iſt die Feder, mit 
der ich heute ſchrieb; das Ш das Buch, das ich verloren habe; 
du biſt deſſen nicht werth, was ich an dir gethan habe; der Mann 
iſt der Frau nicht werth; wenn meine Mutter dieſe Henne fuͤttert, 
ſo koͤmmt jene, und beißt ſie auf den Kopf; jener Schuͤler iſt mir 
lieber, als dieſer; dieſe Frau iſt jenes Kindes Mutter; wenn mein 
Vater dieſer Schweſter ein neu Kleid ſchenkt, ſo muß er jener auch 
eins ſchenken; dieſer Kuecht iſt ein ſolcher Spitzbube, daß ſeines⸗ 
gleichen nirgends zu finden iſt; mit einem ſolchen Menſchen, wie du 
biſt, muß kein ehrlicher Mann umgehen. Mit dieſem Menſchen muß 
man ſehr behutſam umgehen, denn wenn ſelbiger aufgebracht iſt, ſo 
faͤngt er gleich Haͤndel an; das Ш oben der, von dem ich vorge- 


© 


ſtern erzaͤhlt habe. 
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c.) При: 


—— 
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с) прим5ры, 


елужалше для улражнештя пЪ ибстоимешяхь ухазашель- 


И. 


р. 


И. 


р. 


д. 


II IND и позносишельныхъ. 
Число единешниценное, 
das iſt der Tag, der и пр. 
эшо mom день, хошорои и пр. 


das iſt des Mannes Frau, deſſen и пр. 
mo moro мужа жена, xomoparo и пр. 
das iſt deſſen Sohn. 
s momb moro сынь. 
gib das Buch dem Schuͤler, dem и пр, 
подай книгу np ученику, хоторому и np. 
gib den Rock her, den ich geſtern anhatte. 
подай momb ka manb, хоторой я вчера Hocnab. 
Число Множесшиенное. 
das ſind die Leute, die и пр. 
IO my люди, хоторые H пр. 
das ſind der Eltern ihre Kinder, deren и пр. 
вошЪ a Bm mœᷓ людеи, хоторыхь и пр. 
das ſind die Namen aller derer, deren и пр. 
Bomb имена CBX шёхь, хоторыхь и пр. 
gib den Lohn denen Arbeitern, denen и пр. 
дай плашу mν рабошникамЬ, хоторы.мъ, 


wer einen Narren lehren will, der iſt ſelber nicht geſcheut. Das iſt 


der Mann, deſſen Frau neulich geſtorben iſt. Ein Kind, das ſeine 
Eltern nicht ehret, iſt des Galgens werth. Das iſt der Schriftſteller, 
den wir in der Schule brauchen. Das ſind die Leute, die uns дез 
ſchimpft haben. 
d.) II OHM PPI, 
служащее для улражнетя u „иёсшоимещяхъь 
лришяжашельныхЪ. 


Dein Vater iſt gelehrter als meiner; wenn der deinige auch ſo reich waͤre, 


als ſein Vater, ſo waͤreſt du doppelt gluͤcklich. Wenn meines Nach— 
bars Haus in der Stadt ſtuͤnde, da wo eures ſteht, ſo waͤre es viel 
Geldes werth. Weil deine Mutter deinem Bruder ſo viel Willen 
laͤßt, ſo wird wol nie ein geſchickter Menſch aus ihm werden. Unſere 
Huͤhner ſind zwar kleiner als eure, (die Eurigen) aber ſie legen doch 
mehr Eyer. Eurer Eltern Haͤuſer ſind niedriger als unſer Haus. 
Wenn ihr Bruder geſund waͤre, 8 er uns heute beſucht. Wenn 

2 ſeine 


* 
ſeine Mutter ihre Kinder ſiehet, ſo erlaubt ſie ihnen ſpazieren zu gehen. 
Meinem Bruder darf man nur ein unſchoͤnes Wort ſagen, ſo iſt er 
gleich aufgebracht. 


г.) II DHM P bl, 
служа е для улражнешя U „ибестоимешяхъ 
полросительныхъ, 


wer iſt das, der da draußen vor der Thuͤre ſtehet? Was бий du 
des Morgens zu allererſt, wenn du aufgeſtanden biſt? Weſſen iſt die⸗ 
ſes Buch? Weſſen Hand iſt dieſer Brief? Wem gehoͤrt dieſes Haus 
zu? Wen willſt du beſchuldigen? Welcher von ihnen hat das gethan? 
Welches von beyden iſt vortheilhafter? Welchen von dieſen liebſt 
du am шейки? Welche von dieſen Knaben erwehlſt du zu deinen 
Freunden? Was iſt das Гар eine Rede, die du fuͤhreſt? Was ſind 
das fuͤr Poſſen, die du treibeſt? Was iſt das fuͤr ein Mann? 
Was fuͤr eins ſoll ich nehmen? Von was fuͤr einem Stande iſt 
dein Vater. 


3 


> прим5ры, 
служаще для улражнетя ub иБешоимешяхь 
неолредБленныхЪ. 


Was man ſaͤet, das erndtet man auch. Wenn ich etwas Boͤſes begangen 
habe, ſo bin ich mit mir ſelber nicht zufrieden. Kaufe mir Fiſche, von 
welcherley Art ſie auch ſeyn mogen. Ich war da nebſt andern meines⸗ 
gleichen. Mancher von unſern Schuͤlern ИЕ größer als er, aber keiner 
uͤbertrifft ihn an Verſtande. 


ГЛАВА IV. 
& о че со 


13 есть шакое слово, которое B PBun 
дБисшые или сшрадаше имени существи- 
шельнато изъявляешЪ „ и раздБляешся на гла- 
‘голы помотаюпуе, правильные, и неправильные. 
ТакнмЬ образомЬ ABE схВдуетЪ. 


GI. 
О ГЛАГОЛАХЬ ПОМОГАЮЩИХЪ. 


— ——— . --—ü— — 


$. т, 


Е — — м 
Хошя глаголы помогающие и свойсшвенно Kb 
неправильнымЪ глаголамЬ принадлежать, но поне- 
же они помогаюшЬ правильные глаголы изображашь, 


mo по справедливоспти должно cb нихЬ и начашь. 
ПЕРВОЙ 


ОВО 85 
ПЕРВОЙ TAATOAb ПОМОГАЮШИЙ. 


ich habe, я 1. bio. 
HAKNOHEHIE ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Врешя насто.ялцее. 


Единсшвенное. 
Ich habe, я имБю; 
du Бай, myr имБбешь; 
er (ſie, es) hat, онЪ (она, оно) имбетф. 
Множесшвенное, 
wir haben, мы имбемЬ; 
ihr habt, вы имБеше; 
ſie haben, они имбющЪ. 


Врешя лрехсодящее. 

Единсшвенное. 

Ich а я имБблЬ, я имрла; 

du hatteſt, шы имБлЬ; 

er (ſie, es) hatte, онЪ ub она имБла, оно имБле, 
мно e ное. 

wir hatten, мы имБли; 

ihr hattet, вы имБли; 

ſie hatten, они имБли. 


B pe. лрошедшее. 
Единсшвенное, 


Ich habe gehabt, я имБлЬ; 

du бай gehabt, ты имБлЬ; 

er (ſie, es) hat gehabt, онЪ имБлЬ, она имБла, оно имФло, 
Множесшвенное, 

wir haben gehabt, мы имБли; 

ihr habt gehabt, вы имБли; 

Пе haben gehabt, они имБли. 


Врешя шимоливалиее. 
Единсшвемное. 

Ich hatte gehabt, я Ab; | 

du hatteſt gehabt, пы имБлЬ; 


er (ſie, es) hatte gehabt, ob имБЛЬ, она имБла, оно имБло. 
8 3 `Мно- 
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Множесшвениое, 
wir hatten gehabt, мы имБли; 
ihr hattet gehabt, вы имБли; 
ſie hatten gehabt, они имБли. 


Вреия будущее г. 
Единсшвенное. 
Ich werde haben, я буду umb; 
du wirſt haben, пты будешь имфбщь; 
er (Пе, es) wird haben, онЪ (она, оно) будешЪ имБбтеь. 
Множесшвенное, 
wir werden haben ‚ мы будемЪ имбщь; 
ihr werdet haben, вы будеше имБбщь; 
ſie werden haben, они будушЪ имБбщь. 


Врежя будущее 2, 

Единсшвенное. 

Ich wuͤrde haben, я бы имБлЬ; 

du wuͤrdeſt haben, ты бы имблЬ; ’ (бы имБло. 

er (ſie, es) wuͤrde haben, онр бы имЪ2Ъ, она бы имБла, оно 
Множесшвенное. 

wir wuͤrden haben, мы бы имБли; 

ihr wuͤrdet haben, вы бы имБли; 

ſie wuͤrden haben, они бы имБли. 


Врешя будущее 3. 
Ich werde gehabt haben, я имБлЬ; 


du wirſt gehabt haben, пы имБлЬ; 
er wird gehabt haben, онЪ имБлЬ. и пр. 


о Время дудущее 4. 
Ich wuͤrde gehabt haben, я бы имБлЬ. и проч. 
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НАКЛОНЕН1Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ., 
`Врешя настоящее. 


Единсшвенное. 
daß ich habe, amo я HBO; чшобЪ я HM; 
daß du habeſt, xmo пы имфенть; 
daß er (ſie, es) habe, mo onb (она, оно) имбешЪ. 


Мно- 
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Множесшвеннфе, 
daß wir haben, umo мы имБемЬ; 
daß ihr habet, amo вы имбеше; 
daß ſie haben, amo они имбюшЪ, b 
B pe ai лрехсодязцее. 
Единсшвенное. 
daß ich бане, amo я имбю; чшобЪ я имБлЬ; 
daß du haͤtteſt, чшо mH имбешь; _ 
daß er (Пе, es) haͤtte, umo онЬ (она, ono) ni bemb. 
Множесшвенное, 
daß wir haͤtten, чито мы имБемЬ; 
daß ihr haͤttet, amo вы имбеше; 
daß Пе haͤtten, amo они имбюшЬ. 
Время прошедшее. 
Единсшвенное. 
daß ich gehabt habe, amo я имБлЬ; 
daß du gehabt habeſt, amo mr имБблЬ; 
daß er (ſie, es) gehabt habe, Amo онЪ Hu BAb, она имбла, оно 


Множесшвенное, (имБло. 
daß wir gehabt haben, amo мы имБли; 


daß ihr gehabt habet, amo вы имБли; 
daß Пе gehabt haben, amo они имБли. 
Врешя иизмтошедлиее. 
Единсшвенное, 
daß ich gehabt Бане, amo я имБлЬ; читобЪ я имБлЬ; 
daß du gehabt haͤtteſt, amo mr имБлЬ; 
daß er (ſie, es) gehabt haͤtte, amo онр имБАЬ, онаимБла, оно 


Множесшвенное. (имБло. 
daß wir gehabt haͤtten, чито мы имБли; . 


daß ihr gehabt haͤttet, amo вы имБли} 
daß ſie gehabt haͤtten, mo они имБли. 
| Время. будущее 1. 
Единсшвенное. 
daß ich haben werde, umo я буду имбшь; 
daß du haben werdeſt, чито E будешь MB; | 
daß er (Пе, es) haben werde, uo ob (она, оно) бу aemb 
имфшь. 
$ 4 ‚ Мие- 


| 
| 
| 
| 
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Множесшвемное. 
daß wir haben werden, что мы будемЬ имБить; 
daß ihr haben werdet, amo вы будеше имбть; N 
daß ſie gaben werden, mo они’будуть имбщь, 
Врежя Фулущее 2. 


Единсшвенное. 


daß ich haben wuͤrde, amo я буду имбщь; 


daß du haben wuͤrdeſt, чшо пты будешь имбщь; 
daß er (ſie, es) haben wuͤrde, amo онЪ (она, оно) будешЪ 
MBP. 
Множесшвенное. 
daß wir haben wuͤrden, amo мы будемЪ имбить; 
daß ihr haben wuͤrdet, amo вы будете имбшь; 
daß ſie haben wuͤrden, amo они будушЪ имБбщь. 


Время OVA e 3. 
Единисшвенное. 
daß ich werde gehabt haben, amo я имБлЬ; 
daß du werdeſt gehabt haben, amo mr имБлЬ; 
daß er werde gehabt haben, amo онЪ имБАЪ. и пр: 
Bpe au будущее 4. 
Единсшвенное. 
daß ich wuͤrde gehabt haben, amo я имБЛЬ. и пр. 
Прим5ч. Преходящее ab сослагашельномЪ и безЪ союза daß упо- 
птребляегася, и шогда оно значит: я СЫ имЪфЛЬ (ub насшоя- 
щемЪ времени). Время мимошедшее Bb сослагащельномЬ шак- 


же и безЬ союза daß упошребляешся, и шогда оно значишЪ: 
Я бы имБ.ЛЪ (ab протедшемЪ времени). 


НАКЛОНЕНЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
babe, - habet, г. 
habe er, (ſie) р имБи; haben Sie, имБише. 
НАКЛОНЕНГЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Врежя настоящее. 
haben, имфбшь. 
B pelt лрошелшее. 
gehabt haben, (изъ сего cm o 3. 1 4. . премена}) 


gehabt zu haben Р (улотребтяенйе сего зри пъ go. лисшф.) 
8 C VIH. 
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супинумъ. 
zu haben, amo бы имбить. 
APEHPHuACTIE. 
im, vom, zum haben, vb Amn, ош HMH BIA, для Bua. 
причастте. 


B peut настолялцее. 
der da hat, der habende, ein habender, имбюнии. 
Врешя лролиедишее. 
der gehabt hat, der gehabte, ein gehabter, имбвшии. 
$. 2. 

ГлаголЪ ich habe, не полько глаголЬ помогаюний, 
кошорои 'глаголамЬ АБисшвительнымЬ помогаешВ, 
но 1 55 другомЬ случаБ оной глаголЬ и для себя слу- 
жишЪ, и nrorga принимаешЪ onb kb себЪ винишель- 
ной падежь, и значит я h O семЬ послБднемЬ 


предлагаются здБсь нБкоторые примфры: 
HAKAOHEHIE ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 


Время настоящее. 

Ich habe ein neues Buch; du haſt einen offenen Kopf; er 
hat keine Zeit; ſie hat Geſchick; es hat kein Geſchick. Wir haben 
heute gutes Wetter, oder gut Wetter; ihr ыы ausgeſchlagene 
Koͤpfe; ſie haben krumme Beine. 

Вреишля лреходялцее. 

Ich hatte den Huſten; du баней den Schnupfen; er hatte die 
Franzoſen; ſie hatte die Schwindſucht; es hatte die Pocken. Wir 
hatten die gelbe Sucht; ihr hattet die Kraͤtze; ſie hatten die Peſt. 

Bpe. aut лрозиелшее. 

Ich habe mit ihm viele Muͤhe gehabt; du haſt immer Arbeit ge⸗ 
habt; er hat dazu Luſt gehabt; ſie hat dazu Geſchick gehabt; es hat 
manche Noth gehabt. Wir haben nicht wenig Verdruß gehabt; ihr 
habt davon keine Beſchwerde gehabt; ſie hatten lauter Herzeleid gehabt. 

Врежя шимолнедлиее. 

Ich бане ſein Buch gehabt; du баней mein Meſſer gehabt; 
er hatte ſein eigen Kleid gehabt; ſie hatte ihr Meſſer gehabt; es hatte 
einen Lͤffel in der Hand gehabt. Wir hatten euren Platz gehabt; ihr 
hattet unſer Dintefaß gehabt; ſie hatten eure Gunſt gehabt. 

F 5 Вреия 


| 
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Время Ve . 
Ich werde morgen keine Zeit haben; du wirſt von mir ein 
ſaures Geſicht haben; er wird beſtaͤndig meine Gnade haben; ſie 
wird gewiß uͤbermorgen das Fieber haben; es wird dafuͤr keinen 
Dank haben. Wir werden mit ihm alle Noth haben; ihr 
werdet von uns keine Ueberlaſt haben; ſie werden allezeit Geld 
haben. 

Врежя будущее 2. 

Ich wuͤrde mit ihm Geduld haben, м проч. 


Вреия будущее. 3. 
Ich werde gewiß damals keine Zeit gehabt haben, и проч. 


Bpe. att будущее 4. 
Ich wuͤrde nicht ſo viel Geduld gehabt haben, и проч, 
HAK NOHEHIE СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 

Ich wuͤnſche, daß ich Geld habe, oder haben moͤge; er 
beſteht darauf, daß du ſein Buch habeſt, и проч. du moͤchteſt 
gern wiſſen, ob ich Zeit haͤtte; er fraͤgt, ob ich Luſt gehabt habe; 
er erkundigte ſich, ob ich Verlangen gehabt haͤtte; er meynt, daß 
ich Zeit haben werde; er zweifelte, daß ich Luſt haben wuͤrde; ich 
zweifele ſehr daran, ob ich mit ihm ſo lange wuͤrde Geduld gehabt 
haben. 

НАКЛОНЕН1Е ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 

Habe guten Muth; Бабе er guten Muth; habt guten Muth; 
haben Sie guten Muth. 

HAKAOHEHIE НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 

Er mag haben, was er will; er mag gehabt haben, was 
er will; ich freue mich Gelegenheit gehabt zu haben; das 
Buch iſt nicht zu haben; im Buͤcherhaben beſteht keine Фе» 
lehrſamkeit; er ſpricht immer vom Haben; er iſt ſehr geneigt 
zum Haben. 5 

| причастие. 
Ein wohlhabender Mann; die gehabte Muͤhe. 


BTO POI 


| 
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BTOPpPOHITAATOAb ПОМОГАЮЩИИ, 
ich bin, & ec. 
„HAK AOHEHIE ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Врешя настоящее, 


Е динсшвенное. 
Ich bin, я есмь; 
du biſt, mu еси; 
er (№, es) ИЕ, онЪ (она, оно) есть. 
Множесшвенное, 
wir ſind, мы ec MI; 
ihr ſeyd, вы ecme; 
йе ſind, они cymb. 
B peut лресодящее. у 
Единсшвенное. 
Ich war, я быль; 
фи wareſt, mL былЬ; 


er (ſie, es) war, oub былЬ, она была, оно было, 
Множесжвенное, 


wir waren, мы были; 
ihr waret, вы были; 
ſie waren, они были. 


Врежя лрошелащее. 

Единсшвенное. 

Ich bin geweſen, я былЬ; 

du biſt geweſen, иты 6A; 

er (ſie, es) iſt geweſen, oub былЬ, она была, оно былое. 
Множесшвенное. 

wir ſind geweſen, мы были; 

ihr ſeyd geweſen, вы были; 

ſie ſind geweſen, они были. 


Врешя иимошедишее. 
Е динсшвенное. 
Ich war geweſen, я быль; 
du wareſt geweſen, mzr GRTAb; 
er (Пе, es) war geweſen, oub былЬ, она была, оно GLAS. 
Мно- 
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Множесшвенное,. 

wir waren geweſen, мы были; 

ihr waret geweſen, вы были; 

ſie waren geweſen, они были. 

Врежя будущее т, 


5 Единсшвенное. 
Ich werde ſeyn, я буду; 
du wirſt ſeyn, пты будешь; 
er (ſie, es) wird ſeyn, онЪ (она, оно) будеш. 
Множественное. 
wir werden ſeyn, мы будемЪ; 
ihr werdet ſeyn, вы будеше; 
Ге werden ſeyn, они Gyaymb. 
B PE будущее 2. 
Единсшвенное, 
Ich wuͤrde ſeyn, я GRA бы; 
du wuͤrdeſt ſeyn, пты GRAD бы; 
er (ſie, es) wuͤrde ſeyn, онЪ 6 Ab, oha была, оно было бы, 
Множесшвенное. 
wir wuͤrden ſeyn, мы были бы; 
ihr wuͤrdet (уп, вы были бы; 
Пе wuͤrden ſeyn, они были бы, 
Врежя будущее 3. 
Ich werde geweſen ſeyn, я былЪ. 
Вреия будущее 4. 
Ich wuͤrde geweſen ſeyn, я былЬ бы. 
НАКЛОНЕН1Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Вреия настоящее. 


Единсшвенное. 
daß ich ſey, umo я есмь, чшобЪ я быль; 
daß du ſeyſt, amo пты еси; 
daß er (ſie, es) ſey, amo онЪ (oha, оио) есшь. 
Множесшвенное, 
daß wir ſeyn, umo мы есмы; 
daß ihr ſeyd, чито вы есше; 
daß ſie ſeyn, umo они суть. 


— 


Врежя 


* 
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Вреия  лрерсол.яацее. 


Единсшвенное, 
daß ich waͤre, amo я есмь, чшобЪ я`был; 
daß du waͤreſt, amo mm еси; 
daß er (ſie, es) waͤre, umo онр (она, оно) есть. 

Множесшвенное, 
daß wir waͤren, Amo мы есмы; 
daß ihr waͤret, amo вы есше; 
daß ſie waͤren, Amo они сушь. 


Врешя лрошедшее. 
Единсшвенное. 
daß ich geweſen ſey, umo я быль; 
daß du geweſen ſeyſt, mo пты b 


daß er (ſie, es) geweſen ſey, чито онЪ Ab, она была, оно ие 
5 


daß wir geweſen ſeyn, umo мы были; 
daß ihr geweſen ſeyd, umo вы были; 
daß ſie geweſen ſeyn, umo on были. 


Вреия ии.мошеллиее. 

Единсшвенное. 

daß ich geweſen ware, чшо я былЬ, чшобЪ я былЬ; 

daß du geweſen waͤreſt, чшо mr быль. 

daß er(ſie es) geweſen waͤre amo oH былЪ,она GTA, oh GLA. 
Множесшвенное, 

daß wir geweſen waͤren, mo мы были; 

daß ihr geweſen waͤret, чито вы были; 

daß ſie geweſen waͤren, чито они были. 


Время будущее 1. 

Единсшвенное. 
daß ich ſeyn werde, чшо я буду; 
daß du ſeyn werdeſt, amo пты будешь; 
daß er (ſie, es) ſeyn werde, amo onb (oha, оно) будешь. 

Множесшвенное. 
daß wir и werden, чшо мы будемЬ; 
daß ihr ſeyn werdet, ‘Чшо вы будеше; 
daß ſie ſeyn werden ‚ чит они будуть, 

B pe. au 
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Врежя Oe 2. 
Единсшвенное, 
daß ich ſeyn wuͤrde, amo я буду; 
daß du ſeyn wuͤrdeſt, Amo HE будешь; 
daß er (ſie, es) ſeyn wuͤrde, amo onb (она, оно) будет. 
Множесшвенное. 
daß wir ſeyn wuͤrden, umo мы будемЬ; 
daß ihr ſeyn wuͤrdet, umo вы будете; 
daß Пе ſeyn wuͤrden, чшо они будут. 
Вреия будущее 3. 
daß ich werde geweſen ſeyn, amo я былЪ. 
Вреия будущее. 4. 


daß ich wuͤrde geweſen ſeyn, чято я быль. 

Прим$ч. Время преходящее вЪ сослагательномЬ и безЬ союза 
daß употребляется, и шогда оно значишЪ: Я h M (вЪ 
иасшоящемЬ времени). Время мимошедшее Bb сослагашель- 
ном шакже и безЬ союза упошребляеся, и шогда оно зна- 
чиш: & быль π (nb прошедшемЬ времени). 

НАКЛОНЕНТЕ 8 
. р 6 7 ſeyd } 6 
ſie ) 3 ſeyn Sie,, VAbmke. 


НАКЛОНЕНТЕ Е: 


Вреия настоящее, . 
| 


ſeyn, быть. 
И Время лрошеллиее. | 
И geweſen ſeyn, (изЪ сего состапляюшсх 3. и 4. H. Ape. ena; | 
м geweſen zu ſeyn, (улотребленйе сего зри пЪ 95. auomßb.) | 


1 супинумъь. 

| zu ſeyn, 1 Gmb. 

| ДЪЕПРИЧАСТИЕ,: 

| . im Seyn, vom Seyn, zum Seyn, zb GEIm PB, omb бышья, xb 
причдстте. (былью. 


Врежя настонацее, 
| der ба iſt, eymin; abweſend, omehgem ty, (оптЪ, спта- 
риннаго причаситя weſend.) 
Врежя лролиеллнее. 


Я der geweſene, ein geweſener, der geweſen iſt, бывшим, 
0 < 
при- 


4 
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прим5ры для упраАЖжЖНЕНИЯ, 


на ПСБ премена изъяпительнато нахлоненйя. 


Ich bin fleißig, du biſt noch fleißiger, er iſt der fleißigſte, ſie aber iſt 
die faulſte, es iſt ſo ziemlich geſund. Wir ſind allezeit aufmerkſam, 
ihr ſeyd ſelten zu Hauſe, ſie ſind niemals recht nuͤchtern. Ich war 
ja allezeit, wo du wareſt, du wareſt ſelten da, wo er war, wir wa⸗ 
ren noch geſtern bey euch, ihr waret uns immer beſchwerlich, ſie 
waren mir nie gewogen. Wir beypde ſind faſt ein ganz Jahr krank 
geweſen; biſt du jemals in Leipzig geweſen? er iſt allemal abweſend 
geweſen, wenn ſie zugegen war; es iſt von Aufang der Welt her 
ſo geweſen; wir ſind geſtern im Garten geweſen; warum ſeyd ihr 
geſtern nicht in der Kirche geweſen? ſie ſind ihm nie zuwider geweſen. 
Wo wareſt du geſtern geweſen, als ich dir auf der Gaſſe begegnete? 
ich war ſpazieren geweſen; und wo war er geweſen, daß er geſtern 
{© beſoffen war? er war im Gaſthofe geweſen; wo waret ihr geſtern 
geweſen, daß eure Kleider ſo naß waren? wir waren in der Schule 
geweſen; ſie waren vorher in der Kirche geweſen, ehe ſie ſpazieren 
giengen. Wirſt du kuͤnftig fleißiger ſeyn, als du bisher geweſen biſt? 
Ja, ich werde niemals mehr faul ſeyn; er wird mir von nun an be⸗ 
ſtaͤndig guͤnſtig ſeyn; wir werden worgen ganz gewiß bey euch ſeyn, 
ihr werdet mir gar nicht beſchwerlich ſeyn, ſie werden morgen ver— 
muthlich zu Hauſe ſeyn. Ich wuͤrde ſehr unzufrieden ſeyn, wenn du 
heute uicht kaͤmeſt. Er wird ohnfehlbar nicht zu Hauſe geweſen ſeyn. 
Ich wuͤrde gewiß fleißig geweſen ſeyn. 


I PEM PPI, 


на псБ премена сослатательнато, лопелительнаго , 
и неожончательнаго наклоненя. 


Mein Vater wuͤnſchet, daß ich allezeit fleißig ſey; ich rathe dir, daß du 
kuͤnftig fleißiger ſeyſt. Du ſaͤheſt gern, daß ich allezeit um dich 
waͤre. Er ſagt, daß du geſtern nicht zu Hauſe geweſen ſeyſt. 
Wenn ich zu Hauſe geweſen waͤre, ſo waͤre es beſſer geweſen. Ich 
hoffe, daß du morgen zu Hauſe ſeyn werdeſt. Er hoffte, daß ich 
ihm guͤuſtig ſeyn wuͤrde. Man zweifelt, ob ich werde zu Hauſe 
geweſen ſeyn. Jedermann glaubte, daß ich nicht wuͤrde bey Gelde f 
geweſen ſeyn. Sey mit deinem Gluͤck zufrieden. Sey er doch ſtille. 
Sey gutes Muths. Seyn ſie doch mein Freund. Ich will gern 
damit zufrieden ſeyn. Er mag da geweſen ſeyn oder nicht. Ich 
wuͤnſchte da geweſen zu ſeyn. Heute iſt keine Zeit krank zu ſeyn. 
Im groß ſeyn ſetzen die meiſten Menſchen ihr hoͤchſtes Gut. Vom 
ſparſam ſeyn kommt mau zum reich ſeyn. Ein abweſender Freund 
iſt beſſer, als ein anweſender Feind. Die neulich in Conſtantinopel 
geweſene Peſt hat ſich gelegt. 


8 ТреТЕЙ 


{ 
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TPETEH ГЛАГОЛЬ ПОМОГАЮШИИ. 


ich werde, я быпаю. 


НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Время настоящее, 


Единсшвенное, 

Ich werde, я бываю, я дБлаюсь; 

du wirſt, m бываешь; 

er (ſie, es) wird, онЪ (она, оно) бываетф. 
Множесшвенное, 

wir werden, мы бываемЬ; 

ihr werdet, вы бываете; 

ſie werden, они бываю. 

Вреия лреосодящее. 

Единсшвенное. 

Ich ward (wurde), я былЬ, я дБлался; 

du wardſt (wurdeſt), шы быль; 

er (йе, es) ward (wurde), онЪ былЬ, она была, оно было. 
Множесшвенное. 

wir wurden, мы были; 

ihr wurdet, вы были; 

ſie wurden, они были. 

Время лрошелишее, 

Единсшвенное, 

Ich bin worden (geworden), я быль, я здБлался; 

du biſt worden, ET быль; 

er (ſie, es) iſt worden, онЪ 6Ab, она была, оно было. 
Множесшвенное., 

wir (м5 worden, мы были} 

ihr ſeyd worden, вы были; 

ſie ſind worden, они были. 


Врежя иимошедшее, 
Единсшвенное, 
Ich war worden (geworden), я былЬ, я здБлался} 
du wareſt worden, mE быль; | 


er (ſie, es) war worden, онЬ былЬ, она была, оно было, 
Мно- 
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, Множеесшвенное, 
wir waren worden, мы были; 
ihr waret worden, вы были; 
ſie waren worden, они были. 


Вреия булущее т. 


Единсшвенное. 
Ich werde werden, я буду, я здБлаюсь; 
du wirſt werden, RT будешь; 
er (ſie, es) wird werden, онЪ (она, оно) Gygemb. 
Множесшвенное, 
wir werden werden, мы будемЬ; 
ihr werdet werden, вы будеше; 
ſie werden werden, они будушЪ. 


Время булущее 2. 


Единсшвенное. 
Ich wuͤrde werden, я GA бы, я бы заБлался; 
du wuͤrdeſt werden, L GRA бы; (было бы. 
er (ſie, es) wuͤrde werden, oub былЬ бы, (она была бы, оно 
Множесшвенное. 
wir wuͤrden werden, мы были бы; 
ihr wuͤrdet werden, вы были бы; 
ſie wuͤrden werden, они были бы. 
Вреия будущее g. 
Ich werde worden (geworden) ſeyn, я GA, я здБлался, 
Врежя GN 4. 
Ich wuͤrde worden (geworden) (суп, я бы здБлался, 
НАКЛОНЕН!Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ, 
B peut настоящее, 
Единсщвенное, 
daß ich werde, чшо я бываю, чшобЪ я былЬ; чшо я 
здБлаюся, читобЪ я здБлался 
daß du werdeſt, чшо шы бываешь; 
daß (er, [е) es werde, umo он (она, оно) бываещЬ, 
Множесшвенное, 
daß wir werden, чшо мы бываемЪ; 
daß ihr werdet, чшо вы бываёше; 
daß Пе werden, amo они бывают, 
* . G B pe. u 
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Время лреходящее. 


Единственное. 

daß ich wuͤrde, mo я бываю, чшобЪ я былЬ; чито я дБ- 

лаюся, чшобЪ я здБлался; 

daß du wuͤrdeſt, amo игы бываешь; 

daß er (ſie, es) wuͤrde, umo ob (она, оно) бываешф. 
Множесшвенное. 

daß wir wuͤrden, чито мы бываемЬ; 

daß ihr wuͤrdet, чшо вы бываенге; 

daß ſie wuͤrden, чито они бываюшщЬ. 


Время лрошедшее. 
Е динсшвенное. 
daß ich ſey worden (geworden), mo я GH, чито я 3a BAa Ac; 
daß du ſeyſt worden, umo шы былЬ; 
daß er (ſie, es) ſeyh worden, чиго онЬ быль, (uno она была, 
чито оно было.) 
М ножесшвенное. 
daß wir ſeyn worden, Amo мы были; 
daß ihr ſeyd worden, amo вы были; 
daß ſie ſeyn worden, Amo они были. 
Врежя иимошедшее. 
Единсшвенное, 
daß ich waͤre worden (geworden), am я былЬ, чшобЪ я 
былЪ, чшо, чшобЬ я 34 BAaAcA; 
daß du waͤreſt worden, amt m былЪ; 
daß er (ſie, es) waͤre worden, Amo онр быль, (amo она 
была, umo оно было.) 
Множесшвенное. 
daß wir waͤren worden, amo мы были; 
daß ihr waͤret worden, umo вы были; 
daß ſie waͤren worden, amo они были. 
Время будущее т. 
Единсшвенное. 
daß ich werde werden, amo я буду, Amo я здБлаюся; 
daß du werdeſt werden, amo пты будешь; 


daß er (ſie, es) werde werden, amo onb (она, оно) Gygemb. 
Мно- 
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Множесшвенное. 
daß wir werden werden, чито мы будемЬ; 
daß ihr werdet werden, что вы будеше; 
daß ſie werden werden, чито они Gyaymb. 
Врешя будущее 2. 
Единсшвенное, 
daß ich wuͤrde werden, amo я буду, amo я здБлаюся; 
daß du wuͤrdeſt werden, чито E будешь; 
daß er (ſie, es) wuͤrde werden, amo онЪ (она, оно) будеш. 
Множесшвенное, 
daß wir wuͤrden werden, чито мы будем; 
daß ihr wuͤrdet werden, чшо вы будеше; 
daß ſie wuͤrden werden, umo они будушЪ. 
Время будущее 3. 
daß ich werde worden (geworden) ſeyn, amo я здБлался. 
| Врешя будущее 4. 
daß ich wuͤrde worden (geworden) ſeyn, чито я здблался. 
ПримБч. Время преходящее Sb сослагашельномЪ и безЪ союза упо- 
шребляешся, и шогда оно значишь: Я c за5лался (ub на» 
сшоящемЬ времени). Время мимошедшее Rb сослагащельномЪ безЬ 


союза чначишЪ: я ch Ad. ac (Ab прошедшемЬ времени). 
HAKANOHEHIE ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 


werde, ] будь, здБ- werdet, будьше, здБ- 
werde er, (ſie) Г лаися werden Sie, лайшесь. 
НАКЛОНЕНЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ, 


Врешя настоящее. 
werden, бышь, заБлалиься. 
Время лрошеллшее. 
worden (geworden) ſeyn, | здБлану 
geworden zu ſeyn. GHB. 
супинумъ, 
zu werden, чштобЪ быпть, mob здБлапться. 
ДЪЕПРричлдстте. (Kb быпию. 
im Werden, vom Werden, zum Werden, 1b GMI, ош быпия, 
причдстте. 
Время лрошелишее. 
der gewordene, ein gewordener, der da worden iſt, заблявитейся. 


G2 4 $, 3. 


1 

} 

| $. 3. 

| ГлаголЬ ich werde не птолько помогающей, но когда 
оной безЪ другаго глагола полагаешся ‚ no бывает 
оной и собсшвеннымЬ глаголомЬ, копорый шакже, 


xakb и глаголЬ ich bin, иногда принимдетЬ падежЬ He- 
нишельный а иногда дашельный cb предлогомЬ zu, ко. 


ПРИМБЬРЫ для УПРАЖНЕНИЯ 
на e премена изъяпительнаго нахлонешйя. 


| 
Ich werde bald ſatt, du wirſt vorm vierzigſten Jahre nicht klug, er 
wird noch gewiß zum Narren, ſie wird eines Profeſſors Frau, wir 
werden nicht alle Magiſter, ihr werdet noch vor großer Weisheit 
| zu Narren, фе werden nie geſcheut. Ich ward (wurde) nach drey 
| Jahren Student, er wurde zum Spektakel. Er iſt heute Profeſſor 
worden (geworden). Er war in den Hundstagen unſinnig worden 
| (geworden). Ich werde im kuͤnftigen Examen Student werden. 
Ich wuͤrde bald gelehrt werden, wenn ich nur Buͤcher haͤtte. Wenn 
ich werde reich geworden ſeyn, [о werde ich mir ein ſteinern Haus 
bauen laſſen. Ich wuͤrde gewiß krank geworden ſeyn, wenn ich 
| davon gegeſſen haͤtte. 

ПРИМЪРЫ 

на псБ премена сослагательнато наклонена я. 
| 


Meine Aeltern wollen, daß ich ein Kauſmann werde, oder werden ſoll. 
Meine Mutter ſaͤhe lieber, daß ich ein Uhrmacher wuͤrde. Man 
ſagt, daß er durch Schaden ſey klug worden (geworden), oder: man 
| ſagt, er Ку durch Schaden klug worden (geworden). Man glaubte, 
| er waͤre Officier worden (geworden). Ich hoffe, daß ich bald werde 
Faͤhndrich werden. Man hoffte immer, daß er wuͤrde geſcheut werden. 
Meine Aeltern ſtehen gewiß in der Einbildung, daß ich heute werde 

Student geworden ſeyn. Weil mein Bruder nicht da war, ſo дамб» 
ten alle, daß er wuͤrde unpaͤßlich geworden ſeyn. Werde doch einmal 

| klug, werde er doch einmal aufmerkſam, werdet doch etwas ſittſamer, 
| werden Йе doch etwas hoͤflicher. Ein jeder Menſch will gern in der 

Welt was werden. Gelehrt geworden ſeyn iſt vorzuͤglicher als де» 
| lehrt werden. Er denkt noch Doktor zu werden. Es Ш im Wer⸗ 
den. Vom reich werden iſt nicht die Rede. Zum ſelig werden 


ſind alle Menſchen erſchaffen. Der neulich ungluͤcklich gewordene 
Miniſter war ſein Vetter. 


§. 4. 


| Kb глаголамЪ помогающимЬ принадлежаш фБ шак- 
же и слБлуюцйе глаголы помогаюнйе посредсшвен- 
ные: 1.) ich ſoll, * долженсшпую: 2.) ich mag, * ner: | 
1 


спрягаюлися слбдующимьЬ образомЪ: | 
ЧЕТ- 
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ЧЕТВЕРТОЙ ГЛАГОЛЬ ПОМОГАЮНИЙ. 
ich ſoll, я долженстпую. 
НАКЛОНЕН!Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Время настоящее, 
Единсшвенное. 
Ich ſoll, я долженсшвую; 
du ſollſt, mr долженсшвуешь; 
er (ſie, es) ſoll, oub (она, оно) долженствуетЪ. 
Множесшжвенное, 
wir ſollen, мы долженсшвуемЬ ; 
ihr ſollt, вы долженствуеше} 
ſie ſollen, они долженствуюшщф. 
Время лреосод.ялцее. 
Ich ſollte, я долженствовалЬ; и проч, 
Время лрошеллнее. 
Ich habe ſollen (geſollt), я долженсшвовалЬ; и проч. 
Врем.я, иимошедлнее. 
Ich hatte ſollen (geſollt), я долженсшвовалЬ; и проч. 
Вреия будущее 1. 
Ich werde ſollen, я буду долженсшвовашь, 
Врежя будущее 2. 
Ich wuͤrde ſollen, я бы долженсшвовалЬ. 
Время бдулущее 3, 
Ich werde haben ſollen, я долженсшвовалр, 
Время. будущее 4. 
Ich wuͤrde haben ſollen, я долженсшвовАлЬ. 
НАКЛОНЕН1Е СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ. 
Врешя настоящее. 


Единсшвенное, 
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daß ich с, umo я долженсшвую, u mob b я долженстшво- 
daß du ſolleſt, amo mr долженствуешь (Saab; 
daß er (ſie, es) ſolle, чито ob (она, оно) долженсшвуешЬ. 


Множесшвенное. 
daß wir ſollen, umo мы долженсшвуемЬ ; 
daß ihr ſollet, amo вы долженсивуеше; 
daß ſie ſollen, umo они долженсшвуюшЬ } 


G 3 Врежя 
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Врешя peine. | 
daß ich ſollte, mo я долженствую, чшобЪ я долженсшво- 
Время лрозиелшее. (Bab; 1 проч. 
daß ich Бабе ſoll en (geſollt habe), umo я долженсшевоваль. 
Врежя иитолшеллшее. 
daß ich haͤtte [оЦеп ,, (geſollt бане), amo я долженсшвовалЪ, 
Брежя будущее 1. 
daß ich werde ſollen, umo я буду долженсшвовалиь. - 
Вреия дулущее 2. 
daß ich wuͤrde ſollen, amo я буду долженсшвовашеь. 
Брежя будущее 3. 
daß ich werde haben ſollen, amo я долженстшвовальЬ, 
Время будущее’ 4. 
daß ich wuͤrde haben ſollen, amo я долженсштвовалЪ. 


ПОВЕЛИТЕЛЬНАГО НАКЛОНЕН1Я НЕ ИМЪЕТЬ, 
HAKAOHEHIE НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 


Брежя настоящее. 
ſollen, долженсшвовашь, 
Врежя лрошелишее, (премена. 
geſollt haben, haben ſollen, (изъ сего состатлязются 3. и 4. 0%. 


ПЯТОЙ TAATOAb ПОМОГАЮЩЕЙ, 
ich mag, Я могу. 
НАКЛОНЕНИЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Врежя настоящее, 
Единсшвенное, 
Ich mag, я могу; 
du magſt, ты можешь; 
er mag, онЪ можеш. 
Множесшвенное, 
wir moͤgen, мы можем; 
ihr moͤget, вы MOReme; f 
ſie moͤgen, они Morymb. 
Вреия лресодящее. 
Ich mochte, я могЬ; и проч, 
Врешя лрошедллшее, 
Ich Бабе moͤgen (gemocht), я мот. | 
Врешя 
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Время милиошедшее, 
Ich hatte mogen (gemocht), я мотЪ. 
Врежя булущее 1. 
Ich werde moͤgen, я буду мочь. | 
Врежя дбулущее 2. 


Ich wuͤrde moͤgen, я бы могЬ. 
НАКЛОНЕНЕ СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ, 


B pe gi настоящее. 
Единсшвенное. 
daß ich moͤge, amo я могу, чигобЪ я мотЬ; 
daß du moͤgeſt, чито m можешь; 


daß er moͤge, чшо on можеш. 
М нозкест венное. 


daß wir moͤgen, amo мы можемЬ; 
daß ihr moͤget, чито вы можеше; 
daß ſie moͤgen, чито они могутЪ, 
Врешя лрезоодящее. 
daß ich moͤchte, umo я могу, чшобЪ я Morb; и проч. 
Врежя лрошеллиее. 
daß ich habe moͤgen (gemocht habe), am я могЪ. 
Время ии.мозшеллиее. 
daß ich haͤtte moͤgen (gemocht Бане), u я могЬ, чшобЪ 
Время будущее 1. (я могЬ. 
daß ich werde moͤgen, umo я буду мочь, 
Вреия будущее 2. 
daß ich wuͤrde moͤgen, чито я буду мочь, 
ПОВЕЛИТЕАЬНАТО НАКЛОНЕН!Я НЕ ИМЪЕТЬ. 
НАКЛОНЕЕ!Е НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Врежя настоящее. 
moͤgen, мочь, 
причдсттеЕе 
Тольхо H сложно.мь глагол употребителъно, kakb: ein 
vermoͤgender, могуний, 8 
6. 5. 
Оба оные глаголы шолько Bb настоящемЬ и пре- 
ходяшемЬ временахЪ Eb сослагашельномЬ какЪ гла- 


голы помогаюние унотребляюшся, и значашЬ Poc- 
G 4 сти- 
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стисктя слова, 0% и бы, Amo слБдующими примБрами 
изрясняешся, 
Er bittet mich, daß ich ihn begleite, oder begleiten moͤge. 
Er bittet dich, daß du ihn begleiteſt, oder begleiten moͤgeſt. 
Er bat mich, daß ich ihm huͤlfe, oder helfen moͤchte, ꝛc. 
Meine Mutter befiehlt mir, daß ich fleißig lerne, oder lernen ſolle. 
Mein Vater befahl mir, daß ich nach Petersburg reiſete, oder reiſen (ое, 


§. 6. 


Глаголь ich ſoll, когда оной непомогающимЬ гла- 
_ толомЬ, но глаголом собственнымЬ бываен фр, шо 
значишБ на Poccilicxoxb языкБ A долженстпую, или 
инф пелять, или гопоряшь, что я} а глаголЬ ich mag 
называешся различно, какЬ изр слБдующихЬ примБ- 
ровЬ усмошр6шь можно. 


прим Ъ ВЫ na глагохЪ ſollen. 

Ich ſoll leſen, du ſollſt ſchreiben, er ſoll ſingen, ſie ſoll ſpielen, wir ſollen 
Gott fuͤrchten, ihr ſollt nicht lachen, ſie ſollen wiederkommen. Nan 
ſagt, daß ich krank ſeyn ſoll, oder, ich ſoll krank ſeyn. Du ſollſt ja 
Geld haben. Ich ſollte ihn anziehen, aber er wollte es nicht leiden. 
Ich habe mit ihm gehen ſollen, du aber бай nicht geſollt. Hattet ihr 
ее Lection lernen ſellen? nein, wir hatten nicht geſollt. Man ſagte, 
daß ich ihn бане zuruͤckrufen ſollen. Ich ране ihn brav zuͤchtigen я 
len. Ich werde dich gewiß hohlen ſollen. Ich wuͤrde dich wohl ſpei⸗ 
ſen ſollen. Man meynet, daß ich Schlaͤge bekommen ſolle. 

прим РЫ na глагохЪ moͤgen. 

Ich mag ihn nicht ſehen; du magſt ſeyn, was du willſt; er mag mich 
immer haſſen; wir moͤgen ſeyn, wo wir wollen; was ich euch zu eſſen 
vorſetze, das moͤgt ihr nicht; ſie moͤgen heißen, wie ſie wollen. Ich 
habe ihn nicht vor meinen Augen leiden moͤgen. Ich haͤtte ihn vor 
Liebe aufeſſen moͤgen. 


ГЛАВЫ IV. 
J ТЕ 


о 
ГЛАГОЛАХЬ Прлвьильныхъ. 


IE глаголы имбюшф шолько одно спря- 
жене, кошорое познаваешся изр преходящаго 
времени ‚ когда Kb настоящему времени слотЬ te 


прило- 


I. Сколько спряжен!и правильные глаголы имбюшЪ? 
2. ИЗЬ чего познаваюшся правильные глаголы ? 


3. Каке помогаюцие глаголы уношребляюшсея при временахВ 
сложных? 


} 
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приложишся. A Kb временамЬ сложнымЪ прила- 
гаешся один nab шрехЪ помогающихьЬ глаголовЬ, 
ich habe, ich werde, и ich bin; глаголЬ же самЪ собою 
полагается Bb ohm временахЬ причаспиемЬ npo- 
meginaro времени, копгорое на слогр et кончишся, 
а вр будущемЬ времени дбБисшвинтельнаго залога kh 
недкончашельномЬ наклонени, и спрягаешся слБ- 
лующимЬ opa: 
СПРЯЯЕНТЕ 
ГЛАГОЛА ЛЪИСТРИТЕЛЬНАГО ЗАЛОГА. 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Брешия насто.яацее, 
Ддинсщвениое. 
Ich lobe, я хвалю; 
du lobeſt, mR хвалишь} 


er lobet, онЪ xBaAumb. 5 
Множесшвенное. 


wir loben, мы хвалимЬ}; 
ihr lobet, вы хвалише; 
ſie loben, они хваляшЪ. 
Beau лрехсодящее. 
| Единсшвенное, 
Ich lobete, я хвалил, (хваливалЬ)} 
du lobeteſt, нты хвалилЬ; 


er lobete, онЪ хвалил. 
Множесшвенное, 


wir lobeten, мы хвалили; 
ihr lobetet, вы хвалили. 
ſie lobeten, они хвалили. 
Врежя лрошедлиее, 
Единс1ивенное. 
Ich habe gelobet, я похвалил; 
du haſt gelobet, пты пожвалилЬ; 
er hat gelobet, ob похвалилЬ. 
(5 5 Мно- 

JJ2õͤĩ?ẽ⁊è;?ð О ре Е Не 

4. КакимЪ образомЪ правильной глаголЬ во временахЬ сложив в 
уполтребляешся ? 
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, М ножесшвеннее, 
wir haben gelobet, мы похвалили; 
ihr habt gelobet, вы похвалили} 
Пе haben gelobet, они похвалили. 


Вреия ‚иимошедшее, 
Единсшвенное, 
Ich hatte gelobet, я пожвалилЬ; 
du hatteſt gelobet, шы похвалилЬ; 
er hatte gelobet, orb пожвалилЬ. 
М ножесшвенное, 
wir hatten gelobet, мы пожвалили; 
ihr hattet gelobet, вы похвалили} 
Пе hatten gelobet, они HK aA. 


Врешя будущее 1. 
Единсшвенное, 
Ich werde loben, я похвалю, я буду хвалишь} 
du wirſt loben, ты похзалишь; 
er wird loben, onb похвалишф. 
Множесшвенное. 
wir werden loben, мы похвалимЬ; 
ihr werdet loben, вы похвалише; 
ſie werden loben, они похваляшЪ, 


Врежя будущее 2. 
Единсшвенное. 
Ich wuͤrde loben, я бы хвалилЬ; 
du wuͤrdeſt loben, пты бы жхвалилЬ; 


er wuͤrde loben, онЪ бы хвалилЬ. 
Множесшвенное, 


wir wuͤrden loben, мы бы хвалили; 


ihr wuͤrdet loben, вы бы жвалили; 
Пе wuͤrden loben, они бы хвалили. 
Время будущее 3. 
Единсшвенное. 
Ich werde gelobet haben, я похвалилЬ} 
du wirſt gelobet haben, myr пожвалилЬ; 
er wird gelobet haben, oub нохвалилЬ. 
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Множесшвенное, 
wir werden gelobet haben, мы похвалили; 
ihr werdet gelobet haben, вы похвалили} 
ſie werden gelobet haben, они похвалили. 

2 


Вреиля дбулущее 4. 
Ich wuͤrde gelobet haben, я бы похвалилЬ. 


НАКЛОНЕНТЕ СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ, 
Время настолялцее. 


Единсшвенное, 

daß ich lobe, amo я хвалю, unf я хвалилЬ; 

daß du lobeſt, чшо пты хвалишь; 

daß er lobe, Amo o Kaub. 
Множесшвеннее. 

daß wir loben, чито мы хвалимЪ; 

daß ihr lobet, чо вы хвалише} 

daß ſie loben, amo out хваляшЪ. 


Врешя лрехсодяшее. 
| Единсшвенное. 
daß ich lobete, amo я жвалю, чшобЪ я жвалилЬ; 
daß du lobeteſt, amo mr жвалишь} 
daß er lobete, umo oub хвалит. 
Множесшвеннее. 
daß wir lobeten, что мы хвалимЬ; 
daß ihr lobetet, umo вы хвалиме; 
daß ſie lobeten, amo они xhaaamb. 
Врежя лрошеллшее. 
Е динсшвенное. 
daß ich gelobet habe, amo я похвалилЬ; 
daß du gelobet habeſt, amo иты похвалилЬ} 
daß er gelobet бабе, чито oH похвалилЬ. 
Множесшвенноее. 
daß wir gelobet haben, A мы похвалили} . 
daß ihr gelobet habet, amo вы похвалили} 
daß ſie gelobet haben, чито они ножвалили. 


Время 


Врешя милолшеллшее, 
Единсшвенное, 
daß ich gelobet haͤtte, mo я пожвалилЬ, чшобЪ я похва- 
daß du gelobet haͤtteſt, чито m пожвалилЬ; (лилЬ; 
daß er gelobet haͤtte, чито Ob похвалилЬ; 
Множесшвенное. 

daß wir gelobet haͤtten, чато мы похвалили; 

daß ihr gelobet haͤttet, чиго вы похвалили; 

daß ſie gelobet haͤtten, чито они похвалили. 


Врешя будущее 1. 
Единсшвенное, 
daß ich loben werde, amo япохзвалю, Amo я хвалишь буду; 
daß du loben werdeſt, umo мы похвалишь; 
daß er loben werde, mo онЪ`нохвалитир. 
| Множесшвенное. 
daß wir loben werden, umo мы пожвалимЬ; 
daß ihr loben werdet, amo вы пожвалилте; 
daß ſie loben werden, Amo они похваляшЪ, 


Врежя будущее 2. 
Единсшвенное,. . 
daß ich loben wurde, amo я Hoh, mo хвалишьбуду; 
daß du loben wuͤrdeſt, amo ET похвалишЬ; 


daß er loben wuͤrde, amo он похзалицр. 
Множесшвенное, 


daß wir loben wuͤrden, чо мы похвалимЬ; 
daß ihr loben wuͤrdet, чшо вы HnoxBaAHe 
daß ſie loben wuͤrden, Amo они похваляшЬ. 


Bpe. aun 


‚ КакЬ называется, amo я похвалилЬ? 
КакЪ называется, онф хвалищЪ ? 
КакЬ называется, amo я хвалю? 


N 


— 1 


3. Kanb называешся, я похвалю? 

о. Kasb называешся, что мы хвалить будемЬ? 
10. Umo еще? 

11. Kaub называется xnaaump? 

12, КакЪ называется, пускай xnaaamb; l 


3. Kaub называешся lobet? 


—— 
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Врешя H e 3. 
Единсшвенное. 
daß ich werde gelobet haben, чо я похвалилЪ} 
daß du werdeſt gelobet haben, чтыо EN noxnaanab; 


daß er werde gelobet haben, amo онЪ noxkaaHAb. 
Мнозкесшвенное. 1 
daß wir werden gelobet haben, um мы похвалили; | 
daß ihr werdet gelobet haben, un D похвалили} 
daß ſie werden gelobet haben, unto они похвалили. 


Время будущее 4. | 
daß ich wuͤrde gelobet haben, что я похралиль. | 


НАКЛОНЕНШЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
B pe. ut настоящее. 


и 
lobe er, er lobe, |] пускай хвалиш Ь 
0 ь хвали; Ra 8b 8 b; 
lobe, er mag loben,, onb; 
lobet, | man lobe, ] да пускай хва- 
ь Xzaanme; 3 р 4 
loben Sie, ſie moͤgen loben, AAmb они. 


НАКЛОНЕНТЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
B peu настоящее. 
loben, хвалить. 5 
B pe. att лролиелииее. | 
gelobet haben, (изъ cero состаплязюшся 3. и 4. буд. Ape. ueua.) 


супинумъ. 
zu loben, читобЪ жвализть. Е 
ДЪЕПОИЧАСТТЕ. | 
im Loben, vom Loben, zum Loben, вЬ XBaaenin, omb хвале- 
HIA, для хвалентя, 
причастие. 


Время настоящее. 

ein бобеньее, der Lobende, der da lobet, хвалянии. 

| ‚СПРЯЖЕНТЕ 
ГЛАГОЛА СТРАЛАТЕЛЬНАГО ЗАЛОГА, 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 
Врежя настоящее. 
Единсшвенное, 
Ich werde gelobet, меня xnaaamb; 
du wirſt gelobet, mesa хваляшЪ; 


er wird gelobet, его хваляшЬ, ö 0 
Мне- 
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Множесшвеннов, 
wir werden gelobet, nach хваляшЪ; 
ihr werdet gelobet, zach жваляшЪ; 
ſie werden gelobet, uxb хваляшЪ, 
B peut лреходязщее, 
EAUH Cem BeH Oe. 
Ich ward (wurde) gelobet, меня хвалили; 
du wardſt (wurdeſt) gelobet, meßa хвалили; 


er ward (wurde) gelobet, его хвалили. 
Множесшвенное, 


wir wurden gelobet, nach хвалили; 
ihr wurdet gelobet, aach хвалили; 
ſie wurden gelobet, ub хвалили, 


Врегия прошедшее. 
Единсшвенное, 
Ich bin gelobet worden, меня похвалили; 
du biſt gelobet worden, meba похвалили. 


er ИЕ gelobet worden, его похвалили. 
Множесшвенное. 


wir ſind gelobet worden, nach похвалили; 
ihr ſeyd gelobet worden, васЬ похвалили; 
ſie ſind gelobet worden, ax b похвалили. 


BPeuu ииимошедишее, 


Единсшвенное. 
Ich war gelobet word annanz 
Ich war gelobet worden, меня похвалили; 
du wareſt gelobet worden, ттебя похвалили ; 


er war gelobet worden, его похвалили. 
Множесшвенное. 


wir waren gelobet worden, nach похвалили} 
ihr waret gelobet worden, zach похвалили; 
ſie waren gelobet worden, ихр похвалили. . | 


Время будущее 1. 


Единсшвенное. 
Ich werde gelobet werden, меня noxzaaamb, жвалишь 


du wirſt gelobet werden, тебя похваляшЪ; (будушЪ; 
er wird gelobet werden, его похваляшЬ. 


Мне- 
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Множесшвенное. 
wir werden gelobet werden, nacb похваляшЬ 
ihr werdet gelobet werden, васЬ noxnaaamb; 
ſie werden gelobet werden, ab похваляш. 

Врежя будущее 2. 

Е динсшвенное. 
Ich wuͤrde gelobet werden, меня бы хвалили; 
du wuͤrdeſt gelobet werden, птебя бы хвалили; 


er wuͤrde gelobet werden, его бы хвалили. 
Множесшвен ное. 


wir wuͤrden gelobet werden, nach бы хвалили; 
ihr wuͤrdet gelobet werden, zach бы хвалили 
ſie wuͤrden gelobet werden, ихЪ бы хвалили. 
Время будущее 3. 
Едиансшвенное, 
Ich werde (суп gelobet worden, меня похвалили; 
du wirſt ſeyn gelobet worden, птебя пехвалили ; 


er wird ſeyn gelobet worden, его похвалили. f 
Множесшвенноес. 


wir werden ſeyn gelobet worden, nach похвалили ; 
ihr werdet ſeyn gelobet worden, васЬ похвалили; 
ſie werden ſeyn gelobet worden, HX b похвалили. 
B pe. ait Gu 4. 
Ich wuͤrde ſeyn gelobet worden, меня бы хвалили. 
НАКЛОНЕНГЕ СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ. 
Вреия настоящее. 
daß ich gelobet werde, чито меня XxBaAAUHb, читобЪ меня 
daß du gelobet werdeſt, amo птебя жваляшр; (хвалили; 


daß er gelobet werde, umo его XBaaa ib. 
Множесшвенное. 


daß wir gelobet werden, umo Hach хваляшЪ; 
daß ihr gelobet werdet, amo вас xa Ab; 
daß ſie gelobet werden, amo ихЬ хваляшЬ. 
Время лреходящее. 
Единсшвенное. 
daß ich gelobet wuͤrde, umo меня хваляшЬ, чшобЪ меня 
daß du gelobet wuͤrdeſt, amo тебя хваляшр; (хвалили; 


daß er gelobet wuͤrde, Amo его хвалятЬ. Мно- 
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Множесшвенное, 
daß wir gelobet wuͤrden, чиго Hach хваляшЪ; 
daß ihr gelobet wuͤrden amo zach xhaaamb. 
daß ſie gelobet wuͤrden, Amro RK xBaa mh. 
B pe ai лрошедлиее, 
Единсшвенное. 
daß ich ſey gelobet worden, mo меня похвалили; 
daß du ſeyſt gelobet worden, umo итебя похвалили; 
daß er Гу gelobet worden, amo его похвалили, 
Множесшвенное, 
daß wir ſeyn gelobet worden, umo nach похвалили; 
daß ihr ſeyd gelobet worden, Imo васЬ похвалили; 
daß ſie ſeyn gelobet worden, чито ихЬ похвалили, 
Врешя ии.мошелшее. 
Единсшвенное. 
daß ich waͤre gelobet worden, amo меня похвалили, чшобЪ 
(меня похвалили у 
daß du waͤreſt gelobet worden, чито пебя похвалили; 


daß er waͤre gelobet worden, umo его похвалили. 
Множесшвенное. 


daß wir waͤren gelobet worden, чито Hach похвалили; 
daß ihr waͤret gelobet worden, чшо васЬ похвалили; 
daß ſie waͤren gelobet worden, amo H похвалили. 
Врежя He 1. 
1Единсшвенное. (лишь булушЪ ; 
daß ich werde gelobet werden, чито меня похваляшЪ, хва- 
daß du werdeſt gelobet werden, чшо шебя noxzaAAmb; 
daß er werde gelobet werden, umo его похваляшф. 
Множесшвенное, 
daß wir werden gelobet werden, чито Hach похваляшЪ ; 
daß ihr werdet gelobet werden, umo zach noxzaaamb; | 
daß Пе werden gelobet werden, чшо ихЪ похваляшЪ. 
Время будущее 2. : 
Единсшвенное. (будуш В 
daß ich wuͤrde gelobet werden, mo меня похваляшЬ, хвалишь ‚ 
daß du wuͤrdeſt gelobet werden, amo шебя noxzaaamb; 
daß er wuͤrde gelebet werden, amo его похваляшЬ, 


я 
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Множесшвенное, 
daß wir wuͤrden gelobet werden, amo Hach похваляшЪ ; 
daß ihr wuͤrdet gelobet werden, umo zach похваляшЬ $ 
daß ſie wuͤrden gelobet werden, umo Ab похваляшф. 
Время ie g. 
EAUHCmRBeHHOe. 
daß ich werde ſeyn gelobet worden, чшто меня похвалили; 
daß du werdeſt ſeyn gelobet worden, umo итебя похвалили; 


daß er werde ſeyn gelobet worden, umo его похвалили. 
Нножесшвенное. 


daß wir werden ſeyn gelobet worden, amo Hach похвалилиз 
daß ihr werdet ſeyn gelobet worden, amo zach похвалили; 
daß ſie werden ſeyn gelobet worden, amo Hh похвалили, 


Время будущее 4. 
daß ich wuͤrde ſeyn gelobet worden, amo меня похвалили. 
HAKAOHEHIE ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 

werde gelobet, или лучше laß dich loben, р пускай шебя 
laß er ſich loben, хваляшЪ. 
laßt euch loben, 
laſſen Sie ſich loben, 
laß ihn gelobet werden, пускаи его хваляшЪ. 
laß ſie gelobet werden, пускай ихЪ xBaAA mh. 

HAK AOHEHIE НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 


Вреия’ настоящее. 
gelobet werden, gelobet zu werden, похвалени бышь. 


Врежя лрошедллшее. 


gelobet worden ſeyn, ( сего сосшатллютея 3. и 4. c. 
премена.) 


р пускай Bacb хваляшЬ. 


причастие. 
Время лрошелшее. 
der da НЕ gelobet worden, ein gelobeter, der gelobete, похваленныйи. 


| Время будущее. 
der da wird oder muß gelobet werden, ein zu lobender, der zu lobende, 
‚ кошораго будушЬ хвалишь, noxzaaAmb. 


H. T. H Ag. 
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примБ5ры для упрдАжнЕН!Я ГЛАГОЛА ПРАВИЛЬНАГО, 
На sch времена изрявительнаго наклонентя. 

Ich lobe dich immer, wenn du fleißig biſt, du aber lobeſt mich nie; ſeine 

Mutter lobet ihn immer, aber ſein Vater zuͤchtiget ihn dagegen oft; 

Wenn wir die Kinder zu viel loben, Го werden ſie leicht ſtolz; wenn 

ihr mich gleich nicht lobet, ſo weiß ich doch, daß ich es verdiene; 

wenn mich die Leute ins Angeſicht loben, ſo ſchaͤme ich mich. Als er 
fleißig war, ſo liebete und lobete ich ihn; als ich dir einmal einen 
großen Dienſt that, ſo lobeteſt du mich nicht; mein Bruder lobete 
die Aepfel, die wir heute kauften; wir lobeten die Kleider, die uns 
der Schneider machte; ihr lobetet das Waſſer, wir aber das Bier 
und den Wein; alles was ſie lobeten, das tadelten wir. So oft 
ich ihn getadelt habe, iſt er unwillig uͤber mich worden; er haſſet 
dich, weil du ihn nie geliebet Бай; er ЦЕ itzt gehorſam, ſeit dem du 
ihn gezuͤchtiget haſt; er ißt das, was jener verſchmaͤhet hat; wer 
wird das eſſen, was wir gekauet haben; ich kann das vor meinen 

Augen nicht leiden, was ihr ſo ſehr gelobet habt; alles was ſie ſo 

ſehr gelobet haben, НЕ keines Hellers werth. Ich hatte deinen Bruder 

beſucht, als du mir heute auf der Gaſſe begegneteſt; hatteſt du mich 
vielleicht geſtern geſucht, als ich dir begegnete? Wo halte er ſeinen 

Huth hingeleget? Ich weiß es wirklich nicht; er fand uns, ob wir uns 

gleich in den Keller verſteckt hatten; ſage mir doch, was hattet ihr 

die ganze Zeit gemacht? Wann wir unſere Ueberſetzung aufs beſte 
gemacht hatten, ſo war der Sprachmeiſter doch unzufrieden. Ich 
werde gewiß nicht loben, was vernuͤnftige Leute tadeln. Du wirſt 
mich doch um meines ſchlechten Rocks willen nicht verachten. 

Meine Mutter wird mich immer vor andern lieben, weil ich ihr дез 

horſamſter Sohn bin. Werden wir wohl dieſes Geld in einem Jahre 

verzehren? Ich weiß, ihr werdet dieſes mit einem Eide betheuren. 

Sie werdens mir noch danken, daß ich ſie oft gezuͤchtigt habe. Ich 

wuͤrde ihn gewiß lieben und loben, wenn er deſſen werth waͤre; was 

wuͤrdeſt du thun, wenn du an ſeiner Stelle waͤreſt? Er wuͤrde gewiß 
lachen, wenn er das ſehen ſollte; wir wuͤrden ihn beſtrafen, wenn 

er ungehorſam waͤre; was wuͤrdet ihr ſagen, wenn er unvermuthet 

kaͤme? Sie wuͤrden ihn gewiß zum Hauſe hinaus peitſchen. Ich 
werde ihn ohnfehlbar beleidiget haben; wenn du ihm wirſt gedankt has 
ben, ſo wird er dir noch mehr geben; er wird ihm wohl zu viel ge— 
trauet haben; wenn wir das Haus werden gebauet haben, ſo werden 
wir es beziehen; wenn ihr die Arbeit werdet geendigt haben, ſo kommt 
weg; ſo bald ſie werden abgeſpeiſet haben, werden ſie kommen. Ich 
wuͤrde ihn ohnfehlbar beleidiget haben; wenn du ihm wuͤrdeſt gedankt 
haben, ſo wuͤrde er dir noch mehr gegeben haben. u. ſ. w. 
Ha nch времена сослагашельнаго наклонентя, 

Warne ihn, daß er im ſpaͤten Herbſt nicht zu Schiffe reiſe; ich rathe 
dir, daß du nicht mit dieſen ſcheuen Pferden reiſeſt; es iſt hohe 
Zeit, daß er ihn abſtrafe; man vermahnet uns, daß wir fleißig 
lernen; mein Vater leidets nicht, daß wir uns entſchuldigen; wir 

bitten euch, daß ihr auf uns wartet. Laß ſie fruͤh zu Bette gehen, 
damit 
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damit ſie gehoͤrig ausruhen. Meine Mutter befahl, daß ich vor ihr 
tanzete (tanzen ſollte). Mein Bruder fragte mich, warum ich Го fleißig 
lernete. Mein Mitſchuͤler bat mich, daß ich heute den Spatziergang bis 

morgen ausſetzete (ausſetzen moͤchte). Man hatte uns befohlen, daß 
wir fleißig arbeiteten (arbeiten ſollten). Ich hatte euch ja gebeten, daß 
ihr euch nicht aͤngſtigtet (aͤngſtigen moͤchtet). Ich rieth meinen Mit⸗ 
ſchuͤlern, daß йе ſich nicht ſo oft badeten (baden moͤchten). Mein Vater 
verlangt Nachricht, ob ich das Pferd gebaͤndigt habe. Man ſagt, daß 
du dich ſehr bereichert habeſt. Er bekennt mir, daß er heute nicht gebe⸗ 
thet habe. Er beſchuldigt uns, daß wir gebettelt haben. Ich wuͤnſche, 
daß ihr ihn nicht beunruhiget habet (moͤchtet beunruhiget haben). Man 
zweifelt, ob ſie ihn gut bewirthet haben. Er behauptete, daß es die 
ganze Nacht geblitzet haͤtte. Ich goͤnnete dir, daß du noch mehr geblu⸗ 
tet haͤtteſt. Ich wuͤnſchte, daß er ihm nicht geborgt haͤtte. Er ſagte, daß 
wir im Maͤrz Bier gebrauet haͤtten. Man beſchuldigte euch, daß ihr 
wie die Ochſen gebruͤllet haͤttet. Man gab vor, daß ſie wider ſeinen Be⸗ 
fehl gemurret haͤtten. Man hofft, daß ich fuͤr ihn caviren werde. Man 
denkt, daß du ihn loben werdeſt. Ich zweifele, daß es heute regnen 
werde. Ich hoffe, daß wir die Sache bald endigen werden. Ich be⸗ 
fuͤrchte, daß ihr euch durch dieſe Arbeit ſehr entkraͤften werdet. Ich 
hoffe zum wenigſten, daß ſie ſich uͤber ihn erbarmen werden. Man Без 
fuͤrchtete, daß er ihn erbroſſeln wuͤrde. Er dachte immer, daß er erben 
wuͤrde. Wir hoffeten alle, daß er mehr eilen wuͤrde. Wir glaubten, daß 
wir vor ihm verſtummen wuͤrden. Wir dachten alle, daß ihr nicht faſten 
wuͤrdet. Wir glaubten alle, daß die Fruͤchte verfaulen wuͤrden. Man 
glaubt, ich werde zu gruͤndlich gefragt haben. Ich vermuthe, daß du die 
Pferde zu wenig werdeſt gefuͤttert haben. Ich denke immer, daß er es 
werde gefuͤhlet haben. Man glaubt gewiß, daß wir werden galoppirt 
haben. Ich denke nicht, daß ihr ihm werdet geglaubet haben. Ich 
kanns mir nicht vorſtellen, daß ſie ſich drum werden gehaͤrmt haben. 
Man glaubte, ich wuͤrde zu gruͤndlich gefragt haben. Ich vermuthete, 
daß du die Pferde zu wenig wuͤrdeſt gefuͤrtert haben. u. ſ. w. Lobe ihn 
nicht, (lobe er ihn nicht, lobt ihn nicht, loben Sie ihn nicht) ſonſt wird 
er gleich hochmuͤthig. Laß ihn ſeine Arbeit loben, ſo viel er will. Er 
mag mich ſchelten oder loben, nach allen beyden frage ich nicht. Man 
weine, ſo viel man will, man erzwingt doch damit nichts. Hoͤret doch 
einmal, was ich euch ſage. Hoͤren Sie doch einmal, was ich Ihnen 
ſage. Laß ſie immer hungern, wenn ſie das nicht eſſen wollen. Lachen 
und Weinen iſt ihm gleich nah. Es Ш Zeit mich zu kaͤmmen. Einem 
fleißig arbeitenden Tageldͤhner, oder beſſer, einem Tageloͤhner, der flei⸗ 
ßig arbeitet, muß man dann und wann einen Trunk Bier geben. 
прим. для упражнЕн!я TAATOAA СТрАДАТЕЛЬНАГО, 
На nch времена изЪявишельнаго наклонения, 

Es gefaͤllt mir allezeit wohl, wenn ich gelobet werde. Wenn du dich gut 
auffuͤhreſt, ſo wirſt du von jedermann geliebet. Er wird ſeiuer Ehr⸗ 
lichkeit wegen ſehr hoch geachtet. Am Oſterfeſte werden wir auch von 
den vornehmſten gekuͤßt. Ihr werdet gewiß daruͤber von allen aus⸗ 

H 2 gelacht. 
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gelacht. Sie werden unſchuldiger weiſe von vielen verlaͤſtert. Ich 
wurde heute von meiner Mutter gelauſet. Du wurdeſt heute vom 
Sprachmeiſter gruͤndlich gelehret. Die Laſt wurde dir dadurch ſehr 
erleichtert. Wenn wir von der Mutter geliebkoſet wurden, das that 
uns allemal ſehr wohl. Ihr habt zwar viel gearbeitet, aber ihr wurdet 
auch dafuͤr belohnet. Sie wurden beyde von einem Maler abgemalet. 
Ich bin heute von ihm um eine alte Schuld gemahnet worden. Du 
biſt j м dieſe Nacht von den Floͤhen und Wanzen recht gemartert wor⸗ 
den. Das Gras auf dieſer Wieſe iſt rein abgemaͤhet worden. Wir ſind 
von dem Diener bey dem Herrn angemeldet worden. Ihr ſeyd von 
euern Eltern von Jugend auf ernaͤhret worden. Die Hemden ſind von 
der Naͤtherinn ſchlecht genaͤhet worden. Ich war von ihm zum Mit⸗ 
tagseſſen genoͤthiget worden. Du wareſt vom Oberſten zum Corporal 
ernennet worden. Das Pferd war in der Schmiede vernagelt worden. 
Wir waren von der Mutter jaͤmmerlich gepeitſcht worden. Ihr waret 
von der Stiefmutter allezeit geplaget worden. Die Aecker waren dieſen 
Herbſt ſchlecht gepfluͤget worden. Ich werde wol erſt ein halb Jahr ge⸗ 
pruͤfet werden. Wenn du dich unter dieſe Zaͤnker mengſt, ſo wirſt du 
gepruͤgelt werden. Der Tod dieſes Menſchen wird gewiß geraͤchet wer⸗ 
den. Wenn wir hier bleiben, ſo werden wir ohnfehlbar von den Raͤu⸗ 
bern gepluͤndert werden. Ihr werdet nach euren eigenen Worten ge⸗ 
richtet werden. Sie werden fuͤr dieſe That ſehr geruͤhmet werden. 
Ich wuͤrde gewiß unter die liederlichen Leute gerechnet werden, wenn 
ich mit dieſem Menſchen umginge. Du wuͤrdeſt mehr zum Fleiße an⸗ 
gereizt werden, wenn du ein neues Buch haͤtteſt. Dieſes Haus wuͤrde 
nicht gerettet werden, wenn des Nachbars Haus brennen ſollte. Wir 
wuͤrden alle geſaͤttiget werden, wenn wir vergnuͤgt waͤren. Ihr wuͤr⸗ 
det alle beſchenkt werden, wenn ihr fleißig waͤret. Die Waaren wuͤr⸗ 
den alle verſchifft werden, wenn nur Schiffe kaͤmen. Ich werde gewiß 
von ihm ſeyn geſchmaͤhet worden. Du wirſt vermuthlich von ihnen 
ſeyn verachtet werden. Die Sache wird von dieſem Richter nicht ſeyn 
geſchlichtet worden. Wir werden gewiß von ihm ſeyn beſchnellet wor⸗ 
den. Ihr werdet vermuthlich von ihnen ſeyn erſchrecket worden. Die 
Soldaten werden ohne Zweifel ſeyn nieder geſaͤbelt worden. Ich wuͤrde 
gewiß von ihm ſeyn geſchmaͤhet worden. u. ſ. w. 
Ha всБ времена сослагашельнаго наклонента. 


Ich befuͤrchte, daß ich getaͤuſcht werde. Es iſt Zeit, daß du gereiniget wer⸗ 


deſt. Es iſt die hoͤchſte Zeit, daß der Kohl verſetzet werde. Mein Bru⸗ 
der wuͤnſcht, daß wir getadelt werden. Es iſt nicht noͤthig, daß iht 
betrauret werdet. Es iſt zu wuͤnſchen, daß ſie getrennet werden. Ich 
befuͤrchtete, daß ich getaͤuſcht wuͤrde, u. ſ. w. Jedermann vermuthet, 
daß ich uͤber den Verluſt ſey getroͤſtet worden. Ich wuͤnſche nicht, daß 
du in der Schlacht ſeyſt verwundet worden. Man meynt, daß wir 
von ibm ſeyn vexriret worden. Ich wuͤnſche, daß ihr hiezu ſeyd er⸗ 
waͤhlet worden. Wir hoffen, daß die Fenſter ſeyn abgewiſchet wor⸗ 
den. Jedermann vermuthete, daß ich uͤber den Verluſt waͤre getroͤ⸗ 
ſtet worden. u. ſ. w. Man erwartet, daß ich werde gezuͤchtiget wer⸗ 
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den. Deine Mutter befuͤrchtet, daß du von den wilden Thieren wer⸗ 
deſt zerfleiſchet werden. Er befuͤrchtet, daß er werde bezaubert wer⸗ 
den. Man meynt, daß wir alle werden bewaffnet werden. Ich hoffe, 
daß die Meſſer werden gewetzet werden. Man erwartete, daß ich 
wuͤrde gezuͤchtiget werden. u. ſ. w. tan glaubt, daß ich werde 
ſeyn vermahnet worden. Man muthmaßet hier durchgaͤngig, daß du 
vom Feinde wirſt ſeyn umringet worden. Man meynt, daß die Sache 
wird ſeyn vertuſchet worden. Wir denken, daß wir vollkommen wer⸗ 
den ſeyn bezahlet worden. Ihr glaubt wol, das ihr werdet ſeyn ge- 
ſchimpft worden. Sie bilden ſich ein, daß ſie werden ſeyn ausgelacht 
worden. Man glaubte, daß ich wuͤrde ſeyn vermahnet worden. u. ſ. w. 
Laß dich nicht verachten, viel weniger bey den Haaren zauſen. u ſ. w. 
Regieren iſt ſchwerer als regieret werden. Die Stadt war in Gefahr 
gepluͤndert zu werden. Er ruͤſtet ſich auf die zu liefernde Schlacht, 
oder, auf die Schlacht, die da ſoll geliefert werden. 


ГЛАВЫ IV. 


ОТАБЛЕНТЕ III. 
О ГЛАГОЛАХЬ НЕПРАВИЛЬНЫХЬ: 


$. + 
5 неправильные сушь шф, кошорые не 
при одинакихЬ гласныхЬ буквахЬ насшояща- 
то времени пребываюшщЬ, но оныя разнымЬ обра- 
зом перемБняюшф , kakb слБаующей примБрЬ 
показываешЬ: 


ГЛАГОЛЪ ЗАЛОГА ДЪИСТВИТЕЛЬНАГО. 
НАКЛОНЕНТЕ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ, 


Врешя настоящее. 
Единсщмвенное, 
Ich ſehe, я вижу; 
du ſieheſt, I видишь; 


er ſiehet, онЪ видишЪ. 
Множесмвениое. 


wir ſehen, мы видимь; 
ihr ſehet, вы видише; 
ſie ſehen, они видян. 
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Bpe aut лреходящее, 


Единсщвенное, 

Ich ſah, явидБлЬ; 
du ſahſt, myr na bAb; 
er ſah, ob видБлЬ. 

Множестшвонное, 
wir ſahen, мы видБли; 
ihr ſahet, вы видбли; 
ſie ſahen, они видБли, 


B peu прошедшее, 
Единсщшвенное, 

Ich habe geſehen, я BAA; 
du Бай geſehen, my видблЬ $ 
er hat geſehen, oub видБАЬ. 

Множествениое, 
wir haben geſehen, мы BHa BA; 
ihr habt geſehen, вы видБлиз 
ſie haben geſehen, они видБли. 


Время „иииолиедшее, 
Единсшвенное. 
Ich hatte geſehen, я na hab; 
du hatteſt geſehen, m HA BAb; 
er hatte geſehen, онр zug hab. 
Множесшвенное. 
wir hatten geſehen, мы видБли; 
ihr hattet geſehen, вы видБли; 
ſie hatten geſehen, они видБли. 


Врежя будущее 1. 


Единсшвенное, 

Ich werde ſehen, я увижу; 
du wirſt ſehen, иты увидишь; 
er wird ſehen, онЪ увидишЪ. 

Множесшвенное, 
wir werden ſehen, мы увидимЬ 3 
ihr werdet ſehen, вы увидите; 
ſie werden ſehen, они увидяшЬ, 
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Время будущее 2. 


Единсшвенное. 

Ich wuͤrde ſehen, я бы видБлЬ; 
фи wuͤrdeſt ſehen, RT бы видБлЬ; 2 
er wuͤrde ſehen, онр бы видБлЬ. 

Множесшвенное. 
wir wuͤrden ſehen, мы бы видБли; 
ihr wuͤrdet ſehen, вы бы HABA; 
ſie wuͤrden ſehen, они бы видБли, 


Врежя будущее 3. 


Единсшвенное, 
Ich werde geſehen haben, я видБлЬ; 
du wirſt дебет haben, myr zuABAb; 
er wird geſehen haben, ob видБлЬ, 


Множестшвенное, 
wir werden geſehen haben, мы видБли; 
ihr werdet geſehen haben, вы видБли; 
ſie werden geſehen haben, они видБли, 


Bpe aut будущее 4. 
Ich wuͤrde geſehen haben, я бы видБЛЬ. и пр. 


НАКЛОНЕН!Е СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ, 
B pet насто.ялцее, 


Единсшвенное, 
daß ich ſehe, чшо я вижу, (umb я nA) 
daß du ſeheſt, umo mH видишь; 
daß er ſehe, umo онр видить, 

Множесшвенное, 
daß wir ſehen, Amo мы видимЬ; 
daß ihr ſehet, umo вы видише; 
daß Ге ſehen, чито они видяшр, 

Врежя лреходяшее, 

Единсшвенное, 
daß ich ſaͤhe, что я вижу, (чшобЪ я видблЬ;) | 
daß du ſaͤheſt, Amr mH видишь; 
daß er ſaͤhe, amo онЬ видишЪ. 

H a4 Мно: _ 
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Множесшвенное, 
daß wir ſaͤhen, umo мы видимЬ; 
daß ihr ſaͤhet, amo вы видише; 
daß ſie ſaͤhen, umo они BHaamb. 


Вреия лрозшелшее. 

Е динсшвенное, 1 
daß ich geſehen habe, amo я видблЬ; 
daß du geſehen habeſt, amo пты BHAHAb; 
daß er geſehen habe, чпто онЪ BHABAb; 

Множесшвенное. 
daß wir geſehen haben, mo мы BHA BAH; 
daß ihr geſeßen habet, mo вы BHA BA; 
daß ſie geſehen haben, чшо они BHA BAR. 


Врежя иимошеллшее. 

Е динсшвенное. 
daß ich geſehen haͤtte, чито я HABA, (Amo A EA 3 
daß du geſehen haͤtteſt, amo ml HA BAb; 
daß er geſehen haͤtte, что онЪ видБлЬ. 

Множесшвенное, 
daß wir geſehen haͤtten, umo мы видБлиз 
daß ihr geſehen haͤttet, umo вы BIA BAH; 
daß ſie geſehen haͤtten, amo они видБли. 


Вреия Oje I. 


Единсшвенное, 
daß ich ſehen werde, umo я увижу; 
daß du ſehen werdeſt, чо ты увидишьу | 
daß er ſehen werde, amo онЪ увидишЪ. 
Множесшвенное. 
daß wir ſehen werden, umo мы увидимЬ; 
daß ihr ſehen werdet, amo вы увидише; 
daß йе ſehen werden, чито они увидяшЪ. 
Вреия будущее`2. 
Единсшвенное. 
daß ich ſehen wuͤrde, amo я увижу; 
daß du ſehen wuͤrdeſt, что mr убидишь; 
daß er ſehen wuͤrde, Amo ob увидииф. 
a Мно- 
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Множественное, 
daß wir ſehen wuͤrden, umo M увидимЬ; 
daß ihr ſehen wuͤrdet, amo вы YBHanme; 
daß Пе ſehen wuͤrden, umo они увидят. 
Врежя будущее 3. 
Единсшвенное, 
daß ich werde geſehen haben, umo я видБблЬ; 
daß du werdeſt geſehen haben, umo m видБлЬ ; 
daß er werde geſehen haben, amo онЪ видБлЬ. 
Множесшвенное. 
daß wir werden geſehen haben, amo мы видБли; 
daß ihr werdet geſehen haben, что вы HBA; 
daß ſie werden geſehen haben, amo они видБли. 
Время Oe ee 4. 
daß ich wuͤrde geſehen haben, amo я видблЬ; и проч. 
НАКЛОНЕН!Е ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
пе, | ſehet, | 
ſehe er, | смотри; ſehen Sie, смоптрише, 
er mag ſehen, ] пускай онЪ видишЬ, 
laß ihn ſehen, crompumb. 
man ſehe, да смотри. 
laß ſie ſehen, пускай они видяшЬ, смошряшЪ, 
НАКЛОНЕН1Е НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Вреия настоящее. 
ſehen, видбщь; смошрбть. 
Врежя лрошедлшцее. 
geſehen haben, 
geſehen zu haben, $ видБить было. 
супинумъ. 
zu ſehen, чшобЪ видбщь. 
ДБЕПРричаслте, 
im Sehen, vom Sehen, zum Sehen, ub смотрени, ош 
смошревтя, для смоптренля. 
причдстте. 
Время настоящее, (видишЬ. 
ein Sehender, der Sehende, der da ſiehet, видянии, которой 
H 5 ТЛА- 
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ГЛАГОЛЬ ЗАЛОГА СТРАДАТЕЛЬНАГО. 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. — 


Время настоящее. 

Единсшвенное, 

Ich werde geſehen, меня видяшр ; 

du wirſt geſehen, итебя видяшЬ; 

er wird geſehen, его Ma Antb, 
Множесшвеннее, 

wir т geſehen, nach zug amb; 

ihr werdet geſehen, zach видяшЬ; 

ſie werden geſehen, ихЪ видяшЪ, 


Bpe au лреходящее, 
Единсшвенное, 
Ich wurde (ich ward) geſehen, меня видБли; 
du wurdeſt (wardſt) geſehen, птебя видБли; 
er wurde (ward) geſehen, его видБли. 
Множесшвенное. 
wir wurden geſehen, nach видБли; 
ihr wurdet geſehen, zach uA BAU; 
ſie wurden geſehen, ихЪ видБли, 


Вреи.я лрошелацее, 

„Единсшвенное. 

Ich bin geſehen worden, меня BEHA BAH; 

du biſt geſehen worden, тебя zn hau; 

er iſt geſehen worden, его видБли. 
Множесшвенное. 

wir ſind geſehen worden, nach видБли; 

ihr ſeyd geſehen worden, zach видБли; 

ſie ſind geſehen worden, ихЪ видбли, 


Врешя uu. Oe illee. 
EA UH m Beg Hoe. 
Ich war geſehen worden, меня видЪли; 
du wareſt geſehen worden, тпебя видфли; 


er war geſehen worden, его видБли, 
Muo- 
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Множесшвенное. 
wir waren geſehen worden, насЬ видБли; 
ihr waret geſehen worden, zach BA BAH; 
ſie waren geſehen worden, xh видБли. 


\ 


Врешя будущее 1. 

Единсшвенное. 
Ich werde geſehen werden, меня увидят; 
du wirſt geſehen werden meba увидятЪ; 
er wird geſehen werden, его увидяшЪ. 

Множесшвенное,. 
wir werden geſehen werden, nach увидят 
ihr werdet geſehen werden, васЬ увидяшЬЪ ? 
ſie werden geſehen werden, ихЬ увидяшЬ; 


Вреия будущее 2. 
Единсшвенное, 
Ich wuͤrde geſehen werden, меня бы видБли; 
du wuͤrdeſt geſehen werden, штебя бы видБли; 
er wuͤrde geſehen werden, его бы Au. 
Множесшвенное, 
wir wuͤrden geſehen werden, nach бы видБли; 
ihr wuͤrdet geſehen werden, zach бы видБли; 
ſie wuͤrden geſehen werden, b бы видБли. 
Bye au будущее 3. 
Е динсшвенное. 
Ich werde ſeyn geſehen worden, меня увидБли; 
du wirſt ſeyn geſehen worden, итебя увидБли; 
er wird [суп geſehen worden, ‘его увидБли, 
Множесшвенное. 
wir werden ſeyn geſehen worden, nach увидБли; 
ihr werdet ſeyn geſehen worden, zach увидБли} 
ſie werden ſeyn geſehen worden, ихЪ YA BAR. 
Время. будущее. 4. 
Единсшвенное. 
Ich wuͤrde ſeyn geſehen worden, меня бы увидБли; 
du wuͤrdeſt ſeyn geſehen worden, mea бы VYBHA BAH; 


er wuͤrde ſeyn geſehen worden, его бы увидБли, 
e т” Мно. 
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Множесшвенное, | 
wir wuͤrden ſeyn geſehen worden, nach бы увидБли; 
ihr wuͤrdet ſeyn geſehen worden, Bach бы увидБли; 
ſie wuͤrden ſeyn geſehen worden, ихЬ бы увидБли. 
НАКЛОНЕН1Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ, 


Врежя настоящее. 


| Единсшвенное, 

| daß ich geſehen werde, umo меня видяшф, (читобЪ меня 
daß du geſehen werdeſt, чпто штебя видят; (HABA; 
daß er geſehen werde, чито его видяшф. 

| Множесшвенное, 

| daß wir geſehen werden, umo hach BHaamb; 

5 daß ihr geſehen werdet, amo zach HA Am; 

р daß ſie geſehen werden, что xb видяшф. 


0 Bpe aut лреходящее, 
E динсшвенное. 
daß ich geſehen wuͤrde, Amo меня видяшЬ, (чшобЪ меня 
daß du geſehen wuͤrdeſt, amo mesa zHhaamb; (видБли; 
| daß er geſehen wuͤrde, amo его видянтЬ. 
Множесшвенное, 
daß wir geſehen wuͤrden, чиго hach видяшЪ; 
daß ihr geſehen wuͤrdet, mo zach видяшЪ; 
daß Пе geſehen wuͤrden, umo xb видяшЬ. 
Ich wuͤrde geſehen, меня бы HA BAH; и проч, 


Врешя лролиедлиее. 
Единсшвенное. 
daß ich ſey geſehen worden, amo меня видБли; 
daß du ſeyſt geſehen worden, что тебя Bn⁰ AH; | 
daß er ſey geſehen worden, umo его видБли. 
Множесщвенное, 
daß wir ſeyn geſehen worden, umo nach видБли; 
daß ihr ſeyd geſehen worden, umo zach BNA Ban; 
daß ſie ſeyn geſehen worden, umo ихЬ видБли. 


Время | 
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Время .ии-мошеллшее, 

Е динсшвенное. 

daß ich waͤre geſehen worden, Amo меня видБли, (чшобЪ 

меня видБли;) 

daß du waͤreſt geſehen worden, amo шебя видБли; 

daß er waͤre geſehen worden, amo его видБли. 
Множесшвенное. 

daß wir waͤren geſehen worden, чшто Hach видБли; 

daß ihr waͤret geſehen worden, Amo zach видБли; 

daß ſie waͤren geſehen worden, umo Ax видБли. 

Ich waͤre geſehen worden, меня бы видБли; и проч, 
Вреия Oui e 1. 

Единсшвенное. | 

daß ich werde geſehen werden, Amo меня mb; 

daß du werdeſt geſehen werden, amo шебя увидяшЬ; 

daß er werde geſehen werden, amo его y⁰Anth. 
Множесшвенное. 

daß wir werden geſehen werden, amo насЬ увидя; 

daß ihr werdet geſehen werden, amo васЬ увидяшЬБ; 

daß ſie werden geſehen werden, amo xb увидяшь. 


Время Aue 2. 

EA HH mRBeHRH Oe. 
daß ich wuͤrde geſehen werden, amo меня увидят; 
daß du wuͤrdeſt geſehen werden, amo шебя увидят; 
daß er wuͤrde geſehen werden, amo его увидяшЪ. 

Множесшвенное. | 
daß wir wuͤrden geſehen werden, чито nach увидяшЪ; 
daß ihr wuͤrdet geſehen werden, umo васЬ yu mb; 
daß ſie wuͤrden geſehen werden, чито Hb увидяшф. 


Bpe aut будлушее 3. 
Единсшвенное. 
daß ich werde ſeyn geſehen worden, amo меня видБли; 
daß du werdeſt (уп geſehen worden, umo meßa видБли; 


daß er werde ſeyn geſehen worden, чито вго видБли. 
f Mus- 


И 
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Множесшвенное, 
daß wir werden ſeyn geſehen worden, amo насЬ видБли; 
daß ihr werdet ſeyn geſehen worden, umo zach BHa ban; 
daß ſie werden ſeyn geſehen worden, amo Ax видБли. 
Врежя будущее 4. 
Единсшвенное, 
daß ich wuͤrde ſeyn geſehen worden, umo меня видБли; 
daß du wuͤrdeſt ſeyn geſehen worden, umo тебя видБли$ 
daß er wuͤrde ſeyn geſehen worden, umo его видБли. 
Множесшвен'н ое. 
daß wir wuͤrden ſeyn geſehen worden, umo Hach видблиу 
daß ihr wuͤrdet ſeyn geſehen worden, umo zach видБли; 
daß ſie wuͤrden ſeyn geſehen worden, umo ихЪ видБли, 
HAKAOHEHIE ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
Werde geſehen, (или laß dich ſehen), пускай шебя видяшЪ; 
Werde er geſehen, (laß er ſich ſehen), пускаи его видяшЪ; 
Werdet geſehen, (laßt euch ſehen), пускаи васЬ видяшр; 
Werden Sie geſehen, (laſſen Sie ſich ſehen), nyckall zach ви- 
Laß ihn geſehen werden, пускай его увидяшЪ: (aamb; 
Laß ſie geſehen werden, пускай nx увидяшЪ, 
HAKANOHEHIE НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Врежя настоящее. 
geſehen werden, 


; 
geſehen zu werden, р быть видиму. 


Время лрошедлиее. 
geſehen worden ſeyn, ( сего сосшаплялотся 3.11 4.бул. премена.) 
причастие. 
der Geſehene, ein Geſehener, или der da ИЕ geſehen worden, momb, 
komoparo видрли. 
6. 2, 

Глаголы неправильные имбюшЬ или страда- 
ительной залотЬ, ‚или суть средняго залога, Ko- 
пторые шакого своисшва, umo сшрадательнаго sa- 
лога никогда не употребляюн. Глаголы, Komo- 
рые сшрадашельной залор имбюшЬ, суть слБ- 

дуюцие | 
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дуюцие ‚ а именно: первой класс содержишЬ zb 
себЪ шБ глаголы , которые b преходяшемЬ вре- 
мени свою гласную букву на а перембняюнЪ: 


Ich befehle, я приказываю, du befiehlſt, er befiehlt, ich befahl, ich бабе 
befohlen, befiehl. 

Ich berge. я увФщеваю, шаю, du birgſt, er birgt, ich barg, ich habe 
geborgen, birg. 

Ich binde, я вяжу, du bindſt, er bindt, ich band, ich habe gebunden, bind. 

8 я прошу, du bitteſt, er bittet, ich bat, ich habe gebeten, 

itt. 

Ich breche, я ломаю, du brichſt, er bricht, ich brach, ich habe gebro⸗ 
chen, brich. 

Ich dringe, я понуждаю, du dringſt, er dringt, ich drang, ich habe 
gedrungen, dring. 

Ich empfinde, я чувсшвую, du empfindſt, er empfindt, ich empfand, 
ich habe empfunden, empfind. 

Ich eſſe, я Pub, du iſſeſt, er ißt, ich aß, ich habe gegeſſen, iß. 

Ich finde, я нахожу, du findeſt, er findet, ich fand, ich habe gefunden, ſind. 

Ich freſſe, я жру, du friſſeſt, er frißt, ich fraß, ich habe gefreſſen, friß. 

Ich gebaͤhre, я Pac aa, du gebiehrſt, er gebiehrt, ich gebahr, ich habe 
gebohren, gebiehr. 

Ich gebe, я даю, du giebſt, er giebt, ich gab, ich habe gegeben, gib. 

Ich gewinne, я выигрываю , du gewinneſt, er gewinnet, ich gewann, 
ich habe gewonnen, gewinn. 

Ich helfe, х помогаю, du hilfſt, er hilft, ich half, ich habe geholfen, hilf. 
Ich leſe, я читаю, du lieſeſt, er Цей, ich las, ich habe geleſen, lies. 

Ich meſſe, я мБряю, du miſſeſt/ er mißt, ich maß, ich habe gemeſſen, 
miß. 

Ich nehme, я беру, du nimmſt, er nimmt, ich nahm, ich habe genom⸗ 
men, nimm. 

Ich ſchelte, я Span, du ſchiltſt, er ſchilt, ich ſchalt, ich habe geſchol⸗ 
ten, ſchilt. 

Ich ſchlinge, a roma, du ſchlingſt, er ſchlingt , ich ſchlang, ich habe 
geſchlungen, ſchling. 

Ich ſchwinge, я wamy, du ſchwingeſt, er ſchwinget, ich ſchwang, ich habe 
geſchwungen, ſchwing. 

Ich ſehe, я вижу, du ſieheſt, er ſieht, ich ſah, ich habe geſehen, ſieh. 

Ich ſpinne, я пряду, du ſpinneſt, er ſpinnet, ich ſpann, ich habe ег 
ſponnen, ſpinn. 


Ich 


1 
| 
| 
| 
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Ich ſpreche, я говорю, du ſprichſt, er ſpricht, ich ſprach, ich habe дея 
ſprochen, ſprich. 

Ich ſteche, я vox w, du ſtichſt, er ſticht, ich ſtach, ich habe geſtochen, ſtich. 

Ich ſtehle, я краду, du ſtiehlſt, er ſtiehlt, ich ſtahl, ich habe geſtoh⸗ 
len, ſtiehl. 

Ich thue, я дБлаю, du thuſt, er thut, ich that, ich habe gethan, thu. 

Ich treffe, я попадаю, du rriffſt, er trifft, ich traf, ich habe getroffen, 
triff. 

Ich trete, я monay, du trittſt, er tritt, ich trat, ich habe getreten, tritt. 

Ich trinke, я пью, du trinkſt, er trinkt, ich trank, ich habe getrunken, 
trink. 

Ich vergeſſe, я забываю, du vergiſſeſt, er vergißt, ich vergaß, ich habe 
vergeſſen, vergiß. 

Ich werbe, я набираю, du wirbſt, er wirbt, ich warb, ich habe gewor⸗ 
ben, wirb. 
Ich werfe, я бросаю, du wirfſt, er wirft, ich warf, ich habe geworfen, 
wirf. 

Ich winde, я вью, du windeſt, er windet, ich wand, ich habe gewun⸗ 
den, wind. a 

Ich zwinge, я принуждаю, du zwingſt, er zwingt, ich zwang, ich habe 
gezwungen, zwing. | 


6:3: 


Глаголы вшораго класса суть шб, копторые гла- 
еную букву Ab преходящемЬ времени на ie перемБ- 
няюшЬ, и суть слБдуюцие: 


Ich blaſe, я дую, du blaͤſeſt, ег МАЙ, ich bließ, ich habe geblaſen, 
blas. 

Ich brate, я жарю, du braͤtſt, er r braͤt, ich briet, ich habe gebraten, 
brat. 

W fange, я ловлю, du faͤngſt, er faͤngt, ich fieng, ich habe gefangen, 
ang. 


Ich halte, я держу, du haͤltſt, er haͤlt, ich hielt, ich habe gehalten, 


halt. 
Ich haue, я рублю, du haueſt, er hauet, ich hieb, ich habe gehauen, 
hau. | 
Ich laſſe, я пускаю, du laͤſſeſt, er laͤßt, ich ließ, ich habe gelaſſen, laß. 
Ich leihe, я ссужаю, du leiheſt, er бег, ich lieh, ich habe geliehen, 
leih. 
Ich meide, я удаляюсь, отиббгаю, du meideſt, er meidet, ich mied, ich 
habe gemieden, meid. 
Ich 


1 


4 


> 
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Ich preiſe, я прославляю, du preiſeſt, er preiſt, ich pries, ich habe 
geprieſen, preiſe. 

Ich rathe, я совбщую, du raͤthſt, er raͤth, ich rieth, ich habe бе» 
rathen, rath. 

Ich ие, я mpy, du reibeſt, er тебе, ich rieb, ich habe gerieben, 
reib. 

Ich rufe, я кликаю, зову, du rufſt, er ruft, ich rief, ich habe geru⸗ 
fen, ruf. 

Ich ſchreibe, я пишу, du ſchreibeſt, er ſchreibet, ich ſchrieb, ich habe 
geſchrieben, ſchreib. 

Ich ſchreye, я кричу, du ſchreyeſt, er ſchreyet, ich ſchrie, ich habe 
geſchrien, ſchrey. 

Ich ſpeye, я плюю, du ſpeyſt, er ſpeyt, ich ſpie, ich habe geſpien, ſpey⸗ 

Ich ſtoße, я шолкаю, du ſtoͤßeſt, er ſtoͤßt, ich Пей, ich habe ве 
ſtoßen, ſtoß. 

Ich treibe, я гоню, du treibeſt, er treibet, ich trieb, ich habe де, 
trieben, treib. 

Ich verzeihe, я прощаю, du verzeiheſt, er verzeihet, ich verzieh, ich 
habe verziehen, verzeih. 

Ich weiſe, я показываю, du weiſeſt, er weiſt, ich wies, ich habe 
gewieſen, weis. 


$. 4. ` 


Kb птрентьему классу принадлежашф mb глаго- 
лы, конгорые свою гласную букву nb преходящемЬ 
времени Ha i перембБняюшЪ. 


. ме я кусаю, du beißeſt, er beißt, ich biß, ich habe gebiſſen, 

eiß. | 

Ich greife, я x ma, du greifeſt, er greift, ich griff, ich habe 
gegriffen, greif. 

Ich kneife, я щиплю, du kneifeſt, er Мей, ich kniff, ich habe ве 
kniffen, kneif. ö i 

Ich и, я страдаю, du leideſt, er leidet, ich litt, ich habe gelit⸗ 
ten, leid. а 

Ich pfeife, я свищу, du pfeifeſt, er pfeift, ich pfiff, ich habe ge⸗ 
pfiffen, pfeif. ö 

Ich reiße, я рву, zepy, du reißeſt, er reißet, ich riß, ich habe 
geriſſen, reiß. 

Ich ſchleiße, a unnz w, du ſchleißeſt, er ſchleißt, ich ſchliß, ich habe 

geſchliſſen, ſchleiß. 
H. T. 3 Ich 
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Ich ſchleife, я шочу, du ſchleifſt, er ſchleift, ich ſchliff, ich habe ве 
ſchliffen, ſchleif. 


Ich ſchmeiße, я кидаю, du ſchmeißeſt, er ſchmeißt, ich ſchmiß, ich habe 

— geſchmiſſen, ſchmeiß. 

Ich ſchneide, я рБжу, du ſchneideſt, er ſchneidet, ich ſchnitt, ich habe 
geſchnitten, ſchneid. 

Ich ſpleiße, я щепаю, du ſpleißeſt, er ſpleißt, ich ſpliß, ich habe ge⸗ 
ſpliſſen, ſpleiß. 

Ich ſtreiche, я мажу, du ſtreicheſt, er ſtreicht, ich ſtrich, ich habe дез 
ſtrichen, ſtreich. 


Ich vergleiche, я уподобляю, du vergleicheſt, er vergleicht, ich verglich 
ich habe verglichen, vergleich. : ich verglich, 


$. 5, 
Kb чешвериому классу принадлежашр mh гла- 


голы, komopkre nb преходящемЬ времени свою гла- 
сную букву на о перембняющЪ. 


— — — 


— 


— т рае ее Рава 


Е —— 


— НЕ 


Ich Меце, я гну, du biegeſt, er biegt, ich bog, ich habe gebogen, bieg. 

Ich betriege, я обманываю, du betriegſt, er betriegt, ich betrog, ich habe 
betrogen, betrieg. 

Ich bewege, я склоняю, du bewegſt, er bewegt, ich bewog, ich habe 
bewogen, beweg. 

3% 8 я cya, du bietheſt, er biethet, ich both, ich habe gebothen, 

ieth. 

Ich dreſche, я молочу, du driſcheſt, er driſcht, ich droſch, ich habe 
gedroſchen, driſch. | 

Ich erwaͤge, я разсуждаю, du erwaͤgſt, er erwaͤgt, ich erwog, ich habe 
erwogen, erwaͤg. | 

Ich flechte, я naemy, du flichteſt, er flicht, ich flocht, ich habe gefloch⸗ 
ten, flicht. 

Ich gieße, я лью, du gießeſt, er gießt, ich goß, ich habe gegoſſen, 
gieß (geuß). 

Ich hebe, я подымаю, du hebſt, er hebt, ich hob, ich habe gehoben, heb. 

Ich 9 5 я дою, du melkeſt, er melkt, ich той, ich habe gemolken, 
melk. 

Ich ſchere, я empnry, du ſchiereſt, er ſchiert, ich ſchor, ich habe geſcho⸗ 
ren, ſcher. 

Ich ſchiebe, я двигаю, du ſchiebſt, er ſchiebt, ich ſchob, ich habe geſcho⸗ 
ben, ſchieb. 

Ich ſchieße, я сшрБляю, du ſchießeſt, er ſchießt, ich ſchoß, ich habe ge⸗ 
be er ſchießt, ich ſchoß, ich habe g 
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Ich ſchließe, я заключаю, du ſchließeſt, er ſchließt, ich ſchloß, ich habe 
geſchloſſen, ſchließ. 

Ich ſiede, я варю, я закипаю, du ſiedeſt, er ſiedet, ich ſott, ich habe 
geſotten, ſied. 

Ich verhehle, я утаиваю, du verhehleſt, er verhehlt, ich verhohl, 
(rerhehlete) ich habe verhohlen, (verhehlet), verhehl. 

Ich verliere, я шеряю, du verlierſt, er verliert, ich verlor, ich habe 
verloren, verlier. 

Ich waͤge, a „Buy, du waͤgſt, er waͤgt, ich wog, ich habe gewogen, 
waͤg. 

Ich wiege, я many, du wiegſt, er wiegt, ich wog, ich habe gewogen, 
wieg. 

Ich ziehe, я many, du zieheſt, er zieht, ich zog, ich habe gezogen, 
zieh. 


F. 6. 


Неправильные глаголы пяшаго и послБдняго 
класса перембняющЬ nb преходящемьЬ времени свою 
гласную букву на и, и сушь слБдуюние; 


Ich backe, я цеку, du baͤckſt, er baͤckt, ich buck, ich habe gebacken, 
back. 

Ich grabe, я копаю, du graͤbſt, er graͤbt, ich grub, ich habe gegraben, 
grab. 

Ich lade, я нагружаю, зову, du ladeſt, er ladet, ich lud, ich habe 
geladen, lad. 

Ich mahle, я мелю, du mahleſt, er mahlt, ich mahlete, (an ſtatt muhl) 

ich habe gemahlen, mahl. 

Ich ſchaffe, я шворю, du ſchaffeſt, er ſchafft, ich ſchuf, ich habe ge⸗ 
ſchaffen, ſchaff. 

Ich ſchinde, я обдираю, du ſchindeſt, er ſchindet, ich ſchund, ich habe 
geſchunden, ſchind. 

Ich ſchlage, я 8, du ſchlaͤgeſt, er ſchlaͤgt, ich ſchlug, ich habe geſchla⸗ 
gen, ſchlag. 

Ich ſchwoͤre, a кленусь, du ſchwoͤrſt, er ſchwoͤrt, ich ſchwur, ich habe 
geſchworen, ſchwoͤr. 

Ich ſchwinge, я махаю, du ſchwingſt, er ſchwingt, ich ſchwung, ich 
habe geſchwungen, ſchwing. 

5 ſinge, я пою, du ſingſt, er ſingt, ich ſung, ich habe geſungen, 
ing. 

Ich trage, я несу, du traͤgſt, er traͤgt, ich trug, ich bab. ragen, 


trag. 
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Ich waſche, я мою, du waͤſcheſt, er waͤſcht, ich wuſch, ich habe gewa⸗ 


ſchen, waſch. 
Ich winde, я вью, du windſt, er windt, ich wund, ich habe gewunden, 


wind. 
$. 7. 

За нужно почитаю шеперь, для лучшаго впе- 
рензя юношесшву оныхр неправильнымЬ raaro- 
лов, слБдуюцие примБры предложишь: | 

DHM P DI 
‚для улражненя на глатолы нелрапильные tephnaro жласся. 


Joſeph band ſeinen Bruder Simeon vor ſeiner Bruͤder Augen, und 
ließ ihn ins Gefaͤngniß fuͤhren, die andern Bruͤder aber wurden 
nicht gebunden, ſondern muſten nach Hauſe reiſen, ihren juͤngſten 
Bruder zu holen. 


Bitte von mir, was du willſt, ich werde dir nie abſchlagen, was dn | 


bitteſt; ich gab dir ja auch geſtern, was du bateſt; du haſt noch 
nie was umſonſt gebeten. 

Gehe nicht aufs Eis, du brichſt ſonſt einmal ein Bein, Го wie ich einmal 
auf dem Eiſe einen Arm brach; ja mancher hat gar auf demſelben 
den Hals gebrochen. 

Wenn dich die Noth dringt, © nimm deine Zuflucht zu mir, denn ich 
erinnere mich noch immer, wie ich zu deinem ſeligen Vater kam, 
wenn mich die Noth drang. 


e 


Wenn du in deiner Krankheit viele Schmerzen empfindeſt, ſo erinnere 


dich, was deine Mutter empfand, da ſie 4 Wochen an der Gicht 


bettlaͤgerig war; du kannſt nie ſo viel empfinden, als dein Vater 


auf ſeinem zweyjaͤhrigen Krankenbette empfunden hat. 

Als ich heute mein Frühſtuͤck aß, gab mir mein Vater eine Erinnerung, 
und ſprach: iß nicht allzugierig, denn das iſt huͤndiſch, und nicht 
menſchlich, und wenn du gegeſſen Бой, ſo wiſche den Mund, und 
mache dich fertig zur Schule. 


Mein Bruder fand heute ein Stuͤck Geld auf der Gaſſe, ich habe noch 
nie etwas gefunden, dagegen koͤmmt das Verlieren deſto oͤfter an mich. 


Er beſſert ſich wie ein Wolf, der alle Tage ein Schaf mehr frißt; denn 


geſtern fraß ein Wolf in unſerm Dorfe 2 Schafe; heute hat er, wie 


ich hoͤre, drey gefreſſen. 


Unſere Nachbarinn hat ſchon 6 Söhne nach einauder geboren, heute 


gebahr ſie den 7ten; ihr Mann iſt nicht damit zufrieden, daß ſie 
nie eine Tochter gebiebrt; was kann aber die arme Frau davor? 
Gib mir mein Geld wieder, was ich dir zu verwahren gab, und wenn 


du es nicht gutwillig wieder giebſt, ſo werde ich dich beym Stadt⸗ 


richter verklagen, du weißt, daß ich dirs in Gegenwart dreyer Zeu⸗ 


gen gegeben habe. ча 
Wenn du heute ſo gewinnſt, wie ich geſtern gewann, ſo haben wir beyde 


was rechts gewonnen. 
Hilf 
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Hilf und diene gern jedermann, ſo wie deine Eltern ihrem Naͤchſten in 
der Noth gern geholfen haben, und wie ich dir noch neulich half, 
da dich deine Schulden druͤckten; denn wenn du gerne hilfſt, ſo 
wirſt du wieder Mitleiden finden. 

Ich las heute in dem Buche, worinn mein Vater alle Tage lieſt; ich 
kann wohl ſagen, daß ich ſo was mein Lebtage noch nicht geleſen habe. 

Ich ſprach heute zu einem Kaufmann: miß mir 6 Arſchinen Tuch ab! 
es kam mir vor, als ob er betruͤglich gemeſſen Бане; ich maß es daher 
ſelber, und fand, daß er mich um eine halbe Arſchine betrogen hatte. 

Ich nahm heute meinen Mantel um, weil es regnete; mach du es huͤbſch 
auch ſo, denn wenn du ihn nicht umnimmſt, ſo wirſt du dein neues 
Kleid verderben, und wirſt es hernach bedauren, und ſagen: haͤtte 
ich doch meinen Mantel umgenommen. 

Mein Bruder ſchalt mich heute; ich ſprach zu ihm: ſchilt mich nicht! 
denn meine Eltern haben mich ſelten ſo geſcholten, wie du mich ſchiltſt. 

Wenn er den Hut uͤber den Kopf ſchwingt, ſo iſt es ein Kennzeichen, 
daß er beſoffen iſt. 

Wenn ehedem in Rußland einer, der unter des Buͤttels Haͤnden gewe— 
ſen war, ſollte ehrlich gemacht werden, ſo wurde die Fahne uͤber 
ihn geſchwungen. 

Ich ſah geſtern etwas, das du vielleicht noch nie geſehen haſt, und das 
mancher vielleicht nicht gerne ſieht. | 5 

Ich ſprach heute zu meinem Bruder: ſing mir doch das Lied, das du 
immer ſo gerne ſingſt, und das du noch heute morgen ſangſt; er 
antwortete mir aber; verſchone mich, ich habe mich ſchon heiſch 
geſungen. 

Meine Schweſter ſpann heute auf einem Spinnrocken ſo feines Garn, 
daß es meine Mutter nie ſo fein ſpinnt, auch kein Menſch in Mos⸗ 
kau es jemals feiner geſponnen hat. 

Was du mit mir ſprichſt, das ſprich lieber ruſſiſch, denn das franzoͤ⸗ 
ſiſche, das du heute ſprachſt, war ſo falſch, daß ich nicht weiß, was 
du geſprochen haſt. 

Wenn meine juͤngſte Schweſter nehet, ſo ſticht ſie ſich oft in die Finger; 
heute ſtach ſie ſich ſo, daß ſie ſtark blutete; meine andere Schwe⸗ 
ſtern haben ſich noch nie geſtochen. 

Unſer Knecht ſtiehlt wie ein Rabe; heute ſtahl er noch ein Meſſer aus 
unſerer $425 Ich bitte ihn oft: ſtiehl doch nicht, daß dich mein 
Vater nicht wegjage; worauf er mir zur Antwort giebt: ich habe 
ſeit dreyen Tagen nicht geſtohlen. 

Was du thuſt, das Ши geſchwind! du ſahſt ja wohl, was ich heute that, 
und wie hurtig ichs gethan habe. 

Wir ſchoſſen heute nach dem Ziel, und ich traf den Mittelpunkt; ich will drauf 
wetten, daß du ihn nicht ſo triffſt; ja ſo hat ihn noch keiner getroffen. 

Mein Bruder trat mir heute auf den rechten Fuß, du trittſt mir auf den 
linken; ich werde euch beyde verklagen, daß ihr mich getreten habt. 

Wenn du trinkſt, ſo trink nicht uͤbern Durſt, und erinnere dich, wie maͤßig 
dein Vater immer trank, und daß deine Mutter nie was anders als 


Thee getrunken hat. | 
| 53 Vergiß 
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Vergiß ja nicht, was ich dir befehle! wo du es noch einmal vergiſſeſt, ſo 
wie du es heute vergaßeſt, ſo wird die Entſchuldigung: ich habs ver⸗ 
geſſen, nicht mehr helfen. 

In Deutſchland wirbt man lauter freywillige Leute zu Soldaten; zu 
Friedenszeiten wird daſelbſt gar nicht geworben. 

Wirf nicht mit Steinen! erinnere dich, wie du neulich dem Nachbar 
das Fenſter einwarfſt; ja zuweilen hat wol ein leichtfertiger Junge 
den andern an den Kopf geworfen. 

Wenn du Garn windſt, ſo winde feſt; deine Schweſter wand heute ſehr los, 
aber ich habe noch mein Lebtage kein Garn gewunden. 

Ein Eſel muß wol zur Arbeit gezwungen werden, aber zu den freyen 
Kuͤnſten und Wiſſenſchaften zwingt man ordentlicher Weiſe nieman⸗ 
den; ſo lange mich mein Lehrmeiſter zwang, lernte ich nichts, aber 
da es mir frey ſtund zu lernen, kriegte ich Luſt. 

прим5ры 
„для улражненя на глаго.ли нелрапильные птораго хласса. 

Blas die Suppe, denn wenn du nicht blaͤſeſt, ſo verbrennſt du das Maul: 
ſahſt du nicht, wie ich blies, und ſo haben wir alle geblaſen. 

Ich ſprach zum Gaſtwirth: brat uns eine Wurſt, ſo wie du uns das 
vorige mal eine brieteſt! wenn du uns nur eine Wurſt braͤtſt, und 
einen kleinen Salat dazu giebſt, ſo ſind wir ſchon zufrieden. Er 
gab mir zur Antwort: ſie iſt ſchon gebraten. 

Mein Bruder faͤngt oft Sperlinge, ich fing heute auch einen; wir bey— 
de haben dies Jahr manche Pfanne voll gefangen. 

Halt die Faſten beſſer, als ſie dein Bruder haͤlt, ſonſt biſt du kein treues 
Glied deiner Kirche: weiſt du nicht, wie ſcharf dein Vater die 
Faſten hielt, und ſo hat ſie deine Mutter auch gehalten. 

Wenn du Holz haueſt, ſo hau vorſichtig, nicht ſo wie dein Bruder, der 
ſich in den Fuß hieb: ein anderer hat ſich gar ins Knie gehauen, ſo 
daß er lahm geworden. 

Ich wollte weggehen, aber er ließ mich nicht, und ob ich gleich zu ihm 
ſagte: laß mich, ich habe keine Zeit! ſo kehrte er ſich doch nicht dar⸗ 
an: er hat mich noch nie in der Guͤte von ſich gelaſſen. 

Mein Nachbar hat ein ſchoͤnes Haus bauen laſſen, wenn du dir kuͤnftig 
ein Haus bauen laͤſſeſt, ſo laß es auf eben die Art bauen. 

Ich lieh dieſem unnuͤtzen Menſchen 5 Rubel, ich wuͤnſchte aber, daß ich ſie 
ihm nicht geliehen haͤtte; darum ſieh dich allemal vor, wem du leiheſt, 
und leihe niemanden ohne Zeugen oder Handſchrift. 

Meid alle boͤſe Geſellſchaft, ſo wie ich ſie jederzeit gemieden habe, und 
wie ich auch deinen Bruder mied, als er liederlich war, denn wo du 

ſie nicht meideſt, ſo kannſt du leicht verfuͤhret werden. 

Ich preiſe deine Schweſter gluͤcklich, daß ſie dieſen Menſchen nicht ge⸗ 
nommen hat, und ich weiß, daß alle unſere Nachbaren ſie gluͤck⸗ 
lich geprieſen haben. 

Ich rieth ihm, er ſollte noch ein Jahr in die Schule gehen, und das 
haben ihm auch andere gerathen, ich weiß nicht, was du ihm raͤthſt, 
ich bitte dich aber, rath ihm ja nichts anders! 

` Reibe 
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Reibe du den Meerrettig, ich habe ſchon ſo lange gerieben, daß mir 
die Augen uͤbergehen; meine Mutter weinte gar nicht, als ſie rieb; 
ich werde ſehen, wie du es machſt, wenn du reibeſt. 

Wenn du ihm rufſt, ſo rufe laut, denn er hoͤrt ſchlecht; ich rief ihm 
heute drey mal, ehe er hoͤrte; meine Schweſter hat ihm oft zehnmal 
gerufen, weil ſie eine leiſe Stimme hat. b 

Wenn du dieſe beyden Haͤhne nicht von einander ſcheideſt, ſo bringen ſie 
noch einander ums Leben; ich habe ſie {фот oft von einander дез 
ſchieden, und noch heute ſchied ich ſie von einander, da ſie beyde 
ganz blutig waren. 

Wenn du ſchreibſt, ſo ſchreibe nicht ſchief; ich ſchrieb auch in meiner 
Jugend ſo ſchief, aber man beſchaͤmte mich einmal daruͤber, ſeit 
dem habe ich immer gerade geſchrieben, 

Als dein Kammerad heute ſeine Rede hielt, ſchrie er entſetzlich, daß er 
nachher klagte, er habe ſich ganz heiſch geſchrien: merke dir das, 
wenn du deine Rede haͤltſt, ſo ſchreye nicht. 

Er ſpie heute aus dem Wagen heraus, und man ſagt, er habe jemau⸗ 
den von ohngefaͤhr ins Geſichte geſpien; darum ſieh dich vor, wenn 
du ſpeyeſt, und ſpeye lieber vor dich. 

Ich ſtieß ihn, als er ſchrieb, aber er hat mich auch ſehr oft geſtoßen, 
darum ließ ers bey der Vermahnung bewenden: ſtoß mich nicht mehr, 
und ruͤcke etwas weiter, ſonſt ſtoͤßeſt du mich gewiß noch einmal. 

Treibe nicht ſo, wir kommen fruͤh genug; geſtern triebſt du auch ſo, und 
wir kamen nicht zu ſpaͤt: wenn du ſo treibeſt, ſo vergeſſe ich immer 
etwas, ich bin nicht gern getrieben. 5 

Verzeihe mir diesmal meinen Fehler, ich habe dir ja ſo oft verziehen, 
und verzieh dir noch heute; wenn du gerne verzeiheſt, ſo machſt du 
dir viel Freunde. 

Ich wies ihm, wie er ſeine баре ſetzen ſollte; der Tanzmeiſter hats ihm 
unzaͤhlichemal gewieſen; itzo weis es ihm zum letztenmal. 

примъры 
для улражненя на глаголы нелрапильные третьято хласса. 

Nehmen Sie ſich in Acht, dieſer Hund beißt; heute biß er einen Bauren 
in die Wade: er hat auch vorher ſchon manchen gebiſſen. 

Heute hat man einen Dieb gegriffen, der, als er ſchon unter Wache war, 
noch in den Buſen griff, und als man ihn fragte: wornach greifſt 
du? zur Antwort gab: nach meinem Meſſer, mich zu wehren. 

Er kniff mich heute in den Arm, und als er mich gekniffen hatte, ſpot⸗ 
tete er meiner oben drauf, und ſagte: warum kneifſt du mich ſo 
hart, kneif mich nicht noch einmal, oder ich ſchreye. 

Leide nicht mehr von ihm, du haſt ſchon genug von ihm gelitten: ich 
horte es heute ſelber, was du fuͤr Schimpfreden von ihm litteſt: 
das koͤnnte ich nicht leiden, was du leideſt. 

Es reißt mich ſehr oft im Leibe, heute fruͤh riß mich ebenfalls: ich nahm 
9 Schluck Kuͤmmelbrandtwein, ſeitdem hat michs nicht mehr 
geriſſen. 
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Du ſchleifſt dein Meſſer ja alle Tage, ich ſchliff meins vor 4 Mochen, 
und es iſt noch ſcharf: mein Federmeſſer aber wird alle Jahre nur 
einmal geſchliffen. | 

Meine Mutter ſchliß dieſe ganze Woche Federn zu meinem Bette, und 
ſchleißt noch daran, denn wenn ſie ungeſchloſſen Йо, ſo iſt das 
Bette hart, und die Federn kriechen durch. 

Warum haſt du ihm nicht das Geld vor die Fuße geſchmiſſen, ſo wie 
ich ihm einmal das Buch vor die Fuͤße ſchmiß, da er mir unhoflich 
begegnete; ſchmeiß ihn aber nicht die Treppe hinunter. 

Mein Bruder ſchnitt ſich heute in die Finger, darum ſchneide behutſam, 
wenn du ſchneidſt, daß dirs nicht auch ſo gehe; ich habe mich noch 
nie geſchnitten. 

In Rußland ſpleißt man Pergel, welche die Bauren an ſtatt eines Talg⸗ 
lichts brauchen: unſere Magd ſpliß heute auch einige, um das 
Feuer damit anzuzuͤnden. 

Wenn du ein Pflaſter ſtreichſt, ſo ſtreich es nicht dick: ſahſt du nicht, 
wie ichs heute ſtrich? der Wundarzt hats immer ſo geſtrichen. 
Wenn du dieſen Menſchen mit einem Loͤwen vergleichſt, ſo thuſt du ihm 
gewiß Unrecht; ich verglich ihn heute mit einem Eſel und Haſen, 

und ich denke, er kann mit nichts anders verglichen werden. 
II DHM p PI 
для улражнена на глаголы нелрапильные vemnepmaro 
класса. 


Die Ducaten von aͤchtem Golde laſſen ſich biegen, ich bog heute einen, 
der brach entzwey; darum nimm dich in Acht, wenn du ſie biegſt. 

Ich ſprach zum Kaufmann: betriege mich nicht! wenn du mich be⸗ 
triegſt, ſo biſt du ein Spitzbube; allein er betrog mich doch ſo, 
daß niemals ein Jude jemanden aͤrger betrogen hat. 

Ich glaube ſchwerlich, daß du ihn bewegſt mit zu gehen; haͤtteſt du ei⸗ 
nen Wagen gehabt, ſo haͤtteſt du ihn vielleicht eher bewogen. 

Wenn du einem ruſſiſchen Umtraͤger die Haͤlfte deſſen bietheſt, was er 
ferdert, ſo haſt du die Waare am Halſe; bieth ihm ja nur das dritte 
Theil. Ich both noch heute auf etwas das dritte Theil; oft hab ich 
auch noch weniger gebothen. 

Wenn auf dem Lande Roggen gedroſchen wird, ſo driſcht ein jeder Dre⸗ 
ſcher nach dem Tack; ich ſahe letzt eine gute Weile zu, als ein 
Bauer, vor deſſen Hauſe ich vorbey fuhr, ſeine Riege abdroſch. 

Wenn du etwas wichtiges vorhaſt, ſo erwaͤge vorher alle Umſtaͤnde wohl; 
du weiſt wie dein Vater immer alles genau erwog; du aber haſt 
dieſe Sache ſchlecht erwogen. 


Mein Kind, flicht dich niemals in fremde Haͤndel, du weiſt wie dirs 


bekam, als du dich einmal in eine Streitigkeit deiner Nachbaren 
flochteſt, daß du es hernach beklagteſt, daß du dich in dieſelben ge⸗ 
flochten hatteſt. 

Wenn du mir Waſſer auf die Haͤnde gießeſt, ſo gieß allmaͤchlich, und 
nicht ſo, wie du geſtern goſſeſt; du бой mir zuweilen den halben 
Ermel begoſſen. 


Wenn 
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Wenn ein Vornehmer etwas fallen laͤßt, ſo hebs geſchwind auf, und 
uͤberreich es ihm, ſo wie dein Bruder heute deines Vaters Schnupf⸗ 
tuch anfhob. f 

Meine Mutter ſagte heute zur Magd: geh, melk die Kuh! ſie autwor⸗ 
tete: ich habe ſchon gemolken, und es war auch wahr, denn ich 
ſtand dabey, und ſah ihr zu, als ſie molk. 

In Liefland ſchiert man die Schafe 2 bis 3 mal des Jahrs: bey uns 
werden ſie aufs hoͤchſte 2 mal geſchoren: meine Mutter ſchor ihre 
liebſten Schafe allemal ſelber. 

Du hatteſt den Tiſch dahin geſchoben, und dein Bruder ſchob ihn wie— 
der zuruͤck; wie lange ſoll das Schieben waͤhren? ſchieb ihn ein— 
mal an ſeine rechte Stelle, und laß ihn ſtehen. 

Er ſchießt oft, aber er trifft ſelten: ich ſchoß heute eine Ente im Fluge, 
und mein Vater hat einigemal 3 auf einen Schuß geſchoſſen. 

Wenn meine Mutter die Thuͤre zuſchließt, ſo ſteckt ſie gemeiniglich den 
Schluͤſſel in die Taſche; heute fruͤh aber ſchloß ſie zu, und ließ den 
Schluͤſſel in der Thuͤre ſtecken. Was half es da, daß ſie zuge⸗ 
ſchloſſen hatte? 

Koch! geh, ſiede mir ein paar Eyer, ſo weich, wie du ſie geſtern ſotteſt, 
da hatteſt du ſie recht nach meinem Munde geſotten: wenn du ſie 
aber hart ſiedeſt, ſo kannſt du ſie ſelber eſſen. 

Verhehle mir nichts! wo du mir kuͤnftig wieder was verhehleſt, ſo wie 
du mir heute deines Bruders Leichtſinn verholeſt (verhehleteſt), Г 
wirds nicht gut gehen; dergleichen Sachen muͤſſen nicht verholen 
(verhehlet) werden. 

Verliere deine Sachen nicht, wofern du noch einmal etwas verlierſt, ſo 
wie du geſtern deine Handſchuhe verloreſt, und ſchon einigemal 
dein Buch verloren haſt, ſo wird es ohne Strafe nicht abgehen. 

Deine Umſtaͤnde ſehen ziemlich verworren aus, und ich beſorge, daß du 
ſie immer mehr verwirreſt, weil du keinen Rath annimmſt, ſondern 
deinem Kopfe folgſt. 

Wir wollens waͤgen, wie viel es wiegt; ich wog es zwar heute, und wo mir 
recht iſt, hat es 5 @ gewogen; drunter wirds gewiß nicht wiegen. 

Unſer Indianiſcher Hahn (Kalkunſcher Hahn) ſiel heute in den Brunnen, 
und unſer Hausknecht zog ihn noch lebendig heraus, und ſo ha— 
ben ſie auch einmal ein Kalb aus unſerm Teiche gezogen: man muß 
ſich aber in Acht nehmen, wenn man ſo etwas heraus zieht, daß 
man nicht ſelbſt hineinfalle. 

прим5ры 

для улражненя на глаголы нелрапильные пятаго xa. 

Wenn unſer Koch Paſteten Бабу, ſo freue ich mich auf die Mahlzeit, 
weil er ſie jederzeit unvergleichlich gebacken hat: nur heute vor 8 
Tagen buck er einmal ſchlechte, die nicht allzugar, und dabey ver⸗ 
ſalzen waren. 

Wir haben auf unſerm Hofe einen Brunnen gegraben, der nicht ſehr 
tief iſt: wir gruben kaum 2 Arſchinen⸗ tief, {© fand ſich ſchon eine 
Waſſerader: wenn man allzutief graͤbt, ſo kann man ſich des Waſ⸗ 
ſers nicht erwehren, 

| 33 Wenn 
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Wenn dich jemand zu Gaſte ladet, ſo lad ihn wieder, ſonſt biſt du 
unhoͤflich, es [су denn, daß er vornehmer ſey als du: dein Vater 
lud immer ſeine Nachbarn, ob ſie ihn gleich nie geladen hatten. 

Ich war letzt in unſerer Muͤhle, um zu ſehen, ob unſer Getraͤyde ab⸗ 
gemahlen waͤre: die Muͤhle mahlte eben, und ein Muͤhlknappe ſchlief 
ſehr feſt: ich wunderte mich, wie einer ſchlafen kann, wenn die 
Muͤhle mahlt. 

Gott ſchuf die ganze Welt in 6 Tagen, und als er alles geſchaffen hatte, 
ruhete er am ſiebenden Tage. 

Ich fuhr heute beym Schindanger vorbey, wo das verreckte Vieh де 
ſchunden wird: der Schinder ſchund eben eine verreckte Kuh, da 
ſahe ich, wie es der Schinder macht, wenn er ein Aas ſchindet. 


Als mich mein Bruder heute ſchlug, ſo klagte ichs meinem Vater, daß 


mich mein Bruder geſchlagen haͤtte: der Vater rief ihm, und ſagte: 
geh, bitte deinem Bruder ab; und ſchlag ihn kuͤnftig nicht mehr: wofern 
du ihn noch einmal ſchlaͤgſt, ſo wirſt du wieder Schlaͤge kriegen. 

Als in Rußland der Huldigungs⸗Eid geſchworen wurde, ſo ſchwur ich 
auch. Bey ſo einer Handlung betet mancher die Worte nach, und 
verſteht nicht, was er ſchwoͤret. 

Es iſt artig anzuſehen, wenn ſich eine Lerche in die Hoͤhe ſchwingt; 
bey meiner letztern Spazierfahrt ſah ich einer Lerche zu, wie ſie ſich 
allmaͤhlich in die Hoͤhe ſchwung: endlich hatte ſie ſich doch ſo hoch ge⸗ 
ſchwungen, daß ich ſie aus dem Geſichte verlor. 

Kein Vogel ſingt (© ſchoͤn, als eine Nachtigall; heute fruͤh um 5 Uhr 
ſung (ſang) eine in unſerm Gatten unvergleichlich: ich ſtand ſo lan— 
ge, und hoͤrte ihr zu, bis ſie ausgeſungen hatte, und davon flog. 

Heute trug meine juͤngſte Schweſter unſern kleinen Bruder auf dem Arm, 
er kuͤßt ſie allemal, wenn ſie ihn traͤgt: ich habe ihn auch zuweilen 
getragen, aber er ſpricht zu mir, Го got er kann: trage mich nicht. 

Wenn du die Kraͤtze haſt, ſo waſche die Haͤnde oft mit Seife, deſto 
eher wird ſie vergehen: ſaheſt du nicht, wie ſich deine Schweſter 
wuſch, als ſie die Kraͤtze hatte: deine Eltern haben ſich auch im⸗ 
mer mit Venetianiſcher Seife gewaſchen. 


ГЛАВЫ IV. 


ОТАБЛЕНТЕ ТР, 
О. ГЛАГОЛАХЬ СРЕДНИХЬ, 
H. т, 
ВЕ средне. сушь makie глаголы, копгорые 
никакого дБисптейя ни на чшо другое не нмБ- 
zomb, слБдовалиельно и не могушЬ названы бышь 


глаголами дБисшвительными, и шакимЬ образомЬ 


и сшрадашельнаго залога fe имфбюпр. Они om- 
цчасши спрягаюшся Kakb глаголы. правильные, ko- 
mopkre 
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пторые ach nb преходящемЬ временй при кониБ 
caorb te Bomb, а Bb прошедшемЬ совершен- 
номЬ времени на 0 кончаются, kakb: ich wandele, 
я хожу, ich wandelte, ich habe gewandelt; a omuacmmn kakb 
глаголы неправильные, kan: ich beginne, я начинаю, 
ich begann, ich habe begonnen; первые usb оныхЬ при- 
надлежашЪ Bb словарь, а noc BAH должно обучаю- 
щемуся граммашикБ ученику наизусшЬ выучишь, 


9. 2. 


НФкошорые неправильные глаголы средняго 
залога имбюшЬ zb прошедшемЬ совершенномЬ 
времени глаголЪ помогаюнии ich habe, а apyrie гла- 
roab помогаюнии ich bin: обБимЬ елБдуепшф здБсь 
peecmpb: | 


т. СяБлующие имьютшь пъ лрошедаиемь премени 
глатоль ло.мотазощуи ich habe: 
Ich beginne, я начинаю, du beginnſt, er beginnt, ich begann, ich habe 
begonnen, beginn. 
Ich fechte, я бьюсь, du fichtſt, er ficht, ich focht, ich habe gefoch⸗ 
ten, ficht. 
Ich friere, я мерзну, du frierſt, er friert, ich fror, ich habe gefroren, 
frier. 
Ich gebiethe, я приказываю ‚ du gebietheſt, er gebiethet, ich geboth, 
ich habe gebothen, gebieth. 
Ich gefalle, я нравлюсь, du gefaͤllſt, er gefaͤllt, ich gefiel, ich habe 
gefallen, gefall. 
Ich gelte, я спою цБною, du giltſt, er gilt, ich galt, ich habe gegolten, 
gilt. 
Ich gleite, я поскалзиваюсь, du gleiteſt, er gleitet, ich glitt, ich habe 
geglitten, gleit. 
Ich gleiche, я похожу, du gleichſt, er gleicht, ich glich, ich habe gegli⸗ 
chen, gleich. 
Ich glimme, я шлБю, du glimmſt, er glimmt, ich glomm, ich habe 
geglommen, glimm. 
Ich helfe, я помогаю, du hilfſt, er hilft, ich half, ich habe geholfen, 
hilf. 
Ich keife, я браню, du КИ er keift, ich kiff, ich habe gekiffen, 
keif. 


Ach 
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We я звоню, du klingſt, er klingt, ich klang, ich habe geklungen, 
ing 
I leide, я страдаю, du leidſt, er leidt, ich litt, ich habe gelitten, 
eid. 
Ich luͤge, я xry, du luͤgeſt, er luͤgt, ich log, ich habe gelogen, luͤg. 
Ich 05 я свищу, du pfeifſt, er pfeift, ich pfiff, ich habe gepfiffen, 
pfeil 
Ich rathe, я conbmyw, du raͤthſt, er raͤth, ich rieth, ыы habe gerathen, 
rath. 
Ich reite, 2 Bay верьхомЬ, du reitſt, er reitet, ich ritt, ich habe gerit⸗ 
ten, reit. 
Ich ringe, я борюсь, du ringſt, er ringt, ich rang, ich habe gerungen, 
ring. 
Ich ſcheine, я кажусь, du ſcheinſt, er ſcheint, ich ſchien, ich habe 
geſchienen, ſchein. 
Ich ſchlafe, я сплю, du ſchlaͤfſt, er ſchlaͤft, ich ſchlief, ich habe geſchla⸗ 
fen, ſchlaf. 
Ich ſchreye, я кричу, du ſchreyſt, er ſchreyt, ich ſchrie, ich habe 
geſchrien, ſchrey. 
Ich ſchweige, я молчу, du ſchweigſt, er ſchweigt, ich ſchwieg, ich habe 
geſchwiegen, ſchweig. 
= ſinne, я мышлю , du ſinnſt, er ſinnt, ich ſann, ich habe geſonnen, 
inn. 
Es ſchweret, rnonmes, es ſchwor, es hat geſchworen. 
Ich ſitze, я сижу, du ſitzeſt, er ſitzt, ich ſaß, ich habe geſeſſen, ſitz. 
Ich ſpringe, я скачу, du ſpringſt, er ſpringt, ich ſprang, ich habe 
geſprungen, ſpring. 
Е р я воняю, du ſtinkſt, er ſtinkt, ich ſtank, ich habe geſtunken, 
ink. 
9 пьглюся ‚ du ſtiebſt, er ſtiebt, ich ſtob, ich habe geſtoben, 
tie 
. ſtreite, я спорю, du ſtreiteſt, er ſtreitet, ich ſtritt, ich habe geſtritten, 
reit. 
Ich triefe, я каплю, du treufſt, (triefſt) er пей, (trieft) ich вой’, ich 
habe getreufet, treuf (trief). 
Ich verbreche, я npecmynaio, du verbrichſt, er verbricht, ich verbrach, 
ich habe verbrochen, verbrich, 
Es verdreußt (verdrießt) пи, ‹досадно мнБ, es verdroß mich, es hat 
mich verdroſſen. 
Ich verſchlafe, я просыпаю ‚ du verſchlaͤfſt, er verſchlaͤft, ich verſchlief, 
ich habe verſchlafen, verſchlaf. 
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2. CA ον,,jœe: ереднше тлаголы имфютЪ A лрошедлиемЪь 
сопершенно.мЬ времени ломогазощи ГлЯголЬ 
ich bin: 
Ich berſte, я paachgatoch, du birſteſt, er birſt, ich barſt, ich bin gebor⸗ 
ſten, birſt. 
Ich bleibe, я пребываю, du bleibſt, er bleibt, ich blieb, ich bin gebte⸗ 
ben, bleib. 


Ich dringe, я продираюсь, du dringſt, er dringt, ich drang, ich bis 
gedrungen, dring. 


Ich erfriere, a зябну, du erfrierſt, er erfriert, ich erfror, ich bin 5 


ren, erfrier. 

Ich erſchalle, я свучу, du erſchallſt, er erſchallt, ich erſcholl, ich bin 
erſchollen, erſchall. 

Ich erſchrecke, я устрашаюсь, du erſchrickſt, er erſchrickt, ich erſchrack, 
ich bin erſchrocken, erſchrick. 

5 4 я Bay, du faͤhrſt, er faͤhrt, ich fuhr, ich bin gefahren, 
ahr 

Ich falle, я падаю, du faͤllſt, er faͤllt, ich fiel, ich bin gefallen, fall. 

м fliege, я ›Быаю, du fliegſt, er fliegt, ich flog, ich bin geflogen, 
ieg. 

Ich fliehe, я удаляюсь, бБгаю, du fliehſt, er flieht, ich floh, ich bin 
geflohen, flieh. 

Ich 7 8 я шеку, du fließeſt, er fließt, ich floß, ich bin gefloſſen, 
flie 

Ich gedeihe, полезенЪ бываю, du gedeiheſt, er gedeihet, ich gedieh, 
ich bin gediehen, gedeih. 

Ich т я иду, хожу, du gehſt, er geht, ich ging, ich Ми gegangen, 
geh 

Ich geneſe, я выздоравливаю, du geneſeſt, er geneſet, ich genas, ich 
bin geneſen, genies. 

Ich klimme, я лажу, du klimmſt, er klimmt, ich klomm, ich bin ge⸗ 
klommen, klimm. 

Ich gleite, я поскальзиваюсь, du gleiteſt, er gleitet, ich glitt, ich bin 
geglitten „gleit. a 

Ich komme, я прихожу, du koͤmmſt, er koͤmmt, ich kam, ich bin ge⸗ 
kommen, komm. 

Ich krieche, à ползу, du kriechſt, er kriecht, ich kroch „ ich bin gekro⸗ 
chen, kriech. 

Ich laufe, я бЪгу, du laͤufſt, er laͤuft, ich lief, ich bin gelaufen, 
lauf. 

Ich reite, я Bay верьхомЬ, du reiteſt, er reitet, ich ritt, ich bin о 
ritten, reit. 


Ich 
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Ich rinne, я шБку, du rinnſt, er rinnt, ich rann, ich bin geronnen, 
rinn. 

Ich ſcheide, я растаюсь, разлучаюсь, du ſcheideſt, er ſcheidet, ich 
ſchied, ich bin geſchieden, ſcheid. 

Ich ſchleiche, я пресмыкаюсь, подкрадываюсь, du ſchleichſt, er 
ſchleicht, ich ſchlich, ich bin geſchlichen, ſchleich. 

Ich ſchreite, я шагаю, du ſchreiteſt, er N ich ſchritt, ich bin 
geſchritten, ſchreit. 


Ich ſchwelle, я пухну, du ſchwellſt, er ſchwelt, ich ſchwoll, ich bin 
geſchwollen, ſchwell. 


Ich ſchwimme, я maanabo, du ſchwimmſt, er ſchwimmt, ich ſchwomm, 
ich bin geſchwommen, ſchwimm. 


Ich ſchwinde, я скорблю, du ſchwindeſt, er ſchwindet, ich ſchwand, ich 


bin geſchwunden, ſchwind. 
Ich ſinke, я mony, du ſinkſt, er ſinkt, ich ſank, ich bin geſunken, ſink. 


Ich ſpringe, я сказу, du ſpringſt, er ſpringt, ich ſprang, ich bin ge⸗ 
ſprungen, ſpring. 
Ich ſtehe, я сптою, du ſtehſt, er ſteht, ich ſtand, ich bin (ich habe) ge⸗ 
ſtanden, ſteh. 
N ſteige, я лажу, du ſteigſt, er ſteigt, ich ſtieg, ich bin geſtiegen, 
eig. 
5 ſterbe, я умираю, du ſtirbſt, er ſtirbt, ich ſtarb, ich bin geſtorben, 
irb. 
Ich verbleiche, я 6хБднБю, du verbleichſt, er verbleicht, ich verblich, 
ich bin verblichen, verbleich. 


Ich verderbe, я nor nba, du verdirbſt, er verdirbt, ich verdarb, ich bin 
verdorben, verdirb. 


Ich verloͤſche, я погасаю, du verloͤſcheſt, er verloͤſcht, ich verloſch, ich bin 
verloſchen, verloͤſch. 


Ich verſchwinde, я пропадаю, исчезаю, du verſchwindſt, er verſchwindt, 
ich verſchwand, ich bin verſchwunden, verſchwind. 


Ich wachſe, я pacmy, du waͤchſeſt, er waͤchſt, ich wuchs, ich bin gewach⸗ 
ſen, wachs. 

Ich weiche, я уступаю, уклоняюсь, du weichſt, er weicht, ich wich, 
ich bin gewichen, weich. 


Ich werde, я бываю ‚ du wirſt, er wird, ich ward, (wurde), ich bin 
geworden (worden), werde. 
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5. 55 


Упомянушые неправильные средняго sag ora 
глаголы не шолько должно гораздо наизусшь sa- 
шзвердишь, но и momb же dach оные для упраж- 


нен!я упошребишь, kb чему слБауюние примБры 


служить могушЪ. 
прим5ры 
для улражнемя на глаголы нелравиланые средняго 


залога. 


Heute ſtund ich auf, als es begann Tag zu werden, und des Abends 
lege ich mich ſchlafen, wenn es kaum beginnt dunkel zu werden. 

Als mein Bruder neulich mit dem Fechtmeiſter focht, ſo bezeugte jeder⸗ 
mann, daß er gut gefochten haͤtte; ja der Fechtmeiſter ſelbſt ſagte, 
du fichtſt wie ein braver Kerl. | 

Ich ſah heute ein Gemaͤlde, das gefiel mir uͤber die maßen wohl; mir 
hat noch nie ein Gemaͤlde ſo wohl gefallen: wenn mir etwas wohl 
gefaͤllt, das kann ich eine halbe Stunde lang beſehen. 

Man findet ſelten, daß ein Menſch dem andern vollkommen gleicht; al⸗ 
lein kein Ey hat jemals dem andern mehr geglichen, als mein ſeli⸗ 
ger Bruder meinem Vater glich. 

Wenn ich mit meiner Ueberſetzung nicht zurechte komme, ſo ſage ich zu 
meinem aͤlteſten Bruder: hilf mir, mein Bruͤderchen, ich komme 


nicht fort! ſo hilſt er mir gleich; er half mir noch geſtern, und hat 


mir faſt allezeit geholfen. 

O wie oft hat meine Mutter mit mir gekiffen; aber zuweilen, wenn 
ſie gar zu ſehr kiff, ſagte mein Vater zu ihr: keif doch nicht alle⸗ 
zeit, die Kinder werden nur dadurch haͤrter, wenn du immer keifſt. 

Ey! wie ſchoͤn hat die Muſik geklungen: aber meines Vaters Violine 
klang doch vor allen am beſten. 8 

Als ich in der Fremde war, litt ich oft Hunger, weil ich kein Geld 
und gar keine Bekannten hatte; in meinem Vaterlande aber habe 
ich noch nie Hunger gelitten, denn meine Verwandten ſagen oft 
zu mir: ehe du Hunger leideſt, ſo komm zu uns zu Tiſche. 

Rathe mir doch, wie ich mich in dieſen Umſtaͤnden verhalten ſoll; du 
haſt mir noch allezeit gut gerathen, und was du mir geſtern rietheſt, 
war gewiß zu meinem Vortheil und Gluͤck. 


Als wir vor 3 Tagen aufs Land reiſeten, ſo fuhren unſer etliche, an⸗ 


dere aber, und zwar die meiſten, ritten; ich und mein Bruder haben 
auch geritten; aber du haͤtteſt ſehen ſollen, wie ſchoͤn mein Bruder 
unſern Heugſt geritten hat: er reitet wirklich ſo ſchoͤn, als wenn er 
das Reiten auf der Reitbahn gelernet haͤtte. N 8 

Ich ſah neulich, daß du mit einem Bedienten rangſt; du kannſt dir 
doch einmal im Leibe Schaden thun, wenn du mit einem ſtarken 
Bauerkerl ringeſt; uͤberdem ſage mir, wann hat wohl jemals ein ehr⸗ 
barer Edelmann mit einem Bedienten gerungen? 


Als 


8 
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Als wir ihn neulich beſuchten, ſchien er ſehr fleißig zu бп, zum we⸗ 
nigſten hat er mir ſo geſchienen; aber vielleicht ſcheint er mehr, als 
er wirklich iſt. 

Schlaf nicht ſo viel, du verſchlaͤfſt deinen Verſtand; geſtern ſchliefſt du 
bis 8 Uhr, und heute haſt du gar, wie ich hoͤre bis um halb zehn 
geſchlafen. 

Das Kind ſchrie geſtern entſetzlich, und ſo hat es die ganze Nacht де» 
ſchrien, und ſo bald man ihm zuredet: ſchreye doch nicht! ſo ſchreyt 
es noch aͤrger: ich ſann auf ein Mittel, es zum Schweigen zu brin- 
gen; ich ſprach zu ihm: ſchweige ſtill! wo du nicht ſchweigſt, ſo gehe 
ich davon, und laſſe dich hier alleine; drauf ſchwieg es, und hat 
ſeit dem immer geſchwiegen. 

Ich ſaß heute an der Stelle, wo ich ſonſt immer geſeſſen habe, wo kein 
anderer gern ſitzt. 

Wir waren geſtern zu Gaſte, da haben wir getanzt und geſprungen, 
bis wir alle matt und muͤde waren. Einer von uns ſprang uͤber 
Tiſch und Baͤnke; endlich bin ich, als man uns nicht weglaſſen wollte, 
zum Fenſter hinaus geſprungen. Was deucht dir? wenn man ſo 
ſpringt, ſieht das nicht ziemlich dem Ziegenboͤckchen aͤhnlich? 

Ach wie ſtinkt es in unſerm Hauſe! als ich heute morgen aufſtund, ſo 
ſtank es auch ſo nach Urin, daß ich in Ohnmacht haͤtte fallen moͤ⸗ 

en, und ſo hat es bey uns den ganzen Sommer geſtunken. 

Es ſieht ſehr laͤcherlich und kindiſch aus, wenn einer auf einem Gaſt⸗ 
mahl mit einem andern um den Vorſitz ſtreitet. Heute ſtritt einer 
ſo lange mit einem andern, bis ſich jener aͤrgerte, und davon gieng: 
ehe ich ſo mit jemand geſtrittten haͤtte, wuͤrde ich mich lieber an 
die unterſte Stelle geſetzt haben. 

Wenn du etwas verbrochen haſt, ſo wie du vorgeſtern etwas verbrachſt, 
ſo leugne es nur nicht; denn wenn du etwas verbrichſt, und es noch 
dazu leugneſt, [© begeheſt du eine zwiefache Suͤnde. 

Wenn ihm ſein Vater Taſchen-Geld giebt, ſo verfrißt er es gleich noch 

denſelbigen Tag (deſſelbigen Tages). Geſtern bekam er einen 
Ouart-Rubel, den verfraß er gleich in Apfelſinen und Pfefferkuchen, 
und ſo hat er noch immer alles verfreſſen, und zu Federn und 
Papier nichts uͤbrig behalten. 

Was denkſt du dazu, daß dieſer junge Menſch ſehr oft die Fruͤhſtunden 
verſchlaͤft, wenn ſich andere auf die Lectionen vorbereiten? geſtern 
verſchlief er ſo gar die Schule: zu geſchweigen, daß er faſt allezeit 
den Morgenſegen verſchlafen hat. Ich wuͤnſchte ihm, daß er ея 
mal die Mittagsmahlzeit verſchlafen moͤchte. 

Das Rindfleich gilt in Moſkau nicht immer gleich: in der großen Faſten 
galt es 4 Kopeken, itzo aber nur 3 Dennuſchken: uͤber 4 Kopeken 
hat es noch nie gegolten. | 

Wenn du ihm nur pfeifſt, ſo koͤmmt er gleich: die Bedienten in Ruß⸗ 
land ſinds gewohnt, daß ihnen gepfiffen wird: ich pfiff heute fruͤh 
fuͤr die lange Weile zum Fenſter hinaus, alsbald war ein Be⸗ 


dienter da. 
Geſtern 


| 
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Geſtern hat mich nicht gefroren, weil das Wetter ziemlich warm war, 
aber heute fror ich (fror mich) ſo, daß ich einen Pelz anziehen 
muſte: mache es auch ſo, wenn du frierſt (dich friert). 

Was Gott gebothen hat, und was die Obrigkeit gebiethet, dem muß 
man gleich puͤnktlich nachkommen. 

Vor 4 Wochen brannte unſer Schornſtein, ich kam zum Gluͤck dazu, als 
es uur noch glomm, und man ſagte mir, es haͤtte ſchon einige Mi— 
nuten [© geglommen: mein Bruder wollte gleich Sturm laͤuten 
laſſen, ich verboths ihm aber, und ſagte zu ihm: ſo lange es nur 
glimmt, und keine Flamme ausſchlaͤgt, ſo wollen wirs ſelber zu 
loͤſchen ſuchen. 

Luͤge mir uicht, wo du noch einmal ſo luͤgſt, wie du heute logſt, und wie du 
nun ſchon einigemal gelogen haſt, ſo wird dirs nicht ſo hingehen. 

Ich ſiebte heute Schnupftoback, der ſtob ſo, daß man in der Stube 
nicht dauren konnte, denn er war auf dem Ofen getrocknet worden; 
ungetrockneter aber ſtiebt gar nicht. 

Ich hatte ein Geſchwuͤr, das ſchwor einige Tage lang, und da es aus⸗ 
geſchworen hatte, brach es auf: itzt habe ich noch eins, das noch ſchweret. 

Wenn es ſtark regnet, ſo triefts in unſere Stube, weil das Dach etwas 
ſchadhaft und undicht iſt; als es geſtern ſo ſtark regnete, ſo trof es 
ſo, daß wir oben ein Gefaͤß unterſtellen muſten. 

Es verdrießt mich (verdreußt mich) allemal, wenn er mir meine gerin⸗ 
ge Herkunft vorwirft: o wie verdroß michs heute, als er mich ei⸗ 
nen Schuſtersſohn hieß: am allermeiſten aber hat michs verdroſſen, 
daß er neulich nicht hat neben mir ſitzen wollen. 

2. прим5ры 
яля улражнешя среднихь нелрапильныхЪ глатолопь. x o- 
порые ПЪ лролиедлиемъ сопершенно.лиь премени ломо- 
` гаоцей глаголь ich bin имьюшь. 

Ich Бане dir das nicht zu Willen gethan, wenn du auch geborſten waͤ⸗ 
reſt. Dem Drachen zu Babel gab Daniel was ein, daß er davon 
barſt. Judas hat ſich erhenkt, und iſt mitten entzwey geborſten. 

Wenn du gern da bleiben willſt, ſo bleib, ich blieb neulich auch, nicht 
allein zu Tiſche, ſondern auch uͤber Nacht, und mein Vater iſt oft 
3 Tage bey ihnen geblieben: wenn du aber auch nicht bleibſt, ſo 
nehmen ſie es dir auch nicht uͤbel. 

Es iſt was fuͤrchterliches, wenn der Feind in eine Armee hineindringt: 
{© draͤug der Koͤnig in Preußen einigemal in die franzoͤſiſche und 
oͤſterreichiſche Armee; ja einmal iſt er auch bis in ihr Lager gedrungen. 

Wenn man in Rußland nur einen guten Pelz hat, ſo erfriert man nicht; 
indeſſen war es dieſen Winter ſo kalt, daß unſern Haͤhnen die 
Kaͤmme abfroren; ja es ſind auch, wie man ſagt, hie und da die 
Voͤgel in der Luft und an den Baͤumen erfroren. 

Das Geruͤcht von dem Feldzuge des Heraklius erſcholl nicht nur hier 
in Moskau, ſondern es iſt durch die Zeitungen in ganz Europa 
erſchollen. 


H. T. K Erſchrick 
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Erſchrick nicht, wenn du ihn ſieheſt, man erſchrickt gewiß, wenn er ei⸗ 
nem unvermuthet in die Augen faͤllt, denn er hat eine Naſe, die 
iſt ungelogen ein halb Pfund ſchwer: o wie erſchrack ich, da ich 
ihn das erſtemal ſah; ja mancher iſt vor ihm ſo erſchrocken, daß 
er in Ohnmacht gefallen iſt. 

Ich fuhr dieſe Woche aufs Land, in einem ſehr geraͤumlichen und beque⸗ 
men Wagen: ſch muß geſtehen, daß ich noch nie {© bequem gefahren 
bin, uͤberdem faͤhrt unſer Kutſcher unvergleichlich. a 

Unſer Nachbar fiel heute auf gleicher Erde, und beſchaͤdigte ſeinen Arm; 
denn wenn er faͤllt, ſo faͤllt er ſchwer, weil er ſtark von Leibe iſt: 
ich habe bis daher das Gluͤck gehabt, daß ich, ſo viel ich mich erin⸗ 
nere, noch nie gefallen bin. 

Unſer Hahn fliegt ſehr oft aufs Dach: heute flog er gar auf den Schornſtein, und 
kraͤhete daſelbſt: unſere Huͤhner aber ſind ihm noch nie nachgeflogen. 

Wenn du vor den Feind kommſt, ſo fliehe nicht; eine gewiſſe Armee 
flohe vor einigen Jahren auf deutſchem Boden, zu ihrer ewigen 
Schande in der Hiſtorie: ich kenne aber einen Helden, der ſich zwar 
zuweilen, wenn es die Noth erfordert hat, in guter Ordnung zu⸗ 
ruͤck gezogen hat, aber noch nie geflohen iſt. 

Das Waſſer hat die Eigenſchaft, daß es fließt; es floß dieſer Tage bey 
einem ſtarken Regen wie ein Bach uͤber die Gaſſen; es iſt aber noch 
nie den Berg hinan gefloſſen. 

Ungerechtes Gut gedeihet nicht, ſagt man im Sprichwort: das ſah man 
an unſerm Nachbar, der ſo viele Leute betrog, aber es gedieh ihm 
auch nicht, weil er bald bankerott wurde, und ſo iſts vielen zu 
unſern Zeiten nicht gediehen. 


Wenn du auf dem Eiſe gehſt, ſo geh langſam und behutſam: ich ging 


auch einmal ſo dreiſt und unbehutſam, und verrenkte meinen Fuß, 
und verſtauchte meine Hand, ſeitdem bin ich vorſichtiger worden, und 
bin auf dem Eiſe ше ſo dreiſt gegangen. 

Seine Gemahlinn war dieſe Woche ſchwer krank, aber nachdem man 
ihr zur Ader igelaſſen hatte, genas ſie bald, weil ſie noch in ihren 

beſten Jahren iſt; ihm ſelbſt aber hat man (Фен unterſchiedlichemal 
die Ader geoͤffnet, und viele Arzeneyen gebraucht, aber er iſt dem 
ungeachtet noch nicht geneſen, weil er alt iſt. 

Klimme ja nicht auf die Baͤume, damit es dir nicht gehe wie mir; ich 
klomm einſtmals auf einen Baum, und ein Aſt brach, und ich armer 
Schelm fiel gluͤcklich hinunter: uͤberdem verſchleißen die Beinkleider 
bald, wenn du viel klimmſt. Was denkſt du, was dein Vater ſagen 
wuͤrde, wenn ers wuͤſte, daß du geſtern gar bis auf den Gipfel ei⸗ 
nes Apfelbaumes geklommen biſt. 

Auf neuen Schuhen gleitet man leicht, das hab ich heute erfahren: ich 
bin nicht weit von unſerm Hauſe geglitten, und waͤre bey einem 
Haare in den Koth gefallen. 

Wenn du zu mir kommſt, ſo bringe deine Schweſter mit, ſo wird uns 
die Zeit nicht ſo lang, wenn wir ſelbdritte ſind; geſtern kameſt du 
ganz allein, doch war mirs lieber, als wenn du gar nicht gekommen 
waͤreſt; ſey ſo gut, und komm doch fein oft. 


Wenn 
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Wenn du bey ihm zu ſitzen koͤmmſt, ſo nimm dich in Acht, daß er dich 
nicht angreife; denn er hat die Kraͤtze; ich kam einmal in ſeinem 
Bette zu liegen, da hat er mich angeſteckt. 

Wo viel Ungeziefer iſt, da thut man wohl, wenn man die Ohren mit 
Baumwolle zuſtopft, weil einem ſonſt leicht was ins Ohr kriecht: 
mir kroch einmal des Nachts ein Floh, ins Ohr, der machte mir рат: 
in viel Ungelegenheit: manchem ИЕ gar eine Grille ins Ohr gekrochen. 

Laufe nicht auf der Gaſſe wie ein Schuſter, der den Markt verſaͤumt 
hat: es iſt wider den Wohlſtand und niedertraͤchtig, wenn man laͤuft: 
wie ließ es doch geſtern, da dein Bruder ſo lief; wo kam er denn 
hergelaufen, und wo war er hingelaufen? er hatte (5) ſich ja ganz 
aus dem Athem gelaufen. 


( Приибчане: когда глагохЬ laufen возврашищельнымЬ глаго- 
хомЬ здБляешся, шо шогда оной Eb прошедшемЬ времени 
ch помогающим глаголомЪ haben спрягаешся. 


Wenn ein Faß rinnt, ſo muß man das Getraͤnke geſchwind abzapfen: geſtern 
Abend rann unſer Bierfaß, und heute morgen war es ſchon ausgeronnen. 

Als jener Fuͤrſt in Deutſchland von der Welt ſchied, rief er alle еше Soͤhne 
zuſammen, und vermahnete Пе mit dieſen Worten: Meine Kinder! 
wenn ich von euch geſchieden bin, ſo befleißiget euch der Einigkeit, 
ſo wird euch kein Feind was anhaben, und vergeßt ja nicht dieſe 
Vermahnung eures Vaters, der jetzt von euch ſcheidet. 

Gib einmal Acht auf ihn, wie langſam er in die Schule ſchleicht: heute 
ſchlich er ſo, daß keine Schildkroͤte jemals langſamer geſchlichen iſt. 

Wenn du uͤber einen Graben ſchreſteſt, ſo ſchreite nicht zu kurz, daß du 
nicht hineinfalleſt, ſo wie ich einmal zu kurz ſchritt, und beynahe 
erſoffen waͤre, ſeit der Zeit bin ich immer vorſichtiger geſchritten. 

Heute ſtach mich eine Biene, wovon mein Geſicht entſetzlich aufſchwoll, 
mein Bruder hingegen iſt von Bienenſtichen allemal ſehr wenig 
aufgeſchwollen, denn eine Haut ſchwellt mehr als die andere. 

Unſer Hund ſchwimmt wie ein Fiſch: heute ſchwomm er uͤber die Mosqua: 
zuweilen iſt er dreymal hintereinander uͤbergeſchwommen. 

Dieſer Schrank iſt von friſchem Holz gemacht, darum ſind die Spiegel 
ſo geſchwunden: er war kaum acht Tage fertig, ſo ſchwand er ſchon; 
das friſche Holz ſchwindt immer. 

Ich ſah heute einen Knaben ſchwimmen, der ſunk unter, weil er den Krampf 
in einem Fuß kriegte: mein Bruder ſinkt auch gleich, wenn er ſchwim⸗ 
men will, denn er verſtehts nicht; ich aber bin noch nie geſunken. 

Wenn du reiteſt, ſo ſitz gerade zu Pferde; ich ritt einmal, und ſaß vor⸗ 
waͤrts gebuͤckt, da lachten mich die Leute aus, und ſagten: ſeht doch, 
da reitet ein Apoſtel! ich wuͤnſchte damals, daß ich nicht geritten waͤre. 

Unſer Pferd ſpringt uͤber einen Graben, daß es eine Luſt iſt: es iſt oft⸗ 
mals uͤber einen ziemlich hohen Zaun geſprungen, heute aber ſprung 
es uͤbern Zaun, und verletzte ſich den rechten Hinterfuß. 

Wenn man im Sommer lange ſteht, ſo wird man leicht ohnmaͤchtig, 
ich ſtand neulich bey einer gewiſſen Gelegenheit 2 Stunden lang, 
es. wurde mir вии und gelb = den Augen: mein Bruder 2 
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iſt (hat), wie er ſagt, drittehalb Stunden geſtanden, und es hat ihm 
nichts gethan. 

Wenn du aufs Pferd ſteigſt, ſo ſteig auf der linken Seite des Pferdes 
auf: ich ſtieg in meiner Jugend einmal auf der rechten Seite auf, 
und wurde daruͤber ausgelacht; ſeit der Zeit bin ich immer auf der 
linken Seite aufgeſtiegen. 

Mein Vater ſtarb auf der See, als wir aus Frankreich zuruͤck kamen, 
und meine Mutter iſt auf dem Bette geſtorben: es iſt endlich einer⸗ 
ley, wo man ſtirbt, wenn man nur ſelig ſtirbt. 

Wer in einem Gewoͤlbe wohnt, und wer eine Zeitlang krank iſt, verbleicht ſehr, 
ſein Vater war nur 3 Tage krank, und verblich ſo, daß er einer Leiche 
aͤhnlich ſah; ſeine Mutter hingegen, die ein hitziges Fieber hatte, war 
immer roth, bis auf den Tag, da ſie Todes verblichen iſt. 

Fleiſch, das im Salze oder Eſſig liegt, verdirbt nicht, das Fleiſch, das 
wir vor 4 Wochen einſalzten, verdarb uns alles, weil die Salzlake 
durch ein kleines Aſtloch ausgelaufen war; und bey unſerm Nachbar 
ſind ſchon alle Gurken verdorben. 

Wenn die Lichte ſchlecht gemacht ſind, Го verloͤſchen ſie zuweilen von 
ſelbſt, ſo wie bey euch letzt eins verloſch; bey uns iſt noch niemals ein 
Licht von ſelbſt verloſchen, weil meine Mutter die Lichte alle ſelber macht. 

Auf unſerer Stube verſchwindet gemeiniglich alle Tage etwas: geſtern 
verſchwand mein Schnupflruch unter meinen Haͤnden: ich weiß mich 
zum wenigſten in der verwichenen Woche keines einzigen Tages zu 
erinnern, da nicht etwas verſchwunden waͤre. 

Mein Bruder waͤchſt zuſehens: als ich in ſeinem Alter war, wuchs ich 
eben ſo; aber ſeitdem ich mein ſiebenzehntes Jahr zuruͤck geleget ha⸗ 
be, bin ich gar nicht mehr gewachſen; es waͤre mir auch leid, wenn 
ich noch wuͤchſe, weil ich Го groß genug bin. 

Dein Nachbar iſt ein Zaͤnker; wenn er mit dir zanken will, ſo weich ihm 
lieber: ſaheſt du nicht, wie ich ihm geſtern wich, da er mich von der 
Bank draͤngen wollte, und ſo iſt ihm dein Stubenkammerad auch 
immer aus dem Wege gewichen. 

Werde nicht ungedultig, wenn du im kuͤnftig Examen noch nicht Stu⸗ 
dent wirſt; dein Bruder ward auch erſt im funfzehnten Jahre Stu⸗ 
dent, und itzt bedauret ers doch, daß er ſo fruͤh iſt Student geworden, 
weil er merkt, daß es ihm noch uͤberall fehlt. 


ГЛАВЫ IV. 
OTABNEHIE V. 
О ГЛАГОЛАХЬ СЛОЖНЫХЬ. 
H № 


Е“ глаголы состояли итакже nab правиль- 
ных и изЬ неправильных глаголовЬ, komo- 
рые ch неошд$ляемыми и cb ошдБляемыми Aa- 
сшицами соединены. 
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Неошлдбляемыя часпгимь во cx временахЪ 
всегда nepeab глаголомЬ пребывают, копорыхЬ 
часшинЪ счиптаешсл 19. а именно: 


After, 
Be, 
Emp, 
Ent, 
т; 
Ge, 
Hinter, 
Wis, 
Verab, 
Per, 
Verun, 
Voll, 
Ueber, 
Um, 
Unter, 
Ur, 
Beur, 
Verur, 


Jer, 


какЬ : 
Kab: 
RKak b: 
какЬ: 
какЬ: 
как: 
как: 
какЬ: 
какЬ: 
какЬ : 
Kab: 
Rax b: 
какр: 
Kak b: 
Rakb: 
Kalb: 
Kak b: 
Kak b: 


какр : 


afterreden, оклеветать. 
beſehen, осмошоБщь. 
empfangen, праняшь. 
entſtehen, nponcxoaumb. 
erfinden, изобрБитать. 
gewinnen, BEIHT PTB. 


— 
1 


hinterlaſſen, ocmagumz. 
misbilligen, xyaumb. 

verabreden, уговоритться. 
vergeben, npocemumb. 

verunehren, обезчесптить. 
vollenden, совершитиь, 

uͤberdenken, передумать, 
umzaͤunen, огородитть. 
unterwerfen, подвергнуть, 
urtheilen, разсуждатщь. 

beurlauben, уволить. 

verurſachen, причинить. 

zerreißen, разодрашь, растерзать, 


ой 


ОштаБляемыя частицы сушь слБдуюния, а 


именно: 


Ab, 
Anheim, 
An, 

Auf, 

Aus, 

Bey, 

Dar, 
Dran, 
Drauf, 
Davon, 
Darunter, 
Darwider, 
Darzwiſchen, 
Durch, 


Kakb: 
Kab: 
какр: 
какЬ : 
как: 
какр: 
какр: 
какЪ : 
как: 
какЬ : 
какЪ: 
Kak b: 
какЬ : 
Raub: 


abgehen, ошойти. 

anheimſtellen, осптавипть на волю. 
anklopfen, постучашься. 

aufſtehen, вситапть. 

auslegen, испполковать. 

beyfuͤgen, прибавишь, присовокупиш 
darthun, доказать, изряенить, 
dranſtrecken, нежахБеь. 

draufmerken, внимать. 

davonlaufen, убБжашь. 

darunterthun, подложить, выБшащь. 


В. 


darwiderhandeln, противно посшупаюшь. 


darzwiſchenlegen, вложинть. 
durchſtreichen, вычерыить. 


&3 


Ein, 


— 


— 
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Ein, как: einflechten, вплесши, 

Fort, какЪ: fortlaufen, убБжашь. 

Gleich, какЪ: gleichkommen, сравняшься. 

Heim, nab: heimfuͤhren, домой seamz. 

Herab, xaxb: herabſteigen, enyemumbcx. 

HBeran, какЬ: herannahen, приближащься, 
Herauf, какф: heraufkommen, на gepbxb взоиши, 
Heraus, nacb: herausfordern, на поединокЪ вызывать: 
Herbey, Kak b: herbeybringen, принесть. 

Herein, kanb: hereintreten, вступищь. 

Hervor, kanb;: hervorragen, выдавашься, высшавлинапться, 
Heruͤber, Kanb: heruͤberkommen, переипици, 
Herum, naxb: herumtragen, обносищь. 
Berunter, какЬ: herunterfallen, упасть сверьху. 
Ber, какр: herbringen, принесть сюда. 
Herzu, какЬ: herzunahen, приближинться. 

Hin, кавЪ: hingehen, ипипи. 

этап, какЪ: hinanwerfen, набросать. 

Hinauf, kakb: hinaufkletteru, взлестшь. 

Dinaus, какЬ: hinausſtoßen, вонЪ вытолкнуть, 
Hindan, какЬ: hindanſetzen, пренебрегать. 
Hinein, как: hineindringen, продрашшся. 


Hinterher, как: himerherlaufen, позади бБжашщь, 
Э5тИбее, `, какЬ: hinuͤberſpringen, перепрыгнуть. 


Hinzu, какЬ : hinzutreten, присшупишь. 

Inne, xaxb: innehalten, nepecmamsb. 

Mit, как: mitbringen, ch собою принесщь, 
Nach, какр: nachlaufen, за Bub бБжащь, 
Tieder, какЬ: niederwerfen, повалить. 

Ueber, nacb: uͤberfließen, изобиловавть, 

Um, Kab: umbringen ‚ умершвишь. 

Unter, какЬ: unterlegen, подложишеь. 

Vor, какЪ: vorbringen, предложишь. 

Voran, какЪ: voranruͤcken, впередЪ подвигнуться, 


Voraus, — какЬ: vorausgehen, впередЪ ипити. 

Vorbey, какЪ: vorbeyeilen, мимо сибБшить, 
с, 

Voruͤber, Kab: voruͤbergehen, мимо ипиши. 


Weg, xaxb: wegwerfen, omspoc mb. 
Wieder, vaub: wiederkommen, возвратиться, 
Ju, какЬ: ureden, увБщевашь, уговаривать, 


$. 4. 
Hab оныхЬ упомянуптыхЬ предлогозЪ суть шоль- 


ко два, a именно: uber и um вЬ нБкошорыхЪ глаго- 
xb отабляемы, a Ib ибкоторыхЬ неоигдБляемы. 


Пред- 


| 
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Предлогр uber vb самой малой uacmx raaroaonb om- 
дБляешся, a предлогЬ um Eb самой малой часити, 
глаголоБЬ неошдфляешся; moro для надобно, mob 
нфкопторые nab нихЬ здбсь предписаны были; дабы 
учащиеся могли оные наизусшь зашвердишь, и по- 
тпомЬ mouno знашь, amo проче nch проитивное сему 
NMMBIOmb. 


$. 5 
Глаголы, которые cb предлогомЪ uͤber еоеди- 
нены, и копорые nb нБкошорыхЬ временахЬ ошЬ 
своихЬ предлоговЬ могушЬ ошдблены бышь, изЬ 
коихр нБкошорые b разномЬ смыслБ ошдБляе- 
мы, и неошдБляемы бываюшЬ ‚ cymb слБдуюцие, 
а именно: 


Ueberbleiben, осташться, ich bleibe uber, ich blieb uͤber, ich bin uͤber⸗ 
geblieben. 

Ueberfließen, черезЪ mbus, ich fließe uͤber, ich floß uͤber, ich bin 
uͤbergefloſſen. 5 

Ueberfuͤhren, nepesosznmz, ich fuͤhre uͤber, ich fuͤhrte uͤber, ich habe 
uͤbergefuͤhret. ö 

Ueberfuͤhren, обличить, ich uͤberfuͤhre, ich uͤberfuhrte, ich habe 
uͤberfuͤhret. 

Uebergehen, negekmmiir, ich gehe uͤber, ich ging uͤber, ich bin uͤber⸗ 
gegangen. 

Uebergehen, обойти, ich üöbergehe, ich uͤberging, ich habe uͤber⸗ 
gangen. 

Ueberlaufen, перешечь, ich laufe uͤber, ich lief uͤber, ich bin uͤberge⸗ 
laufen. 

Ueberlaufen, приходомЪ nacxyanmb, ich uͤberlaufe, ich uͤberlief, 
ich habe uͤberlaufen. . 

Ueberſchnappen, перескочишь, ума хишицться, ich ſchnappe uͤber, 
ich ſchnappete uͤber, ich bin uͤbergeſchnappt. 

Ueberſchuͤtten, пересыпать, ich ſchuͤtte uͤber, ich ſchuͤttete uͤber, ich 
habe uͤbergeſchuͤttet. 5 

Ueberſchuͤtten, умножишь, ich uͤberſchuͤtte, ich üͤberſchůͤttete, ich 
habe ůberſchuͤttet. 

$4 Ueber⸗ 
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Ueberſetzen, перевозить черезЪ р6ку, ich ſetze uͤber, ich ſetzte uͤber, 
ich habe uͤbergeſetzt. 


Ueberſetzen, переводищь какую книгу, ich uͤberſetze, ich uͤberſetzte, 


ich habe uͤberſetzt. 

Ueberſchwimmen, переплыть, ich ſchwimme uͤber, ich ſchwamm uͤber, 
ich bin uͤbergeſchwommen. 

Ueberſpringen, перескочить, перепрыгнуить, ich ſpringe uͤber, ich 
ſprang uͤber, ich bin uͤbergeſprungen. 


Примбчане: Beh npouie ch предлогомЬ uͤber соединенные гла- 


голы, которыхЪ napounmoe число есть, onib свойхЪ предлоговЬ 
неошдБляюнгя. 


b. 6. 


Глаголы же соединенные ch предлотомЬ ит, и 
копторые omb своихЪ предлоговЬ оптдБлены бышь не 
могушЬ, сушь слБдуюние, а именно; 


Umarmen, обнимашь , ich umarme, ich umarmete, ich habe им: 
armet. 

Umfongen, osbnamz, ich umfange, ich umfing, ich habe umfangen. 

Umgeben, окружишь, ich umgebe, ich umgab, ich habe umgeben. 

Umguͤrten, опоясашь, ich umguͤrtete, ich habe umguͤrtet. 

Umringen, окружить, ich umringe, ich umringte, ich habe umringet. 
Umſchiffen ‚ на корабхБ во круг пльть, ich umſchiffe, ich um⸗ 
ſchiffete, ich habe umſchiffet. s 
Umſpannen, обхватшишть, ich umſpanne, ich umſpannete, ich habe 

umſpannet. 


Umſpannen, перепречь, ich ſpanne um, ich ſpannete um, ich habe 
umgeſpannet. 

Umwickeln, обвилть, ich umwickele, ich umwickelte, ich habe umwickelt. 

Umzaͤunen, заборомЪ забрашь, огородишь, ich umzaͤune, ich um⸗ 
zaͤunete, ich habe umzaͤunet. 

Umzingeln, оокружишь, ich umzingele, ich umzingelte, ich habe 
umzingelt. 


Примбчане: Beh прочйе ch npeazoronb um соединенные 
глаголы , которыхЬ шакже не малое число есшщь , можно и 
должно вЬ принадлежащихЪ временахЪ , какЬ: nb насшпоящемЬ и 
преходящемЬ изрРявишельнаго наклонен\я, и вЬ преходящемЬ 
времени сослагашельнаго наклонен1я, когда оное безЪ союза daß 
пишемся, даи вЬ повелительномЬ, omb ихЪ предлоговЬ ошдБ- 
лять, на пр. er fieht ſich etwas um; er ſah ſich etwas um; er ſaͤb ſich 
gern etwas um; ſieh dich etwas um. 

О сихЬ 
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О сихЪ глаголахЪ. особливаго спряженйя пред- 
писывашь нБшр нужды, понеже полагается, чшо 
учациеся спряжен!я глаголовЬ правильныхЬ и гла- 
головЬ неправильных птвердо наизусиь знающЪ, 
по кошорымЬ make и сложные глаголы спрягаюш- 
ся. Только шо примБчашь надобно, чито kb ni 
глаголамЬ ‚ кошорые неошдБляемой предлогр и- 
мБюшЬф, zb прошедшем времени слог ge не при- 
кладываештся, какр: ich umgebe, я окружаю, ich habe 
umgeben, а не umgegeben, ниже geumgeben: выключая 
mb, копорые cb предлогами mis и ur соединены 
сушь, kakb: misbrauchen, всуе. употреблять, ich habe 
gemisbraucht; ich urtheile, ich habe geurtheilet. 

Г. Улражнене глатолопъ съ неотлфляемыми предлогами. 


Wenn alte Leute etwas recht beſehen wollen, Го beſehen ſie es durch die 
Brille, ſo wie mein Vater heute eine Medaille beſah: die große Glocke 
im Kremlin habe ich zwar von weiten geſehen, aber nicht eigentlich 
beſehen, weil ſie tief in der Erde liegt, und ich wegen meines ſchwind⸗ 
lichten Kopfes nicht hinunterſteigen konnte. 

Wenn du Geld empfaͤngſt, ſo zaͤhle es, damit du nicht betrogen werdeſt: 
ich empfing geſtern Geld, und als ichs zu Hauſe uͤberzaͤhlte, ſo 
fehlte ein halber Rubel daran: ich muſte damit zufrieden ſeyn, weil 
ichs nicht gezaͤhlet hatte, da ichs empfangen hatte. | 

So bald in Moſkau eine Feuersbrunſt entſteht, Го werden von der Policey 
alle Mittel zum Loͤſchen vorgekehret: in dieſem Jahr ſind, Gottlob! 
wenig Feuersbtuͤnſte entſtanden. 

Wer etwas neues, und dem gemeinen Weſen nuͤtzliches, erfindet, iſt nicht 
nur einer Belohnung, ſondern auch eines ewigen Andenkens in der 
Hiſtorie wuͤrdig; daher auch des Chriſtophori Columbi noch immer 
gedacht wird, weil er die neue Welt erfunden hat. i 

Im Spiele gewinnt man nicht allezeit, ich habe oft geſpielet, aber mehr 
verloren als gewonnen. 

Dieſem jungen Menſchen ſind neulich ſeine Eltern geſtorben, und haben 
ihm nichts als Schulden hinterlaſſen: ich werde wohl zufrieden ſeyn, 
wenn mir mein Vater einmal nur ſo viel hinterlaͤßt, als ich zu 
meinem Studieren brauche. 

Wer etwas boͤſes ſieht, und misbilligt es nicht, der macht ſich fremder 
Suͤnden theilhaftig: ſein Vater hat die Laſter auch an ſeinen naͤch⸗ 
ſten Verwandten allezeit gemisbilliget. 

Ein andermal verabrede dergleichen wichtige Sachen vorher mit mir: 

haͤtteſt du es vorher mit mir verabredet, ſo waͤreſt du gewiß zum 
Zwecke gekommen. 


K 5 Meine 
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Meine Mutter vergibt mir meine Vergehungen leichter, als mein Vater: 
ich habe meinen Vater vor einem Jahre in einer Sache beleidiget, 
das hat er mir bis dieſe Stunde noch nicht vergeben. 

Nichts verunehret einen jungen Menſchen mehr, als ден und Diebſtahl: 
durch dieſe beyden Laſter hat ſein Bruder nicht nur ſich, ſondern auch 
ſeine ganze Familie verunehret. 

Wer eine Sache anfaͤngt, und nicht vollendet, der wird billig von jeder 
mann ausgelacht, darum bin ich von Herzen froh, daß ich dieſe 
Sache gluͤcklich vollendet habe. 

Wenn du in einer fremden Sprache, die dir noch nicht gelaͤnfig Ш, reden 
willſt, ſo uͤberdenke alles vorher, ehe du es ausſprichſt; eben ſo hab 
ich, wenn ich franzoͤſiſch reden wollte, alles vorher uͤberdacht. 

In der Stadt umzaͤunen wir unſern Garten mit Balken, auf dem Lande 
aber haben wir ihn nur mit Staketen umzaͤunet. 

Ein tugendhaftes Kind unterwirft ſich gern dem Willen ſeiner Eltern: 
Abſalom hat ſich ſeinem Vater David nicht unterworfen, das hat 
er mit dem Leben bezahlen muͤſſen. 

Ehe du uͤber jemands Handlung urtheileſt, ſo erkundige dich nach dem 
Zweck ſeiner 5 damit du nicht nachher ſagen muͤſſeſt: ich 
habe diesmal zu voreilig geurtheilet. 

So bald mit der Glocke ein Zeichen gegeben iſt, Г beurlaubet uns unſer 
Lehrmeiſter: zuweilen aber hat er mich auch eine Stunde eher beur⸗ 
laubet, wenn mir etwa der Kopf wehe gethan hat, oder ich ſonſt 

Verrichtungen gehabt habe. 

Uebermaͤßiges Eſſen und Trinken verurſacht allerley Krankheiten i im Koͤrper; 
mir aber hat das viele Sitzen beym Studieren eine Milzkrankheit 
verurſachet. 

Ich zerreiße meine Kleider nicht leicht, weil ich vorſichtig bin; aber die 
vorige Woche hat mir ein Hund meinen Rock ganz zerriſſen, 

II. Улражнене raa r сложныхь Om He b. 


Durch den Tod ſeiner Mutter iſt ihm etwas weniges abgegangen, aber 
wenn ſein Vater ſtirbt, ſo geht ihm was rechts ab. 

Wenn dich jemand beleidiget, ſo raͤche dich ſelber nicht, ſondern ſtelle es 
Gott anheim, der da recht richtet, ſo wie dein Großvater in ſeinen 
Verfolgungen alles Gotte auheimgeſtellet hat. 

Wenn du vor ein Zimmer kommſt, ſo klopfe etwas leiſe an, und horche, 
ob man dich hereinkommen heiße; wenn du aber 2 bis 3 mal ange⸗ 
klopfet haſt, und ſich niemand meldet, ſo gehe deine Wege, damit 
man dich nicht fuͤr grob halte. 

Wenn du aufſteheſt, ſo kleide dich hurtig an: heute ſtundſt du etwas 
zu ſpaͤt auf, ſo ſpaͤt biſt du noch niemals aufgeſtanden. 

Wenn die Schuͤler in ihrem Schriftſteller den Sinn nicht faſſen, ſo legt 
es ihnen der Lehrmeiſte raus, und ſo hat mir mein Vater auch immer 
die ſchweren Stellen in den Zeitungen ausgelegt. 

Ein guter Schriftſt teller fuͤgt zu ſeinem Text auch Anmerkungen bey; Го 
ſind unſern Schulbuͤchern meiſtentheils Anmerkungen beygefuͤget 


worden,. 
Wenn 
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Wenn du eine Arbeit vor haſt, ſo ſtrecke alle deine Kraͤfte dran, denn man 
kann ruhig ſchlafen, wenn einen das Gewiſſen uͤberzeugt, daß man an 
ſeine Geſchaͤfte alle ſeine Kraͤfte angewandt habe. 

Wenn dir der kehrmeiſter was erklaͤrt, Го merke wohl drauf, daß du ſeinen 
Sinn faſſeſt; ich habe oft geſehen, daß du gar nicht drauf gemerkt 
haſt; auf die Weiſe wirſt du nicht gelehrt werden. 

Er hat ſich zum Soldaten werben laſſen, aber er iſt gar bald davon gelau— 
fen, und da man ihn wieder gekriegt, hat er Spitzruthen laufen muͤſſen. 

Wenn meine Mutter Thee kocht, ſo thut ſie gemeiniglich etwas Kaneel 
darunter; meine Muhme aber that immer etwas Citronenſchalen 
darunter; ich trinke ihn aber lieber, wenn nichts darunter gethan iſt. 

dein Bruder iſt ſehr hartnaͤckicht, mein Vater mag befehlen, was er will, 
ſo handelt er allemal dawider, ich weis mich noch kein einzigesmal zu 
erinnern, daß er nicht dawider gehandelt haͤtte. 

Wenn, du ſchreibſt, und keinen Sand haſt, ſo lege die Blaͤtter nicht Го naß 
zuſammen, ſondern lege ein Loͤſchblatt dazwiſchen: du haſt ja wohl 
geſehen, wie ich allemal eins dazwiſchen geleget habe. 

Wenn eine Schuld bezahlet iſt, ſo ſtreicht der Kaufmann die Rechnung 
in ſeinem Buche durch; wenn ſie durchgeſtrichen (durchſtrichen) iſt, 
ſo kann er die Schuld nicht noch einmal fordern. 

Wenn mein Stubenkammerad was boͤſes begangen hat, ſo flicht er mich 
gemeiniglich mit ein; ſo bin ich ſchon oft von ihm unſchuldiger Weiſe 
in ſein Vergehen mit eingeflochten worden. 

Wenn du von deinem Vater ſollſt geſtraft werden, ſo laufe beyleibe nicht 
fort: du weiſt, wie du dir allemal die Strafe verdoppelt haſt, wenn 
du fortgelaufen biſt. 

Wer ein halb Jahr faul oder krank geweſen iſt, der koͤmmt ſelten andern 
Schuͤlern wieder gleich; ich aber bin doch nach meiner langwierigen 
Krankheit durch einen beſondern Fleiß meinen Mitſchuͤlern wieder 
gleichgekommen. 

Wenn eine Braut Hochzeit gehalten hat, {о fuͤhret ſie der Braͤutigam 
heim; meine Schweſter iſt mit großem Staat heimgefuͤhret worden. 

Steige nicht ſo eilig von der Leiter herunter, als du hinauf geſtiegen biſt, du 
kannſt ſonſt leicht einen Fehltritt thun, und einen Arm oder Bein brechen. 

Der betruͤbte Herbſt nahet itzo mit vollen Schritten heran: wie froh werde 
ich ſeyn; wenn es uͤber einige Monate heißt: nun iſt auch der ange⸗ 

nehme Fruͤhling wieder herangenahet. | 

Fordere ja niemanden auf den Degen heraus: es iſt Ungluͤcks genug, wenn 
du deine Ehre retten muſt, wenn dich jemand herausgefodert hat. 

Schneide nicht zu viel Brod, es bleibt ſonſt uͤber, Го wie geſtern ein halber 
Korb voll uͤbergeblieben iſt. 8 

Gieß das Glaß nicht zu voll, es fließt ja uͤber; das Tiſchtuch wird ja be⸗ 
fleckt, wenn das Glas uͤberfließt. 


Die Prame (Faͤhre) fuͤhrt zuerſt die Menſchen uͤber; hernach werden die 


Pferde und Wagen uͤbergefuͤhret. а . 
Ueberfuͤhre zuerſt einen Uebelthaͤter, ehe du ihn ſtrafeſt; es iſt eine Schande fuͤr 
einen Richter, wenn er jemanden ſtraft, der noch nicht . iſt. 
Kaum 
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Kaum hatte ſich in Petersburg die Newa zugelegt, ſo gehen ſchon Leute 
daruͤber: ich habe oft geſehen, wie ſie mit der groͤſten Lebensgefahr 
uͤbergegangen ſind. 

Ich uͤbergehe dieſes mit Stillſchweigen, ſo wie ich ſchon manches bisher | 
uͤbergangen habe. 

Laß ihn zufrieden, die Galle laͤuft ihm ſonſt uber, ſo wie ſie ihm noch ge⸗ 
ſtern uͤber mir uͤberlief. 

Ueberlauf einen großen Herrn nicht, man weiſet dir ſonſt die Thuͤre; 
es iſt Wunder, daß man dir nicht ſchon die Thuͤre gewieſen hat, weil 
du dieſen Herrn faſt alle Tage uͤberlaufen Вай. 

Drehe den Schluͤſſel nicht zu ſtark, er ſchnappt ſonſt uͤber; er ИЕ mir ſchon 
3 mal uͤbergeſchnappt. 

Er ſchuͤttete Erbſen in den Topf, und ſchuͤttete den Topf uͤber, und dieſer 
Herr uͤberſchuͤttete uns mit Wohlthaten. 

Als es heute auf dem Strome ſtille ward, ſo ſetzten wir mit einem kleinen 
Boote uͤber, und mein Bruder uͤberſetzte indeſſen zu Hauſe ein Buch 
ins ruſſiſche. у 

Wenn der Strom auch noch ſo breit iſt, ſo ſchwimmt unſer Hund uͤbet, er 
iſt oft 3 mal nach einander uͤbergeſchwommen. 

Wo der Zaun am niedrigſten iſt, da ſpringt jedermann uͤber. 

Ш. Улражнеше оложныхь глатолопь cb часшилдего um, хото- 


рые ошь споего лредлога не ‚могут отаБлень! ОЪИпЪ, 
Als mein Vater von Kaſan nach Hauſe kam, umarmete er meine Mutter, 
und alle ſeine Kinder. 
Die Eiche iſt ſo dick, daß ſie der groſte Mann nicht umfaͤngt. Den Pla⸗ 
neten Jupiter umgeben einige kleinere Sterne, welche ſeine Trabanten 


genennet werden. 

Saul umguͤrtete den David mit einem Schwerdte, allein er konnte damit 
nicht zurechte kommen. 

Der Feind umringte die Stadt, und ſchnitte den Einwohnern die Zufuhr ab. 

Die Englaͤnder haben ſchon einigemal die ganze Welt umſchifft. 

Die jungen Baͤume umwickelt man des Winters mit Stroh, daß ſie der 
Froſt nicht beſchaͤdige. 

An einigen Orten umzaͤunet man die Aecker mit Stacken, an andern 
mit Steinen, an manchen Orten gar nicht. 

Die Feinde umzingelten das Corps, daß es ſich muſte gefangen geben. 


ГЛАВЫ IV. 
ОТДЬЛЕНТЕ VI. 
О ГЛАГОЛАХЬ ВОЗВРАТИТЕЛЬНЫХЪ. 
8 


E возврангиительные сушь makie глаголы, 

которыхЪ дВисшвйе на mo лице, кошорое гово- 

ришЪ, возвращаешся. Оные упошребляюшся ch мБ- | 
сшоиме- 
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стоимен1ями личными, и сушь omb часши пра- 
вильные, озшЪ часши неправильные; м[5сшоиме- 
нзеже личное полагаешся сЬоными, omb часши Bb 
зинишельномЬ, a ош часши Bb дашельиомЬ паде- 
жБ. Они спрягаюшся слБдуюнуимЬ образомЬ: 


НАКЛОНЕН1!Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 
Время настоящее. 


Е динсшвенное. 
Ich bediene mich, я упошребляю; 
du bedieneſt mich, пты упоптребляешь; 
er bedienet ſich, oub ynompebagenib. 


Множесшвенное. 
Wir bedienen uns, мы упошребляемЬ ; 
ihr bedienet euch, вы упоптребляеше; 
Пе bedienen ſich, они упошребляюшь. 
Время лрехсодлящее. 
Ich bedienete mich, я упошреблялЪ. 
Время прошедшее. 
Ich habe mich bedienet, я упоштребилЪ. 
Bpe. au иилмочнелшее. 
Ich hatte mich bedienet, я упошребилЬ. 
Bpe. ait будущее 1. 
Ich werde mich bedienen, я упоптреблю. 
Время будущее 2. 
Ich wuͤrde mich bedienen, я бы упошребилЪ. 
Время будущее 3. 
Ich werde mich bedienet haben, я упошребилЪ. 
Врешя будущее 4. 
Ich wuͤrde mich bedienet haben, я бы упошребиаЪ. 


HAKkAOHEHIE СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ. 
B peut настоящее. 


Единсшвенное. 


daß ich mich bediene, amo я употребляю (чшобЪ я упо- 


daß du dich bedieneſt, umo mz употребляешь; (птребилЬ $) 


daß er ſich bediene, Amo он употребляет. 
| Мно- 
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`Множесшвенное. 
daß wir uns bedienen, um мы упошребляемЬ; 
daß ihr euch bedienet, m вы упоптребляеше ; 
daß ſie ſich bedienen, mo они упошребляющЪ. 
Вреия лрезсол.ящее. | 
daß ſie mich bedienete, чшо я упопребляю (читобЪ я упо- 
птребилЬ. уз 
Вреия прошедшее. 
daß ich mich bedienet habe, m я употребилЪ. 
| Время иимошедлашее. 
daß ich mich bedienet haͤtte, amo я упошребилЬ (читобЪ я 
упоптребилЪ.) 
Время будущее т. 
daß ich mich bedienen werde, xmo я упошреблю. 
Вре.ия будущее 2 
daß ich mich bedienen wuͤrde, amo я упошреблю. 
Врежя будущее 3. 
daß ich mich werde bedienet haben, amo я упоптребилЪ. 
Время будущее д. 
daß ich mich wuͤrde bedienet haben, чито я употшребилЬ, 
НАКЛОНЕН1Е ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ. 
bediene dich, упошребляй. 
bediene er (ф, употпребляи. 
laß ihn ſich bedienen, 
er mag ſich bedienen, 
bedienet euch, 1 
bedienen Sie ſich, ynompeßaalime. 


laß ſie ſich bedienen, 
де migen dich bedienen, | пускаи упопгребляющЬ они. 


НАКЛОНЕНТЕ НЕОКОНЧАТЕЛЬНОЕ. 
Время настоящее. 


| пускай он упошребляешЬ. 


ſich bedienen, 
ſich zu bedienen, Г употребляшь. 


De. att лролиедшее. 
ſich bedienet haben, 


ſich bedienet zu haben, р НН при. 
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Причастие. 
Вреия настоящее. 
der ſich bedienet, momb, кошорой упоптребляешЬ, y- 
потребляюнии. 
ГЛАВЫ IV. 
ОТДЬБЛЕНПЕ ИТТ 
О ГЛАГОЛАХЬ БЕЗЛИЧНЫХЪ. 
$, +, 
1 безличные не имбюшЪ передЪ собою мБ- 
сшоимени личныхЬ ich, du, er, и пр. но шолько 
м5сшоимев!е личное средняго рода es, и спрягаюш- 
ся, чрезЬ всБ времена, шолько вЬ шрешьемЬ линБ 
единсшвеннаго числа; какЬ: es regnet, дождь идешь; 
es ſchneyet, сыБтЬ naemb; es frieret, мерзнешЪ; es don⸗ 
nert, rpoub rpeuxumb; es hagelt, rpaab naemb; es dauet, 
maemb; es reifet, падаешЪ иней; es blitzet, MoAHIA 
сверкаешЬ; es wetterleuchtet, Gancmaemb. 
ме 

Н5котпорые nab ы овЬ безличныхЪ суть воз- 
враттишельные, какЬ: es gehoͤret ſich, принадлежищЬ ; 
es findet ſich, нажодишся; es giebt ſich, здБлаешся; es | 
traͤgt ſich zu, случается, бываешЪ у es gebuͤhret ſich, es 
geziemet ſich, es ſchickt ſich, приличесшвуешЬ; es begiebt ſich, 
случаешся, бывает; и пр, 

2. 

Еще друге имбюшЪ или дашельной, или Bu- 
нишельной падеж мБешоименя личнаго послБ 
себя, kakb: es deucht mir, кажешся MHB, думаешся 
мнБ; es beliebt mir, изволишся мныБ; es geziemet mir, 
npnanuecmgyemb мнБ; es gluͤckt mir, yaaemca MHB; 
es grauet mir, „ach Haxoanmb на меня; и пр. es 
verdreußt mich, досадно мнБ; es duͤnkt mich, мнишся 
мнБ; es jammert mich, жалосино unh; es luͤſtet mich, 
za xom ACD мнБ; es hungert mich, я roaogeHb; es 
duͤrſtet mich, я жажду; и пр. однако можешр omb 
оныхВ 
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оныхЪ слозЬ es и ошсшавленЬ, или у нБкозпорыхЪ 
позади поставлен GHB, mo шогда' дашельнои, 


—— = 


или винишельной падеж м[6сшоиментя личнаго 
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должно напереди положишь, на примБрЬ: mich duͤnkt, 
MHB кажешся, или mich duͤnkt es. Они спрягаюшся 
елБдующимЪ образомЪ: | 
I. ГЛАГОЛЬ БЕЗЛИЧНЫЙ БЕЗЬ ПАДЕЖА. | 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 


Время настоящее, 
Es regnet, дождь идет. 
Вреия лресодялщее. 
Es regnete, дождь шелЬ, 
Вреия лрошедишее. 
Es hat geregnet, дождь шелЬ. 
Вреия иижтошедшее. 
Es hatte geregnet, дождь шелЬ. 
| Врежя будущее т. 
Es wird regnen, дождь пойдешЪ. 
Вреия дбулуацее 2. 
Es wuͤrde regnen, дождь бы пошелЪ. | 
1 | Время будущее 3. | 
| Es wird geregnet haben, дождь шел, 
Время будущее 4. 


Es wuͤrde geregnet haben, дождь бы Urea b. 
НАКЛОНЕН1Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 


| Время настоящее. 
daß es regne, чито дождь naemb, (чшобЪ дождь ure b.) 
ö | Врешя M pee e. 
| | daß es regnete, чито дождь Haemb, (чнобЪ дождь Ule b.) 
Вреия прошедшее. 
daß es geregnet habe, amo дождь шелЬ. 
Время иииошедлшее. 
| daß es geregnet haͤtte, mo дождь шелЬ, (Amos b дождь 
Вреия будущее, 1. шелЪ.) | 
daß es regnen werde, чито дождь пойдешь. Вре- 
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Вреия будущее 2. 

daß es regnen wuͤrde, чшо дождь пой gemb. 
Врешя будущее 3. 

daß es werde geregnet haben, amo дождь ure h. 
B peu будущее 4. 

daß es wuͤrde geregnet haben, Amo дождь шелБ. 


II. ГЛАГОЛЬ БЕЗЛИЧНЫЙ ВОЗВРАТИТЕЛЬНЫЙ, 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 


' Врежя настоящее. 
Es traͤgt ſich zu, случается. 

Время лреходящее, 
Es trug ſich zu, случалось. 

Вре.ия прошедшее. 


Е Es hat ſich zugetragen, случилось. 


Время „иимошедшее. 
Es hatte ſich zugetragen, случилось. 
Время будущее 1. 
Es wird ſich zutragen, случится. 
| Время будущее 2. 
Es wuͤrde ſich zutragen, случилось бы. 
Врежя будущее 3. 
Es wird ſich zugetragen haben, случилось. 
Время будущее 4. 
Es wuͤrde ſich zugetragen haben, случилось GET. 
НАКЛОНЕН1Е СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ. 
Время настоящее. 
daß es ſich zutrage, amo случаешся, (amo b случилось). 
Время лреходящее. 
daß es ſich zutruͤge, amo случаешся, (amo b случилось). 
| Время: лрошедшее. 
daß es ſich zugetragen habe, чито случилось. 
Время иимошедшее, 
daß es ſich zugetragen haͤtte, mo случилось, (amo b случи- 
| Врежя будущее 1. лось.) 
daß es ſich zutragen werde, что случился, 
H. T. | $ Время 
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Время будущее 2. | 
daß es [4 zutragen wuͤrde, amo случишся. | 
Время дулущее 3. 
daß es ſich werde zugetragen haben, amo случилось, 
Время будущее 4. 
daß es ſich wuͤrde zugetragen haben, что случилось бы. 


Ш. ГЛАГОЛЬ БЕЗЛИЧНОЙ СЪ ДАТЕЛЬНЫМЬ 
ПАДЕЖЕМЪ. N 
НАКЛОНЕН1Е ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ. 1 
Вреия настоящее. 
Es ahnet mir, (dir, ihm, uns, euch, ihnen,) мое, mzoe, его, 
наше, ваше, ихЪ сердце cammnmb. 


Вреия лрехсол.ящее. 


Es ahnete mir, (mir ahnete es), мое сердце слышало. 


Врежя лрошелшее. 
Es hat mir geahnet, (mir hat es geahnet), мое сердце послы- 


Врежя милолиелацее. шало. 
Es hatte mir geahnet, (mir hatte es geahnet), мое сердце послы- | 
Вреия будущее 1. шало. | 


Es wird mir ahnen, мыБ сердце скажешЪ. 
Время будущее 2. 
Es wuͤrde mir ahnen, мнБ бы.сердце сказало. 


Время будущее 3. 
Es wird mir geahnet haben, мнБ сердце сказало, 


Время будущее 4 
Es wuͤrde mir geahnet haben, мнБ бы сердце сказало. 
HAKAOHEHIE СОСЛАТАТЕЛЬНОЕ. 
Время насто.ящее. 
daß es mir ahne, umo мое сердце слышишЪ, (чшобЪ | 
мое сердце слышало). | 
Время лрехолящее. 4 
daß es mir ahnete, amo мое сердце слышишф, (читобЪ 
мое сердце слышало.) 
Время лролиелшее. 
daß es mir geahnet habe, amo мое сердце послышало. 


Вреня 
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Вреия „иимошелишее. 
daß es mir geahnet haͤtte, amo мое сердце послышало, 
(читобЪ мое сердце послышало, 
Время Miu ee 1. 
daß es mir ahnen werde, amo мнБ сердце скажет. 
Врежя будущее 2. 
daß es mir ahnen wuͤrde, umo мнБ сердце скажешф. 
Время будущее 3. 


daß es mir werde geahnet haben, что миБ сердце сказало. 
Вреия будущее 4. | 


daß es mir wuͤrde geahnet haben, чито MHB сердце сказало, 


$. 4. 

Глаголы безличные, принимаюцие винишельной 
nage xb, равнымЬ же образомЬ спрягаюптся, только 
umo вмБешо mir, dir, ihm, и проч. полагаешся n- 
нишельный падежЬ mich, dich, ihn, uns, euch, ſie. 

HLPHMBP DI 
’дяя улражненя глаголойъ безличныхъ. 


Wenn es regnet und ſchneyet, ſo iſt die Spazierfahrt unangenehm: darum 
blieb ich auch geſtern zu Hauſe, weil es nicht nur regnete, ſondern 
auch donnerte und wetterleuchtete (blitzte); ja ich glaube, daß es 
auch noch auf die Nacht regnen werde. 

Man ſagt, daß es an einigen Orten ſtark gehagelt habe, (© daß hie und 
da Hagelſteine wie Huͤner Eyer ſind gefunden worden: da kann man 
denken, wie viel das Getraͤyde muͤſſe gelitten haben. 

Es friert itzo ſtark, und {о hat es ſchon 8 Tage lang gefroren; wofern 
es nicht wieder thauen, und ein guter Schnee fallen ſollte, ſo bekaͤmen 
wir einen unvergleichlichen Winter. 

Es gehoͤrt ſich, es gebuͤhrt ſich, es geziemt ſich, es ſchickt ſich nicht, 
daß ſich ein Untergebener in Gegenwart ſeiner Vorgeſetzten nieder— 
ſetze, es ſey dann, daß es ihm ausdruͤcklich befohlen werde. 

Es findet ſich gemeiniglich im Alter, wenn man in jungen Jahren mit 
einem unordentlichen Leben auf [еше Geſundheit losgeſtuͤrmet hat. 

Die Jugend iſt gemeiniglich fluͤchtig, aber es giebt ſich mit den Jahren, 
wenn ſie nur eine ordentliche und vernuͤnſtige Erziehung hat; ſo 

hoffe ich, wird ſichs auch mit deinem Bruder noch geben. 

Es begiebt ſich oft in einem Augenblicke, woran man wol in einem Jahre 
nicht gedacht hat. ö 

Mir deucht, ich ſehe ſeinen Vater, wenn ich ihn ſehe, er iſt ihm wie aus 
den Augen geſchnitten. 


Setzen ſie ſich hieher, wenn es Ihnen 2 = 
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Es geziemet dir nicht dich zu ſetzen, wenn Leute, die aͤlter und ehrlicher 
ſind als du, noch ſtehen. 

Es hat mir gegluͤckt bey Hofe einen Goͤnner zu finden, der zu meiner 
Befoͤrderung behuͤlflich geweſen iſt. 

Es grauet mir den Menſchen anzuſehen, weil er in Frankreich geweſen 
iſt, und daſelbſt ſeine Naſe verloren hat. 

Es verdroß mich, als einer im Examen ein Buch zum Geſchenk bekam, 
der doch nicht fleißiger geweſen war, als ich. 

Mich hat dieſes Menſchen gejammert, daß er ſo an den Bettelſtab gerathen 
iſt, da ſich doch ſeine Aeltern ſo wohl geſtanden haben. 

Ich habe ſo viele Staͤdte in Rußland beſehen, nun luͤſtet mich auch Archan⸗ 
gel und Tobolſk noch zu ſehen. 

Mich hat noch nicht gehungert; wenn mich gehungert haͤtte, ſo haͤtte ich 
mir was zu eſſen gefordert, und wenn mich gedurſtet haͤtte, ſo haͤtte 
ich mir ſchon ſelber ein Glas Bier eingeſchenkt, weil ich hier nicht 
fremd bin. 

Mich verlanget nun auch ſehr die uͤbrigen Redetheile zu lernen, nach⸗ 
dem ich die Zeitworter dem Gedaͤchtniß eingepraͤget habe. 


ГЛАВА V. 
о HLPHUAC TI H. 
$. I. 


9 причаспия при’ глаголахЬ Bb надлежащее 
Memo и внесены, однако надлежишЪ еще о 
шомЪ упомянушь, чшо хошя они ошЪ глаголовЬ 
и происходяшф ‚ однако шакже свойство и име- 
ни прилагаштельнаго Bb себЪ. содержашф, и ca- 
доваштельно шакже kakb и оныя, no разсмошрентю 
качесшва phun, ch членомЬ опредБленнымЬ и ne- 
опредбленнымЬ склоняюшся. , 
6. 2. 

Своисшвенно суть шолько два причаспия, mo 
есть: Причаспйе времени насшояшаго дБисшви- 
птельное, кончалцееся всегда на слогЬ end, какЬ: 
liebend, der liebende, ein liebender, люобяащйи, 2.) При- 
nacmie времени прошедшаго страдашельное, ko- 
mopoe Eb правильныхЪ глагола всегда на et, 
a Bb неправильныхЬ Ha еп кончишся , какЬ: ош 
глагола lieben, geliebet, der geliebte, ein geliebter, любезным ; 
ошЪ глагола ſprechen, geſprochen, der geſprochene, ein geſpro⸗ 

chener, 
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chener, aero lei.  АЪФистшвишельнаго причаспия 
времени будущаго НЪмцы не имбюшЪ; а причаспие 
времени, булущаго сттрадашельное, komopoe omb 
дБисшвишельнаго причаспия насшоязщаго времени, 
cb приложенемЪ на переди часшицы zu, происхо- 
zumb, какЬ: der zu liebende, ein zu liebender, a у хоро- 
Hb сочинишелей весьма рБдко Bb ynompe benin, 
выключая, hochzuehrender, высокопочшенный, кошо- 
рое слово еще 5Ь письмахЬ упопгребишельно. 
$, 3. 

Ipnuacmie прошедшаго времени страдащель- 
ное также иногда бываешЪ именемЬ сущесшви- 
тельнымЬ,; а склоняешся kakb имя прилагашель- 
ное, какр: ош глагола ſenden, посылашь, der Geſandte, 
ein Geſandter, IIo cox b. 

прим5ры 
для улражненйя лричасийи. 
Einer liebenden Perſon werden alle, Schwierigkeiten, die andern nnmoͤg⸗ 


lich ſcheinen, zur Luſt, wenn ſie nur ihren geliebten Gegenſtand 
damit vergnuͤgen kann. , 


Unſere Seele iſt ein denkendes Weſen, der Körper aber bewerkſteliget die 


von der Seele ausgedachten und uͤberdachten Sachen. 
Die Vermahnungen und Warnungen eines ſterbenden Vaters bleiben 
den hinterlaſſenen Kindern lange in friſchem Andenken. 
Die ſich zum Untergange neigende Sonne iſt einem von der Arbeit er⸗ 
muͤdeten Tageloͤhner ſehr angenehm. 


ГЛАВА VI. 


O0 HA P B ANI H. 
6. т, 

Нав че есть шакая часшь рбчи, которая и об- 
сшояшельсшва глагола списываешЬ, и иола- 
таешся блиско своего глагола. Нарбчя раздБляюш- 
ся на слБдуюцщие классы : 1.) на naphula м5Беша, 
2.) Haphuia количества, g.) нарбчия качества, 4.) 
нарбчЁя времени, 5.) нарбч{я порядка, 6.) нарБчя 
сравнения, 7.) нарбчия вопросишельныя, 8.) naphuix 
#3 ` HOA- 
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подшвердишельныя , 9.) нарБчЁя отрицалнельныя, 
10.) нарбчя сомнбыя, п.) нарБчйя’ изобличи- 
тштельныя. 


Нарёеля значалийя мфсто, По полросу wo? rab? 


Hier, allhier, hieſelbſt, zabes. 

da, allda, daſelbſt, шамЪ. 

dort, dorten, druͤben, manb. 

oben, вверьху, unten, внизу. 

droben, вверьху, drunten, внизу. 

von innen, внушри, von außen, внб, снаружи. 
drinnen, внушри, draußen, auß, снаружи. 
anderswo, anderwaͤrts, au ab. 

ſonſt wo, индБ. 

irgend, irgendwo, wo, гдБ нибудь, 
irgends, нБгдБ, nirgends, нигдБ. 
inwendig, внушри, auswendig, снаружи, 
allerwegen, вездБ, keinerwegen, нигдБ. 
zugegen, gegenwaͤrtig, npacyaemsenne. 
daheim, zu Hauſe, дома, 

abweſend, außer Hauſe, ошсудственно. 
weit von hier, далеко ошсюда. 

hinten, позади, vorne, напереди. 

oben auf, oben drauf, на верьху. 

oben an, впереди, unten an, внизу. 

mitten inne, darzwiſchen, впромежушкахЪ, 
unten, drunten, внизу. 

aller Enden, повсюду, во всБхЪ xpaAxb. 
gleich uͤber, gegen uͤber, напроптивЪ. 

zur Seiten, на сторонф, no сторону. 
uͤberzwerch, наискось, поперетЪ. 
aller Orten, allenthalben, во веБхЬ мБстахЬ, по всюду. 
uͤberall, ses ab, nirgendswo, нигдБ. 

zur Rechten, na правой сторонБ. 

zur Linken, на AB Bon сшоронБ. 

bergan, bergauf, на гору, bergab, скашомЪ, косогоромЪ. 
hin und wieder, вЪ нБкоторыхЪ м6сшахЪ, по м6сшамЪ. 


По полросу wohin? худа? 
Hieher, hieherwaͤrts, сюда. 
dahin, dahinwaͤrts, myaa. 
dorthin, my aa; hinuͤber, heruͤber, черезЪ, 


hinauf, \ 
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hinauf, на верхЪ; hinab, hinunter, nannab. 

dahinauf, dorthinauf, пуда на верьхЪ. 

herauf, на верьхЪ, вЪ верьхЪ, herab, herunter, внизЬ, наниа 

hinein, шуда, hinaus, вонЪ, 

herein, сюда, heraus, вонЪ. 

dahinein, dorthinein, туда. 

dahinaus, dorthinaus, my aa. 

anderswohin, инуды. 

irgendswohin, куда нибудь. 

nirgendshin, никуда. 

vorwaͤrts, напередЪ. 

hinterwaͤrts, nasaab. 

ruͤcklings, ruͤckwaͤrts, навзничь, 

laͤngſthin, вдоль, queruͤber, поперегВ. 

gerade zu, прямо. 

hin und her, шуда и сюда, на my и на ею сторону. 

nach Hauſe, heim, домой, 

in die Laͤnge und Quere, вдоль и noneperb. 

ins Kreuz und in die Quere, вдоль u noneperb, черезЪ * 
и перешыку. 

uͤber und uͤber, со всБмЪ черезЪ. 

druͤber und drunter weg, чрезЪ и подЪ изподомЬ. 

hintennach, позадь, voran, нацередЪ. 

hinterher, позадь, voraus, напередЪ. 

aufwaͤrts, вверьхЪ. 

abwaͤrts, внизЪ. 

obenhin, вверьхЪ, untenhin, aunsb. 

vorne an, напередЪ, hintendrein, взадВ. 

mitten hinein, всередки. 

hinwaͤrts, my aa, herwaͤrts, сюда. 

ſeitwaͤrts, emoponow. 

rechtshin, навраво, linkshin, нахБво. 

hiedurch, отсюда. 

dadurch, опипуда. 

dahindurch, dorthindurch, ommy as. 

hintendurch, позади. 

hieher, сюда, 

bis hieher, ſoweit, до сего Bema. 

bis dahin, nicht weiter, до moro м6сша, не Aan Be. 

bis dorthin, до moro uBema. 

immer weiter, все дахБе. 
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По полросу woher? ошхуда? 


von hier, отсюда, von da, von daher, ommy даь 

von dort, von dortenher, ommyaa. 

von dannen, опипуда. 

von hinten, сзади, von vornen, спереди. 

von obenher, сверьху, von untenher, снизу. 

von droben, ob верьху, von drunten, ch низу. 

von Hauſe, изЪ дому, von ferne her, издалека, 

von oben herab, сверьху. 

von unten herauf, снизу вверьхЪ. 

von Hofe, omb двора, von Lande her, изЪ деревни. 
nirgendsher, ни ошкуда, irgendswoher, ошкуда нибудь, 
allerwegenher, allenthalben her, ошвсюду, со веБхЪ сшоронВ. 
von beyden Seiten her, cb обБихЪ сторонЪ, 

von allen Enden her, изо веБхЪЬ краевЪ. 

von allen Orten her, изо всБхЪ Bemb. 

von der Rechten her, ch правой сшороны. 

von der Linken her, cb Pao стороны. 


II DHM P bI 
„аля улражненя j,Q⁰¹νeͥq¹,σ,sõ. 


Wo wohnen deine Eltern? Sie wohnen hier in Moſkau, mein Vater⸗ 
bruder wohnt auch allhier, und meine Großaͤltern und Uraͤltern ha⸗ 
ben auch hieſelbſt gewohnet. 

Mein Vater ging heute zu Gaſte, und als er hinkam, fand er allda viele 
von unſern Verwandten, und ein General war auch daſelbſt; wenn 
Sie auch daſelbſt geweſen waͤren, ſo haͤtten Sie eine ſehr angenehme 
Muſik gehoͤret. 

Ich ſaß auf dieſem Stuhle, meine Schweſter ſaß da, aber meine Mut⸗ 
ter ſaß dorten, nur mein Vater war nicht bey uns, ſondern er hielt 
ſich druͤben im Kabinette auf. 

Wir zanken niemals druͤber, wer oben oder unten ſitzen ſolle, ob ich hier 
oder anderswo (ſonſt wo) ſitze, das iſt mir einerley. 

Dieſes neue Haus iſt von innen und von außen ſchoͤn; inwendig iſt etz 
mit auserleſenen Tapeten beſchlagen, auswendigb aber geben ihm die 
ſchoͤn angeſtrichenen Waͤnde auch von weiten das herrlichſte Anſehen: 
bleibe du noch etwas drinnen, und beſiehe dir ein jedes Zimmer, 
ich werde es indeſſen draußen um und um betrachten. 

Ich frage dich auf dein Gewiſſen, ob du irgendwo in Deutſchland ſo eine 
unregelmaͤßige Bauart geſehen habeſt als hier, da ſchlechte; Bauer— 
huͤtten und Pallaͤſte neben einander ſtehen, ich bekenne, daß ich 
nirgends dergleichen jemals geſehen habe. Mein Bruder iſt als 
Kaufmann allerwegen (aller Orten, uͤberall) in Rußland herumge— 
reiſet, ich aber bin noch nirgends geweſen, als hinter meiner 

Mutter Ofen. 
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Waͤre ich zugegen (gegenwaͤrtig) geweſen, er waͤre nicht mit heiler Haut 
davon gekommen; allein ich war zu ſeinem Gluͤcke abweſend (außer 
Hauſe), ich will ihm wohlmeynend rathen, daß er ein andermal 092 

‚ heim и Hauſe) bleibe. 

Wohnen Sie weit von hier? Ich wohne jenſeit der Mosqua in einem 
Hauſe, das vorne von Stein, hinten aber von Holz ЦЕ; gleich дез 
genuͤber ſteht eine neue Kirche, die, weil ſie hoch iſt, uͤberall (aller 
Orten) in unſerer Gegend kann geſehen werden; zur Rechten bey 
unſerm Hauſe wohnt ein Goldarbeiter, zur Linken aber ein Uhr— 
macher. Von der Mosqua nach unſerm Hauſe zu gehet man berg— 
auf, und von uns nach der Kirche zu gehet man bergab. Sein 
Buch liegt unten, deins lege oben drauf, und laß meins mitten 
inne (darzwiſchen) liegen, weil es das neueſte iſt; das Dintefaß 
laß zur Seiten ſtehen, und die Feder lege uͤberzwerch auf die Buͤ⸗ 
cher, und huͤte dich, daß in deiner Kammer nirgendswo eine Un⸗ 
ordnung zu ſehen ſey. 

Wo laͤufſt du hin? Warum laͤufſt du immer dahinwaͤrts? Kehre dein 
Geſicht hieherwaͤrts, daß wir dich recht betrachten koͤnnen. Wenn 
du dahin geheſt, го verfehleſt du des rechten Weges, du muſt viel⸗ 
mehr dorthinaus gehen, es ſey denn, daß du anders wohin (ий 
wohin) zu gehen gedenkeſt. Willſt du den Herrn ſprechen, ſo muſt 
du dahineingehen, haſt du aber bey der Frau was zu beſtellen, ſo 
gehe dorthinein. Wenn du an der Thuͤre des Herrn ſachte auklop— 
feſt, ſo wird er drinne antworten: herein! und ſo gehe dann be⸗ 
ſcheiden hinein, und wenn du wieder hinaus geheſt, [© brauchſt du eben 
nicht ruͤcklings zu gehen, wie die Abgeſandten an einigen Hofen thun 
muͤſſen, zumal bey der Treppe, damit du nicht hinunter falleſt. 

Wenn ich ſpazieren gehe, und eine Stunde lang hin und her gegangen 
bin, auch hin und wieder ausgeruhet habe, ſo gehe ich ermuͤdet 
wieder heim (nach Hauſe), ich gehe voran, und mein kleines 
Huͤndchen folgt hinterher (hintennach), zuweilen laͤuft es auch ein 
50 Schritte voraus; ich gehe aber herwaͤrts langſamer, als hin— 
waͤrts. Wenn ich noch nicht ganz abgemattet bin, ſo durchſtreiche 
ich unſern Garten noch einmal in die Laͤnge und Quere (ins Kreuz 
und in die Quere), und bekuͤmmere mich nichts drum, ob ich 
gleich bisweilen in den Dreck trete, daß die Schuhe uͤber und uͤber 
kothicht ſind, wenn ich nur eine gute Leibesbewegung habe. 

Wenn du aufs Land fahren willſt, ſo fahre zwey Werſt Weges immer 
gerade zu; hernach koͤmmſt du an einen Wald, da muſt du rechts⸗ 
hin fahren, aber nicht linkshin, noch weniger ſeitwaͤrts, ſonſt faͤhrſt 
du irre; dein Hund weis den Weg wohl, laß ihn nur immer vorne 
an laufen, und fahre du immer hinten drein, ſo wird er dich mit⸗ 
ten ins Dorf hineinfuͤhren. Wir wollen mit einander in den Gar⸗ 
ten ſpazieren gehen, wir wollen aber hiedurch, durch dieſes Pfoͤrt— 
chen, gehen, und nicht dadurch, weil es da kothichter iſt, wir duͤr⸗ 
fen aber nur bis hieher, oder aufs hoͤchſte dahin ſpazieren, und 
nicht weiter; dorthin duͤrfen wir uns nicht wagen, weil ſich der 
Vater da mit ſeinen Gaͤſten aufzuhalten pflegt. | 
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Geſtern reiſte mein Vater von hier ab, der Wind kam heute fruͤh von 
1 daher, ſeit einer Stunde hat er ſich gedrehet, und koͤmmt itzt von 
100 dorten her, folglich hat er den Wind von hinten, und nicht mehr 
0 von vornen: der Wind kann ihm auch weder von oben her, noch 
von unten her, noch auch von beyden Seiten her beykommen, weil 
der Wagen mit Filzen und Matten um und um wohl verwahrt iſt. 
Dieſe Reiſende kommen gewiß vom Lande her, jene aber ſind dem An— 
и ſehen nach von ferne her, denn des Winters kommen die Reiſenden 
allenthalben her evon allen Orten her) nach Moskau: die Leute 
м ſind auch irgendswoher, aber Gott mag ſie kennen; doch nirgends⸗ 
114 her werden mehr Ochſen getrieben, als aus der Ukraine. 


2. Ha pA pee u. 


Heute, сего дня. 

| geſtern, вчерасъ. 

| vorgeſtern, прешьято Aux. 

| vor Tage, передЪ разсвБтомЪ, 
| fruͤhmorgens, no- утру рано, 

ö vormittags, передЪ обБдомЬ, 

| nachmittags, посхБ обБда. 

N gegen Abend, около вечера. 
etwas ſpaͤt, н$Бсколько ноздо, 
gegen Mitternacht, около полунечи, 
ſehr ſpaͤt, очень поздо. 

des Nachts, ночью. 

des Morgens, по - утру. 

des Tages, днемЪ. 
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1 des Abends, ввечеру. 

| a bey Tage, vb день, днем. 

ö | bey Nacht, ночью. 

ö 6 Sonntags, vob воскресенье, no воскресньмЪ днямЬ. 

| Nontags, ab понедБльникЬ, по понедБльникамь. | 


dieſen Abend, сей вечерЪ, нынБшней вечерЪ. 

dieſe Nacht, стю ночь» нынБшную ночь, 

morgen, завтпра. 

uͤbermorgen, посхБ завгира, 

den folgenden Tag, схБдующаго дня. | 
des folgenden Tages, схБдующаго дня. | 

den dritten, vierten Tag, ппрептьяго, vemsepmaro дня. | 

den Tag hernach, день пошомЪ , на другой день. 

des Tages hernach, день спусшя, на другой день, 

die Woche darauf, недБлю спустя, nomonmb. ö | 
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| kuͤnftige Woche, предбудущую недБлю, на предбудущей недБлВ. 


kuͤnftigen Monat, вЪ предбудущей мБсяцъ. 8 
kuͤnftiges Jahr, вЪ предбудущуй годЪ. 

heute uͤber acht Tage, ошЪ сего. дня cb недблю. 

heute uͤber vierzehn Tage, считая ошЪ сегф дня cb Au недбли. 
auf den Sommer, на mo, ^БтомЬ. 

auf den Herbſt, осенью. 

kuͤnftigen Winter, Eb предбудущую зиму, предбудущею зимею: 
kuͤnftigen Fruͤhling, предбудущею весною. 

aufs Fruͤhjahr, по веснБ, весною. 

allezeit, immer, всегда 

jederzeit, всегда. 

immerdar, ſtets, immerfort, завсегда. 

unaufhoͤrlich, ohne Unterlaß, безпресттанно › безмерерывне, 
bald, alsbald, ſogleich, скоро, momuacb, сей часЪ. 

von ſtund an, cd moro часа. 

den Augenblick, sb мгновенте ока, momuach, вЬ мину. 
alſofort, momb uach. 

augenblicklich, сей часЪ , вЪ мгновен\е ока» 

eheſtens, скоро. 

ohne Verzug, безЪ замедлен\я, 

unverzuͤglich, немедленно. 

in aller Eil, ab самой скоресши. 

ungeſaͤumt, немедхенно, 

plotzlich, внезапу. 

unverhofft, нечаянне. 

aufs eheſte, наискорБе. 

eheſter Tage, на сихЪ дняхЬ, 

naͤchſter Tage, na сихЪ дняхЪ. 

mit anbrechendem Tage, на разев5 т. 

je eher, je beſſer, Aub скорБе, nibub лучине, 

flugs, скоро, momuacb, nocnbmno. 

in kurzem, ab скоромЪ времени. 

nach dieſem, посхБ сего, пошонЪ- 

jetzo, шеперь, нынб. 

längst, ſchon laͤngſt, vorlaͤngſt, давно, уже давнф, 

vormals, прежде сего, досехб. 

neulich, недавно. | 

damals, шогда, 

hernach, nachmals, nachher, noc rb, nomouib. 
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zuvor, vorzeiten, vorhin, прежде сего, досех, 

weiland, нБкогда. 

vor Alters, вр древнТя времена, всшарину, издревле. 

nun, nunmehr, jetzunder, теперь, cio минушу. 

fruͤh und ſpaͤt, рано и поздо. 

letztlich, посхБднТи gaab, недавно. 1 
immer und ewig, безпрестанно, во‘вБки вБковВ. 

niemals, никогда. 

in einer Weile, чрезЪ nPromopoe время. 

uͤber ein kleines, чрезЪ малое время, чрезЪ иЪсколько времени, 
indeſſen, unterdeſſen, mittlerweile, между muh. 

wiederum, abermal, паки, еще, опящь, 

allmaͤhlich, nach und nach, по малу. 

nochmals, eme paab. 

zeitig genug, еще pauo, заблаговременно. 

gemeiniglich uͤbers Jahr, обыкновенно чрезь годь, 

all mein Lebtage, во всю мою жизнь. | 
ſeit einer Stunde, eb dach времени. 

ſeit heute fruͤh, cb сегоднишняго ушра. 

ſeit geſtern Abends, cb вчеразшияго вечера. 

ſeit drey Tagen, zampn дни. 

ſeit vielen Jahren, за много K Pmb. 

ein halbes Jahr her, за полгода. 

ſeit undenklichen Jahren her, ob давные вБки, am запомниить не можно; 
von alten Zeiten her, usb давныхЬ временЪ. 

von Anbeginn der Welt, ch начала сьБта, какЪ свбшщЪ зачался, 

von je бег, изкони, ch древнихЬ XBnib. 

von Ewigkeit her, искони. 

von Zeit zu Zeit, omb времени до времени. 

von Menſchengedenken her, ame люди запомняш, 

ſelten, Pax o. l 

oftmals, oͤfters, часшо. 

zweymal, dreymal, дважды, шрижды. 
hundertmal, combo. | 
tauſendmal, тысячу разЪ. | 
dann und wann, иногда, рБдко, незавсегда. g 
bisweilen, иногда. 
unterweilen, иногда. 

nicht ſelten, нерБдко. 
mehrmals, неоднократно. 
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vielmals, anoronxpamno. 

ſtuͤndlich, ежечасно каждой aach. 

taͤglich, ежедневно. 

woͤchentlich, еженедБльно , ‘понедБльно, 

monatlich, ежемБсячно, помБсячне. 

jahrlich, ежегодно, погодно. 

von Jahr zu Jahr, roab ombroay. 

alle Tage, всякой день. 

von Tage zu Tage, ежедневне. у 
etlichemal, н5сколько разЪ. 

niemals, никогда, ошнюдь. 

taͤglich einmal, каждой день по однажды. 

tagtaͤglich, всякой день. 

all mein Lebtage, во всю мою жизнь. 

unzehlichemal, безчисленное множесшво pasb. 
unendlichemal, безконечное, ‘несказанное множество разв, 


прим5ры 
аля улражнешя ap пре.шени, 


Wenn du es immerfort ſo machen wirſt, wie du es heute, geſtern, und 
vorgeſtern, ja die ganze vorige Woche gemacht haſt, daß du des 
Morgens fruͤh vor Tage aufſtehſt, und dich auf deine Lectienen in 
der Schule zubereiteſt, ſo dann Vormittags und Nachmittags in 
der Schule fleißig zuhoͤreſt, gegen Abend nur ein Stuͤndchen ſpazie⸗ 
ren gehſt, und darauf bis gegen Mitternacht allerhand nuͤtzliche 
Buͤcher lieſeſt, ſo kannſt du noch wol mit der Zeit ein gelehrter 
Mann werden. 

Wer des Tages fleißig arbeitet, der kann auch des Nachts gut ſchlafen. 

Wer bey Nacht viel lieſt, verdirbt ſich ſeine Augen; das Leſen muß 
man ſo viel moͤglich bey Tage verrichten, doch kann man ſich in 
der Nordlaͤndern daran nicht kehren, weil da des Winters die Tage 
ſehr kurz ſind. 

Des Sonntags, Mittwochs und Freytags iſt in den ruſſiſchen Staͤdten 
Marktag. 

Dieſen Abend werde ich abreiſen, und dieſe ganze Nacht fahren, damit 
ich, wo nicht morgen, doch, ob Gott will, uͤbermorgen an Ort und 
Stelle komme. 

Heute vor acht Tagen kam mein Vater von ſeiner beſchwerlichen Reiſe 

nach Hauſe, des folgenden Tages (des Tages hernach) beſuchten 
ihn alle unſere Verwandten, und bewillkommten ihn; den dritten 
und vierten Tag machte er ihnen die Gegenviſite; die Woche dar⸗ 
auf trat er ſeine Amtsgeſchaͤfte wieder an; kuͤnftige Woche iſt er 
Willens ſich zur Ader zu laſſen, und kuͤnftigen Monat moͤchte er 
vielleicht nach ſeinem naͤchſten Gute eine Reiſe vornehmen, wo er 
einen Bau vorhat, der kuͤnftiges Jahr zu Stande kommen 1 

Au 
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Auf den Winter werden die Steine und Balken dazu gefuͤhret 
werden, damit der Bau aufs Fruͤhjahr ſeinen Anfang nehmen koͤnne. 
Mein Vater wird bey dieſem Bau abermal geſchaͤftig ſeyn, denn 
ſo hab ich ihn von je her gekannt; ſo bald ihm des Morgens die 
Augen aufgehen, ſo faͤngt er an zu arbeiten, und iſt bis in die 
ſpaͤte Nacht ohne Unterlaß (unaufhoͤrlich) in Geſchaͤften. 


Als ich die Nachricht von der Krankheit meiner Mutter erhielt, rief 
ich alsbald (ſo gleich) einem Bedienten, und befahl ihm alſo⸗ 
fort (den Augenblick, augenblicklich) nach dem Poſthauſe zu gehen, 
und mir Poſtpferde zu beſtellen, weil ich unverzuͤglich (ohne Ver⸗ 
zug, ungeſaͤumet) aufs Land zu reiſen gedachte; allein plotzlich 
(unverhofft) erhielt ich die angenehme Nachricht, daß es ſich mit 
meiner Mutter gebeſſert haͤtte. Meine Reiſe unterblieb alſo fuͤr das 
mal; indeſſen werde ich doch eheſtens (mit eheſtem) zu ihr reiſen, 
ja es moͤchte wohl vielleicht naͤchſter Tage geſchehen, und ich denke 
je eher je beſſer, weil die Wege anfangen ſchlecht zu werden. Ich wer⸗ 
de denn wol mit anbrechendem Tage von hier abfahren muͤſſen, 
damit ich in einem Tage hinkomme. Nach dieſem, (hernach, наб: 
her) und zwar in kurzem, werde ich auch noch eine andere Reiſe 
vornehmen, die ich ſchon laͤngſt (ſchon vorlaͤngſt) feſtgeſetzt habe, 
und die mir fruͤh oder ſpaͤt einfaͤllt. Vormals (ehedem) hatte ich 
wenig Luſt zu reiſen, aber itzo moͤchte ich beſtaͤndig reiſen. Ich 
war damals auch reiſefertig, da du mich neulich beſuchteſt, du frag⸗ 
teſt mich damals: wirſt du denn immer und ewig reiſen? du biſt 
ja niemals ohne Reiſegedanken, du koͤmmſt mir faſt wie der ewige 
Jude vor. Ich bat dich, du moͤchteſt in einer Weile, luͤber ein klei— 
nes) wiederkommen, welches du auch verſprachſt, aber ich war ſchon 
mittlerweile fortgefahren, doch meine Reiſeluſt wird ſich wol 
nach und nach (allmaͤhlich) verlieren, weil ich all mein Lebtage ge— 
nug gereiſet bin, und nun ſeit einem Jahre wichtigere Geſchaͤfte 
bekommen habe. Du fragteſt mich ohnlaͤngſt, wo ich denn abermal 
(wiederum) hin wollte, worauf ich zur Antwort gab: ich werde 
noch zeitig genug das Haus huͤten muͤſſen, wenn meine Amtsge— 
ſchaͤffte ИФ vermehren werden, da werde ich wol ſelten reiſen, 
außer daß ich dann und wann meine Freunde in der Stadt beſu— 
chen, und auch bisweilen (zuweilen) bey euch einſprechen werde, 
welches doch auch wol uͤber zweymal die Woche nicht geſchehen wird; 
dagegen werde ich mich oͤfters in unſerm Garten aufhalten. 


Dieſer Thurm ſteht noch von alten Zeiten her; dieſer Berg ſteht von 
Anbeginn der Welt her; Gott iſt Gott von Ewigkeit her; von 
Menſchen Gedenken her iſt dergleichen noch nie gehoͤret worden; 
die Welt wird von Zeit zu Zeit immer aͤlter; er iſt ein halbes Jahr 
her immer krank geweſen; er geht taͤglich und ſtuͤndlich mit den Фея 
danken um; es iſt mir einerley, ob ich meine Beſoldung woͤchent— 
lich, oder jaͤhrlich (Jahrweiſe bekomme; dieſer Baum wird von 
Jahr zu Jahr dicker; der Patient wird von Tage zu Tage lalle 
Tage) ſchlechter; ich habe das Wort ſchon etlichemal e | 

aber 
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aber jenes habe ich noch niemals gehoͤret; wir gehen tagtaͤglich in 
die Schule; manche Leute ſpeiſen taͤglich nur einmal; er hat mich 
unzaͤblige mal beleidiget; das werde ich all mein Lebenlang (all 
mein Lebtage) nicht vergeſſen; das Wort hat er unendlichemal 
wiederholet. 


6. №; 


Теперь с^Бдуюш нарбчия качесшва, Kkomo- 
выхЬ столько же, сколько и именЬ прилагашель- 
ныхЬ, описываюнщтихЬ качесшво Behn, чего для 
здБсь и всБхЬ не можно написашь. Orb при гла- 
гохБ безЪ окончав1я упошребляюшся, на примБрЬ: 
ein grauſamer Menſch, сширлой челопьжь, er verfaͤhrt 
grauſam, онз спирёло лостулаеть. Однако нБкошорыя 
есшь, кошорыя не можно какЬ прилагашельныя 
упоптребляшь, на примбрЬ: 


wohl, благо. 
gern, охошно, ungern, неохотно, 
hoch, высоко. 
insgeheim, mano, тайным образом: 
insbeſondere, beſonders, особливо. 
von ohngefaͤhr, ненарочно, незапно. 
allein, наединБ, 
eben recht, кБ сшаши. 
приямБ5ры 


.+ .. м 
для улражнешя pH хкачестия. 


Wenn du dich wohl befindeſt, ſo iſt mirs lieb zu vernehmen; ich moͤchte 
auch gern wiſſen, ob du gern in die Schule geheſt, man hat mir 
geſagt, daß du bisweilen ungern hingeheſt, es koͤmmt dieſes vielleicht 
daher, daß du ſo hoch von dir denkſt, als wenn du ſchon alles 
wuͤſteſt. Erinnere dich, was ich dir deswegen oft ingeheim fuͤr Erin⸗ 
nerungen gegeben habe, und wie ich dich beſonders zum klein denken 
von dir ſelbſt ermahnet habe. Sey verſichert, wenn ich dich einmal 
zur Schulzeit auf der Gaſſe faͤnde, ſo wuͤrdeſt du mir eben recht 
begegnen, und ich wuͤrde mit dir ein Wort allein ſprechen. 


F. 3. 


Теперь c Bay1omb нарБчйя количества или вели- 
чины ‚ кошорыя по большой части ыБкошорое 


сравнене ch другими вЬ себЪ содержашЪ. 
4. Нар8- 
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4. Hap hi холичесшиа. 


Groß, велико, großer, больше. 

lang, долго, длинно, laͤnger, длинвБе, дохБе. 

kurz, коротко, kuͤrzer, короче, aufs НиуеЙе, наикороче, 

weit, далеко, weiter, далЪе, am weiteſten, scb Aaxbẽe. 

enge, уско, шБсно, enger, уже, mbenbe, am engſten, всБхЬ уже» 
всБхЬ тшБснБе. 

dick, шолсшо, dicker, шолще, am dickſten, веБхЪ толще, 

duͤnne, шонко, жидко, duͤnner, шонБе, жиже, ди duͤnneſten, всБхЬ 
monbe, жиже. 


viel, много, ſehr viel, очень много, uͤberaus viel, чрезвычайно. 


много, erſchrecklich viel, ужасно много. 
mehr, больше, noch mehr, еще больше, am meiſten, вёБхЪ больше. 
wenig, мало, weniger, меньше, am wenigſten, всБхЪ меньше. 
lange, долго, laͤnger, дохБе, am laͤngſten, nanaoxbe, aufs laͤngſte, 
по крайней MPP, laͤngſtens, давно, grauſam lang, чрезвы- 
чайно продолжительно. 
nichts, ничего, gar nichts, ganz und gar nichts, совеБмЪ ничего, 
nicht minder, не меньше, aufs mindeſte, по крайней MPPB. 
nicht das mindeſte, со nc BMb ничего, 
einmal fuͤr allemal, #Ъ noc; Paneft pasb, вдрутЪ. 
zu guter letzt, ab послБдней разЬ. 
zu viel, много, gar zu viel, naab мБру много, 
allzuviel, очень много. 
doppelt ſo viel, вдвое больше. 
je laͤnger, je lieber, ub долБе, mpub милБе, 
je mehr, je beſſer, чБмЪ больше, i BAHb лучше. 
uͤber kurz oder lang, черезЪ корошкое или долгое время. 
zum wenigſten, по краиней ‘мЪрБ. 


doppelt ſo lang ‚ вдвое долБе, 


zwiefach laͤnger, вдвое длиннБе, 

zweymal (© breit, вдвое ширБ. 

eben ſo kurz, lang u. ſ. w. столько же корошко, долго, и ироч, 
maͤchtig lang oder breit, сильно длинно, ихи широко. 

noch einmal [© groß, u. Г, w. еще сшоль велико, и проч. 
unerhoͤrt groß, и. ſ. w. неслыханно Kab велико, и проч, 
ungemein viel, чрезвычайно много. 

ungleich mehr, weniger, и. ſ. w. несравненно больше, меньше, 
erſtaunlich viel, u. ſ. w. ужасно много, и проч. 

uͤberhaupt, in allem, вообще. 

eius ins andere gerechnet, счишая одно ch 3 

großer als, больше какЪ. 

breiter denn, ширБ какф, \ 


noch 
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noch einmal {© ſtark, eme столькоже кр6пко, швердо, 
hundertmal ſo groß, соптью, всошеро бохБе, 

eben [© groß als, сполькоже велико какЪ. 

gleich breit, равной ширины. 

gerade [0 dick, сполькоже полето. 

von einer Dicke, одной шолщины. 

von gleicher Staͤrke, равной коБпосши. 

ſo wohl, als, какЪ, пакЪ. 

nichts minder, не меньше, 

{© als wenn, mau, какЬ бы. 

desgleichen, также. 

ebenermaßen, шакже, 

gleicher Geſtalt, равнымЪ образомЪ. 

bey weitem nicht ſo dick, ropas gone maxb moxcmo, 
ſonder Vergleich, Sesb сравнентя, несравненно, 
dagegen, hergegen, напроптивЪ moro. 

hingegen, im Gegentheil, naupomunb moro. 
widrigenfalls, вЬ ngomnsnonb случаБ. 


примБ5ры 
для улражнетя нерьшй холичестпа. 


Er wird ſehr groß wachſen, denn er iſt in einem Vierteljahr einer 
Spanne lang gewachſen; er iſt ſchon ſo lang wie ſein Vater, wo 
nicht gar laͤnger; den Rock hat ihm der Schneider zu kurz gemacht, 
er iſt kuͤrzer als der vorige, kurz zu ſagen: der Schneider hat 
ihn mit dem Kleide betrogen. Er hat auch ein gutes gezogenes 
Rohr, das ſehr weit ſchießt, es ſchießt (traͤgt) ungleich weiter als 
meins, und wenn wir nach dem Ziele ſchießen, ſo traͤgt ſein Rohr 
unter allen uͤbrigen am weitſten, ohngeachtet die Muͤndung an ſei⸗ 

nem Rohr ſehr enge iſt; ob er aber gleich ſo groß iſt, ſo wohnt er 
doch ſehr enge, faſt noch enger als du, und ſeine Freyheit iſt aufs 
engſte eingeſchraͤnkt. 

In Rußland wachſen die Eichen ſehr dick, viel dicker als an andern 
Orten, und an der Wolga ſind ſie, ſo viel ich weis, am dickſten; 
die Orangenbaͤume aber wachſen in Rußland duͤnne, gar viel duͤn⸗ 
ner als in Spanien, wo ihrer auch mehr, ja uͤberaus viel ſind, 
indem man daſelbſt ganze Waͤlder von Orangenboͤumen findet. 

Ich habe во ſehr wenig Geld im Haufe, weniger als ſemals, und faſt 
am wenigſten von allen meinen Bruͤdern, und doch brauche ich zur 
jahrlichen Ausgabe aufs wenigſte 200 Rubel. 

Du bleibſt ja grauſam lange aus, laͤnger als geſtern, du biſt ja unter 
allen am laͤngſten ausgeblieben; aufs laͤngſte muſt du nur eine 
halbe Stunde ausbleiben. 5 

Einige Herrſchaften geben ihren Bedienten faſt gar nichts, zumal die 
Herrſchaften in Oſtindien; dieſe geben den Mohrenſclaven nicht 
das mindeſte, ſondern die armen г muͤſſen ſich ſelber ker 
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Geſt 


— 


da ſie doch Perſon vor Perſon ihrer Herrſchaft 6 Tage lang ar⸗ 


beiten, die Weiber nicht minder als die Maͤnner: ich daͤchte, man 


muͤſte ihnen aufs mindeſte Brod und Kleidung geben; auf die 


Weiſe gebe ich meinem Knecht allzuviel (gar zuviel), da er doch 
eben nicht der beſte Kerl iſt. Ich mache ihm zwar nicht oft Preſente, 


allein an meinem Geburtstage gebe ich ihm ein fuͤr allemal 2 
Rubel, und wenn ſein Jahr um iſt, ſo gebe ich ihm noch zu guter 
letzt, außer ſeinem beſtimmten Lohne, einen halben Rubel; er bekoͤmmt 
alſo uberhaupt (in allem, eins ins andere gerechnet,) jaͤhrlich bey⸗ 
nahe 15 Rubel. Wenn er beſſer waͤre, wollte ich ihm gern dop— 
pelt ſo viel geben, und ſo wuͤrde er denn auch je laͤnger je lieber dienen: 
einige Bedienten aber ſind ſo geartet: je beſſer man ſie haͤlt, je mehr 
verlangen ſie, und ſo iſt auch meiner; ich werde ihn aber wohl uͤber 
kurz oder lang abſchaffen, zum wenigſten (wenigſtens) werde ich 
ihm damit drohen. 

ern behauptete jemand, daß unſere Hauptkirche doppelt ſo lang 
(noch einmal ſo lang, zwiefach laͤnger) und zweymal ſo breit ſey, 
als alle andere Kirchen; ich will das nicht unterſuchen, ſo viel 
aber iſt gewiß, daß ihr Thurm nur halb ſo lang, zum wenigſten 


— 


ein Drittheil Ниуе iſt, als des großen Iwans ſeiner. Das muß 


man geſtehen, daß dieſer maͤchtig groß iſt, und auch erſtaunlich 
viel Geld muß gekoſtet haben; auch iſt die Glocke, die neben ihm 
in der Erde liegt, unerhoͤrt groß, und uͤbertrifft noch die zu бы 
furt an Große: an Gewichte haͤlt ſie ungleich mehr, als die, die 
neben ihr haͤngt; kurz ſie iſt ſonder Vergleich. 


Dieſes Buch iſt großer als jenes, und breiter denn alle die uͤbrigen; 


es iſt noch einmal ſo ſtark, als ich dachte, denn es haͤlt 2 Aphabete. 
Dieſe beyde ſind zwar gleich dick, (von einer Dicke) es koͤmmt aber 
daher, daß jenes mehr geſchlagen iſt, doch es koͤmmt bey Buͤchern 
auf die Dicke und Große nicht an, ſondern auf die Wichtigkeit des 
Inhalts. Taugt der Inhalt nichts, ſo taugt auch das Puch nichts, 
wenn es 100 mal ſo groß waͤre; von dieſem Buche iſt ſo wohl der 
Inhalt als der Druck gut, und der Band nicht minder; jenes 
hingegen, (dagegen, im Gegentheil) desgleichen auch das dritte, 
ſind bey weitem nicht ſo gut, obgleich der Band noch ſo ſchöͤn iſt. 
Denn ein Menſch wird billig nicht nach ſeinem Putze oder ſchoͤnen 
Kleide, ſondern nach ſeinem Geiſte geſchaͤtzt, gleichergeſtalt (ebener⸗ 


maßen) behaͤlt ein Buch vor dem andern den Preis, nachdem der 


Inhalt deſſelben wichtig oder ſchlecht iſt. 


. 4. 
7 2 
Ii mon класбЬ содержишЪ вЬ себЪ нарбчия 3Haua- 


IA порядокЪ, кошорыя супть слБауюния, а именно: 


Anfangs, anfaͤnglich, сначала. 
ſodann, hernach, darnach, darauf, nachmals, nachgehends, nomd ub, 


endlich, zuletzt, наконецЬ, напосхБдокЪ. (nocah moro. 
erſtlich, сперва, вопервыхЬ, letztlich, zb nocabauin paab, nanocaß- 


ubrigens, im uͤbrigen, ango ne ub, `` док. | 


ſchlieb⸗ 


=` 2 


— 
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ſchließlich, zum Beſchluß, ab aaxxouenle moro. 
nach der Reihe, reihenweiſe, nocmpouno, cb ряду. 
ordentlich, порядочно. 
kuͤrzlich, крашко. 
weitlaͤuftig, ausfuͤhrlich, пространно, обсшояшельне: 
deutlich, ясно. 
genau, пточно. 
wohl abgetheilet, изрядно 8 
unvermengt, несмБшенно. 
kurzgefaßt, вкратиБ сочинено. 
gliederweiſe, почленно. 
nach und nach, allgemach, allmaͤhlich, мало no малу. 
verwirrt, durcheinander, eubmenno, nepembmeno, перепущано. 
vermiſcht, vermenget, смБшенно. 
das oberſte zu unterſt, верьхнее nnusb перебишо. 
das unterſte zu oberſt, исподнее вверьхЪ перемБшено. 
eins ins andere, одно cb apyrmib перемБшая. 
das hinterſte zuvoͤrderſt, заднее na передЪ перебито. 
das voͤrderſte zu hinderſt, переднее назадЪ перебишщо. 
alles unter einander, все вмыбБсшБ cbmenno, перембшено, 
druͤber und drunter, неремБшено. 
alles durch einander, все вмБсшБ перемБшено, перебишо. 
unordentlich, verkehrt, непорядочно, превратно. 
undeutlich, неясно. 
verſtuͤmmelt, verhunzt, попорчено, неистово, перепутано, 
wie Kraut und Ruͤben, какЪ уксусЪ ch кохесомЪ. 
zum erſten, вопервыхЪ, zum zweyten, вовшорыхЪ, и пр. 
erſtlich, впервые, zweytens, вЪ другой рядЪ, drittens, b шрешей 
к я разЪ, и проч. 
je zwey und zwey, и. ſ. w. по-два, попарно и проч. 
einerley, одинако, zweyerley, двояко. 
einfaͤltig, einfach, Одинако. 
прим5ры 
для улражнещя не арёчи значалцихъь лорядохъ. 


Mein lieber Freund! meine noch uͤbrige Schwaͤche laͤßt mirs nicht zu, 
Ihnen. den Verlauf meiner Krankheit und Geneſung weitlaͤuftig 
(ausfuhrlich) zu melden, es ſoll alſo, ob zwar ordentlich, doch 
kuͤrzlich, (kurz gefaßt) geſchehen. Als mich vorige Woche ein 
hitziges Fieber befiel, ſo öffnete mir der Doctor anfangs (anfaͤng⸗ 
lich, erſtlich) die Ader; ſodann (hernach, nachher, darnach, nach⸗ 
mals, nachgehends) verſchrieb er mir aus der Apotheke einige Pul⸗ 
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ver, und eine Mixtur, welche er ordentlich zu brauchen befahl, 
uͤbrigens (im uͤbrigen) aber mir, außer Milch, gewuͤrzten Speiſen, 
und ſtarken Getraͤnken, alles zu eſſen und zu tri inken erlaubte. End⸗ | 
lich (zuletzt) ſchaͤrfte er mir noch beym Weggehen ein, mich maͤßig 
warm zu halten. Ich habe mich puͤnktlich nach ſeiner Vorſchrift 
verhalten, und bin durch Gottes Gnade nach und nach (ollgemach, 
allmaͤhlich) geneſen, woran Sie, wie ich verſichert bin, Antheil neh— 
men. Schließlich (zum Beſchluß) empfehle mich J hrer beſtaͤndigen 
Freundſchaft, und bin u. ſ. w. Ich hatte lezthin das 2 Vergnuͤgen, d der 
een eines Regiments zuzuſehen. Ich kam an einen Ort 
zu ſtehen, wo ich alles deutlich und genau bet rachten konnte, und 
es vergnuͤgte meine Augen ungemein, daß ich ſo eine Menge Sol⸗ 
daten in der ſchoͤnſten Ordnung nach der Reihe (reihenweiſe) und 
gliederweiſe ſtehen ſah? Ich habe einmal eine Rede gehoͤrt, die 
meinen Ohren ſo unangenehm war, als wenn jemand in den Tel— 
ler ſchneidet. Es ſollte zwar eine ordentliche Rede heißen, weil die 
Zahlwoͤrter erſtlich, zweytens und dritteus darinn angebracht waren; 
allein es war, die Wahrheit zu ſagen, alles verwirrt und durchein— 
ander, wie Kraut und Ruͤben. So gar mein Bruder, der noch 
wenig von der Redekunſt verſteht, hatte bemerkt, daß der Redner 
ſehr oft das voͤrderſte zuhinderſt, und das hinterſte zuvoͤrderſt де» 
ſetzt Бане. Ich kann nicht leugnen, daß einem bey einer Rede das 
Gaͤhnen ankommt, wenn alles ſo unordentlich und verkehrt, ſo 
unvollſtaͤndig und verſtuͤmmelt vorgetragen wird. Ich ſehe noch 
lieber einem Haufen leichtſinniger Knaben zu, bey denen alles druͤ— 
ber und drunter geht, und die da thun, als ob ſie das oberſte zu 
unterſt, und das unterſte zu oberſt kehren wollten, als daß ich einem 
Redner zuhoͤren ſollte, der eins ius andere redet. 


$. 5, 

Наконецф шеперь слБдуюшЪ нарБчя вопро- 
сишельныя и ошебБшешвуюния, какЬ: 
Wann? когда? 
Wie lange? какЪ давно? какЪ Aare! 
ſeit wann? ob кошораго времени? 
wie bald? какЬ скоро? 
wie ſpaͤt? какЪ поздно? 5 
wie oft? какЪ dacmo:? 
wie vielmal? сколько разЪ? 
wie viel weniger? сколь меньше ? a # 
wie viel mehr? сколь паче? 
zum wie vielſtenmal? ab копорой разЪ? | 
warum, для чего? | 
weswegen, weshalb? чего ради? 
ob? ли? 
womit? 


* 
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womit? ch чемЪ? чемЪ ? 

wodurch? чрезь amo, чем; 

wozu? Kb чему? 

woraus? изЪ чего? 

wovon? usb чего? 

wie viel? сколь много? 

nicht wahr? не правда? 

wo? гдБ? 

woher? ошкуда? 

wohin? куда? 

wie weit? какЪ далеко? 

was gilts? чего emoumb : 

gelt? чего emd umb? 

ja, да. 

ja wohl, aa maxb, вить нБчшо. 

freylich, правда, да такЪ, вБшь HBAumo. 
allerdings, mab, точно, конечно. 

gewiß, gewißlich, подлинно, точно, 

nicht anders, не инако, 

ganz recht, птакЪ. 

ohne Zweifel, zweifelsohne, безЪ сомнБнтя, 
zweifelsfrey, безЪ всякаго сомнВнтя. 
unfehlbar, конечно, всембрно, неошмБние, 
ohne Bedenken, безЪ сомнБн1я. 

ungelogen, чптобЪ, не лгать. 

wie geſagt, какЪ сказано. 

ohne Vergroͤßerung, безЪ умножения, безь хвасшовсшва, 
freylich wohl, шочная правда, точно птакЬ. 
nein, mb. 

nicht doch, axb нБшЪ. 

gar nicht, совеБыЪ nBmb. 

ganz und gar nicht, co ncbub nBmb, никоимЬ образомь, 
niemals, никогда. 

nirgends, unrab. 

mit nichten, никакЪ. 

nimmermehr, никогда, 

nun und nimmermehr, отнюдь иикогда. 
vielleicht, можешф бышь. 

wahrlich, истинно. 


wahrhaftig, право, исшинно. 
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unſtreitig, безспбрно, 
in Ewigkeit nicht, омнюдЪ nb, совеБыЪ никогда; 
durchaus nicht, coschub ABmb, omnoab ABnib. 


примБ5ры 


для улражнейя наръ\и полросишельныхь и 
ошифшешиузющихъ. 


Wann iſt Ihr Herr Vater vom Lande eingekommen? vor drey Tagen. 


Wie lange hat er ſich da aufgehalten? anderthalb Monate. Seit 
wann lernen Sie die franzoͤſiſche Sprache? ſeit Oſtern. Wie bald 
denken Sie ſich beym Regimente einſchreiben zu laſſen? ſo bald mirs 


mein Vater befiehlt. Wie oft gehen Sie in die Badſtube? alle 


14 Tage einmal. Iſts ſchon ſpaͤt? ja wohl (ja freylich). Wie ſpaͤt 
iſts denn? es iſt ſchon 11 Uhr vor Mitternacht. Wie vielmal uͤber— 


leſen Sie ihre Lection? des Abends 5 mal, und des andern Mor⸗ 


gens wieder 5 mal, das macht zuſammen 10 mal. Zum wie viel⸗ 
ſtenmale uͤberleſen Sie ihre Lection? zum viertenmal. Wir ſind 
uͤberhaupt ſchuldig unſere Vorgeſetzten zu lieben und zu ehren, wie 
vielmehr diejenigen, die uns alle Treue beweiſen. Wir ſollen uͤber⸗ 
haupt unſere Eltern nicht betruͤben, wie vielweniger ſolche Eltern, 
die alles, was ſie koͤnnen, an uns wenden. Warum (weswegen, 
weshalben) ſind Sie heute ſo traurig und bekuͤmmert? weil ich 


meine Lection nicht kann. omit gedenken Sie ſich heute Nach⸗ 


mittag die Zeit zu vertreiben? meine Zeit wird mir niemals lang. 
Wodurch lernt man eine Sprache am beſten? durch tägliche Uebung. 
Woran haben Sie ihre groͤſte Luſt? am Studieren. Wozu haben 
Sie mehr Neigung, zur franzoͤſtſchen oder deutſchen Sprache? 


zur deutſchen, weil Sie mir leichter vorkoͤmmt, als jene. Zu was 


denken ſie ſich kuͤnftig brauchen zu laſſen? zum Translateur 
(Dollmetſcher). Fragen Sie ihn doch, ob er Luſt hat, mit uns zu 
gehen; er geht ohne Zweifel (zweifelsohne, unfehlbar) mit. 


Woraus hat Gott die Welt gemacht? aus nichts. Wovon handelt die 


Phyſik? von der Natur aller ſichtbaren Dinge. Wie viel iſt die 
Uhr? zehen, nicht wahr? Wo wohnen Sie; jenſeit der Mosqua. 


Wo kommen Sie itzt her? von Hauſe. Wo gehen ſie denn hin? 
nach der Univerſitaͤt. Wie weit iſt die Univerſitaͤt von Ihrem 


Hauſe? ohngefaͤhr 5 Werſt. Was gilts, ſie kommen heute zu ſpaͤt? 


das kann ich gar nicht glauben. Gelt! ſie ſind heute zu ſpaͤt де 


kommen? mit nichten. Sind Пе denn wirklich zu rechter Zeit ge— 


kommen? allerdings. Sind Sie heute gut aufgenommen worden? 


nicht anders. Ihr Bruder ИЕ heute abgeſtraft worden? ganz recht: 
einen folchen Buben kann der Lehrmeiſter ohne Bedenken abſtrafen, 
er hat ungelogen wohl 10 mal in dieſer Woche Strafe verdienet, 


er iſt, wie geſagt, ein Bube: er iſt ohne Vergroͤßerung ei⸗ 


nem Spitzbuben nicht unaͤhnlich. Nicht doch, ſie werden ja nicht 
ſo ſtrenge von Ihrem Bruder urtheilen. Er ſoll mir durchaus 
nicht mehr vor meine Augen kommen, ja ich will von ſeinem Na⸗ 
men ganz und gar nicht mehr hoͤren. Sie werden ihm ſchon = 

р ge en, 
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geben, und ihn vielleicht noch hente umarmen; keines weges, das 
geſchiehet nun und nimmermehr (in Ewigkeit) nicht. Seine Auf⸗ 
| fuͤhrungſiſt wahrlich (wahrhaftig, unſtreitig) die allerſchlechteſte. 


| ГЛАВА VII. 
о ПредлОогАХЬ. 


§. т, 

Еее есшь шакая часшь р6Бчи, кошорая 
передЬ именами сущесшвишельными и nepeab 
мЬсшоиментями полагаешся, и управляет xb 
’ падежемр. Ибо иные изЬ нихр требуют всегда 
полько одного падежа, дру е же nanpomunb moro 
принимаюшЬ no различностши pBun двоякой na- 
дежЬ. Toro ради впервыхЪ слБдуюшЬ 34 BCB 
предлоги принимаюние послБ себя родительной 

падежЬ, kakb: 


| Anſtatt, au Bemo. 
| in Beyſeyn, при. 
beſage, no, no сихБ, вЬ силу: 
diſſeits, по сю сторону. 
jenſeit, no my сшорону. 
in Gegenwart, при. 
halben, для, ради, sa. 
wegen, для, ради. 
| um willen, для, ради, g 
Inhalts, no. 
Kraft, по cuxb. 
laut, no. 
vermoͤge, no. 
unangeſehen, ne смогтря, ne взирая. 
unerachtet, не взирая. 
ungeachtet, ме взирая. 
1 vermittelſt, посредсшвомЪ. 
in Vollmacht, уполномочивантемЪ. 
прим5ры 
аля улражнешя лредлогопъ требующихъь роди 
, — Na ged. 
Gehen Sie auf die Hochzeit anſtatt meiner. Er gab ihm eine Ohr⸗ 
t feige in Beyſeyn meiner. Das Teſtament, beſage (laut, Kraft, 
5 


шельнаго 


Inhalts, vermoͤge) deſſen ich zum Erben uͤber alles erklaͤret bin, 
; iſt heute gemacht und unterſchrieben worden. Einige Schuͤler woh⸗ 
: nen diſſeits, einige jenſeits der Mosqua. Ich kann meiner Krank⸗ 
‚| M 4 | heit 
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heit halben (wegen meiner Krankheit, meiner Krankheit wegen, 
um meiner Krankheit willen) heute nicht ausfahren. Er iſt un⸗ 
angeſehen des ſchlechten Wetters (unerachtet des ſchlechten Wetters, 
des ſchlechten Wetters ungeachtet) dennoch heute ausgefahren. Er 
hat die Goͤnner, vermittelſt deren er ein Amt haͤtte erlangen koͤnnen, 


— 2 


erzuͤrnet. Der General machte in Vollmacht ſeines Koͤniges mit 


den Feinden Friede. 


$. 2. 


Предлоги ch дашельнымЪ nage eb, kakb: 


bey, при, у. gus, usb. 

zuwider, вопреки, прошивЪ, außer, внБ, кромБ, 
entgegen, upomusb. mit, cb, co. 

gegen uͤber, напрощивЪ, nebſt, cb, co. 
nach, no. ſammt, купно. 
naͤchſt, no. von, ошЪ, 

zu, ко, к, 


примфры 


аля улражнейя лреллогоиь требующихЪ дательнаге 


Wir 


Nc ged. 
ſind geſtern bey euch und bey ihnen geweſen, wir beſuchen aber die 
nicht, die unſern Aeltern zuwider ſind. Wenn dich ein vornehmer 
Mann beſuchet, ſo gehe ihm bis an die Thuͤre entgegen. Die Kirche 
ſteht gerade unſerm Hauſe gegen uͤber (gerade gegen unſerm Hauſe 
uͤber). Sie ſchickten nach mir, daß ich mit ihnen ſpeiſen ſollte. Das 
habe ich ihm naͤchſt dir zu danken. Wenn wir nicht alle Tage zu ih— 
nen kommen, ſo nehmen ſie es uns uͤbel. Er ißt immer Roſinen aus 
der Taſche. Die abendlaͤndiſchen Poͤlker eſſen mit dem Meſſer und 
der Gabel, die morgenlaͤndiſchen aber mit den bloßen Fingern. Er 
kam des Abends ſpaͤt nebſt ſeiner ganzen Geſellſchaft zu uns. Er iſt 
ſamt allen ſeinen Bruͤdern nicht recht geſcheut. Man redet von 
dieſer Sache in der ganzen Stadt. Außer mir weis kein Menſch 
darum. 8 
$, 3. 


Теперь слБауюшЪФ предлоги управляющие un- 


нишельнымЬ падежемь, а именно: 


durch, сквозь, чрезЪ, ohne, безЪ. 

fuͤr, за, ſonder, безЪ. 

gegen, прошивЪ, wider, проптивЬЪ, 
примзры 


Wir gingen durchs Waſſer bis an die Knie. 


an улражнейя преллогопь улрапляющихь пини- 
me. ah! auh падежемъ, 


nes Vaters Kleid Ни mich zurechte. р 
| r 


Der Schneider macht mel— 


— рн 
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Er bezeugt ſich allezeit ſehr freundschaftlich gegen mich, und bezeugt oft, 
daß er ohne mich nicht leben Риге. Er iſt ſonder allen Zweifel 
mein zuverlaͤſſigſter Freund, wenn er zuweilen was wider mich 
hat, © ſagt ers mir offenherzig. 

F. 4. 

Теперь слБдуют предлоги, копорые nb рав- 
номЬ смыслБ два падежа принимающЪ, а именно: 
родиительной и лазиельной; оныхь предлоговЬ счи- 
шаенеся полько четлыое, kakb: 

* 


außerhalb, виБ. 

innerhalb, внутри. 

oberhalb, вверьку, Hanepbxy. 
unterhalb, внизу, род>. 


понеже я могу сказать м außerhalb des Gartens, и außer- 
halb dem Garten, а обое значишЬ, внБ сада. 


$. 5. 

Но больше примбчантя шребуюшф предлоги 
управляющие дательнымЬ и зинишельнымЬ паде- 
жами; ибо дашельной падежЬ упозтребляешся mo- 
гда, когда слБдуешЬ воиросЬ wo? aB? а вини- 
шельной, когда схБдуешЬ nonpoch wohin? куда? и 
суть слБдуюние, kaxb: 


an, на. hinter, за. unter, noab. 
in, ab. neben, noah. vor, ngeab, nepeab 
auf, ua. uͤber, надЪ, zwiſchen, между. 


прим5оы 
для улражнейя лредлогопь улрапляющихЪ дпумя 
лалежс.ми. 

Es ИЕ innerhalb ihres Hauſes (ihrem Hauſe) alles ſehr reinlich, aber 
außerhalb des Hauſes (dem Hauſe) iſt es deſto kothichter. Ober⸗ 
halb des Gartenteichs (dem Gartenteiche) ſteht ein Luſthaus, und 
unterhalb deſſelben „demſelben) eine ſchöne Allee. Der Hut baͤngt 
an der Wand, haͤnge deinen Mantel, guch an die Wand. Stecke 
dieſes Geld in die Taſche, weil du gar kein Geld in der Taſche 
haſt. Warum liegt der Hund auf dem Bette? jage ihn herunter, 
und lege dafuͤr die Katze aufs Bette. Warum ſteht die Ofengabel 
hinter der Фойг, lege ſie lieber hinter den Ofen. Setze du dich 
neben mich; denn ich kanns nicht leiden, daß jener kraͤtzige Schuͤ⸗ 
ler neben mir ſitze. Sein Conterfey ſteht uͤber der Thuͤre, ich ſaͤbe 
lieber, daß man es uͤber den hinge. Seine Buͤcher liegen 
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gemeiniglich unter der Bank, ich mag nicht ſagen, daß er ſie oſt 
mit Fleiß unter die Bank wirft. Stellen Sie ſich vor den Ofen, 
und waͤrmen Sie ſich, ſo wie ich vorher vor dem Ofen ſtand, und 
mich waͤrmete. Ich ſitze gern zwiſchen euch beyden, aber zwiſchen 
jene beyde mag ich mich nicht mengen. 


ГЛАВА VIII. 
VV 
$ I. 


Е. есть такая часшь Bun, копорая два ne- 
рйода между собою соединяешЬ. Союзы сушь, 


— 


г, Соединительные, какЬ: 
Und, и. 
auch, шакже, птакожде, 
und auch, шакже и. 
gleichfalls, такожде, также. 
ebenermaßen, шакимЪ же образомБ. 
imgleichen, Hako kae, шакже. 
desgleichen, maxo nge, шакже, 
ferner, пошомЬ, eme. 
weiter, дахБе, еще. 
nicht minder als, не менбе какЪ, 
gleichergeſtalt, равнымЪ образомБ. 
dazu auch, а при шомЪ, сверьхф того, 
nicht weniger als, не neue, не меньше, какБ. 
darneben auch, при шомЪ, шакже. 
außerdem noch, кромБ moro еще, сверьхЪ moro еще, 
uͤberdem, сверьхЪ сего, сверьхЪ moro. 
uͤber das, сверьхЪ moro. 
noch, ewe. 
nicht nur, nicht allein, не токмо, не шолько, 
ſondern auch, но и. 
ſo wohl, какЪ. 
als auch, maxb. 
endlich, nanonepb. 
LPHM PPP 
для улражнейя союзопь соедлинительныхъ. | 
Er iſt faul und diebiſch, er hat nicht nur heute {еше Lection nicht ge⸗ 
konnt, ſondern er hat auch geſtern ſeines Vaters Commode beſtoh— 
len. Er iſt unachtſam, auch iſt er bisweilen eigenſinnig. Er iſt 
ungehorſam, gleichfalls (ebenermaßen, imgleichen, desgleichen) 
macht 
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macht er allerhand Streiche. Mein Vater iſt nicht weniger (nicht 
minder) guͤtig, als ſtrenge: er hat mir zu meinem Namenstage 
erſtlich ein neu Kleid machen laſſen; ferner hat er mir ein Reitpferd 
mit einem neuen Sattel geſchenkt, weiter hat er mir ein Paar ſilberne 
Schnallen gekauft; noch hat er mich mit noͤthigen Schulbuͤchern 
verſehen, und mir dazu auch kuͤberdem) 4 Rubel Taſchengeld gegeben 
Dieſer unſer Nachbar fuͤhrt einen großen Staat, darneben aber 
iſt er auch geizig, damit er das wieder zuſammen ſcharre, was er 
an den Staat gewandt hat: noch iſt nicht zu vergeſſen, daß er mit 
ſeinen Bauren ſehr grauſam umgehet. 


2. Прошипишельные, kakb; 
Aber, а; же. 
oder, или. 
ſondern, но. 
hergegen, напроптивЪ moro. 
dagegen, naunpomusb moro. 
hingegen, напрошивЪ moro. 
im Gegentheil, напрошивЬ moro. 
ungeachtet, хошя. 
unangeſehen, не взирая. 
widrigenfals, ab прошивномЬ случаБ, паче чаянтя. 
entweder, либо, или. 
oder, либо, или. 
ausgenommen daß, выключая что. 
außer daß, кромБ чшо. 
nicht ſo wohl, als, ne шакЪ, какЪ, 


прим5ры 
аля улражненйя союзопъ лрошипительныхъ. 


Man kann zwar nicht leugnen, daß er oft fleißig iſt, er iſt aber auch 
zuweilen entſetzlich leichtſinnig; er ſcheint auch klug zu ſeyn, aber 
es iſt nicht ſo wohl Klugheit als Argliſt; ſein Vater hat ihn auch 
gar nicht lieb, hingegen (hergegen, dagegen, hinwiederum, im Ge⸗ 
gentheile) iſt er der Mutter ihr Augapfel; ſie beſtraft ſeinen Leicht⸗ 
Киа und Tuͤcke nie, ſondern vertheidiget Пе vielmehr, ungeachtet 
(unangeſehen) der Vater ſie deswegen oft erinnert, und zu ihr ſagt: 
du muſt deinen Sohn haͤrter halten, widrigenfalls wird ein Tau⸗ 
genichts aus ihm; entweder muſt du ihn zuͤchtigen, (oder aber) 
du muſt die Zucht mir uͤberlaſſen; es iſt ja nichts gutes an ihm, 
ausgenommen, daß (außer daß) er dann und wann fleißig iſt. 


3. Союзы пинослопные. Kakb: 


denn, ибо. 
weil, понеже, потому что. 
alſo, maxnub образом › mah. 
daher, moro ради, 
darum, 
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darum, moro ради: 

deswegen, moro ради, moro Ag, для шоге, 

derohalben, moro ради, для moro. 

derowegen, moro ради, для moro. 

demnach, по этому, moro для. 

dem zu Folge, moro для, sb c HAemsie moro. 

folglich, схБдоватнельно. 

ſintemal, понеже, nomouy amo. 

maßen, uso. 

je, IPM. 

deſto, bub. 

da, none ne, пошому чшо. 

IPH MBP PI 

AA. A улражнетя союзопЪ пинослопныхв, 
kann man ſchon eine warme Stube leiden, denn der Winter iſt vor 
der Thuͤre; ich werde mir auch einen guten Pelz zulegen, weil mein 
alter Pelz ziemlich kahl iſt; mein Vater hat mir auch ſchon Geld 
dazu gegeben, ich werde alſo heute oder morgen in die Buden ge— 
hen, und mir einen ausſuchen. Ich verſtehe mich nicht recht auf 
die Pelze, darum (daher, derohalben, derowegen, deswegen) will 
ich meinen Nachbar, der ein Kuͤrſchner iſt, mitnehmen. Mein 
Vater hat mir gerathen, mir etwas Gutes zu kaufen, ich werde mir 
demnach (dem zu Folge) einen Wolfspelz erhandeln; maßen (ſin⸗ 
temal) ein Wolfspelz waͤrmer und folglich auch theurer iſt, als 
ein Schafspelz; allein je weniger ich dafuͤr gebe, deſto lieber wird es 
meinem Vater ſeyn: doch werde ich mir etwas rechts kaufen, da 
ich das Geld dazu in Haͤnden habe. 


4. Союзы лозполительные, 


_Предфилущая часшь перода mpebyemb c- 


дуюшие: 
Wenn gleich, хошя6Ъ. obwohl, хогтя. 
ahgleich, хошя. wie wohl, xoms. 
wenn auch, хошябЪ. zwar, правда umo, xom umo. 


ob ſchon, холтя. 


ſo 


IIocxBaVIomaa часшь’ перода шребуешЪ слЁ- 


дуюние: | 
ſo doch, однакожЪ. ſo jedennoch, однакожЪ. 
ſo jedoch, однакожЪ. nichts deſtoweniger, однакожЪ. 


dennoch, однакожЪ. 
прим5ры 


аля улражненя союзопъ лозполишельныхъ. 


Wenn er mir gleich ſein halbes Vermoͤgen ſchenkte, ſo moͤchee ich doch 


nicht mit ihm zuſammen wohnen; ob der Papagey gleich viel ſchwatzt, 
ſo fehlt es ihm jedoch am Verſtande; wenn er auch noch ſo viel 
| laͤrmte, 
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laͤrmte, ſo wollte ich ihm dennoch nicht nachgeben; ob er ſchon 
reich iſt, ſo lebt er jedennoch ſehr ſparſam; obwohl (wiewohl) mein 
Vater viele Guͤter hat, ſo will er doch keines verkaufen; er bekoͤmmt 
zwar faſt alle Tage die Ruthe, aber nichts deſtoweniger iſt er 
leichtfertig. 

5. Союзы услопные, kakb: 

wo, ежели, ſo mo. dafern, естьли, ſo, mo. 

wenn, ежели, ſo, mo. wo nicht, ежели не, ſo, mo. 

wofern, естпьли, ſo, шо. 

примБры 
аля улражненя союзоиъ услопныхъ. 

Wo du es wieder ſo machſt, ſo nimm dich in Acht; wenn du was ler— 
nen willſt, ſo muſt du allen Fleiß anpgenden; woſern du wieder 
koͤmmſt, ſo jage ich dich zum Hauſe hinaus; dafern du mir nicht 
gehorcheſt, ſo ſchicke ich dich ins Zuchthaus; wo du mir nicht et⸗ 
was Geld vorſtreckeſt, ſo werde ich Noth leiden muͤſſen. 

6. Союзы лрололжишельнтые , какЬ: 
nachdem, noch moro, ®, какЬ. in waͤhrender Zeit, между Bub. 


als, Kaxb, ſo, mo. g unterdeſſen, между шБыЬ. 

da, какЪ, ſo, mo. im uͤbrigen, впрочемЪ. 

indeſſen, между mpub. uͤbrigens, впрочемЪ. 
примБ5ры | 


для улражненя еоюзопЪ лрололжительныхъ. 

Nachdem er ſich niedergeſetzt hatte, ſo fing er an mit mir zu zanken, 
und als er ausgeraſet hatte, {о bat er mich wieder um Vergebung; 
ich ſchrieb unterdeſſen, (indeſſen, waͤhrender Zeit) einen Zettel an ſei— 
nen Vater, und da er ſahe, daß ich den Zettel wegſchicken wollte, 

. и > 7 © 7 2 2 
ſo that er einen Fußfall vor mir; uͤbrigens (im uͤbrigen) habe ich 
mich um ſeine Auffuͤhrung nie bekuͤmmert. 

7. Союзы заключительные , Kak b: 
daß, amo. auf daß, damit, чтобы, дабы. 
примБ5ры 
для улражнентя союзопь заключительных. 

Ich werde ihm einen derben Ausputzer geben, daß er mich kuͤnftig nicht 
mehr ſtoͤre; ich werde dem Hunde ein Stuͤck Brod geben, daß er 
kuͤnftig nicht ſo auf mich belle; ich werde mich in der Grammatik 
und Wortfuͤgung recht feſt ſetzen, damit ich hernach in den Ueber⸗ 
ſetzungen deſto beſſer fortkommen moͤge. 

ГЛАВА: IX. 
NR 
S. . 


Междомения супть птактя части р6чи, KO Ho- 
рыя ош часити передЬ PADI употребляются, 
а ошЬ 
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a omb части между оной вмБшивающшся, и зна- 

чаш особливое душевное присшраспие. ’Междо- 


мепия сушь слбБдуюния, kakb: 


auf, auf! вспань, встань! 

wohlan! нуже! 
Небе da! вошЪ! 
lieber! ey lieber! пожалуй, эй! 
getroſt! ушБшайся! не унывай! 
nur friſch! не унывай! 
unverzagt! не унывай! 
hurtig! скоро! 
munter! бодро! 
fort, fort! ну, ну? ступай! 
luſtig! благо naub! 
juchhey, благо naub! 
wohl mir! благо MAB! 
Gott Lob und Dank! слава Богу! 
ach, ach! axb, axb! 
weh mir! горе un! 
au weh! ахЪ горе! 
leider! жаль! 
leider Gottes! Боже мои! 
daß Gott erbarm] Боже умилосердись!. 
mich Armen! меня GBAHaro! 
ich Elender! o & 6Бдной! 
wahrhaftig! правда! 
ſo wahr Gott lebet! en Pory! 
Gott iſt mein Zeuge, Borb мой свидБщель! 
bey meiner Seele! кленусь душею! 
то wahr ich vor euch ſtehe! исшинно! 
ich will nicht ehrlich ſeyn! по чесшносши моей! 
ſo wahr ich ein ehrlicher Mann bin! по чесши моей! 
weg! прочь! 
weg damit! прочь cb mb! 
pfuy! pfuy dich! фу! фе! плюнь! 
wollte Gott! Zan Porb! 
du lieber Gott! Боже мой! 
um Gottes willen! ради Бога! 
um des Himmels willen! для Бога! 

9 wills Gott! даруй Porb! 

ob Gott will! власшь Божтя! 
Gott befohlen! прощай! 
genug! полно! 
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Сей poab междомепия есшь лучшей и Han- 
приспоинБишеи, а прочЁя подлыя и просшолюди- 
MIA междомепия сюда внесшь’ разсудилось MHB 
за ненужно; ибо онымЬ юношесшво и шакЬ Bb 
обхожден!и довольно рано выучишся. Для ynpa- 
жнеия же`вышеупомянушыхр междомепии Mo- 
жно довольное множесшво оных Bb наполнен- 
ux присшраспиями комемяхЬ и шрагедляхЬ 
сыскашь. 


KOHEIIb ПРОИЗВЕДЕНПО СЛОВЪ. 


ЧАСТЬ 


A 
Rr — ˙ Ä —ů—ů— ů № 


CFC 


O 
i COUHHEHIH CA O Bb. 


Сочинене словЬ учишь, чшобЪ части 
Gun Bb произведены cob испюлко- 

. eee . 

ee ванныя порядочно и по правиламЬ, kak 


ни 


надлежишф ‚ полагаемы были. H шакЬ при: 
сшойно будеш ch члена, kr ch первой часши _ 
Эшимоломи, начашь: 


ЕРААВА Е. 
b. 
Прапило J. 


ив ch своими именами существишельными 
всегда должно вЬ одинакомЬ родБ, числ и na- 
дежБ полагашь. 
ЧримБровьЬ на cie правило довольно наити можно ub произведен1и 
словЪ nb главБ о именахЬ прилагашельныхЪ на 66. стр. 
Прапило II. 
ЧленЬ должно всегда предЬ именемЬ, а не послБ 
онаго полагашь, какЬ: 
der Mann, (а не Mann der) мужЪ. 


Прапило III. 


Ежели имя сущесшвишельное имбешь npeab 6 
собою nDAarameabhoe, шо шогда членЬ должно 
завсегда npeab прилагалиельнымЬр полагашь , на пр. 


der fleißige Student, (а не fleißige der Student) прихБжной сшу- 
деншьЬ. 

При.мфчанйе: Для сего случая учитель можеш показанные 3b 
первомЪ правихБ примбры преврамнымЪ образомЬ своимЬ 
ученикамЬ на доскБ написашь,, 4 пошомЬ прикажешЪ имЬ 
оные по оному правилу приводить вЪ порядокЬ. 


Пра- 


а 3 
Прапило ЛИ: \ 


Ежели имя прилагашельное какимЬ обстоя- 
шельсшвомЬ шочнБе опредбБляешся, шо членЬ 
полагать должно на переди шакого обсшоязпель- 
сшва, Ha пр. 


der immer fleißige Student, (а не immer der fleißige Student) всегда 
прихБжный сшуденшЪ. 

der nach Petersburg reiſende Kaufmann (а ne nach Petersburg der rei⸗ 
ſende Kaufmann) Baymin купецЪ gb Cankmnemepßyprb. 

Eine für ihre Kinder beſorgte Mutter, (a не и ihre Kinder eine beſorgte 

Mutter,) пекущаяся Mamb о chOUX b дБшяхЬ. 5 

Der ſchon viele Jahre in meinem Kaſten verwahrt gelegene Schatz iſt 
mir dieſe Nacht geſtohl en worden, многтя уже хБиза хранимое 
nb моемЪ сундукБ сокровище Bb = ночь у меня 
украдено. у 

Die aus Neu-England mit lezter Poſt erhaltenen Briſfe melden uns 
eine traurige Zeitung, полученныя cb посхлБднею почшою 
изЪ новой Англ1и письма обЪявляюшЬ намЬ печальную 
вБдомосшь. 


Примибчане: ЗдБсь учитель долженЪ ученикамЬ показан, какЪ 
далеко членЪ der ошЪ своего прилагашельнаго и существи- 
шельнаго отставлен, и чшо nch cin слова между членомЬ 
и его именемЬ прилагательнымЪ положенныя принадле- 
жашЪ kb обстоятельсшву, и чшо симЬ прилагашельное имя 
болЬе нзЬясняенся, 


и 
Прапило Г. 


Ежели говоришся о шакои вецри, кошорая птоль- 
ко одна вр Bm находишся, или о какомЬ пбломЬ 
родБ вообще, или о какой 1 b вещи, mo no- 
лагаешся членЬ опред$ленный , на пр. 


Gott hat den Himmel erſchaffen, (ане einen, ибо небо есть шолько 
одно) Borb comgopnab небо. 

Die Erde iſt rund wie eine Pomeranze, (a ne eine Erde, нбо земля есть 
шолько одна) земля kpyraa какЪ померанецЪ. 

Der Menſch iſt die edelſte unter allen ſichtbaren Creaturen, (здБсь гово- 
ритися о пбломЬ ЧеловбческомЪ родБ) человБкЪ есить наибла- 
тороднБишая изЬ всБХЬ видимыхЬ тварей, 


H. Г, N Das 


194 р 


Das Vieh И zum Dienſt und Nutzen der Menſchen geſchaffen, (заБеь | 
говоришся © цБломЬ родБ ‘живошныхЬ)” скошЬ cosaanb на 
службу ‘и для пользы человБкамЪ, | 


Weiſe mir die Uhr, (шо есть mb часы, копорые имБешь Bb кар- 
mah) покажи мнБ часы, 


Lege mir das Buch her, (mo есть my книгу, кошорая ХБзки | 
передЪ глазами) подай мнБ книру. 


Ich wollte dir wol das Meſſer geben, aber du ſchneidſt dich damit 
in die Finger, (здБсь разумБешся нож, кошороий noxa- 
зываюшщр ребенку) я бы шебБ ножь AB но шы nopb- 
жешь nb руки. 


Gib mir den Degen von der Wand, подай мнБ ch сибны шпагу. 
Putze dir die Naſe, ушри себБ nocb. 
Laß die Feder auf dem Tiſche liegen, пускай перо лежишЪ na 


столб. 
Прапило LI. 


Имена болБзней шакже mpebyromb членЬ onpe- 
аБленный , на пр. 
Ich habe den Huſten ſchon lange gehabt, я уже давно кашлемв 


мучился. 
Du haſt vermuthlich die Schwindſucht, чаястельно у шебя чахотшка, 
Er hat das Fieber bekommen, кЪ нему npncmaaa лихорадка, 
Wir haben alle den Schnupfen, у nach y веБхЪ насморкЪ, 


Ihr werdet vermuthlich die Kraͤtze bekommen, чаяшельно вы получише 
коросту. 


Sie haben alle die Franzoſen am Halſe, они nc французскою боб. 
2H Ito заражены, 


Прапило VII. 


Ежели npeab именемЬ болБзни ‘посшавлено' 
будешЬ имя прилагалиельное, описывающее cocmo- 
яне оной, шогда упошребляется членЬ neonpe. 
Wen; на пр. } 


Du hatteſt einen ſtaͤrkern Huſten als ich, у шебя кашель жесптояй 
моего Gb. 5 


Wir batten alle ein gelindes Fieber, nur mein kleinſter Bruder hatte 
ein boͤsartiges Fieber, мы sc были легкою лихорадкою одер- 
жимы. IAR младийй братЪ презлою лихорадкою 
emp agaAb. 


1 


При- 
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При.ибчане: Выключающся die gelbe Sucht, желтуха; das 
kalte Fieber, знобучая лихорадка; das hitzige Fieber, ro- 
рячка, предЪ ‘кошорыми именами постарляеглся членЬ o- 
предБленный, на пр: 


Man ſiehts ihm an den Augen an, daß er die gelbe Sucht habe, изь 


глазЪ его видно, amo Bb немЬ желтуха, 


Sie bekamen alle das kalte Fieber, ich aber lag vier Wochen an dem 


(или einem) hitzigen Fieber krank, они всБ знобучею лихо- 
радкою одержимы были, а я чешыре недБли лезкахЪ nb 
горячкВ. 


Прапило VIII. 


Член опредБленный весьма присшойно при- 


’ ложенЬ бышь можешф кЬ`нБкошорымЪ предло- 


raub на кониб неоптдБльно ‚ make предлоги сушь 
ехБлуюние, а именно: an, auf, bey, durch, fuͤr, hinter, 
in, von, vor, uͤber, unter, wider m zu. Токмо при 


ceub примБбчать надлежишЬф, àumo шакое Rh 


предлогамЬ приложен!е члена не во вбсбхЬ ис- 
численныхЬ предлогахЬ чрезЬ всБ роды бышь 
можешь. 


Lyn B p ni. 


Als ich heute am Ofen ſtand, ſtellete ſich mein Bruder ans Fenſter, 


1 


und legte ſich mit dem Ellenbogen aufs Buch; er konnte ſichs 
nicht aus dem Sinne ſchlagen, daß ſein Liebling, die Katze, die er 
erſt hintern Ofen auf ein Kuͤßchen gelegt, und die daſelbſt acht 
Stunden lang geſchlafen hatte, durch ein leichtſinniges Maͤgdchen 
geſcheucht worden, und nicht nur ins Fenſter, ſondern auch durchs 
Fenſter hindurch, uͤbern Zaun, der unterm Fenſter ſtehet, auf die 
Gaſſe geſprungen, und nach ſeiner Meynung verlohren gegangen 
war. Ich ſprach zum Bedienten, er ſollte, weil das Thor ver— 
ſchloſſen, und der Schluͤſſel verloren war, geſchwinde uͤbers Thor 
hinuͤber klettern, und zuſehen, ob die Katze nicht etwa hinterm 
Schilderhaͤuschen ſich aufhielte, weil ich meines Bruders meder⸗ 
geſchlagenes Gemuͤth gern zur Ruhe bringen wollte. Nach einer 
Viertelſtunde ward endlich mein Bruder vom Kummer befreyet; 
denn eine Magd, die vorm Stalle ſtand, hoͤrte die Katze mauch⸗ 
ſen, die ſich aufm Boden unters Heu verſteckt hatte. Die Magd 
bekam von meinem Bruder fuͤrs Finden der Katze alles wenige 
Geld, was er im Geldbeutel hatte, zum Trinkgelde; die andere 

N 2 aber, 


aber, die die Katze geſcheucht hatte, bekam einen Schlag vorn 
Kopf, darum, daß ſie widers Verbot meines Bruders nicht nur 
vorm Ruheplaͤtzchen der Katze geſtanden, ſondern auch das aͤberm 
Bette der Katze haͤngende Kleid aus keichtſinn heruntergeworfen, 
hatte. 
} 
т 
} 


— 2 
Прапило IX. 
Члень неопредБленный упошребляептся Nor aa, 
1) когда какая вешь не шочно опредбляешся, 


т 
2) когда какая вещь описываешся, на пр. 


0 
^ 


„ 


Schaffe mir ein Buch, das ich leſen konne, поищи мн$ кииги, кото, 
рую бы у могЬ чишашь, шо есть: какая Gb она ни была, 3 

Ich will dir einen Rath geben, (aa BoB he льзя сказать den Хай, 
ибо другой еще не слыхалЪ, вЬ чемЬ совбщЬ cocmonmb, f 
а ежели услышишь, шо можешЬ onb omsbmemso gang: 
der Rath war gut, совБеф былЪ хорошЪ), я хочу mes Aam т 
совбщыЪ. ; 

Gott iſt ein Gott der Ordnung, (а не der Gott, ибо здБсь Porb описы | 
ваешся), БотЪ есть Porb порядка. | 

Mein Bruder iſt ein außerordentlich fleißiger Schuͤler, мой браш 
чрезвычайно прихБжный ученикь. 

Die Engel ſind dienſtbare Geiſter, (а ne die dienſtbaren,) Ангел 
сушь служаще духи. 


Прапило &. 


НЫ zb рБчи случится какое отрицан!е, mo 
nepeab именемЪ сущесшвишельнымЬ вмфсешо члена | 
неопредБленнаго полагаешся имя прилагашельное 
kein, keine, kein, xomopoe kakb waenb неопредБлен- | 
ный склоняешся вмБсшБ ch своимЬ именемЬ су- 
знесшвишельнымЬ, на пр. 

Du muſt mich fuͤr keinen Dieb anſehen, (вмБешо nicht für einen Dieb) 


III BI меня не долженЬ за вора почищать, 50 
Das iſt keine Sache fuͤr mich, (виБсшо nicht eine Sache) это не мое 
дБло. 
Wenn man keine Dinte hat, ſo ſchreibt man mit der Bleyfeder, ежели 
dephhnab Bb, mo 1 карандашемЪ, . 
Wenn man kein Geſchenk bringt, ſo iſt man bey ihm nicht willkommen, 
ежели кто kb нему ch подаркомЬ не npnaemb, momb ему 
не npismenb. 
Ich habe dazu keine Gelegenheit gehabt, я кЬ шому случая не 
имблЬ, i 


— оду 


= 


—— 


Пра: 
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Прапило XI. 


= — — 


> => 4 
= 


"| Когда случашся 1) имена ошвлекатпельныя 

п. 0 * 

abſtracta), шакже 2) и слова вешь he шочно опре- 
Фляюния, или часить иБлой вещи означаюния, шо 


nepeab OH HMH стшавишся имя прилагательное: cb 
} : . 
| приложеннымЬ членомЬ, на пр. 
} 22 — 
Er ИЕ von guter Art, онЪ хорошей породы. 

Ich habe mich mit allem Fleiß darauf gelegt, я Kb тому всю прилБ- 
1 жносшь употребилЪ. 


Das ИЕ aus bloßer Gewohnheit geſchehen, mo тполько единствен- 
„ но omb обыкновентя произошло. — 

‚| Wir ſind mit genauer Noth davon gekommen, мы cb крайнею нуждою 
| 

5 


| спаслись. 
Die Handlung war mit großer Gefahr verknuͤpfet, abo было сЪ bean- 
} кою опасноспию соединено. 
enn ihr gute Gelegenheit habt, ſo ſchreibt doch fleißig an uns, 
1 когда вы хорошей случай имбеше, mo пишите b намЪ 
по чаще. 

„Er geht allezeit mit groͤſtem Widerwillen in die Schule, онЪ db школу 
1 ходишЬ’ всегда cb превеликимЬ негодован1емЪ. - 


Wenn du mir reines Waſſer ſchaffen kannſt, ſo thuſt du mir einen Gefallen, 
ежели шы MHB можешь чисшой воды промыслишь ‚ mo здБ- 


о] лаегаь ты MHB одолженте. 

{ „ 1: 2 3 

Brocke lieber grobes (grob) Brodt in die Suppe, es ſchmeckt beſſer, 
34 покроши луче вЪ похлебку чернаго хлБба, ибо ch ним» 
e вкуснБе. 


я Streue feines (fein) Salz darauf, das ſchmelzt eher, положи туда 

| мЬлкой co, она скоряе розойдешся. 

Schenke mir g Thee ein. Kaufe mir recht guten Zucker auf dem 

Markte; u H мнБ зеленаго чаю, Купи FIB на рынкв 

| самаго xopomaro сахару. 

) Aus gutem Weine wird ſcharfer Eſſig, asd хорошаго вина здБлается 
В крёЬпкой уксусЬ. 

"| Kleines (klein) Geld ſcheidet die Leute von einander, Pais деньги 

| различают людей между собою. , 

1 Е 

„ Прапило II. 


Иногда Kb HBRomopprub именамр существи- 
°’тшельнымЬ член со всбмЬ не прилагаешея, а H- 
nenne: i) Kb имени исшиннаго Bora; 2) Kb име- 
N33 ‘намВ 
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намЬ означающимЪ вешь, о кошорой точно не 
опредБляешся , сколько мы изр оной имфбщь хо- 
шимЬ; 3) при совокуплени Bb одно мБешо мно- 
гихЬ имен сущесшвишельныхЪ; 4) при совокупле- 
нти двух существишельныхр одного роду, изЬ 
которыхЬ шолько Kb одному переднему членЬ 
прилагается; 5) kb именамЬ собсшвеннымЬ лю- 
дей, земель и городов; 6) кЬ именишельному 
падежу послБ родишельнаго посшавленному, ко- 
торой omb сего зависишь; 7) ко всБмЬ. именамЬ 
сущесшвишельнымЬ зависящимЬ ошЪ глаголовЪ, 
и проч, 


Прим5ры. 


1) Wer zu Gott kommen will, der muß glauben, daß er ſey, emo we- 
xaemb кЪ Богу досшигнушь, momb долженЪ вБришь, {чшо 
OH еспть. 


Die Furcht Gottes iſt der Weisheit Anfang, emgaxb Boni есшь 
начало премудрости. 

2) Kaͤſe und Butter eſſen gehort fuͤr die Reichen, die vom mittlern Stande 
behelfen ſich mit einem von beyden, arme Leute ſind mit Brodt zu— 
frieden, сырЪ и масло прилично Феть богашымЪ, средняго 
сосшоянтя люди hab сихЬ Komop hub нибудь однимЬ доволь- 
сшвуюшся, а бБдные хлБбомЬ нишаюся. 

Fleiſch ſchmeckt beſſer als Brodt, aber es iſt nicht ſo geſund, мясо вку- 
сомЬ лучше ххБба, но не maxb здорово. 

Waſſer und Wein iſt ein gutes Getraͤnke fuͤr die, ſo kein Bier vertragen, 
вода и виноградное вино изрядной напишокЬ aa mbxb, 
кошорые не nyionib пива, 


Wolle und Seide ſind gut von einander zu unterſcheiden, шерсить и 
шелкЪ можно удобно одинЪ ошЪ другаго различишь, ‘ 
Bringe mir Thee, Coffe und Zucker aus der Bude mit, принеси ch 
собою Hab лавки чаю, кофую и сахару. 
Vergiß nicht Papier und Dinte mitzubringen, не позабудь cb собою 
принести бумаги и depunxb. 
3) Der Erloͤſer der Menſchen hat Tod, Suͤnde, Teufel, Leben und 
Gnade in ſeiner Gewalt, Искупишель человбковЬ имБешЬ 
nb евоей власти смершь, грЬхЬ, дявола, жизнь и 
благодащьв, 


Ver⸗ 
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Verdrießlichkeit und Ungeduld, ja Grimm und Verzweiflung waren 


aus ſeinen Augen zu leſen, досаду и necmepnuuocmb, шакже 
свирБисшво и ошчаян1е nb немЪ можно было видбщь, 
р 


4) Er nahm den Hut und Stock, vergaß aber den Mantel und 
Degen, onb шляпу и трость взялЬ, а епанчу и шпагу 
позабылЪ. 


Die Verſchwendung und Armuth ſind nicht weit von einander, ja dieſe 
folgt jener auf dem Fuße nach, роскошь u Gauoemb суть 
между собою недальнаго pascmognia, или лучите сказать, 
amo носхБдняя по сшопамЪ слБдуешЪ за первою. 


Der Edelmann und Bauer muͤſſen einander ernaͤhren, дворянинЪ 
и земледБлець должны àApyrb другу nponamanie cun- 
скивагаь. 


5) Wenn Peter nicht zu Hauſe ЦЕ, ſo nimm Johann mit dir, ежели He- 
тра дома Bib, шо Ивана возъми cb собою. 


ети und Paulus waren zwey wichtige Juͤnger unſers Herrn, 
Ilemph и ПаведЪЬ были два важные ученики нашего 


/ 
Тоспода. 


Petersburg iſt viel groͤßer als Tweer, Kaſan iſt auch nicht klein, aber 
Moſko iſt die groͤſte Stadt in Europa, Cauamnemepbyprb больше 
Твери, а Казань makzke ne, мала, но Москва ecm наивели- 
чайшти городЪ вЬ ЕвронБ. 


Rußland und Preußen ſtehen mit einander in einer genauen Allianz, 


Poccia ch IIpyccieb находятся между собою Rb крайнемВ 
согласти. 


Holland und Daͤnemark waren im letzten Kriege neutral, Толлан- 
Als и Даня вЪ песхБднюю войну ни чьей стороны не 


держались. 


6) Des Menſchen Herz iſt von Natur zu allem Boͤſen geneigt, человб- 


ческое сердце ch природы ко всякому зху склонно. 


Des Bauren Reichthum beſtehet in Vieh, крестьянское богатстве 
cocmonmb nb скот. 


Des Vaters Segen bauet den Kindern Haͤuſer, ощцовское благо- 
словен1е спроишф ABmaub домы. 


7) Wo du nicht Achtung geben wirſt, ſo nimm dich in Acht, ежели m 


не будешь примбчать, mo берегись. 


Komm nicht eher, als bis du von mir Befehl erhalten, прежде не 
прихеди, noka я шебЪ he прикажу. 


N 4 Ich 
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Ich werde mit ihm Bekanntſchaft machen, weil er eine ſchoͤne Bibliothek 
hat, я ch nunb познакомлюсь, понеже y него есть изрядная 
библ1оптека. 

Wir ſind jedermann ſchuldig Ehre zu erweiſen, ſonderlich unſern Vorge— 
ſetzten ‚ мы всякому должны честь оказывать, а наипаче 
своимЬ начальникамЬ. 

Wir waren ſechs Wochen auf der See, und muſten Hunger und Durſt 
leiden, мы IIe cm HeA BAB на- морБ пробыли, и должны были 
гоходЬ,и жажду претериБвашщь. 


Sie muͤſſen ein wenig Geduld haben, bis das Eſſen gar Ш, вы дол- 


жны не много подождать, нока Kkymanbe поспбешЪ. 

Wer nicht Scherz verſtehet, ſchickt ſich in keine Geſellſchaft, кшо 

б 7 7 

y HORb не любишЬ, шошЪ неспособенЪь бышь вЪ ком- 
панти. 

Ich habe Hoffnung, daß ich ihn noch ſehen werde, надБюсь, что еще 
его увижу. 

Ich werde ihm ſuchen Muth einzuſprechen, я постараюсь его обо- 
Apump, nab унынТя вывесть. 

Wenn ich werde Zeit haben, {о komme ich gewiß, ежели unh время 
будешь, mo я конечно приду. 

Ich werde wol einmal Gelegenheit finden, es ihm zu vergelten, 
я когда нибудь can сыщу за mo ему возмезд1е у- 
чинить. 


Примфчане : Также говорится mit Noth, e нуждою; mit 


Verdruß, съ лосалдою; mit Gefahr, съ оласноспйтю ; bey 
Gelegenheit, лри случаБ; виз Haß und Neid, изъ за- 
nem и ненапиоти; aus WMitleiden, изь сожалешя; 
aus Aergerniß, o досады, съ серацопь; mit Geduld, съ 
терл5лилостию ; mit Ungeduld, cb нетерибливосшую; чему 
nab упоштреблен1я навыкнушь можно. 


Прапило XIII. 


НЪкоторыя прилагашельныя имена со веБмЬ. 
члена не. принимаюшЬ, а именно: aller, e, es, neck; 


— 
. 


mancher, e, es, н5хошорми; etliche, einige, ныхоторые, 
Eb которымЬ kein, keine, kein, unk mo, и м6стоиментя 
npumsmameabnbla принадлежашЬ, на пр. 


Mir ИЕ bey dieſem Anblick aller Appetit vergangen, пои семЪ взорё 
лишился я всего вкусу. 

Man muß alle elegenheit zum Zanke meiden, ош ссобЪ всячески 
надлежишьЬ уклоняться, ` 


* р Ich 
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Ich habe (фон alles Geld ausgegeben, я уже sch деньги posaanb. 

Es koͤmmt keinem Schuͤler zu, ſeinen Lehrmeiſter zur Rede zu ſtellen, 
He прилично ученику учителю своему выговорЬ здБлашь. 

Die lange Erfahrung lehret es, daß kein Menſch unſterblich Ш, долго- 
времянный опышф научаешЬ, чшо HPBmb ниодного человБка 
безсмершнаго. 

Der Knopf meines Hutes iſt abgeriſſen, у моей шляпы оторвалась 
пуговица. 

Deinem Bruder habe ich ein Buch geſchenkt, aber ſeine Schweſter kann ich 
nicht leiden, твоему брашу подарилЪ я книгу, а сестры его я 
mepubmb не могу. | 

Unſer Haus iſt aͤlter als euer Haus, нашь дом сшарБе вашего. 

Eure Huͤte ſind theurer als ihre Muͤtzen, ваши тляпы дороже ихЬ 


шанокЪ, 
ГЛАВА II. 


. 
О СОЧИНЕНИ ИМЕНЬ СУШЕСТВИТЕЛЬНЫХЪ. 
Прапило J. 


Ежели Bb какомЬ предложенти случишся имя 
сущесшвишельное, mo должно примБчашь, какои 
mymb можеш бышь вопросЬ: хто? или что? чей? 
чья} чле? кому? или чему? хого? или mo? По Bo- 
просу`хшо? и что? mr полагаешся имя сущестш- 
виптельное и прилагашельное Bb именишельномр; 
по вопросу чей ? чья? чзе? полагаешся nb poanmeab- 
номр; по вопросу хому? или чему; полагаешся вЬ 
дашельномЬ } а по вопросу хого? или чшо? пола- 
гаешся Bb винишельномЬ падежБ, на пр. der Bruder 
ſchreibt, по вопросу хто? das Buch des Schuͤlers, киига 
ученика, по вопросу чья? ich folgte dem Vater, я слБ- 
довалЬ башюшкБ, по вопросу хому; er aß den Apfel, 
он BA яблоко, по вопросу хого, или что. 

* ПримБрь для улражненля. 

Als mein Bruder geſtern im Garten unſerer Muhme war, ſchenkte der 
Gaͤrtner ihm einen Apfel; als er ſich dafuͤr bedankte, gab er ihm 
noch einen, daß er ihn mir mitbringen ſollte; er ſteckte den Apfel in 
die linke Taſche ſeines Rockes, und als er ſich in den Wagen ſetzte, 
zerquetſchte er denſelben ſo, daß ich nur die Schale deſſelben zu ſehen 


bekam, : 
N 5 Пра- 


| 
} 
ü 
| 
| 
} 
| 
| 
| 
} 


Прапило II. 


Ежели перед именемЬ существишельнымЬ 
мосптавлено прилагательное, шо оному должно 
ch своимЬ именем сущесшвишельнымЬ согласо- 
зашь Bb равномЬ родБ, числБ и падежБ, на пр. die 
beſchmierte Feder, замаранное перо; ein abgetragenes Kleid, 
обношенное плалтье. 


Lon up для улражненая. 


Wenn meine nene Feder wird geſchnitten ſeyn, ſo werde ich damit in mein 

ſchoͤn eingebundenes Schreibbuch ſchreiben, und mich in Acht neh⸗ 
men, daß ich weder die um mich liegenden Buͤcher, noch auch das 
neue Kleid meines naͤchſten Nachbars beklecke, damit ich nicht fuͤr 
einen unvorſichtigen Schreiber gehalten werde. 


Примчате: Bb предписанныхЪ подЬ обБими оиыми правилами 
примБрахЬ, учишель долженЪ засшпавляить своихЬ учениковЬ, 
чшобЪ. они имена существительныя сыскивали, и ихЬ 
спрашивашь, какого оныя имена вопроса требующЬ, и вЬ 
какомЬ падеж и чисхБ оныя имена положены , и сход- 
сшвуюшф ли имена прилагательныя cb своими сущесш- 
вишельными. 


Прапило III. 


Когда имя прилагашельное принадлежишЪ кБ 
подлежащему, (/ибеЯ и) mo тогда оное должно 
nepeab именемЬ существишельнымЬ полагать» 
и MBB cb онымЬ склоняшь; а когда Прила- 
гашельное сказуемымЪ (ргаейса ит) заБлаешся, 
и безЪ имени существишельнаго посшавишся, mo 
тогда надлежишЪ оное послБ глагола безЬ, всякаго 
скаоненя упошреблянть, на пр. mein kleiner Bruder, мой 
маленькой Gpamb; mein Bruder iſt noch klein, мой брали 
еще маленекЪ. 

Примбчае: ЗаБсь необходимо надобно, чтоб учишель уча- 
щимся примБбрами изЬяснилЬ, amo подлежащее ( Jubiectum) 

ecmp шо лице Han вещЪ, о кошорой н6чшо rosopumea, a 


сказуемое (ꝓraedicatum) есть шо, когда обсшояшельства 
` 
лица или вещи описывающся, 


pu- 


| 
] 
} 


— — — 


но. 
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Прим5рь для улражненйя, 

Mein leiblicher Bruder iſt ſehr faul, wenn meine Schweſter auch ſo 
faul waͤre, ſo koͤnnte ich ſie gar nicht leiden. Alle Menſchen ſind 
ſterblich, allein, es kann doch ein ſterblicher Menſch durch gute oder 
boͤſe Thaten ſeinen Namen verewigen. Alle Baͤume in unſerm 
Garten ſind fruchtbar, und wenn auch nur ein einziger unfrucht— 
barer Baum in unſerm Garten ſtuͤnde, ſo wuͤrde ihn mein Vater 
gleich abhauen laſſen. Sein Vater war gottesfuͤrchtig, er aber iſt 
ein Ausbund von Gottloſigkeit. Wenn nun ein gottesfuͤrchtiger 
Vater einen ſolchen gottloſen und ungerathenen Sohn hat, ſo mag 
das fuͤr ihn ein rechtes Herzeleid ſeyn. 


у 
Прапило IV. 
О ИМЕНИТЕЛЬНОМЪ IIAA ERB. 

Именишельный падежЬ полагаептся nepeab гла- 
голомЬ аБисшвишельнымЬ или nepeab среднимЬ, 
по вопросу: хто ee дБлаеть? и передЬ cmpagameab- 
нымьЬ, по вопросу: c ee учиняешся? на пр. der Schuͤler 
ſchreibt, ученикЬ numemb; die Ueberſetzung iſt abgeſchrieben, 
переводЬ списанЪ. 

ПримБрь для улражненя. 

Mein Bruder betruͤgt mich gern, aber oft betruͤgt er auch ſich ſelbſt, 
und meine Schweſter, die ſehr einfaͤltig iſt, wird dagegen oft von 
mir betrogen. Ich ſah geſtern, wie dein Vater vors Thor ging, 
und ein naher Anverwandter ihn begleitete, deine Schweſter aber 
wurde bald darauf von mir in euren Baumgarten begleitet, und 
deins juͤngſte Schweſter wird morgen von mir dahin begleitet wer⸗ 
den. Was meine Mitſchuͤler lernen, das lerne ich auch, und ich 


bin nie gern abweſend, damit keine Lection in meiner Abweſenheit 
gelernet werde. 


Прапило . 

Глаголы ich bin, & ech, ich werde, я быпало , ich heiße, 
я назыпалось, ich bleibe, я лребыпало, требуюш двухЬ 
именишельныхЬ падежей, одного перёдЬ собою, 
a другаго noeh себя, или одного, кошорой подлежа- 
итую, а другаго, копторой сказуемую вещь значишЬ, 
какр на пр. der Kaufmann iſt ein Betruͤger, xyneyb есшь 
обманщикЬ; mein Bruder wird bald Faͤhndrich werden, 6 pamb 
мой здБлаешся скоро ПрапорщикомЪ; unſere Magd heißt 
Anna, служанка наша называешся Анною; ein Narr 

bleibt ein Narr, дурак npebygemb дураком. 
При- 
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Lou hp лля улражнешя. 

Mein Vater Ш nur Faͤhndrich, ich aber bin ſchon Major, und ich 
hoffe noch einmal Generalmajor zu werden. Meiner Schweſter 
ihr erſter Mann iſt ein reicher Kaufmann geweſen, itzt iſt ſie Wittwe, 
bald aber wird ſie Braut werden, und einen Hauptmann hei— 
rathen, alsdann wird ſie Frau Hauptmanninn heißen. Wenn 
mein Bruder ſeine academiſchen Jahre hieſelbſt wird beſchloſſen haben, 
ſo wird er entweder nach Leipzig oder nach Leiden reiſen, um allda 
Doctor zu werden, o wie wirds ihm alsdann ſo wohl thun, wenn 
er Herr Doctor heißen wird! 

Ein Narr bleibt immer ein Narr, wenn man ihn gleich im Moͤrſer 
zerſtieße. Ich verbleibe ſo lange ein Othem in mir iſt, mein Herr 
Dero gehorſamſter Diener. 


Прапило ИТ 
о РОДИТЕЛЬНОМЬ ПАДЕЖЪ. 

Имя сушествишельное по вопросу чей? чья? чье? 
полатаептся всегда Bb родишельномЬ падежБ, на пр. 
der Sohn Gottes, сынр Gol; die Seele des Menſchen, че- 
A0BBuackag душа. 


Примбчане: Hab сего правила выключающся мБстоимен1я при- 
шяжащтельныя, понеже оныя на подоб1е членов должны 
согхасовашься cb своимЬ прилагательнымЪ и сущесшвишель- 
нымЪ Bb одном родБ, uncab и падежб, не взирая на mo, 
amo вопросЪ еспть, чей? чья? чье? на пр. meine rechte Hand, 
моя правая рука, a ne die rechte Hand meines. 


Примфръь аля улражненля. 

Wenn meines Nachbars Feder ſtumpf iſt, oder einen allzu langen Spalt 
hat, ſo gibt er ſie mir zu ſchneiden, weil ich ein Federmeſſer habe. 
Weil unſers Kettenhundes Halsband alt iſt, und leicht reißen kann, 
ſo werde ich heute in die Bude gehen, ein neues zu kaufen. Da 
faſt alle Fenſter unſers Hauſes zerbrochene Scheiben haben, ſo werde 
ich den Glaſer holen laſſen, daß er uͤberall, wo es noͤthig, iſt, neue 
Scheiben einſetze. 


Прапило VII. 


Когда имена сущесшвишельныя значашЪ Va- 
terland, omeveemno; Geſchlecht, pon; Alter, старость} 
Amt, чинь; Handwerk, ремесло; Kunſt, художесшпо}; Mo 
ттогда пребуютЪ оныя другое имя сущесшвишель- 
ное, принадлежацее Kb нимЬ, Bb родишельномЬ 
падежб, или дашельной падежЬ онаго ch предло- 

гомЬ 


| 


— — 


— — 
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гомЬ von, на пр. ſeiner Geburt ein Deutſcher, родомЪ 

Hbuenb; ſeines Geſchlechts ein Edelmann, no npupoab 

ДворянинЬ; ſeines Alters zwanzig Jahr, ему aam hams 

Abmb eémb - роду; er iſt (шее Bedienung ein Feldwebel, 

onb имБбешЬ сержаншской paurb; er iſt ſeines Hand⸗ 

werks ein Schmied, onb ремесла своего кузнецр; er iſt 
ſeiner Profeſſion ein Uhrmacher, онЪ своего художества 
часовшикЬ. Однако и говоришся , er iſt von Geburt 
ein Deutſcher; er ЦЕ von Geſchlecht ein Edelmann; er iſt von 
Profeſſion ein Uhrmacher. 
ПримБ5рь для упражнения. 

Ich habe zwey Stubenkammeraden, der eine iſt ſeines Alters im funf— 
zehenden Jahre, der andere aber im zwoͤlften. Was ihre uͤbrigen 
Umſtaͤnde betrifft, ſo iſt der aͤlteſte ſeiner Geburt ein Kaſaner, ſeines 
Geſchlechts aber ein Edelmann. Sein Vater iſt ſeiner Bedienung 
ein Woywode, den mein Vater ſehr genau kennt, weil er mit ihm 
ſtudiert hat; der juͤngſte aber iſt ſeiner Geburt ein Moskowiter, und 
ſein Vater iſt ſeines Handwerks ein Schneider. Weil ſie beyde von 
Geburt Ruſſen ſind, ſo kann ich mich gut mit ihnen vertragen, ob 
ſie gleich nicht einerley Geſchlechts und Herkommens ſind. 


| Прапило VIII. 


Ежели по вопросу wann? хоглда? обыкновенное 
время упоминаептся, mo moraa посптавляешся оное 
время b родишельномЬ падежБ; des folgenden Tages, 
елБдузощало дня; dieſer Tagen, на сихь дняхь; des Sonn⸗ 
abends (alle Sonnabende,) по суббошамЬ; 13 сего 
выключаешся die Woche, ибо говорится: zweymal die 
Woche, лпажды пъ нелблю $; а ежели о особливомЬ 
времени говорится, шо шребуешЪ оное либо ви- 
нишельнаго падежа ch мБсшоименемЬ указашель- 
нымЬ dieſer, сей, или ch именемЬ прилагательнымр, 
или дашельнаго eb предлогомЬ in или an, на пр. 
dieſen Sonnabend, zb сю суббошу; kuͤnftigen Sonnabend, 
(am kuͤnftigen Sonnabend) vb будущую суббонту, 

Lon. a hο для νοννHUanU. . 
Wir gehen gemeiniglich des Sonnabends in die Badſtube, damit wir 
des Sonntags huͤbſch rein ſeyn, einige aber, die nicht gern in die 


Schule gehen, baden auch des Mittwochs. Ich bade die Woche 
nur 


пе —— ОЕ 


в 


nur einmal, mein Bruder aber, der kein Liebhaber vom Baden 
iſt, badet des Jahrs kaum dreymal, naͤmlich allemal vor einem ho— 
hen Feſttage; dieſen Sonnabend habe ich die Badſtube ausgeſetzt, 
weil ich wuſte, daß wir in der Schule eine ſchwere Lection hatten: 
mein Bruder aber wird ſich ohnfehlbar kuͤnftige Mittwoche der Bad— 
ſtube bedienen, weil das Feſt bevorſtehet. Meine Schweſter hat am 
verwichenen Sonnabend gleichfalls die Badſtube ausgeſetzt. 


Прапило IX. 

Phun meines Wiſſens, хахь я знаю, или хахь ин 
язиьстно $ meines Erachtens, хажь t Z,, meines 
Bedenkens, e i разсуждаешсл ; des Vorhabens, 
на.мБрень; gerades Weges, лрл.мою дорогою, прямымь 
лутемь; folgender Geſtalt, слБдующимь образомь; itzt⸗ 
erwaͤhnter Weiſe, лредь симь уломянутымь образо.мь 
vorgedachter Maaßen, пъяшеуло.мянушы.мь образо.мь; чтак- 
же полагаюшся b родишельномр падежБ, на 
пр. es Ш meines Erachtens nicht der Muͤhe weh ‚ эшо по 
моему мн6н!ю не сшоишЪ рБчи. 

Примёрь для улражненя. 

Vor unſerm Univerſitaͤtshauſe waͤre neulich zwiſchen den Schuͤlern und 
Soldaten beynahe eine Schlaͤgerey entſtanden, ſelbige trug ſich Ро: 
gender Geſtalt zu: Ein Soldat hatte meines Wiſſens (ſo viel ich 
weis) den Anfang gemacht, und einen Schuͤler fuͤr einen Schul— 
fuchs geſcholten, welches der Schuͤler nicht wollte auf ſich ſitzen laſ⸗ 
ſen, ſondern den Soldaten wieder einen Schnurrbart hieß. Meines 
Erachtens haͤtte der Soldat keine Urſache gehabt ſich deswegen an 
ihm zu raͤchen, allein er gab ihm fuͤr dieß Scheltwort eine derbe 
Ohrfeige. Der Schuͤler lief geradesweges nach dem Univerſitaͤts— 
hauſe, und erzaͤhlete ſeinen Kammeraden, wie ihn der Soldat itzt⸗ 
erwaͤhnter Weiſe behandelt haͤtte. Die Schuͤler waren des Vorha— 
bens (Willens) dem Soldaten aufzulauren, und ſich an ihm zu 


raͤchen, Пе wurden aber durch den wachhabenden Officier daran 
verhindert. 


Прапило Х. 

Слова прилагательныя и нарбчЁя genug, o- 
полано $ muͤde, uͤberdruͤſſig, докучень; nicht maͤchtig, не 
E Brote; voll, лолныи; werth, wuͤrdig, достойный; 
unwuͤrdig, нездосшоиный$ verluſtig, лишенный; ſchuldig, 
nun] i; ‘принимаюшЬ kb себЪ родишельной 
nagemb, на пр. ſolcher Menſchen viel, wenig, шакихЬ 

людей 


= 


* 
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людей много, мало; Geldes genug, денегЬ довольно; 
des Lebens de uͤberdruͤſſig, кому жизнь докучаешЪ; 
ſeiner Guͤter nicht maͤchtig, своимЬ имБбыемр невладБю- 
ний; voll Goldes, или лучше voll Gold, nanoanenb зо- 
aomonb; des Lobes werth, wuͤrdig, unwuͤrdig, uo Ba AH 
досшойнЬ, недосшойнЬ; des Eides los, quitt, ош при- 
сяги ochobokaenb; ſeines Amtes verluſtig gehen, чина 
лишиться; des Todes ſchuldig, смершти повиненЪ, 

Примфчане: Hapbais viel, wenig u voll ab единсшвенномЬ числБ 


схБдующимЬ образомЪ употпребляютися: viel Geſchrey, много 
крику: wenig Geld, мало денегЬ; ein Becher voll Wein, ema- 


Kanb наполненЪ виномЬ; шакже и говориися: voller Laͤuſe, 


весь во вшахЬ. 
Ip i Ai ; P nl. 

Es giebt ſolcher Leute viel, ſonderlich in England, die kein ewiges Leben 
glauben. Wenn dergleichen Leute in ungluͤckliche Umſtaͤnde gerathen, 
und ihres elenden Lebens muͤde und uͤberdruͤſſig werden, ſo greifen 
ſie entweder zum Stricke, und erhaͤngen ſich, oder zur Piſtole, und 

ſchießen ИФ ſelbſt vor den Kopf, in Meynung dadurch aller Noth 
los zu werden. Solche Leute ſind in Wahrheit der theuren Gabe 
des Lebens nicht werth, und in Deutſchland achtet man ſie auch keines 
ehrlichen Begraͤbniſſes wuͤrdig, ſondern man [АВЕ ſie durch den Schin⸗ 
der zur Stadt hinaus ſchleppen, und wie ein Vieh auf den Schind— 
anger werfen. Es gibt leider auch an unſerm Orte ſolcher Leute 

nicht wenig, nicht allein von ſolchen, die ihrer Sinne nicht maͤchtig 
ſind, und ſich in der Raſerey das Leben nehmen, ſondern wir haben 
noch vorm Jahre betruͤbte Exempel von einigen Kaufleuten gehabt, 
die bey der Ueberſchwemmung des Stroms ihres Holzes waren ver⸗ 
luſtig worden, und ſich ſelber erhaͤngt haben. Auch hoͤrte man oft in 
vorigen Zeiten, daß Gefangene, die des Todes ſchuldig waren, ſich 
ſelber Leid angethan hatten. 

Wenn ich der franzoͤſiſchen und deutſchen Sprache recht maͤchtig waͤre, 
und der Buͤrgſchaft quitt waͤre, die ich uͤbernommen habe, ſo wollte 
ich nach Deutſchland reiſen, ſo wie es viele meiner Mitſchuͤler ge⸗ 
macht ee denn ich bin hier des Lebens ſatt und uͤberdruͤßig, 
weil ich viele Neider habe, die mich uͤberall . ee weswegen 
ich zu keiner Bedienung, deren ich wuͤrdig waͤre, gelangen kann. 


Прапило XI. 


Основашельныя числишельныя имена einer, 
o j zwey, aua; drey, три; и прочя неопредБ. 
ленныя MBS moHNM BAHIA, значация шакже число, Ha 


пр. 


—— 
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пр. etliche, нБхотшорыез einige, нБхоторые; viele, мношез 
mehrere, Соле; wenige, мало; einer, один; keiner, нихто; 
требующЬ Kb себЪ или родишельнаго, или да- 
зтельнаго падежа cb предлогомЬ von, или aus, на пр. 
drey meiner Mitſchuͤler, (von meinen Mitſchuͤlern), птрое nah 
моихр соучениковр; etliche meiner guten Freunde, (von 
meinen guten Freunden), нБкошорые nab Mo друзБи; 
unſer viele, wenige, mehrere, keiner, (nan viele von uns, 
wenige, mehrere, keiner von uns), wuorie usb nacb, мало, 
GOA Be, никшо Hab Hach. 


Hpuuhuduie: Jemand, amo, и niemand, никто, птребуешЪ дашель- 
Haro ch предлогом von, на пр. jemand von uns, emo nab hach: 
niemand von uns, никшо nab nacb. 

Примибрь для улражнетшя. 

Unſer etliche thaten vor einigen Wochen eine Spazierreiſe aufs Land, als 
wir uns nun mitten in dem naͤchſten Walde befunden, ſo ſtießen drey 
Spitzbuben auf uns. Ihrer zween (zween von ihnen) waren mit 
Gewehr verſehen, der dritte aber hatte nur eine Keule in der Hand. 
Als ſie aber gewahr wurden, daß unſer mehr waren als ihrer, und 
daß ein jeder von uns mit Gewehr verſehen war, giengen ſie vorbey. 
Unſer Gewehr war ſcharf geladen, und wenn ſie nur die geringſte 
Miene zum Angriff gemacht haͤtten, ſo пойте gewiß ihrer keiner (kei⸗ 
ner von ihnen) mit dem Leben davon gekommen. 


Прапило XII. 

Глаголы, кошорые принимающЬ родишельной 
nagemb, сушь слБдуюцие: anklagen, обшинять; ſich 
bedienen, улошребляшь, ſich annehmen, исшулитьея beduͤr⸗ 
fen, нужду имьшь Ab чемь; ſich befleißigen, стараться o 
verb; ſich begeben, omemamz, отказаться OE, чего } (eines 
Sohnes) geneſen, сына родитьз belehren, обучить genießen, 
наслаждаться; ſchonen, ацадить; ſich bemaͤchtigen, ou 
bm, локоришь лодь пласть; ſich getroͤſten, naab¹νjẽu 
ſich bemeiſtern, залладьть чемь; lachen, смбятьсл } berauben, 
лишить; leben der Hoffnung, надежду имБть у beſchuldigen, 
обиинятьз leben der Zuverſicht, улопашьу ſich beſinnen, пело- 
‚минать, на латять лриподитьу leben des Vertrauens, уло- 


пане имьть; entbehren, не имьтьз ſich ruͤhmen, хпа- 
литься; 
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aumnc ; ſich enthalken, удержаться; ſich ſchaͤmen, стыдиться ; 
ſich entſchlagen, удержаться, отстать, rau чего; ſpotten, 
рутатьсяу entuͤbrigt ſeyn, oe чего быть $ geſchweigen, умол- 
чатьу ſich erbarmen, „милосер дотата, сожальшь; uͤberfuͤhren, 
изобличить, уличита, доказать у ſich erinnern, пелотината, 
иа Id aua u лриподить uͤberheben, препозноситься; ег» 
waͤhnen, посломинать, улотянуть} Ибемоейеи, изобли. 
unk, дохазать, уличить; ſich erwehren, Saν,e ams себя 
omb vero, избапиться; ſich unte fangen, xm на себя что, 
пЪ дфло истулиться ſich gebrauchen, улотребяятьу феей 
chen, у.мерешь; gedenken, уло.минать о чемь} wahrnehmen, 
наблюдать, ſich weigern, отхазыпаться, ompe a ‚ че 
хошфшь; wuͤrdigen, удостоите. 


ПримБрь для улражнеигя. 


$ 
Ich erinnere mich bey dieſen Woͤrtern der ſchoͤnen Hiſtorie von dem unſchul⸗ 
digen Joſeph in Aegypten, deſſen ſich Potiphars Gemahlinn gern 
als eines Beyſchlaͤfers bedienet haͤtte, deſſen ſich aber dieſer gottes⸗ 
fuͤrchtige Juͤngling allezeit weigerte, weil er ſich einer ſolchen Hand⸗ 
lung vor den Augen Gottes ſchaͤmete. Dieſes unzuͤchtige Weib 
ſuchte ſich durch ihre glatte Worte ſeines Herzens zu bemaͤchtigen, 


(bemeiſtern) und ihn der Ehre der Keuſchheit zu berauben, allein 


es war ferne von ihm, daß er ſich einer ſolchen Schandthat unter 
fangen ſollte, die wider Gott, und ſeinen Herrn angienge. Er nahm 
ſeiner ihm anbefohlenen Geſchaͤfte beſtaͤndig wahr, entſchlug ſich aber 
des Umgangs mit ihr, zumal wenn ſie allein war: ja er haͤtte es 
{г ein Gluͤck geſchaͤtzet, wenn ſie ihn gehaſſet haͤtte: ſo wichtig war 
ihm ihre Gnade, daß er deren gern waͤre entuͤbrigt geweſen. Da⸗ 
gegen ſchaͤtzte er die Gnade ſeines Herrn hoch, deren er aber nicht 
lange genießen konnte, denn das geile Weibsſtuͤck, deſſen ich ſchon 
oft erwaͤhnet habe, klagete ihn dor ihrem Gemahl des ihr zuge⸗ 
mutheten Chebruchs an. Seine Unſchuld, die ſich des Gegentheils 
deſſen, weſſen er beſchuldiget wurde, gar wohl bewuſt war, konnte 
ſich der ſtillen Thraͤnen nicht erwehren, indeſſen muſte er den un⸗ 
verdienten Zorn ſeines Herrn fuͤhlen, und ins Gefaͤngniß wandern. 
Hier muſte er nicht nur ſeiner geliebten Eltern entbehren, ſondern 
ſich auch alles menſchlichen Vergnuͤgens auf einmal begeben. Er 
getroͤſtete ſich aber der Gunſt des Herrn aller Herren, und lebete 
der Zuverſicht (des voͤlligen Vertrauens) daß ihm der einmal aus⸗ 
helfen wuͤrde. Der wachhabende Officier uͤbers Gefaͤngniß, der 
vermuthlich wohl merkte, daß dieſer junge Menſch um eines Ver⸗ 
brechens willen, deſſen er nicht uͤberfuͤhret (uͤberwieſen) war, un⸗ 
N 8 > ſchuldig 
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ſchuldig leiden muͤſte, erbarmte ſich ſeiner, und nahm ſich ſeiner ſo 
an, daß ſeine Umſtaͤnde um ein merkliches erleichtert wurden. Er | 
gebrauchte ſich naͤmlich ſeiner in der Abſicht uͤber die andern Ge⸗ 
fangenen, daß er ihrer pflegen und warten ſollte, welches er auch 
treulich verrichtete. Er beſuchte ſie alle Morgen, und erkundigte 
ſich, ob ſie nicht etwa ſeines Raths beduͤrften, (benoͤthiget waͤren) 
und wann ſie etwa was nicht recht machten, ſo belehrte er ſie eines 
beſſern, und vermahnete ſie, ſich alles Zankens, das unter Gefan⸗ 
genen leicht vorkommt, zu enthalten. Einsmals begab es ſich, daß 
ein gefangener Hofbedienter, den erwaͤhnter Joſeph auch bedienet 
hatte, losgelaſſen wurde; ſelbigen bat er, daß er ſeiner beym Я 
nige gedenken moͤchte, welches jener auch verſprach, aber jim Wohl⸗ 
ſtande ſeiner gaͤnzlich vergaß. Endlich kam die von Gott beſtimmte 
Stunde ſeiner Erloͤſung, und des Potiphars Gemahlinn, die ſeines 
Ungluͤcks oft gelacht und geſpottet, und ſich ihrer Frevelthat bey 
ihren Freundinnen geruͤhmet hatte, hoͤrte auf einmal den gefangenen 
Joſeph als einen Vater des Landes ausrufen. Hierauf heyrathete 
er in ſeinem Wohlſtande, und als ſeine Gemahlinn des erſten Soh-⸗ 
nes genas, gab er ſelbigem einen Namen, wobey er ſich immer 
ſeines Elendes erinnern konnte. So fern war es von ihm, daß 
er ſich ſeines Gluͤckes und Wohlſtandes uͤberhoben, oder ſich deſſen 
eiteler Weiſe geruͤhmet haͤtte. Darum war auch der Herr mit ihm, 
und er blieb in ſeiner Herrlichkeit, bis er endlich alt und Lebens 
ſatt in Aegypten Todes verblichen. 


Прим5чанйе ; Bb семЪ примБрБ учитель долженЪ родиштель- 
ные падежи ученикамЬ показать, и приказать HMD шп гла- 
голы сыскивашь , кошорые сихЬ’ родишельныхЬ падежем 


пребующЪ. 


Прапило ХШ. 


Родишельный падежЬ посшавляешся шакже ch 
зБкошорыми предлогами, kakb на пр. anſtatt, п.иБетшо 5 | 
beſage, ло; diſſeits, ло сю сторону} jenſeits, ло ту сто- 
pon; kraft, ло сняв laut, ло; unangeſehen, не смотря, не 
изирая; unerachtet, не разсуждая ungeachtet, не пзирая, не 
слотряу vermoͤge, ло; vermittelſt, лосредешпо.мъ; halber, ь 
halben, 24, радиз wegen, ради, для} um willen, ради, для; 
innerhalb, пнушриу außerhalb, au; oberhalb, av перьху; un- 

terhalb, ab низу; шакже говорят außer Landes, пн rocy- 
дарешта. Пр. anſtatt der Strafe, Bb MBO наказания ; 
beſage, laut, kraft der Ша, no указу, uo силБ указа; 
8 dieſ⸗ 
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dieſſeils, jenſeits des Moskofluſſes; unangeſehen, unerachtet, ик 
geachtet der Schande, не смотря Ha Ge auecmie; vermoͤge 
genommener Abrede, no договору; vermittelſt ſeines Geldes, 
nocpegemzoub своихЬ денегЬ; der Schande wegen, hal⸗ 
ben, um der Schande willen, для безчесиия ; innerhalb, 
außerhalb der Stadt, внутри, внБ города ; oberhalb, unter⸗ 
halb des Gartens, zb верхней, нижней чаеши сада. 


Прим$рь для улражненя, 


Mein aͤlteſter Bruder hat vermoͤge des von meinem ſeligen Vater gemachten 
Teſtaments, unangeſehen alles Einwendens ſeiner Geſchwiſter, und 
der Entlegenheit von der Stadt ungeachtet, unſer neues Haus, das 
jenſeit der rothen Ehrenpforte, aber dießeits der deutſchen Slabode liegt, 
geſtern bezogen. Er hat ſich ſeiner Bequemlichkeit halber dazu ent⸗ 
ſchloſſen, weil es nahe bey der Hofkanzley liegt, allwo er Aſſeſſor iſt. 
Seinen Geſchwiſtern hat er jedem eine Handſchrift gegeben, laut wel⸗ 
cher er, kraft oberwaͤhnten Teſtaments, einem jeden von ihnen 300 
Rubel in 3 Terminen zu bezahlen verſprochen. Seine Fabrik, ver⸗ 
mittelſt welcher er ſich ein ſchön Capital beyleget, wird ihn ohne Zwei⸗ 
fel in Stand ſetzen, richtig Termin zu halten, und weil er von Natur 
großmuͤthig iſt, ſo wird er um ſeiner Ehre willen noch ein h 
thun, um ſeine Geſchwiſter zufrieden zu ſtellen. 


Прапило XIV. 


СхБдуюние изЬ прилагаительныхЬ. имевЪ. сло- 
жные глаголы пребующЬ xb себЪ дашельнаго: паде- 
жа по вопросу хому; а именно: nuͤtzlich ſeyn, лолезну 
быть $ vortheilhaft ſeyn, лолезну, прибыточну быть; er- 
ſprießlich ſeyn, лолезну быть; aͤhnlich ſeyn, сходну быть, 
лоходить на что $ gleich уп, лодобну бышь 5 leicht ſeyn, 
dera chm; ſchwer уп, шлжелу, трудну быть unmoͤg⸗ 
lich ſeyn, непозможну быть; unertraͤglich ſeyn, несносну 
hm; gut ſeyn, Олагосклонну d; gewogen ſeyn, aro- 
схлонну. быть; guͤnſtig ſeyn, Слагосклонну Фыть: treu ſeyn, 
Ap быть; ſchaͤdlich ſeyn, предну быть; деюаффен ſeyn, 
рапну in; uͤbetlegen ſeyn, ννe быть иъ de; zuwider 
ſeyn, лротипну быть. на пр. d dieſes Kind iſt ſeiner Mutter in 


allem gleich, сте aum совсбмЬ подобно своеи машери. 
O 2 pn ut 
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ou. ib для улражненйя./ 


Ein gewiſſer Rieſe im alten Teſtament, der von ſich glaubte, daß ihm kein 
Menſch auf der Welt an Staͤrke gleich, vielweniger uͤberlegen waͤre, 
erkuͤhnete ſich, jemanden aus dem juͤdiſchen Volke heraus zu fordern, 
der ſich mit ihm ſchlagen ſollte. Das alltaͤgliche Hohnſ ſprechen dieſes 
Ungeheuers war dem kleinen David unertraͤglich, h er bey ſich 
beſchloß, ihn im Namen des Herrn anzugreifen, und nicht zweifelte, a 
daß er ihm mit Gottes Huͤlfe gewachſen ſeyn wuͤrde. Seine Bruͤder 
hingegen glaubten, es wuͤrde ihm dieſes nicht nur ſchwer, ſondern un⸗ 
moͤglich ſeyn, weshalben ſie es ihm auf alle Weiſe widerriethen. Als 
dieſes Vorhaben dem Koͤnige Saul zu Ohren kam, ließ er ſichs gefal⸗ 
len, weil er verſichert war, daß es dem ganzen Lande nuͤtzlich und 
vortheilhaft ſeyn wuͤrde, wenn jemand dieſen Rieſen aus dem Wege 
ſchaffen konnte. Er ſprach alſo dem David Muth ein, und verſprach 

{ ihm dafür (еше aͤlteſte Tochter zur Gemahlinn. 2 David nahete ſich alſo 
zu dem Rieſen, der einem Ungeheuer aͤhnlicher war, als einem Men⸗ 
ſchen, und warf ihn mit einem Steine gluͤcklich zu Boden. Aber аи: 
ſtatt deſſen, daß ihm der König hiefuͤr ране guͤnſtig und gewogen ſeyn 
ſollen, war ihm dieſe That, die dem ganzen Lande erſprießlich war, 

vielmehr auf eine zeitlaug ſchaͤdlich, indem der Koͤnig Saul uͤber ihn 
eiferſüchtig wurde, da er merkete, daß ſich David hiedurch die Gunſt 
des Volkes erworben hatte. 


Прапило ХИ. 
СхБдуюцие глаголы требуюшЪ кЬ себЪ шакже | 


* ] 
дательнаго падежа лица, и иногда винишельнаго 
падежа вещи, какЬ на примБрЬ: 


Angehoͤren, принадлежать, nb сродсшвБ бытпь. 
andeuten, обЪявимь , soaSBmAmB. 
ankuͤndigen, osbasump, нозвбешишеь, 
antragen, представить. 
auflauren, подосшеречь кого, подсмошр6ть за Bub. 
aufpaſſen, сБши кому-гошовить, кого mano гнашь, враждовать, 
aufwarten, прислуживашь, служить Rb neub, услуги оказывать, 
befehlen, приказывать, nosex Bamb. 
begegnen, gempßbmumb es, приключиться, 
betheuren, присягою подшвердить, божишься, 5 
bezeugen, свидБшельсшвовашь, свидБшелями доказашь. 
borgen, взаймы давашь, или брать, 
danken, благодаришь, 
dienen, служишщь. 
draͤuen, грозинть, угрожащь. 
drohen, угрозы дБлашь. 
eroͤffnen, онтирытиь, объяви, 
erwiedern, ошабчашь, 
erzaͤh⸗ 
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erzaͤhlen, разсказывать, ОбЪявляшь. 

folgen, схБдовашь, 

froͤhnen, работать безденежно kaxb кобБпосшной. 
gehorchen, повиноваться. 

gleichen, походинть на кого, подобнымЪ кому бышь. 
heucheln, притворствовашь, лицембрищь, 

helfen, LOMO Tam. 

leuchten, сеБотить. 

liebkoſen, улешашть кого, поххБбешвовать, льсшишь кому. 
nachbeten, подражать кому Bb моленти. 

nachfolgen, посхБдовашь, подражашщь, 

nachgehen, посхБдоватшь, 

nachjagen, гнанться за Bub. 

nachlaufen, бБгашь за Bub. 

nachrennen, изо всей силы a кбмЪ бБжашь, екакать, 
nachſetzen, гнашь кого, гнанться 3a Bub. 

nachſingen, подражашь кому/ вЬ пБнТи. 

nachſtellen, гнать кого шайно, 

nachſtreben, искать чего, стараться о чемЪ. 


nachtrachten, искашь чего, желашь, 


nachziehen, схБдовашь за кБмЪ  Бхашь за кбмЬ позади. 


nuͤtzen, полезну Gmb, пользу приносицть. 


opfern, 2жергчву Hphhec mp, жеритвовашть. 

prophezeihen, пророчествовань, предсказыватиь: 

rufen, звать, громкимЬ голосомЬ кликать. 

ſagen, говоришь, сказать, молвинть: 

ſchaden, вредипть, вредЪ причинять, (чего. 
ſteuren, преняштсшвовалть sb чемЪ, противиться, удерживать omb 


trauen, надБбянься, вБришь, довбренность имбщь. 


verbieten, запрещать. 
vergeben, прощать. 


vergoͤnnen, позволить, допусптитпь, дозволишь. 


verhalten; manmp, скрывать. 
verhoͤlen, скрывать, ултаивалть. 
verſprechen, обЪщатаь. 
verzeihen, просптить. 
vorbethen, молиться передЪ кБмЬ. 
vorhalten, предложить, представить, выговаривать , попрекать. 
vorleſen, кому предпрочесшь, читпатть nepeab кБымЪ, 
vorreiten, передЪ: Bub верьхомЪ Бхать. 
vorſagen, дикшовать, предсказывать, 
vorſchreiben, предписыватиь. 
weiſen, показывать. 
weißagen, предвБщають, 
widerſtehen, пронтивищься. 
widerſtreben, npomusnmpes. 
widerſtreiten, споришь ch кБыЪ. 
O 3 winken, 


# 
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winken, мигашь. 

wuͤnſchen, желать. 

zeigen, показыватиь, Kasamb. 

zugeben, прибавить, дозволить, допустить. 

зидебыей, принадлежать. 

zulachen, подсмБивашь, 

zulegen, прибавляшь, приложить. 

zureden, уговаривать, увБщавашь. 

zuſagen, обЪщать, слово Aan. 

zuſetzen, прибавлять › | приступашь, 

zuſprechen, посБщанть. 
zuſaufen, напоить кого, пить ch Bub дольяна, 

zutrinken, за чье здоровье пить. | 

zutrauen, уповать, надбящься, довбренность xb кому имбииь. 
zuwinken, мигать кому. 

entkommen, уйпипи, избБгнуь. 

entlaufen, убБжащь, 

entgehen, уйпипи. 

entwiſchen, уйшити. 


Примбры er hat dem Feinde den Krieg angekuͤndiget, oub войну обЪя- 
видЪ nenglamenio; der Knecht iſt ſeinem Herrn entlaufen, слуга 
уббжахЪ omb своего господина. 


Ири.мБ5рь для улражненая. 


* 


Mein Herr! 


Sie haben mir befoblen, Ihnen alles zu melden, was in dieſer Stadt 
neues vorgehet. So wie ich Ihnen fuͤr alle mir jederzeit erwieſene 
Gefaͤlligkeiten verbunden bin, ſo bin ich auch bereit, Ihnen in allen 
Faͤllen nach Moͤglichkeit zu dienen. Ich melde Ihnen daher auf Dero 
Verlangen das allerneueſte. Einem gewiſſen vornehmen Manne in 
dieſer Stadt iſt vorgeſtern hochobrigkeitlich angekuͤndiget (angedeutet) 
worden, daß er wegen eines Verdachts, mit allen denen die ihm 
angehoͤren, binnen zweymal vier und zwanzig Stunden die Stadt raͤu⸗ 
men ſolle. Er hat hieſelbſt viele Freunde, die ihm aber nicht helfen koͤn⸗ 
nen; vielmehr wuͤrden ſie ihm ſchaden, wenn ſie ſich ſeiner annehmen 
wollten, und alſo wird er ſeinem Schickſal nicht widerſtehen, noch der 
hohen Obrigkeit widerſtreben konnen, ſondern mit den Seinigen 
noch heute Mittag davon reiſen muͤſſen. Von ſeinen Bedienten, 
die alle freye Leute ſind, will ihm keiner folgen, er hat alſo nie⸗ 
manden, der ihm unterwegens aufwarte. An Gelde fehlt es ihm 
auch, und kein Menſch will ihm mehr borgen, weil er ſehr viele 
Schulden hat. Geſtern Abend habe ich ihm geleuchtet, als er ſeine 
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Sachen einpackete. Das Verhaͤngniß dieſes Mannes iſt ſchwer, zu⸗ 
mal wenn er unſchuldig iſt, wie er mir bezeugte, ja gar betheuerte. 
Man ſpricht ſo gar hie und da, daß ihm ſeine Feinde, deren er 
viel hat, unterweges aufpaſſen, (auflauren) und ihn aus dem Wege 
ſchaffen wollen; ja dieſe Nacht wollten ihn ſchon einige in ſeinem 
Hauſe uͤberfallen, wenn ihnen die naͤchſte Wache nicht geſteuret 
бане. Einige von dergleichen Leuten heucheln und liebkoſen ihm 
zwar, aber er trauet ihnen nicht. Einen einzigen Sohn hat er, der 
ihm ſehr gleicht; ſelbiger rief mir geſtern, daß ich ſeinem Vater 
Geſellſchaft leiſten ſollte. Dieſer junge Menſch weinte ſehr bitterlich, 
bis ihm ſein Vater winkte, und ihm Muth einſprach. Ich nehme 
ewiß herzlichen Antheil an allem, was dieſem Manne begegnet, 
und ich halte dafuͤr, daß ſeine Verjagung dem Vaterlande mehr ſcha⸗ 
den als nuͤtzen werde. 


Примёръ для улражненя лрочихъ глаголопЪ. 


Prieſter beſuchte einen Patienten in unſerer Nachbarſchaft, und 
bethete ihm vor, der Kranke bethete ihm alles nach, er wollte ihm 
auch nachſingen, das fiel aber dem Kranken beſchwerlich. Er er— 
mahnete ihn, wenn er beichten wollte, ihm doch ja nichts zu ver⸗ 
hoͤlen, damit es ihn hernach nicht druͤcken moͤchte. Wenn du mir 
nachgegangen, und nicht dem Haſen quer Feld ein nachgelaufen 
waͤreſt, ſo waͤreſt du nicht in die Windwebe (Schneetrift) hinein⸗ 
gefallen, das iſt der Lohn der Jaͤger, die bey ſo tiefem Schnee (den 
Haſen nachjagen) Haſen jagen. Wenn du doch lieber dem Diebe, 
der dein Haus beſtahl, ſo nachgerennet waͤreſt, oder ihm zu Pferde 
nachgeſetzt haͤtteſt, ich glaube gewiß, daß er dir nicht entkommen 
waͤre; aber ſo muß ich dir deine Nachlaͤßigkeit verweiſen, und pro⸗ 
phezeihe dir, daß du bald hoͤren wirſt, wie die Diebe in der Schenke 
einer dem andern auf deine Geſundheit zugetrunken haben. Ver⸗ 
goͤnne mir, daß ich dich deiner Thorheit wegen etwas auslache, 
denn wer den Schaden hat, darf fuͤr den Spott nicht ſorgen; ver⸗ 
gib mir aber zum voraus, wenn ichs etwa zu arg machen ſollte, 
ich verſpreche dir heilig, daß ich dich kuͤnftig noch aͤrger aufziehen 
werde, wenn du deine Thuͤren vor den Dieben nicht beſſer verwah— 
ren wirſt. — Wenn der Schreibmeiſter den Schuͤlern vorſchreibt, 
und ſie nicht ordentlich nachſchreiben, ſo kann ich ihnen, ob ich gleich 
kein Prophet bin, dennoch fuͤr ganz gewiß weißagen, daß er 
ihnen mit dem Linial etwas auf die Finger geben wird. — Wirſt 
du mir widerſtreben, und mir immer widerſtreiten, ſo muß ich dir 
erdͤffnen, ja ich kann dirs zuſagen, daß ich deine ganze unhoͤfliche 
Auffuͤhrung deinem Vater erzaͤhlen werde, und du wirſt alsdann 
gewiß einem Ausputzer nicht entgehen. 


Прапило XVI. 


СлБдуюцие бесличные глаголы mpeßyronib a- 


meabharo падежа, kakb: 
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es ahnet, cep aue npeasbmaemb. 

es begegnet, приключаештся. 

es beliebet, угодно, . 

es deucht, кажется, мнится, 

es gebuͤhret, принадлежишь, 

es gefaͤllt, нравится, 

es gelingt, удаешся. 

es grauet, ужасно, 

#5 geraͤth, yAaemeg. 

es gebricht, не досшаетЪ. 

es Ш leid, жаль, 

es mangelt, не досптаешЪ, 

es misraͤth, не удаешся, 

es misfaͤllt, ne нравится, 

es traͤumet, снишся, 

es iſt gelegen, нравигися, 

es faͤllt ſchwer, mpy ano. 

Ha ррим. ſchneiden Sie meine Feder, wenn es Ihnen beliebt, ounnume 
мое перо, ежели вамЪ угодно; ich will ihnen erzaͤhlen, was mir 
dieſe Nacht getraͤumet hat, я saub разскажу, чшо muh Bb cio 
нощь приснилось, 


ПримБрь для улражненя, 

Es traͤumet mir zuweilen, daß mir ein großes Ungluͤck begegnet, und da 
deucht mir, daß ichs leibhaftig vor meinen Augen ſehe, da iſt mirs 
lieb, wenn ich exwache, und ſehe, daß es ein Traum geweſen iſt. 
Zuweilen aber traͤumet mir, daß ich etwas ſehe, das mir ſehr wohl 
gefaͤllt, oder daß ich etwas vorhabe, daß mir geraͤth und gelingt; 
wenn ich darauf erwache, ſo iſt mirs leid, (thut mirs leid) daß 
es ein Traum geweſen iſt, weil mir dasjenige nun mangelt, (ge⸗ 
bricht) was ſich meinen Sinnen ſo angenehm vorgeſtellet hat. Hin⸗ 
gegen meynen einige, daß es eine weſentlichere Vorſtellung ſeyn 
ſolle, wenn einem etwas ahnet, da dasjenige oft eintreffen ſoll, 
wovor einem gegrauet hat. Die Wahrheit und den Grund dieſer 
Sache mag ein anderer unterſuchen. 


„Друтой прии6брь на лрочйе Фезличные глаголы, } 
Es mangelt mir zuweilen an Gelde, da bitte ich denn meinen Vater, 
daß er mir etwas Geld gebe, ſo viel ihm beliebt; denn es gebuͤhret 
mir nicht ſelber aus ſeinem Schranke etwas zu nehmen, ſo etwas 
wuͤrde ihm nicht nur misfallen, ſondern er wuͤrde mich gar fuͤr 
einen Hausdieb anſehen, und dafuͤr abſtrafen. Es iſt ihm zwar 
nicht allezeit gelegen, da warte ich denn auf gelegenere Zeit, ſo gibt 
er mir immer, was mir gebricht, und es faͤllt ihm nie ſchwer, mir 
was zu geben, weil er mich lieb hat; wenn ich aber ſtehlen wuͤrde, 
das moͤchte mir bekommen, wie dem Hunde das Grasfreſſen. 
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Прапило XVII. 


СлБдуюцие одиннашиатть предлоговЬ bey, yn; 
naͤchſt, ло; nach, ; gegen uͤber, налротивъ; zu, Kb; 
aus, 8b; außer, хром; mit, съ; nebſt, со; ſamt, cb; 
von, , omb, cb; принимаюшЪ дашельной падеж, 
какЬ: bey der Thuͤre, у дверей; naͤchſt Gott, по Borb; 

* и © 
nach der Regel, по правилу $ unſerm Hauſe gegen uͤber, 
npomnzb нашего двора; zu mir, ко MHB; aus dem Hauſe, 
nab дому; außer dir, кромБ mea; mit der Mutter, cb 
матерью $ nebſt, ſamt, deinem Bruder, вмБешБ eb 
твоим Gpamonb; von der Treppe, ch хБснины. 

Lu ab pb для улражненя. 

Als ich heute vom Lande einkam, traf ich unſerm Hauſe gegenuͤber eine 
Hochzeit an; mein aͤlteſter Bruder war nebſt ſeiner Frau auch da. 
Ich wurde gebeten, daß ich doch gleich zu ihnen kommen moͤchte, 
weil ich aber von der Reiſe ſehr muͤde war, ſo entſchuldigte ich mich 
aufs beſte. Allein mein Bruder kam mit noch etlichen andern Gaͤ⸗ 
ſten ſelber nach mir, und ließ mir keine Ruhe, bis ich mit ihnen 
ging. Weil ſie mir nicht traueten, ſo muſte ich voran gehen; 
mein Bruder aber ſamt ſeinem Gefolge gingen hinten. Im Hoch⸗ 
zeit⸗Hauſe ſetzte man mich dem Braͤutigam und der Braut ge— 
genuͤber, und man trank gleich meine Geſundheit. Ich haͤtte lieber 
bey meinem Bruder geſeſſen, weil ich ihn lange nicht geſehen hatte, 
allein es wollte ſich nicht thun laſſen, weil er Braͤutigams Vater 
war. Nach dem Abendeſſen ſchlich ich mich weg, und legte mich 
zu Bette. Mein Bruder kam abermal zu mir, und wollte mich 
aus dem Bette uoͤthigen, ich bat ihn aber ſehr herzlich, daß er mei⸗ 
ner ſchonen mochte. Er verließ mich alſo, und begab ſich wieder 
zu den uͤbrigen Hochzeitgiſten, die alle auf ihn warteten, weil 
außer mir kein einziger weggegangen war. 


Прапиле XVIII. 

C Bayomie девянть npeaaorogßb, an, лри, на; 
auf, наз hinter, лозади; in, ub; neben, 045; uber, 
pesb, сперьхь, наль; unter, b; vor, лредьу zwiſchen, 
между; npuhnmalomb шакже no вопросу wo? . 357 
aa meabhol na geb; а no вопросу wohin? худа? тшре- 
буюшф оные винишельнаго падежа, на пр. an die 
Wand, na emhbny; an der Wand, на стфнБ; auf den 
Tiſch, на omoab; auf dem Tiſche, na сшолб; hinter mich, 
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позади меня; hinter mir, позади меня; in die Taſche, 
Ab kapuanb; in der Taſche, nb карманБ; neben die Treppe, 
подхБ лБсницы; neben der Treppe, подлБ лБсницы; uͤber 
das Fenſter, надЬ okno; uͤber dem Fenſter, naab окномЬ; 
unter den Tiſch, noab cmoab; unter dem Tiſche, noab спто- 
ломф; vor die Fuͤße, предЬ ноги; vor den Fuͤßen, npeab 
ногами; zwiſchen uns beyde, промежЬ nach обЪфихЬ; 
zwiſchen uns beyden, между нами обЪими. 

Lyn ab pb для улражненгя. 


Wenn ich in die Schule komme, Го haͤnge ich meinen Hut an die Wand, 
wenn aber eines andern Hut an meinem Nagel haͤngt, ſo lege ich 
ſelbigen auf den Tiſch, oder aufs Fenſter, ſodann ſetze ich mich 
neben meinen Bruder; falls aber ſchon ein anderer neben ihm ſaͤße, 
ſo bitte ich ſelbigen hoͤflich, aufzuſtehen. Hierauf nehme ich meine 
Buͤcher vor mich, was aber von den Buͤchern oder Schriften ме 
ner Nachbarn vor mir liegt, das ſchiebe ich auf die Seite. Alle 
Mitſchuͤler, die in der Claſſe ſind, gruͤße ich freundlich; ſo bald 
aber unſer Lehrmeiſter in die Claſſe koͤmmt, ſo ſtehe ich auf, und 
mache ihm eine ehrerbiethige Verbeugung. Mein aͤlteſter Bruder ſitzt 
nur uͤber mir, und ich leide es nicht, daß ſich ein anderer uͤber 
mich ſetze, weil ich mehr verſtehe als die andern. Wenn mir un⸗ 
verſehens ein Buch untern Fiſch faͤllt, Го hebe ichs wieder auf, 
wenn aber der andern ihre Buͤcher etwa unterm Tiſche liegen, ſo 
ſage ichs ihnen. Weil der Tiſch ſo voll iſt, ſo beklage ichs, daß 
uͤber unſerm Kopfe kein Brett iſt, wohin man etwas aus der Hand 
legen koͤnne, denn hinter mich kann ich gar nichts legen, weil die 
Wand unmittelbar hinter meinem Ruͤcken iſt. Mein Vaͤtter ſitzt 
gewohnlich zwiſchen mir und meinem juͤngſten Bruder, und es 
darf ſich niemals ein anderer zwiſchen uns fetzen. 


Прапило XIX. 


ГлаголЬ дБисшвишельный по вопросу wen? хого? 
или was? что? принимаешр винишельной падежЬ, 
какЬ: ich ehre den Koͤnig, я почитаю короля; ich liebe die 
Tugend, я люблю добродБшель. 


При.м$ръ для улражненая, 


Ein gewiſſer Prediger, der ſehr lange zu predigen pflegte, und das Ende 
niemals finden konnte, indem er, wenn er ein paar Stunden lang 
geprediget hatte, den Inhalt ſeiner Predigt vergeſſen hatte, unp her⸗ 
nach zwey Stunden brauchte, um wieder darauf zu kommen; predigte 
einsmals außerordentlich lange. Die Zuhdͤrer, die da glaubten, 
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daß er den ganzen Tag ſo predigen wuͤrde, fingen an ſich einer nach 
dem andern davon zu machen. Als der Kuͤſter endlich ſahe, daß er 
allein noch uͤbrig war, und der Prediger ſeine Predigt noch immer 
fortſetzte, fing er an ihn folgendermaßen anzureden: Herr Pfarrer! 
predigen ſie nur fort, ſo lange es ihnen beliebet, und wenn ſie ihre 
Predigt werden geſchloſſen haben, ſo werden ſie die Guͤte haben, 
und die Kirchenthuͤre hinter ſich zuſchließen, und die Schluͤſſel bey 
ſich verwahren. g 


Прапило ХХ. 


На вопросы схоль длинно ? сколь лиирохо ? схоль 
жысохо?. сколь глубожо? о сколь пелико? сколь oA emo? 
схоль лапно? схоль далеко? полагается винишель- 
ный падежЬ множесшвеннаго числа, выключая; 

Nann, Fuß, Zoll, Schuh, понеже говоришся : 10 Fuß 
lang, десящь фушовЬ. длиною; 10 Fuß breit, десяпть 
фушовЪ шириною; 8 Zoll lang, восемЪ вершковЬ дли- 
ною; 6 Schuh tief, шесшь фушо=Ь глубиною. 


Ирим5рь для улражненйя. 


Mancher reiche Mann iſt kaum anderthalb Arſchinen lang, und fuͤnf 
Viertheil dick, und laͤßt ſich ein Haus bauen, das zwanzig Klaftern 
lang, und funfzehn Klaftern breit iſt, und ſeine Zimmer muͤſſen faſt 
drittehalb Klaftern hoch ſeyn, ſo daß ſeiner drey aufeinander ſtehen 
konnten, und bedenkt ſelten, daß es vielleicht nur zwey bis drey Jahre 
waͤhret, ſo bauet man ihm ein Haus, das aufs hoͤchſte vier Spannen 
breit iſt. Weil aber mancher Arbeiter dabey ſein Brodt findet, ſo 
will ich mich des Moraliſirens enthalten, und mich dafuͤr auf mein, 
drey Meilen von Moskau gelegenes Landguͤtchen begeben, und mich 
den Sommer hindurch in meinem kleinen Gaͤrtchen, das etwa vierzig 
Klaftern im Bezirk bat, erluſtigen, und mich meines ſchoͤnen Brun⸗ 
nens, der acht Klaftern tief iſt, und ſchoͤnes Quellwaſſer hat, zum 
Thee bedienen; auch werde ich oft auf meinen Acker, der zwar nur 
vier Deſaͤtinen groß iſt, aber unvergleichlich ſchones Getraͤyde, als: 
Roggen, Weizen, Haber, Buchweizen und Erbſen traͤgt, ſpazieren 
gehen, und werde mich gar nicht drum bekuͤmmern, ob ein Diogenes 
in ſeinem Faſſe, oder ein reicher Mann in ſeinem großen Pallaſte 


wohnet. я 
Прапило ХА. 


Предлоги durch, чрезь; fuͤr, sa; gegen, лрошипь $ 
ohne, oed; wider, лрошилъ; um, o, принимающЬ 
всегда винишельной nagemb, какф : durch die Stadt, 

чрезр 
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чрезЪ ropoab; fuͤr mich, за меня; gegen das Feuer, нре- 

mug огня; ohne dich, Geab шебя; wider die Wand, про- 
2 * 5 

munb сшБны; um die Welt, около Ba. | 


Примбрь для улражненая, | 
Ich habe zwey Herzens freunde in dieſer Stadt, ohne welche ich faſt nicht 
leben kann. Der eine hat mich ſo lieb, daß er mir zu Gefallen 
durchs Feuer liefe, und iſt ſo eines Sinnes mit mir, daß er noch 
niemals was wider mich gehabt hat. Der andere iſt von etwas 
argwoͤhniſcher Art, und läßt ſich nicht leicht gegen andere Leute 
heraus; aber ich bin fuͤr ibn eben recht, und er verhoͤhlt mir keinen 
einzigen Gedanken von Wichtigkeit. Wenn ich zuweilen ohne Geld 
bin, ſo darf ich ihm nur ein Wort ſagen, ſo hilft er mir entweder 
ſelber, oder durch ſeinen Vater. Ich kann einen verſichern, daß ich 
dieſe Freunde nicht fuͤr Geld vertauſchen wollte, und es iſt mir nicht 
wohl, wenn ich ſie nicht zum weuigſten um den andern Tag zu 
ſehen bekomme. 


ЛПрапило XII. 


Глаголы возврашишельные по большой часши 
принимаюш р свой свойственной винишельной na- 
дежЬ mich, dich, ſich, и проч, Kb себЪ; a вешь,” na 
которую AHücmzie клонишся, полагается nb Aa- 
meaphoub или nb винишельномЬ nagench ch при- 
надлежащимЬ Kb шому предлогомЪ. ОнымЬ гла. 


голам возвраигительнымЪ, между которыми шак- 
же и н5кошорые apyrie глаголы есть, кошорые | 
предлога cb своимЬ падежемЪ нтребуюшщьЬ , предла- . 
гаешся нижеслБдующей реестрЬ по алфавитту сочи- 


ненной, а именно; 


Acht, (Achtung) geben auf etwas, примБчашь за чемЪ. 

ſich alteriren uͤber etwas, испужашься чего. 

ſich aͤngſtigen uͤber etwas, mockokamb о чемЪ. 

ſich zerarbeiten an etwas, заработтапться nb denb. 

ſich balgen mit einem, бороться ch кБыЪ. 

ſich erbarmen uͤber einen, умилосердипться надЪ Pub. 

ſich vorbereiten zu einer Sache, предфугошовинться кЪ какому дБлу’ 
ſich зцбегейел zu einer Sache, пригошовишься кЪ какому дБлу, 
ſich buͤcken vor einem, gegen einen, кланяшься кому. 7 

ſich brüſten gegen einen, величаться, гордиться передЪ x ub. 
ſich verbüͤrgen fuͤr einen, поручиться по koub. 


ſich 
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ſich bedanken fuͤr eine Sache, благодарить за какую вещь. 
ſich ereifern uͤber einen, gacnaaumzen, ocepadamb на кого. 
ſich vereinigen mit einem, соединиться ch Bub. 
ſich empoͤren wider einen, взбунтовать прошивЪ кого. 
zerfallen mit einem, поссоришься eb кБмЬ. f 
ſich befaſſen mit einer Sache, вмБшаться nb какое дБло. 
g ſich entfernen von einem, удалипться omb кого. 
ſich abfinden mit einem, удовлешворинть кому, раздБляться ch MBrih. 
ſich einfinden bey einem, явишься кому, припипи кЪ кому. 
{4 befragen uͤber eine Sache, спраитивашься o какомЪ AAB. 
ſich freuen uͤber eine Sache, радовашься чему. 
ſich erfreuen uͤber eine Sache, ospagonambc чёму. 
ſich freyſprechen von einer Sache, освободиться ош чего. 
ſich zufrieden geben uͤber eine Sache, успокоиться о чемЪ. 
frohlocken uͤber eine Sache, шоржесшвовашь надЪ чемЪ. 
fußen auf eine Sache, нааБящься, полагашься на чшо. 
ſich ausgeben fuͤr etwas, называться чемЪ. 
ſich vergehen an einem, gegen einen, проступитаься nepeab кБыЪ вЪ 
N чемЪ. 
ſich vergnuͤgen an einer Sache, увеселяшься чему. 
ſich geſellen zu einem, присшашь вЪ сообщество b кому» со- 
общиться cb K Buh. 
ſich begnuͤgen laſſen an einer Sache, довольну быть чем. 
ſich vergleichen mit einem, сравнивапться ch Bub, помириться ch 
2 KBub. 
ſich ergoͤtzen an einer Sache, забавляшься чемф, Ч 
graͤnzen an ein Land, mit einem Lande, граничиль, смБжну быть 
cb denb. 
ſich vergreifen an einem, обижашь кого, насиме чинить кому. 
ergrimmen uͤber einen, разЪярииться на кого. 
ſich gruͤnden auf eine Sache, ссылапться на чшо, ушвержданться nb 
den. 
gut ſagen fuͤr einen, поручиться no комь. 
ſich an etwas anhaken, zagbnumbcx за что. 
ſich verhalten gegen einen, seems себя передЪ кБыЪ ‚ посшупать 
nepeab Bub. 
ſich uͤberhaͤufen mit einer Sache, ошягощать себя чемЪ. 
ſich kehren an eine Sache, нужду nm до какого дЁла. 
ſich erklaͤren gegen einen, обЪявляшь кому. 
ſich bekuͤmmern uͤber einen, печалиться, Kym] A о комЪ. 
ſich bekuͤmmern um eine Sache, печалипться о чемЪ. 
ſich erkundigen nach einer Sache, nssBbemumbea, освБдомитаься © 
kakonb AA. 
lachen uͤber eine Sache, смБянться чему. a 
ſich uͤberladen mit einer Sache, обременять себя чемЪ, 
ſich einlaſſen mit einer Sache, всытупишь sb какое ao, вмбизаться 
a BO что. 


ſich 
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ſich verlaſſen auf eine Sache, надБяшься на amo. 
ſich verlauten laſſen gegen einen, изЪяснишься кому. 
ſich auflehnen wider einen, socmamb проштивЬ кого. 
ſich verlieben in einen, влюбиться вЪ кого. 
vorlieb nehmen mit einer Sache, upanauib amo за благо, довольну 
бышь чемЪ, 
ſich verloben mit einer, обручиться ch какою. 
ſich beluſtigen (erluſtigen) an einer Sache, веселиться enb, увесе- 
ляшься чему. 
ſich vermaͤhlen mit einer, женишься на какой, вступишь sb супру- 
жесшво ch какою, бракомЬ сочешашься ch какою. 


Mangel haben an einer Sache, имБбшь недосшашокЪ ab чемЪ. 
ſich mengen in eine Sache, вмБшиващься sb какое дБло. 
merken auf eine Sache, udanbdamp что. 

Misfallen haben an einer Sache, негодовашь на чшо. 
Mistrauen ſetzen in einen, не aonBpamb кому. 

ſich miſchen in eine Sache, мБшашься sb какое дБло. 

ſich bemuͤhen um etwas, стараться о чемЪ. 


ſich neigen vor einem, gegen einen, ноклонишщься. кому, кланяться 
передЪ кБмЪ. 


eine Abneigung haben vor einem, промивноств кф кому имбщь, 

eine Zuneigung haben zu einem, склонность A кому имбщь. 

proteſtiren wider einen, udomecmosamb проптивЪ кого. 

ſich raͤchen an einem, Ommmamp, Memntb кому. 

hervorragen uͤber einen, превосходищь передЬ K Bub. 

berechtiget ſeyn zu einer Sache, власть, волю nb чемЬ имБбщь, 

verabreden mit einem, сговориться , согласиться cb Bub. 

ſich unterreden mit einem, бесБдовапть, разговаривать cb K Bub. 

ſich richten nach einem, подражать кому. 

ſich bereichern an einem, nasorammmbex, разбогаш ить ошЬ кого. 

ſich reimen mit einer Sache oder zu einer Sache, согласовать, складну 
быть cb deb. 

ſich verunreinigen an einer Sache, замарашься, saraaumbcx, запа- 

| чкатться чемЪ, 

ſich entruͤſten uͤber eine Sache, осердиться на чшо, 

ſich reſolviren zu einer Sache, 

ſich entſchließen zu einer Sache, р вознамБриться Kb чему. 

erroͤthen uͤber einer Sache, закраснБиться о какомЬ AAB. 

ſich mit einer Sache ſaͤttigen, насыщатться чемЪ. 

ſich erſaͤttigen an einer Sache, nacmmambeg чемЪ. 

ſchamroth werden uͤber eine Sache, покрасить, sb emprab nphm- 
mit ош чего, 

ſich ſchicken zu einer Sache, способну быль чему, ub чемЪ, приличну 

Е бытть Kb чему. 


erſchrecken uͤber eine Sache, испужаться, усшрашишься чего. 
5 ſcrupu⸗ 
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ſcrupuliren uͤber eine Sache, сомнфвашься о какомЪ AN. 


ſich umſehen nach einem, оглянуться, обозрищься на кого. 


ſich entſetzen vor einer Sache, ужаснушься чего, вЪ yxach припипи 
ſich ſperren wider einen, сопроптивляться кому. (omb чего. 
ſich ſpiegeln an einem, npnubpb cb кого cebhb брать. 
fich beſprechen mit einem, nocoßbmosamb, поговорить cb кБмЬ, 
uniſpringen mit einem, жесптоко cb K Bub поступать. 
ſtreben nach einer Sache, желашь, добиваться, домогатшься чего, 
beſtuͤrzt werden uͤber einer Sache, вЪ usyunenle пришши онЪ чего. 
ſich verſuͤndigen an einem, wider einen, погрФшить, просшупиить- 
ся передЪ Kuh. 
ſich umthun nach einer Sache, прихБжно стараться о чемЬ. 
trachten nach einer Sache „ Neaamp, добивашься, домотаться 
какой вещи. 
ſich vertragen mit einem, помиритлься, премиришься cb Bub. 
ſich betruͤben uͤber etwas, цечалишься о чемБ. 
uͤbereintreffen mit einer Sache, сходсшвовашь ch чемЪ. 
uͤbereinſtimmen mit einem, согласовать ch bub, соошвБтешво- 
ваить кому. 
betreten ſeyn uͤber einer Sache, ужасомЪ обЪящшу бьышть Eb чемЪ. 
warten auf einen, on am, дожидашься кого. 
es bewenden laſſen bey einer Sache, довольну бышь denb, ocma- 
5 вишь amo. 
ſich bewerben um eine Sache, стараться о какомЬ A BAB. 
ſich uͤberwerfen mit einem, nocnopumzes ch Bub. 
ſich aufwerfen zum u. ſ. w. набишься чемЪ. 
ſich verwundern uͤber eine Sache, удивляшься чему, 
erzittern vor einem, задрожашь, sampeuemams передЪ Bub. 
ſich erzuͤrnen uͤber einen, разсердиться, разгнЪвашься, раздражить- 
ся, огорчиться на коге. 
zweifeln an einer Sache, coumubsambeg о чем, чему. 


verzweifeln an einer Sache, вЪ omsazule npnmmm, @тчаеватль- 
ся чего, 


ПримжбрЪь для упражненя сихь глаголом. 


Mein Herr! 


U- andern Seltenheiten, die ich in Rußland geſehen, muß ich 
Ihnen doch eine berichten, uͤber die Sie ſich hoͤchlich verwun⸗ 
dern werden. Ich habe einmal im Vorbeygehen auf ein ruſſi⸗ 
ſches Spiel, welches ſie Kulatſchnoi Boi neunen, etwas. genau 
Achtung gegeben. Es beſtand darinn, daß eine Menge junger 
Leute ſich an einem Orte verſammelten, und ſich mit einander 
baͤlge⸗ 
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balgeten. Ich kann wohl ſagen, daß ich mich beym erſten 
Anblicke uͤber dieſes Schauſpiel etwas alterirte, weil ich 
glaubte, daß zwey Parteyen in ſelbigem Dorfe waͤren, die mit ein⸗ 
ander zerfallen waͤren, und ſich itzo an einander raͤchen wollten. 
Ich gedachte mich daher geſchwinde von ihnen zu entfernen, um nicht 
ins Gedraͤnge auf einander erboßter Leute zu gerathen: allein mein 
Gefaͤhrte, dem dieſes Spiel nicht unbekannt war, hieß mich ſtille 
ſtehen, und das Ende abwarten. Ich ſahe denn, wie ſie ſich durch 
Aufſtreifung ihrer Aermel zu dieſem Kampfe zubereiteten ſich et⸗ 
was gegen einander bruͤſteten, und ſich auf einmal uͤber die Ge⸗ 
genpartey zu ereifern ſchienen. Hier haͤtten Sie, mein Herr! die 
Ribbenſtoße ſehen ſollen, die ſie einander austheileten! ich haͤtte 
mich fuͤr einen einzigen bedankt „ und wenn ich auch noch ſo viel 
damit haͤtte gewinnen koͤnnen. Die Alten ſtunden dabey, befaßten 
ſich aber nicht mit dieſem Handgemenge, ſondern ermunterten nur 
die ihrigen, ſich tapfer zu halten, und erfreueten ſich daruͤber, 
wenn die ihrigen der Gegenpartey einen derben Stoß beygebracht 
hatten. Einmal ſahe ich, daß einer den andern mit einer geball⸗ 
ten Fauſt an einen heimlichen Ort mit großer Gewalt ſtieß, wor⸗ 
uͤber jener ſo ergrimmete „daß er ihn gerade ins Auge ſchlug, 
daß ihm Hoͤren und Sehen verging, und er zur Erde ſtel. Die⸗ 
ſes machte dem Gefechte fuͤr dismal ein Ende. Es erbarmeten 
ſich ſo dann einige uͤber den zur Erde gefallenen jungen Men⸗ 
ſchen, und ſchleppeten ihn ins naͤchſte Haus, allwo ſich auch der⸗ 
jenige, der ihn geſchlagen hatte, ſo gleich bey ihm einfand, und 
ſich mit ihm verſöhnete, woran ſich jener auch begnuͤgen ließ. 
Ich glaubte, daß ſich zum wenigſten die Eltern deſſen, der zu Bo⸗ 
den geſchlagen war, hieruͤber nicht ſo leicht zufrieden 8 
wuͤrden, allein ich bemerkte keine beſondere Traurigkeit an ihnen, 
und man ſahe, daß die uͤbrigen uber dieſes Gefechte frohlocketen, 
und ſich nach Hauſe zu ihrem Bierkruge begaben. Was deucht 


} 
5 
5 
| 


ре ре рати 


Ihnen, mein Herr! von einem ſolchen Spiele? Soll man ſolche 


deute mit Menſchen, oder nicht vielmehr mit muthwilligen jungen 
Ochſen vergleichen, die wir in Liefland zuweilen in dem ſo ge— 
nannten Viehgarten haben auf einander losgehen ſehen. Ich bin 
ſehr begierig zu vernehmen, was Ihnen, mein Herr! davon deucht, 
und ob Dero Urtheil mit dem meinigen uͤbereinkomme, der ich 
in Erwartung einer baldigen Autwort, und nebſt Vermeldung её 
nes herzlichen Grußes verharre, u. ſ. w. 

2. При- 
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2. ПримБръ. 


Hochedelgebohrner Herr! 
Hochgeneigter Goͤnner! 


3 Folge Dero letzten geehrten Schreibens an mich, d. d. 18. Oct. 


1766. worinn Ew. Hochedelgebl. mich erſuchet in Berichtung 
der ruſſiſchen Seltenheiten fortzufahren, habe die Ehre etwas zu 
melden, das ſich nicht auf Hoͤrenſagen gruͤndet ſondern das ich 
ſelber mit meinen Augen geſehen habe. In der vergangenen Voche 
iſt hieſelbſt die ſo genannte Butterwoche gefeyert worden, in wel⸗ 
cher ſichs der Poͤbel nicht nur an nichts mangeln laͤßt, ſondern 
ſich ſo mit Eſſen und Trinken uͤberhauft, daß ſich ein zur Maͤßig⸗ 
keit gewoͤhnter Auslaͤnder daruͤber hoͤchlich wundern muß. Hi erauf 
ver gnuͤgen ſie ſich am Spazierenfabren, und welches mir am 
ſonderlichſten vorgekommen iſt, ſo ergoͤtzen ſie ſich an einer Fahrt 
nach einer Vorſtadt, die Selo Pokrofskoje heißt, und an die ſo ge⸗ 
nannte deutſche Slabode graͤnzt, wo ſie bis ans Ende der Vorstadt 
fahren, die Menge der Kutſchen und Schlitten bey einem Eisberge 
ein paar Minuten beſehen, und ſodann wieder zuruͤckfahren. Auf 
den Straßen iſt alsdann ein ſolches Gedraͤnge, daß ſich oft ein Wa⸗ 
gen oder Schlitten an den andern anhakt, und einer den andern 
umwirft. Zuweilen geſchiehet es auch, daß einer und der andere 
dabey ungluͤcklich wird, woran ſich aber niemand kehret, zu ge⸗ 
ſchweigen, daß ſich jemand uͤber ſolche erbarmen ſollte; ja ich 
will nicht gut dafur ſagen, daß nicht mancher vorbeyfahrende 
daruͤber lacht, weil die Unbarmherzigkeit dem gemeinen Poͤbel 
ſehr eigen iſt, und ſie ſich nicht ſo nachbarſchaftlich gegen ein⸗ 
ander verhalten, wie wirs draußen gewohnt ſind. Fuͤr dieſes 
mal haben ſie hier in Moskau zu ihrer Butterwoche die ſchoͤnſte 
Witterung gehabt. Im Anfang der Woche lie ß ſichs zum Dau⸗ 
wetter an, woruͤber ſich jedermann betruͤbete; die letzten Tage 
aber waren ſtarke Froͤſte, und meiſt helles Wetter, außer daß 
dann und wann etwas Schneegeſtͤber war, womit ſie aber 
ſchon vorlieb nahmen. Man ſagt, daß es in vorigen Zeiten 
noch aͤrger geweſen, und ich muß geſtehen, daß ich hieſelbſt einige 
angetroffen, die an der Raſerey des Poͤbels das hoͤchſte Mis⸗ 
fallen haben, und ſich in die gewohnlichen Luſtbarkeiten nicht 
mehr mengen wollen. Noch dieſer Tagen ließ ſich ein adeliches 


| Fraͤulein gegen mich verlauten, daß ſie wuͤnſchte, daß die But⸗ 
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terwoche bald zum Ende ſeyn moͤchte. Jetzo eilt die Herrlichkeit 


zum Ende, morgen wird alles todtſtille ſeyn, da ſich denn alles 
bey ſeinem Gewerbe allmaͤhlig wieder einfindet, und ſich an ro⸗ 
hem ſaurem Kohl und Gurken begnuͤgen laßt. Hier haben Sie, 


mein Herr! eine zuverläſſige Nachricht von der Butterwoche, denn 


ob ich gleich mich in dieſe Luſtbarkeit nicht eingelaſſen habe, № 
habe ich doch alles aus meinem Fenſter rein ſehen koͤnnen. ФУ 


ten ſie ſich etwa in dieſe Neuigkeit verlieben, woran ich nicht 


zweifele, und ſie ſelber in Augenſchein nehmen wollen, ſo will 
ich Dieſelben hiemit auf die kuͤnftige Oſterwoche zu mix eingeladen 
haben, allwo dergleichen wieder zu ſehen iſt. Sollte ſich Dero 
Herr Bruder in der 
ſich, wie ich aus Dero Schreiben vernommen, erſt kurzlich verlobet 
hat, wirklich vermaͤhlen, ſo bitte ich, dieſes Paar mitzubringen, 
und ſich ohne alle Bedenklichkeit noch vor Oſtern bey mir ein⸗ 
zufinden, da ſich denn ohne Zweifel noch andere hier wohnende 
Bekannte zu uns geſellen, und Dero Aufenthalt bey mir werden 
angenehm machen helfen. Bis dahin verharre ich 
Mein Herr! 
Dero 


Zeit mit deſſen Jungfer Braut, mit welcher Er 


wahrer Freund und Diener. 
N. a 


3. ПримБЪъ. 


Dec Mann giebt ſich fuͤr einen Doctor aus, ich moͤchte mich 


aber nicht fuͤr ihn verbuͤrgen, daß er was gruͤndliches geler⸗ 


net habe; ich wuͤnſchte vielmehr, daß er ſich in nichts miſchen 
moͤchte, was er nicht verſteht; ich habe die groͤſte Abneigung 


у 
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vor ſolchen Leuten, wenn aber andere eine Funeigung zu ihm 
haben, ſo kann es vielleicht ſeyn, daß ſolchen ihr Glaube hilft. 
Ich denke mich aber nicht gegen ihn zu vergehen, vielweniger 


mich an ihm zu vergreifen, ich habe mich nur gegen meine 
Aeltern rund heraus erklart, daß ich ihn nie, wenn ich krank 


bin, brauchen, noch mich mit ihm einlaſſen werde, weil ich mich 
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auf ſeine Geſchicklichkeit gar nicht verlaſſen kann. Ich will mich 
aber bey denen, die ihn brauchen, nach ihm erkundigen, und 
fleißig darauf merken, welcher Arzeneyen er ſich bedienet; doch 
werde ich dieſes ganz unvermerkt thun, damit die Patienten nicht 
etwa zu ihrem Schaden ein MNistrauen in ihn ſetzen. Ich ſage g 
es alſo noch einmal, daß ich № noch, wenn ich krank waͤre, 

wider 
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roider ihn proteſtiren, und zu meinen Aeltern ſagen wuͤrde, daß 
ich mich unmoͤglich zu dieſem Doctor reſolvieren (entſchließen) 
koͤnnte. Ich glaube auch dazu berechtiget zu (Суп, weil es meine 
eigne Geſundheit betrifft. Doch wollte ich nicht gerne, daß er meine 
Gedanken erfahren ſollte; denn weil er ein baumſtarker Mann iſt, und 
ſo groß, daß er mit ſeinem Kopfe uͤber alle Einwohner dieſer Stadt 
hervorraget, ſo fuͤrchte ich, er moͤchte ſich einmal an mir raͤchen, 
oder mich zum wenigſten zur Rede ſtellen, da ich denn freylich uͤber 
mein Urtheil (ſchamroth werden) erroͤthen wuͤrde. Sollte ich 
aber wirklich krank werden, ſo will ich mich ſchon heimlich mit mei⸗ 
nem Oheim verabreden, daß er ſich nach einem Arzt umſehe, 
der die wenigſten Kranken auf den Kirchhof geſchafft hat, und daß er 
ſich mit ihm meinethalben unterrede: denn ich muß einen haben, 
über den ich nicht ſerupulieren darf, und der auch dabey nicht ſo ein 
grimmiges Geſicht hat, damit ich mich nicht vor ihm entſetze. 
Mein Herr Oheim, der etwas von der Medicin verſteht, wird denn auch 
ſchon darauf Acht haben, ob ſich ſeine Rerepte fuͤr meine Krank⸗ 
heit ſchicken, oder nicht. Die Bezahlung wird denn ſchon meine 
Mutter beſorgen, und ob ſich gleich der Doctor an uns nicht berei⸗ 
chern wird, weil mein Vater nicht gern Geld ausgibt, ſo wird er ſich 
doch einigermaſſen nach andern Leuten regulieren, und mein Herr 
Oheim wird ſich ſchon daruber mit ihm beſprechen. 


4. ПримБръ. 


4 Ma ſagt, daß die Tuͤrken uͤber die Unruhen in Georgien ſehr betre⸗ 
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ten ſeyn ſollen, doch macht ihnen dieſes einige Hoffnung, daß ſich 
einige Gruſiner mit dem Heraklius, der ſich zum Koͤnige ſoll auf⸗ 
geworfen haben, ſchon gezankt und uͤberworfen haben, und ſich 
wider ihn empoͤren wollen. Man ſagt gleichfalls, daß ſich die 
Pforte um einen tapfern und klugen General bewerben ſoll, der den 
Gruſinern die Spitze bieten koͤnne. Sollten die Tuͤrken wieder die 
Oberhand uͤber ſie bekommen, ſo wuͤrden ſie ſo mit ihnen um⸗ 
ſpringen, daß ſich alle andere, die unter tuͤrkiſcher Bothmaͤßigkeit 
ſtehen, daran wuͤrden ſpiegeln koͤnnen. Jedoch zweifele ich auch 
nicht daran, daß ſich die Gruſiner bey andern Maͤchten um Huͤlfe 
umthun werden, weil ſie ſehr nach der Freyheit ſtreben. Es 
waͤre auch beſſer, wenn ſie von tuͤrkiſcher Bothmaßigkeit befreyet waren, 
weil doch die Religion der Gruſiner mit der tuͤrkiſchen gar nicht uͤber⸗ 
einſtimmet. Zwar ſollen einige Gruſiner der Meynung ſeyn, daß 
man ſich mit der Pforte vertragen ſolle, aber der groͤßte Haufe ſoll 
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ſich dawider ſperren, weil ſie wegen des Jungferntribots ſich ſehr 
Uber die Pforte erzuͤrnet haben. Der tuͤrkiſche Hof iſt zwar nicht 
Willens es dabey bewenden zu laſſen, indeſſen da die tuͤrkiſchen 
Soldaten, die doch ſonſt Wagehaͤlſe ſind, bey dem Anblick eines 
Gruſiners vor ihm erzittern, ſo verzweifeln viele im Diwan an 
dem gluͤcklichen Ausgange dieſer Sache. Itzt muß man nur aufs 
Fruͤhjahr warten, da ſichs denn zeigen wird, ob nicht noch eine andere 
Macht um die Gruſiner werbe. Ich meines Thells wuͤrde den 
Gruſinern die Oberhand goͤnnen, weil ſich ein ſolcher Jungferntribut 
doch nicht zur (mit der) chriſtlichen Religion reimt. Sollte aber der 
Ausgang mit dem Wunſche der Tuͤrken uͤbereintreffen, und dieſe in 
jener ihr Land wieder einbrechen, ſo wuͤrden ſich die Tuͤrken gewiß an 
dem Blute derer, die nach ihrer Freyheit getrachtet haben, zu er⸗ 
ſaͤttigen ſuchen, und die armen Gruſiner wuͤrden uber einen ſolchen 
Beſuch erſtaunlich beſtuͤrzt werden. Weil ſich aber die Tuͤrken 
von alten Zeiten her ſo oft an Gott, und an andern Nationen, ver⸗ 
ſuͤndiget haben, ſo zweifele ich ре, daß Gott es ihnen dieſesmal 
werde gelingen laſſen. 
Прапиле XXIII. 
О ЗВАТЕЛЬНОМЪ ПАДЕЖБ. | 

Зваптельной падежЬ свойственно ни cb какимЬ | 
глаголомЬ не совокупляешся › но полагаешся по о- 
бразу междомений вовсе одинЬ, иногда передЬ raaro- 
ломЬ, а иногда послБ онаго какЬ: 

ПримибЬЪ. 

Meine lieben Kinder! nehmt (или nehmt, meine lieben Kinder) die War⸗ 
nungen und Vermahnungen eurer Vorgeſetzten wohl in Acht, weil ſie 
auf eure zeitliche und ewige Wohlfahrt abzielen. Was werdet ihr ein⸗ 
mal anders thun, als uͤber euch ſelber klagen, wenn ihr euch dadurch, 
daß ihr eurem Eigenſinn folget, ins Ungluͤck ſtuͤrzet. 

Прапило XXIV. | 
О ИМЕНЯАХЪ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫСХЪ. 

Ежели ch другими вещми сравнен1е учиняеш- 
ся, mo noch уравнительныхЬ сшепеней слБдуешЬ 
частица als, или denn, cb слБдующимЬ падежемьЬ, 
управляемымЪф своимЬ глаголомЬ, а посхБ превоз- 
ходишельныхЬ сшепеней предлогЬ von, или unter; 
a ecmAH roc o hen, rab срависнйе проис- | 


| 


+. 


ходишь, | 
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ходишь, mo Be полагается или A родиттельномЬ 

падеж единсшвеннаго числа, или вЬ дашельномЬ ch 

предлогами in, или von, пр. er iſt gelehrter als wir alle, онЬ y- 

ченБе Hach BcBxb; er iſt der tapferſte von, unter, allen Heerfuͤh— 

rern, oub наихрабрБишей изо вебхЪ полководиовЬ. 
Ip uit pb для улражненгя. 


Man hat in vorigen Zeiten Alexander den Großen Ге den tapferſten 
von (unter) allen Koͤnigen gehalten, allein heut zu Tage ſieht man die 


Sache mit andern Augen an. Wenn man bedenkt, mit was fuͤr ungeuͤb⸗ 


ten Kriegern Alexander zu thun gehabt, und was dagegen der Koͤnig 
in Preußen in den vorigen Jahren fuͤr ein geuͤbtes Kriegsvolk von ſo 
vielen Maͤchten vor ſich gehabt hat, ſo machts ihm niemand ſtreitig, 
daß er nicht ungleich tapferer ſey, als Alexander der Große; ja man 
irret nicht, wenn man ihn Europens groͤßten Helden, ja den weiſeſten 
und gelehrteſten Koͤnig von der Welt nennet. Das iſt klar und aus⸗ 
gemacht, daß er zu unſern Zeiten der furchtbarſte Fuͤrſt des ganzen 
roͤmiſchen Reichs (im ganzen roͤmiſchen Reiche) iſt. 
2. Dpu ib pb. 

Man kann es einem gewiſſen beruͤhmten Gelehrten nicht abſprechen, daß er 
nicht der Gelehrteſte unſerer Zeiten ſey, doch muß man auch das dabey 
ſagen, daß er unter den Freydenkern der ſpitzfuͤndigſte ſey, und mit 
ſeinen Schriften in allen Reichen von Europa den groͤßten Schaden 
gethan habe. Man ſagt ihm aber auch nach, daß kein furchtſamerer 
Haſe ſey als er, und daß er, wenn er krank iſt, alle Prieſter ſeines 


Orts ſoll zu ſich bitten laſſen, um von ihnen Troſt gegen ſeine Gewiſ⸗ 


ſensangſt zu erhalten; welches ſich ſeine Verehrer merken moͤchten, 
damit ſie nicht einmal in gleiche Umſtaͤnde gerathen moͤchten. 
3. Прим5БЬЬ. 
Ein Eſel iſt das faulſte von allen Thieren, und hat auch unter allen Thieren 
die laͤngſten Ohren. Ein Mauleſel iſt ſo groß als ein Pferd, er hat 
aber viel laͤngere Ohren als jenes. Der Pfau und der Papagey ſind 


die ſchoͤnſten unter allen Voͤgeln, aber die Nachtigall, ob ſie gleich nicht 


ſo ſchoͤn ausſiehet, hat doch eine ungemein ſchoͤnere Stimme als dieſe 
beyden, ja es hat, die Wahrheit zu ſagen, kein Vogel eine haͤßlichere 
Stimme als der Pfau. In Leipzig ſind viele gelehrte Leute, einer 
immer gelehrter als der andere, aber von Gottſched ſagen einige, daß 

er der gelehrteſte in Leipzig ſey. ö 

/ > 
Прапило XXV. 

Когда два cmenena сравнений вмБсш nocman- 
лены, изЬ коихЪ одинЬ больше другаго умножаетЬЪ, 
mo kb тому, копторой меньше умножаешЬ , прила- 
гаешся частина je, b, на переди, акЬ итому, Ko- 
P 3 иторой 
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mopoli больше умножаешЬр „ прикладываешея Aa. 
сшица deſto, шБ.мь; kakb: je mehr man ihn zuͤchtiget, deſto 
widerſpenſtiger wird er, u боле его нахазыпають, ШБМЬ 
veropue онь дьлается; выключая HBRomo pA посло- 
вицы, кЬ кошорымЬ дважди сряду часшица je при- 
лагаешся, какр: je langer, je lieber, чБмь доле,‘ шЪ.мь 
лучше, je mehr, je beſſer, чьмь больше, ШБмь лучшез je 
laͤnger hier, je ſpaͤter dort, Nb go abe здфсь, mH лозже md. 
ПримБрь для улражненя. 

Es heißt zwar im Sprichwort: je laͤnger, je lieber; aber bey meinem Bru⸗ 
der will das Sprichwort nicht eintreffen: denn je laͤnger er in die 
Schule geht, deſto mehr wird ihm das Studieren zuwider, und je mehr 
ihm mein Vater den, Werth der Wiſſenſchaften anpreiſet, ja je mehr 
ihn meine Mutter mit Geſchenken und guten Worten dazu zu ermun⸗ 
tern ſucht, deſto mehr waͤchſt ſeine Abneigung vor denſelben. Um 
meine aͤlteſte Schweſter hingegen iſt es Jammerſchade, daß ſie keine 
Mannsperſon worden iſt, weil ihre Zuneigung zu den Sprachen und 
Wiſſenſchaften ſo groß iſt, daß meine Mutter ihr oft die Buͤcher aus 
den Haͤnden reißen, und ſie hinter das Nehkuͤſſen treiben muß. Je 
mehr ſie ihr 79 das Studieren zu verleiden ſucht, deſto begieriger iſt 
ſie darnach, ſo daß ſie auch daruͤber ihrer Nachtruhe manche Stunde 


entziehet. 
. 
Прапило XVI. 
ПослБ имень числишельныхЬ основалпельныхЬ. 

e Bamb слова Mann, мужь; Fuß, фупь; Schuh, 

фушь; Pud, лудь; Pfund, Pyumb; Loth, лошь; Zoll, пер- 

27 h; Bb единсшвенномЬ, a npouia всБ Bb множе: 

emgennonb unc aß, какр: dieſes Regiment beſtehet aus 1000 

Mann, сей полкЬ cocmonmb nsb mhcaun человбкЬ; 

dieſes Paquet wiegt zwanzig Pfund, сей пакешЪ EBCOb 

Abampamb фуншовЬ, die Lange dieſes Tiſches iſt 14 

Schuh, und 3 Zoll, сей сшолЬ длиною,14 фушовЬ, шри 

вершка, 

Примбръ для улражнемя. 

Meine Eltern pflegen ſich des Sommers auf dem Lande aufzuhalten, theils 
um ihrer Wirthſchaft ſelber vorſtehen zu koͤnnen, theils aber auch um 
viele in der Stadt unumgaͤngliche Ausgaben zu erſparxen: indem wi 
auf dem Lande wegen ſeltenen Zuſpruchs zum wenigſten jaͤhrlich zwey 
Pud Zucker und funfzig Pfund Coffee weniger brauchen, als in det 
Stadt: zugeſchweigen, daß wol zwanzig both aus laͤndiſche koſtbare Ge⸗ 

wuͤrze 
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wuͤrze, als Muſcatenblumen, Muſcatennuͤſſe, Nelken u. d. g. erſparet 

werden; weil mein Vater auf dem Lande die Speiſen auf gut ruſſiſch 

zurichten laͤßt. Auch haben wir von unſerm Aufenthalte auf dem Lande 
den Nutzen, daß wir die zwanzig Bedienten, die wir in der Stadt um 
des leidigen Staats willen umſonſt fuͤttern muͤſſen, groͤßtentheils zur 

Landarbeit, als zum Heumachen, Roggenſchneiden, Miſt- und Holz⸗ 

fuhren, Dreſchen u. d. g. brauchen konnen; indem wir nur vier Mann 

aufs boͤchſte zu unſerer Bedienung ndͤthig haben. Nun iſt zwar unſer 

Wohnhaus auf dem Lande nicht ſo geraͤumlich, als das in der Stadt, 

indem unſer Speiſeſaal draußen eine Klafter und zwey Fuß in der 

Laͤnge und Breite weniger haͤlt, als der in der Stadt, wogegen wir 

aber auf dem Lande auch deſto weniger Gaͤſte, und folglich auch, 

nicht ſo viel Raum noͤthig haben. Und ſind denn endlich auch der 

Landhaͤuſer ihre Fenſter etwas weniger an der Zahl, auch drey bis 

vier Zoll kuͤrzer und ſchmaͤler, ſo wird auch auf dem Lande darauf 

nicht geſehen, ſondern man begnuͤget ſich damit, wenn man hinlaͤng⸗ 

lich helle Stuben haben kann. f 

Прапило XXVII. 

Когда вЬ HBMenkoNHb языкБ качество какой ни- 
будь веши описывается, mo итогда часто ynompe- 
бляепся имя прилагательное, noch коптораго пред- 
логи an, или von, cb своим именемЬ сущесшвиютель- 
нымЬ схБлуюшЬ, как: groß von Perſon, пелихь со00ю$ 
reich an Kleidern, бОгать mee; и пр. 

Примфрь для улражненйя. 

Ich kenne einen Kriegeshelden in unſerm Reiche, der eben ſo groß an Mu⸗ 
the, am Verſtande und Erfahrung, als er von Perſon iſt; und ob er 
gleich ſchon ein achtzigjaͤhriger Herr iſt, und ungemeine Strapazen aus⸗ 
geſtanden hat, ſo iſt er doch an Leibes- und Gemuͤthskraͤften nicht 
ſchwaͤcher worden, als er vor 30 Jahren geweſen. Dagegen findet 
man viele Officiers bey allen Nationen, die zwar dick von Leibe, groß 
von Statur, und reich an Bagage ſind, wenn ſie zu Felde ziehen ſollen, 
aber ſehr arm an Erfahrung, ja auch wohl am Verſtande. Sie ſind 
wohl ſehr hitzig von Gebluͤte, wenn ſie ihre Soldaten abſtrafen laſſen, 
aber dagegen deſto froſtiger, wo es nach Pulver riecht, und wo die 
Kugeln um die Ohren ſauſen. f 


ГЛАВА III, 
О COuhHEHIH MPCTOHMEHII. 
Прапило 1. 
0 личныя соошеБитсшвуюш b сво- 
емЪ родБ cb родомЪ ихЬ имени сущесшвиитель- 
naro, вмбсшо коптораго оныя поставлены ‚ kakb: 
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was macht deine Schweſter? ſie И krank, чшо дБлаешЬЪ 
ливоя cecmpa; Она не можешф. 

Разгоноръ, служалцеи для улражненя. сгго лрапила. 
Was macht dein Bruder? er iſt itzt wieder beſſer, geſtern war er etwas 
krank — Aber wie befindet ſich deine Schweſter? ſie hat heute das 
kalte Fieber, weil aber morgen ihr guter Tag iſt, ſo denkt ſie aufs 
Land zu fahren. — Was fehlet eurem Pferde, daß es heute ſo hinkte? 
Es hat ſich vor einigen Tagen einen Nagel in den Fuß getreten, 
der iſt zwar ausgezogen, aber doch hat es ſeitdem gehinkt — Was 
koſten dich dieſe neuen Buͤcher? ſie koſten mich nichts; denn ich 
habe ſie im verwichenen Examen zur Belohnung meines Fleißes 
geſchenkt bekommen. 


Прапило II. 

Memonuenie личное es упопгребляешся еше 
при нБкоторыхЪ безличныхЬ глаголахЬ, как; es 
regnet, дождь идешь ; es ſchneyet, entry идешь; es hagelt, 
траль идешь; es reifet, иней ладаетьу es donnert, тгро.мь 
тремить; es frieret, „мерэнеть; es thauet, шаеть; е8 6166, 
es wetterleuchtet, молюл Слистаеть, chepædemb. 


Примфрь для улражнеигя. 


Wenn es im Winter viel ſchneyet, ſo ſagt man, daß es im Sommer 


auch ſtark regnen werde: wie gegruͤndet es ſey, will ich nicht unter⸗ 

ſuchen. So ſagt man auch, daß es ſtarke Kaͤlte bedeute, wenn 

es um Weyhnachten wetterleuchtet und donnert. Das iſt gewiß, 
daß es den Feldfruͤchten nicht heilſam iſt, wenn es im Junio oder 

Julio hagelt. Ich fuͤr meine Perſon ſehe es im Sommer ſehr gern, 

wenn es bey ſtarkem Staube etwas regnet, weil ſich ſo dann der 

Staub legt; im Winter aber ſehe ich gern, daß es oft ſchneyet und 

ſtark frieret, und dann einmal darauf dauet, und wieder frieret, 

weil ſo dann eine unvergleichliche Schlittenbahn wird, deren ſich 
die ganze Stadt freuet. 
. 
Прапило III. 

Mhbemonmenie личное es полагаешся ko всбмЬ 
дБисшвишельнымЪ глаголамЬ ‚когда при оныхЪ и- 
мени сущесшвишельнаго н5шф gb винишельномЬ 
падежБ, kakb: ich kann es nicht leiden, daß du mich ſchereſt, 
A не могу шериБять „ чшо иты меня дразнишь, 

Примфръь для упражненгя. 

Ich werde dich ſtrafen muͤſſen, weil du es nicht anders haben willſt; ich 
habe es bir lange geſagt, aber du haſt es nie glauben wollen, dar⸗ 

um magſt du es nun fuͤhlen und erfahren. Du biſt ſchon ſo oft 
ermah⸗ 
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ermahnet worden, aber du haſt es in den Wind geſchlagen; dafern du es 
aber kuͤnftig beſſer machen willſt, ſo werde ichs dir noch einmal vergeben. 

Прапило IV. 
МЪсшоимене личное es makxe и погда упошре- 
бляешся, когда чшо на иБлую`рЬчь ссылаешся. 


— 


IDLpuubpb для улражненая. 

Wenn in vorigen Zeiten ein Nordlicht, oder еше feurige Kugel in der 
Luft geſehen wurde, ſo, glaubte man, daß es Krieg und Blutver⸗ 
gießen und andere goͤttliche Gerichte bedeute; itzo aber weis man, 
daß es bloße Wirkungen der Natur ſind, und eben ſo viel bedeutet, 
als wenn der Beſen hinter der Thuͤre ſtehet. Es waͤre aber zu wuͤn⸗ 
ſchen, daß die jetzige erleuchtete Welt mit ihren Schluͤſſen nicht weiter 
gienge, und ſo gar ihren eigenen Schoͤpfer zu verleugnen ſuchte. 
Doch dieſes will ihr nicht ſo gelingen, weil es gar zu tief ins Herz 
geſchrieben Ш; daher manche von der Art mit Schrecken, Hoͤllenangſt 
und Verzweiflung ein Ende nehmen. 

/ 
Прапило J. 

Когда перодЬ ch глагола начинается, mo птогда, 
м6спгоимен1е личное es полагаешся передЬ каждымЬ 
тлаголомЬ дБисшвишельнымЬ, ситрадатпельнымЬ и 
среднимЪ: все равно, Bb множесшвенномЬ ли, или! 
Bb единсшвенномЬ числБ оной посптавленЬЪ. 

* 
Примбрь для улражненая. 

Es ſind nicht alles gute Koͤche, die lange Meſſer tragen. Es traͤgt ſich 
oft in einem Augenblicke etwas zu, woran mau ſein Lebtage nicht 
gedacht hat. — Es werden in manchem Reiche ſo viele Raͤthe gefun⸗ 
den, daß ſie eine maͤßige Armee ausmachen koͤnnten; es irren ſich 

. 0 — м * — е 
aber diejenigen ſehr, die da glauben, daß die alle im Stande waͤ⸗ 
ren, einen geſcheuten Rath zu ertheilen: nein, nein! ſie werden an 
vielen Orten fuͤrs Geld gemacht. 


| Прапило РТ. 
Положев!е м5сшоименйя возвраптиительнаго mich, 
dich, ſich, и пр. должно гораздо примБбчаить, а именно: 
’ когда ихЪ глагол вЬ началБ предложен!я находиш- 
ся, погда oB слБдуюш своему глаголу: а когда гла- 
голЬ на конешЬ должно поставить, игогда оное мб- 
споимен1е возврашишельное м5сшо получаешр ne- 
редЬ своимЪ глаголомЬ, на пр. ich freue mich von Herzen, 
я радуюсь omb сердца; freue dich, Juͤngling, in deiner Jugend, 
5 P 5 радуй- 
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радуйся юноша Bb своей младоспти; laß andre ſich Ве: 
truͤben, ich will mich freuen, пусть apyrie печаляшся, а 
я хочу радоваться; wenn du dich gut auffuͤhren wirſt, werde 
ich dich loben, когда шы хорошо себя поведешь, mo я 


пгебя похвалю. 
ПримБрь для улражнешя. 

Wenn meine Eltern den Wagen anſpannen laſſen, ſo freuet ſich meine Schwe⸗ 
ſter allemal außerordentlich; aber wenn ſich mein Bruder erluſtigen will, 
ſo gehet er im Winter lieber aufs Eis glitſchen, im Sommer aber im 
naͤchſten Strome fiſchen. Ich hingegen erluſtige mich auf eine nuͤtzli⸗ 
chere Weiſe: des Winters lege ich mich aufs Buͤcherleſen, und breche 
mir kaum ſo viel Zeit ab, daß ich zu Mittag und zu Abend ſpeiſe. Wenn 
wir des Abends geſpeiſet haben, ſo laſſe ich meinen Bruder ſich zu Bette 
legen, und leſe noch, bis ſich meine müde Augen uͤber dem veſen ſchlie⸗ 
ßen. Des Sommers aber nehme ich ein Buch mit in den Garten, 
und lege mich unter einen Baum in den Schatten, und laſſe andere 
ſich auf ihre Art was zu gute thun, ich aber gebrauche mich meines 
Zeitvertreibs, der mir am gemuͤthlichſten iſt. Meine Mutter befiehlt 
zwar meinem Bruder oft, ſich auf meine Weiſe einen Zeitvertreib zu 
machen, allein er ſucht ſich alsdann je eher je lieber aus dem Staube 
zu machen, und ich thue ihm kein Unrecht, wenn ich ſage: er hat ſich 
noch in ſeinem Leben auf keine anſtaͤndige Art erluſtiget. 


Прапило РИ. 

ВсБ мБсшоимен{я, конторыя имя существитель- 
ное при себЪ имбюш, должно птакже kakb и членЬ 
передЬ оным ‚ и слБадовашельно шакже и nepeab u- 
менемЬ прилагашельнымЬ, когда оное посптавлено, по- 
лагаить, а мЬсшоимен!е неопредБленное alle, nce, дол- 
жно nepeab пришяжашельными мфспоимен1ями no- 
сшавишь, kakb: mein treuer Freund, мой вБрньхи Apyrb; er 
wendet alle ſeine Krafte an, ob всБ свои силы упошребляетф. 

Примёрь для улрёжненя. 
Unſer alter Vater hat an meinem verſtorbenen Bruder ſeine beſte Stütze 
in ſeinem Alter verloren. Ich wollte vieles darum ſchuldig ſeyn, 
wenn dieſer muntere Menſch noch am Leben waͤre. Ich kann wohl 


ſagen, daß ſein durchdringender Verſtand, und ſeine ungemeine Mun⸗ 
terkeit mich und alle meine Bruͤder ſehr oft beſchaͤmet hat. 


Прапило VIII. 
МЪспюимене указалиельное der, die, das, no- 
Jaraemea Bb шомф Mhemb, rab zb Poccilicxonb 
язык 
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язык ‚ тоть, та, то „ упошребляешся, и имбешЬ 
moraa оное Eb ЗН падежБ единсшвен- 
наго числа deſſen, deren, deſſen, когда оное безЬ имени 
сущесшвишельнаго полагаешся, кажЬ: du biſt deſſen 
nicht werth, my птого не стоишь. 
Примёрь для улражнемя. 

Der Mann hat mir ſo viel Herzeleid angethan, daß ich deſſen ohne Thraͤ⸗ 

nen nicht erwaͤhnen kann — Wenn ich des Mannes ſein Geld haͤtte, 


ſo wollte ich mir einen ſchoͤnen Buͤchervorrath zulegen — Wenn das 
wahr waͤre, ſo wollte ich 2 5 darum geben. 


Прапило IX. 
МЪсшоимеше вопросишельное was fuͤr ein? хахой? 

и указашельное ein ſolcher, шахой; и ſo ein, шахой; 

также и пришяжашельныя: mein, dein, ſein, ежели 

оныя имя прилагашельное позади ‚себя имбюшЪ, 
шребуюшЬ имени прилагашельнаго неопредБлен- 

Haro; а проч я MB mOoHnMeHIA шребуюшЬ имени при- 

лагаительнаго опредБленнаго, какр: was fuͤr ein garſtiger 

Menſch hat das gethan? какой сшрамной человбкЬ эшо 

заБлалЬ; ſo ein unnuͤtzer Menſch hat die Ruthe verdient, пта- 

кои негодной человБкЬ заслужилЬ, чшобЪ его вы- 
<Бкли; dieſer gelehrte Mann, сей ученый мужЬ. 
Примбръ для’ улражненя. 

Wenn dieſer ehrliche Mann wuͤſte, was jener leichtfertige Spitzbube uͤber 
ihn beſchloſſen hat, er wuͤrde ihn nicht eine Stunde in ſeinem Hauſe 
leiden. Ein ſolcher wohlthaͤtiger Menſchenfreund iſt gewiß zu beklagen, 
aber ſo ein verfluchter Galgenvogel verdiente an den hoͤchſten Galgen 
aufgehaͤugt zu werden. Sollte ihn mein aͤlteſter Bruder, der mehr 
Staͤrke in ſeinem kleinſten Finger, als jener in ſeinem ganzen Koͤrper 
hat, einmal auf dem Felde antreffen, ſo wuͤrde er ihm gewiß ſeinen 
wohlverdienten Lohn geben Denket doch, was fuͤr ein undankbarer 
ja gottloſer Koſtgaͤnger er ИЕ! er hat ſich verlauten laſſen, daß er ſeinen 


ehrlichen Wirth mit Gifte hinrichten wolle! Sollte man wohl zu viel 
thun, wenn man ſolche verwegene Leute krumm und lahm ſchluͤge? 


Прапило &. 

Когда Bb одной рБчи два лица или двБ веши 
различаюшся, mo тогда самое ближнее начинаеш- 
ся м6споименемЬ dieſer а самое дальное Ее 

нтем 
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нземЬ jener, xaxb: dieſer Schuler iſt fleißig, ſener aber iſt faul, 
сей ученикЬ прилБженЬ, a momb хБнивЬ. 


Примбрь для улраженая. 


Mein Bruder und mein Vetter ſind von ganz unterſchiedener Gemuͤths⸗ 


art: dieſer laͤßt ſich wie ein munteres Roß mit Worten ziehen, jener 
aber muß wie ein Eſel zu allem mit Schlaͤgen getrieben werden: dar⸗ 
um mag ich auch dieſen gern um mich leiden; jenen aber laſſe ich 
mir nicht gern zu nahe kommen. 


Прапило XI. 


МБсптоименте возносищмельное хошя и должио 


eb именем, на komopoe оное ссылаешся, Bb рав- 
номЬ родБ и Auch согласовашь, однако падежЬ 
заимсшвуешЬ оное ошф своего глагола, какЬ: der 


Sol 


dat, den ich heute ſah, war beſoffen, cok gamb, коптораго 


я сего дни видблЬ, былЬ пьянь. 


ПримБрь AN упражненя, 


Wenn der Mann, dem ich heute begegnete, bey voͤlligem Verſtande waͤre, 


ſo бане er den Mantel, den er umhatte, nicht umgekehrt getragen, 
auch ры ihm die Struͤmpfe, die er anhatte, nicht auf den Schuhen 
gehangen. Der außerordentliche lange Stock, den er in der Hand trug, 
konnte auch wohl, wie mir deucht, ein Beweis ſeyn, daß er einen 
Sparren zu viel oder zu wenig hatte, ja wer aus dem gravitaͤtiſchen 
Gange, den er annahm, nicht ſchließßen konnte, daß er verruͤckt ſey, 
der verſtehts gewiß nicht, was geſcheut oder naͤrriſch ſey. 


Прапило XII. 


М Бешоимене вопросишельное wer? и was? разли- 


naemcg mbub omb мБ6Бсшоиментя возноситтельнаго 
wer, м was, umo послБднеи свой глаголЬ на кониБ 
nepioaa полагаешЬ, а первой оной при себЪ оеша- 
вляешЬ, какр: was ſageſt du? umo mr говоришь? ich 
erinnere mich nicht, was er mir heute Гаде, не помню, чшо 
онЬ мнБ сего дни говорилЬ. 


Wer 


wen wir dir nennen ſollen, weils niemand von uns geſehen hat. 


ПримфрЪ AA улражненгя. 
НЕ der Mann, der heute zu uns kam? wer den nicht kennt, der muß 
in Moskau ein Fremdling ſeyn, es kennen ihn faſt alle Kinder auf der 
Gaſſe — Weſſen iſt dieſer Hut, der hier liegt? 5 Ich weis nicht, weſſen 
er iſt, ſo viel weis ich, daß er nicht mein iſt — Wem haſt du dein Buch 
zu verwahren gegeben? ich kann mich nicht recht erinnern, wem ichs 
gab — Wen hat der Vorwitz gereizt, das zu beſehen? wir wiſſen nicht, 
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| ГЛАВА IV. | 
О СОЧИНЕНШ ГЛАГОЛОВЪ. 
Прапило 1. 
Тисивишельной глаголЬ безЬ поврежденя смы- 
cha можно часшо перембненемЬ его падежей 
Ab сппрадательнби превращать, какЪ: 


Wenn mein Vater meinen Bruder ſchlaͤgt, ſo nimmt ihn meine Mutter in 5 
Schutz; а ль сшрадательно.иЪ глагол: wenn mein Bruder 
von meinem Vater geſchlagen wird, ſo wird er von meiner Mutter in 
Schutz genommen, когда мой батюшка браша моего бъетЪ, 
тогда моя Матушка его защищает ; а H страдательномь 
глато.лВ: когда мой брашф ошцемЪ моимЬ бЛемЬ бываешь, 
тогда ob машерью моею защищаешся. 


Прапило II. 

Наситоящее время изЬявишельнаго наклонен1я 
чпакимЬ же образомр упошребляешся , какр и Bb 
Poccincxoub языкБ, когда насшоящее время изр- 
являешся, как: der Lehrmeiſter lehret ſeinen Schuler, 
учитель ‘обучаешЬ своего ученика, ‘Однако на- 
стоящее время и шогда упопгребляешся, когда 
желаешся какое прошедшее дБло очень живо o- 
лисатиь. 


| Басня. служащая для улражненя сето Nd d. 
Eine Feldmaus bewirthete auf dem Lande eine Stadtmaus, und ſuchte 
ſie mit ihren leckerhafteſten Speiſen zu erquicken. Da aber ſelbige 
der Stadtmaus gar nicht zu Halſe gehen wollten, ſo noͤthigte dieſe 
ihre Wirthinn bey ſich in der Stadt zu Gaſte. Die Feldmaus ließ 
ſich nicht lange noͤthigen, und gab ihrem Gaſte das Geleite bis in 
die Stadt. Hier fuͤhrete die Stadtmaus ihren Gaſt in eines reichen 
Mannes Haus, und das gerade ins Gaſtzimmer, allwo der Haus⸗ 
herr deſſelbigen Abends eine praͤchtige Mahlzeit gehalten, die Bedien⸗ 
ten aber aus Vergeſſenheit hie und da eine Schuͤſſel hatten ſtehen 
laſſen. Die guten Maͤuſe gedachten ſich hier was rechts zu gute zu 
thun: allein was geſchah! da ſie am beſten mit einander ſchmauſen, 
ſo hoͤren ſie auf einmal das Schloß an der Stubenthuͤre klappern, 
und die Mopſe, die auf dem Ruheſeſſel liegen, fangen an zu bellen. 
Die beyden armen Dinger zittern und beben, und machen ſich nach 
ihrer angebohrnen Art ſo gleich auf die Flucht, koͤnnen aber mit 
genauer Noth das Loch wieder finden, wo ſie hereingekommen waren. 
Die Feldmaus bedachte ſich hierauf nicht lange, ſondern nahm 
mit 


= 


mit folgenden Worten von ihrer Wirthinn Abſchied: lebe wohl! ich 
verſpreche dir biemit, dich nimmer wieder zu beſuchen; ich will lieber 
bey meinem trockenen Brodte auf dem Lande leben und ſterben, als 
bey deiner Bratenſchuͤſſel in ſolcher Gefahr ſchweben. 


„Прапило ТИ. 

Преходящее время есшь шо, которое zb позБ- 
сшвованти AHcmopin и басен, шакже и Bh просшыхЬ 
PBuaxb упошребляешся, когда я себЪ дБло Eb про- 
должен!и предетавляю, как: die Wirthinn richtete das 
Eſſen zu, als der Wirth nach Hauſe kam, жозяика кушанье 
пригонтовляла, когда хозяин домой пришельЬ. | 


НримБръ для улражненая. 

Ein gewiſſer Menſch in Frankreich, der einen ſehr offenen Kopf hatte, hatte 
erfahren, daß bey Hofe eine Stelle erlediget waͤre; er reiſete daher mit 
der Poſt nach Hofe, um ſich vom Koͤnige Ludwig dem XI. ſelbige Stelle 
aus zubitten. Dieſer Herr ſchlug ſie ihm ſo gleich rund ab, und ließ 
ihm auch nicht die geringſte Hoffnung zu ſelbiger uͤbrig. Der Suppli⸗ 
cant bedankte ſich dafuͤr demuͤthigſt, und gieng ſeine Wege. Weil 
aber der Koͤnig wuſte, daß dieſer Menſch einen feinen Verſtand hatte, 
ſo glaubte er, daß er ihn vielleicht nicht recht verſtanden haͤtte. Er 
ließ ihn deswegen zuruͤck rufen, und fragte ihn, ob er ihn verſtanden 
haͤtte? Sehr wohl, Allergnaͤdigſter Herr! antwortete dieſer. Was 
habe ich denn zu dir geſagt? fragte der Koͤnig weiter. Ew. Majeſtaͤt, 
verſetzte dieſer, haben mir die Stelle, worum ich bat, abgeſchlagen. 
Wofuͤr haſt du dich denn bedankt? fragte endlich der Koͤnig. Dafuͤr, 
erwiederte dieſer, daß Ew. Majeſtaͤt mir mein Geſuch ſo gleich rund ab⸗ 
zuſchlagen geruhet, und mich nicht mit leerer Hoffnung abgeſpeiſet ha— 
ben, wobey ich manchen Gang wuͤrde umſonſt gethan, und meine Zeit 

verderbt haben. Der Koͤnig war mit dieſer Antwort ſo zufrieden, daß 
er ihm ſogleich die erledigte Stelle gab, und ihm das Patent daruͤber 
auszufertigen befahl. 

Прапило ТИ. 
Преходящее время изрявишельнаго наклонен!я 

и шогда упонтребляешся, когда что случившееся 

расказываенся, при чемЬ самому бышь случилось; 

a ежели чшо слыханное расказываешся, шо шогда 

упоптребляешся время прошедшее совершенное, на 

пр. er war gewiß zu Hauſe, denn ich ſahe ihn, лрало, он 
быль дома, я его nn; mymb не льзя сказашь: er 

ИЕ zu Hauſe geweſen, понеже онЬ самЬ его видБлЬ. 


При- 
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Примёрь для улражневшял. 

Vor ohngefaͤhr einem halben Jahre entſtand in meiner Nachbarſchaft des 
Abends um ſieben Uhr in einem Brauhauſe eine Feuersbrunſt. Es 
wurde ſo gleich in der naͤchſten Kirche mit allen Glocken gelaͤutet, die 
Schaarwaͤchter machten Laͤrm mit ihrer Scharre, die Trummeln wur⸗ 
den in der Naͤhe auf allen Straßen geruͤhrt, und die Feuerſpruͤtzen 
herbeygefuͤhret. Die Flamme war außerordentlich groß, daß unſere 
ganze Nachbarſchaft davon wie illuminirt war. Das Feuer war 
uns ſo nahe, daß wir recht ſehen konnten, wie die Feuerfunken uͤber 
unſer Haus flogen, und wir verzagten faſt an der Rettung unſeres 
Hauſes; allein es wurden von unſern Nachbarn ſolche Anſtalten vor⸗ 
gekebret, daß es bey dem einen Hauſe blieb, und innerhalb zwey Stun⸗ 
den alles geloͤſchet ward. In Kaſan hingegen ſind ſie, wie man aus 
Briefen vernommen, verwichenen Sommer nicht ſo gnaͤdig davon ge⸗ 
kommen, indem faſt die halbe Stadt in die Aſche geleget, und dadurch 
viele arme Einwohner in die aͤußerſte Duͤrftigkeit ſind verſetzt worden. 
Примбчае: Bb первой части сего nosbemgonanis разсказы- 
ваешся о шомЪ, при чемЬ повбешвовашель самЪ былЪ, moro 
для и преходящее время упошребхяется, а во второй часпик 
базсказывается HBUmo слышанное, moro ради оное и nb no- 

знедшемЪ Bpemenn положено. 


г 
Прапило . 
ГакимЬ же образомЬ, когда я кого о итомЬ спра- 


‚ шиваю; о чемЪ MHB изьБешно, или по краинеи BGB 
чаю, amo онЪ при шомЪ былЬ, пто птогда спрашиваю 


я вЬ преходящемЪ времени, ib котором и oH мнБ 


долженЬ ошвбчашь. Ежели же я шолько желаю 
знать, случилось ли шакое Bao, не разбирая nh 
mokkocmp, видБЛЬ ли онЪ оное, или слышалЬ, nro 
тогда спразшиваю я его ЕР прошедшемЪ времени, b 
копторомЬ онЪ MHB и опивбчать долженЬ, пр. ſpeiſeten 
Пе ſchon, als du hinkameſt? ja йе ſpeiſeten eben, кушали они 
уже, какЬ шы npnhreAb? они кушали. Hat der Ofen- 
heizer eingeheizt? затопилЪ ли испопникЪ? ja er hat ein- 
geheizt, oub samonnab. | 


Примфёръ для. улражненйя. 
Was wollte der junge Menſch, den ich heute in eurem Фан fand? Er 
ſprach um meine Schweſter an — Haben die Tagloͤhner heute ihr 
Stuͤck Arbeit fertig gemacht? Nein, ſie haben, weil es ſehr ſchneyete, 


Пра- 


fruͤher als gewoͤhnlich aufgehoͤret. 
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Прапило РТ, 


Прошедшее время употребляется xb вБдомо- 
emaxb R Bb penopmaxb, когда о случившемся AAB 
Bb крашиБ увБаомляешся; a есшьли noch обЪ o- 
номЬ A BAB обсшояшельнв разсказываешся , и оное 
намЬ Bb продолжевни предсшавляешся, шо шогда 
употребляется время преходящее, 

Примбръ usb пБдо.мостей для улражнентя. 

In Karpentrace in der Grafſchaft Avignon hat ſich neulich eine entſetzliche 
Begebenheit zugetragen. Ein hieſiger Einwohner ſtattete ſeine Tochter 
aus. Die Hochzeit wurde mit gewoͤhnlichen Luſtbarkeiten geendiget, 
und die neuen Eheleute wurden nach Gewohnheit zu Bette gefuͤhret. 
Des folgenden Tages wartete man auf ſie bis eilf Uhr; da man aber 
im geringſten nicht hoͤren konnte, daß ſie mit einander ſprachen, ſo 
brachte dieſes die Anweſenden auf allerley Gedanken, ſo daß ſie anfin— 
gen an die Thuͤre zu pochen. Endlich erhielten ſie von einer unge— 
wohnlichen, und einem Halbtodten aͤhnlichen Stimme zur Antwort, 
daß ſich ja niemand dem Zimmer naͤhern ſollte, weiches alle und jede 
noch mehr zur Unterſuchung dieſer Begebenheit anreizete. Man legte 
hierauf von außen Leitern an die Fenſter, und ward gewahr, daß die 
Braut auf der Erde in ihrem Blute lag, welche der Braͤutigam nach 
Art der wilden Thiere mit ſeinen Zaͤhnen zerriſſen hatte. Alle Haus⸗ 
leute ſo wol, als andere aus der Nachbarſchaft, beſahen ſich dieſes 
traurige Schauſpiel, wobey ſein Diener offenbarete, daß ſein Herr vor 
kurzem von einem tollen Hunde waͤre gebiſſen worden. So bald man 
hievon Nachricht erhalten hatte, wurde ein Gewehr geladen, um ihn 
zu erſchießen, welches auch ſo gleich geſchah. Die Braut aber gab 
von den gebiſſenen Wunden bald ihren Geiſt auf. 

pu. aibuaute: Еще здбсь упомянушь должно, чшо не льзя сказапть : 
ich war niemals an dem oder jenem Orte, но должно b прошед- 
шемЬ времени сказать: ich bin niemals an dem oder jenem Orte ge⸗ 
weſen, я никогда na momb nA на другомЬ MBemb не бывахЪЬ, 


Прапило ГИ. 

Мимошедшее время упошребляешся moraa, ко- 
гда говоришся о двухЪ дБисивяхЬ , слБдующихЬ 
одно за другимЬ; ибо шо, чито прежде учинилось и 
совершенно прошло, говоришся Eb мимошедшемь, 
a другое, чшо продолжене означиваешЬ nb прехо- 
дящемЬ времени, на пр. als er ſein Buch verloren hatte, ſo 
gab ihm ſein Vater Schlaͤge, nomepanb книгу свою, онЬ 
Gumb былЬ своимЪ om Ob. 


пря: 


\ 
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Примёрь для улражнения, 

Ein gewiſſer frevelhafter Menſch hatte in das Behaͤltniß eines, in einem 
Thiergarten eingeſchloſſenen, Loͤwen einen kleinen Hund hineingewor⸗ 
fen, in Meynung ſelbigen ſo gleich zerfleiſchet zu ſehen: allein ſei⸗ 
nem Vermuthen gerade entgegen, faſſete der Loͤbe ſo wol Mitlei⸗ 
den, als eine ungemeine Freundſchaft fuͤr den Hund. Er ſah die 
kleine unſchuldige Creatur als ein mit ihm in gleiche Verdammung 
und Gefangenſchaft verſetztes Thier an. Der dankbare Hund lieb⸗ 
koſete ſeinem neuen edelgeſinnten Herrn, und beyde lebeten in un⸗ 
geſtoͤrtem Frieden, und in der zaͤrtlichſten Vertraulichkeit. Der eine 
wachete, wenn der andere ſchlief: der бое aß zuerſt, der Hund 
hernach: die Gutheit hatte auf der einen, und die Erkenntlichkeit 
auf der andern Seite ein unaufloͤsliches Band zwiſchen ihnen вез 
knuͤpfet. Jedoch da ſelten einige Gluͤckſeligkeit beſtaͤndig Ш; Г дез 
ſchah es auch hier. Eine nachlaͤſſige, wohlgeſaͤttigte und fette Magd 
hatte vergeſſen, daß andere zu eſſen beduͤrften, und ganzer vier und 
zwanzig Stunden Speiſe nach der Loͤwengrube zu tragen verſaͤumet; 
und da ſie ſich deſſen endlich erinnerte, lief der hungrige Hund zu, und 
nahm den erſten Biſſen. Der daruͤber zum Zorne gereizte koͤwe biß 
um ſich, traf ſeinen Freund, und legte ihn geſtreckt zu ſeinen Fuͤßen. 
Kaum war dieſe That vollbracht, ſo folgete darauf ſchon die Reue, 
und auf die Reue der Gram, welcher von ſo ungemeiner Wirkung 
war, daß der Loͤwde von Stund an ſich aller Speiſe enthielt, und ſich 
freywillig zu Tode hungerte. 


Прапило РШ. 


Будущее время изЬявишельнаго наклоненя y- 
цотребляешся вЬ шбхже самыхЬ мБсшахЬ, Bb ko- 
порыхр и на Росс1искомЬ языкБ оное упошребля- 
ешся; однако иногда время настоящее вмБсшо бу- 
дущаго полагаешся, на пр. wo du dich nicht бейеги wirſt, 
ſo ſtrafe ich dich gewiß, ежели шы не исправишься , mo 
я шебя конечно накажу. 

Прим5ръ для улражнеая. 


Mein lieber Bruder! 

Wenn du kuͤnftig an mich ſchreibeſt, und mir von deinem Wohlbefinden 
Nachricht gibſt, ſo bleibe ich dir gewiß niemals eine Antwort ſchul⸗ 
dig; ſonderlich wenn du mich nach aller Wahrheit benachrichtigeſt, 
daß du dich in deiner wilden Lebensart gebeſſert habeſt. Komme 
ich denn dieſen Sommer einmal, wie ich Бойе, dich zu beſuchen, 
ſo bringe ich dir ohnfehlbar feines Tuch zu einem neuen Kleide, des 
gleichen die von mir verlangten Buͤcher mit, und wer weis, wo— 
mit ich dir ſonſt noch ein Praͤſent mache. Wofern ich aber keine 
Beſſerung von dir hoͤre, ſo ſchreibe ichs gewiß an unſern Naters 

r. Q a си 
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du kannſt dir leicht vorſtellen, wie es alsdann ablaͤuft. Darum 
folge meinem wohlgemeynten Rathe. Ich verbleibe in der Hoffnung 


Dein 
treumeynender Bruder. N. N. 


pd un ao IX. 

Bmopoe будущее время уполтребляешся погда, ko- 
гда Bb будущемЬ времени условнымЬ образомЬ гозо- 
риптся, на пр. was wuͤrdeſt du thun, wenn er dich ſchelten ſollte? 
чшобы шы здБлалЬ, когда бы oH шебя бранилЬ. 


Примфрь для улражненгя. 


Ich wuͤrde meinem Bruder alles zu Gefallen thun, wenn er ſich alles 
Umganges mit liederlichen Leuten enthalten wollte. Du wuͤrdeſt 
gewiß dein beſtes Pferd drum geben, wenn du deines Wunſches 
koͤnnteſt theilhaftig werden, und mein Bruder wuͤrde noch zur Zeit 
lieber alles fahren laſſen als das Spielen. Meine Aeltern hingegen 
wuͤrden alles dran wagen, wenn ſie einen ordentlichen Menſchen 
aus ihm ziehen koͤnnten. 


Прапило &. 

Трептье будущее время упошребляепся птогда, 
когда я себЪ будущее дБиситые kakb будто учинив- 
шееся предсптавляю, и шогда оное имбешЬ или пе. 
редЪ собою, или послБ себя первое будущее время, на 
пр. wenn ich werde abgeſpeiſet haben, ſo werde ich ſpazieren gehen, 
когда я отобфдаю, mo я пойду гуляшь. 

Прим$рь для’ упражненая. 

Wenn ich dieſe Arbeit werde geendiget haben, ſo werde ich zu meinem 
Bruder auf ſeine Stube gehen, und ihn ſeiner Ausſchweifungen weg gen 
nachdruͤcklich ausfiltzen, und wenn ich ihn ein und das anderemal mit 
Worten werde beſtraft haben, und keine Beſſerung folgen wird, ſo 
werde ichs veranſtalten, daß er ins Carcer geſetzt werde. Ich denke, 
wenn er einmal vier und zwanzig Stunden wird geſchmeckt haben, 


wie wohl es thue, wenn man im Career ſitzt, ſo wird er wohl zum 
Nachdenken kommen. 


Прапило ХЕ 

Hemzepmoe будущее время шакже упошребляет- 

ся какр шремие, по условнымЬ образомЪ, и имбешЬ 

подлБ себя мимошедшее сослагашельнаго накло- 

нен!я, на пр, ich wuͤrde ihm nicht nachgegeben haben, und 

wenn и: „wer weis was, gethan Бане, я бы вил не усшу- 
пилЬ, vom b онЬ невбмь umo задБлалЬ, 


Пра- 
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Прапило XII. 


Наспоямтее время сослагашельнаго наклонения, 
когда дБисшв!ю должно вЬ настоящем времени aB 
лашься cb союзомЬ daß, damit, упошребляется; шак- 
же и Bb предложномЬ вопросБ noch нарБчёй: ob, wie, 
was, woher, warum, шакже и E предложной рБчи друга- 
го, когда насшоящее время изрявишельнаго наклоне- 
нуя напереди положено будешЬ; аежели Bb первомЬ 
положеши преходящее или прошедшее употреблено, 
mo шогда во впоромЬ положен и употребляешся пре- 
ходящее сослагательнаго наклоненйя, не взирая на 
mo, umo р6Бчь есть о насшояитемЬ времени, на пр. ich 
rathe dir, daß du dein Geld ſpareſt, я шебЪ совбитую, amo 
MEI берегЬ свои деньги; ich rieth dir, ich habe dir gerathen, 
daß du dein Geld ſpareteſt, oder ſparen moͤchteſt, à шебЪ совБ- 
птовалЬ, читобЪ ET беретЪ свои деньги. Er fragt mich, 
ob ich geſund ſey, oub спрашивает Ъ, здоровЬ Au A; er fragte 
mich, ob ich geſund waͤre, онр спралнивалЬ, agopORb Au я. 
ПримБръ для улражненая. 
Er verlangt, daß ich oft an ihn ſchreibe, ich hingegen wuͤnſche recht ſehr. 

daß er ſein unordentliches Leben mit Ernſt beſſere, und daß er dazu 

Gott um ſeine Huͤlfe fleißig aurufe. Wir haben ihn alle vermah— 

net, daß er das Spielen und den Umgang mit Weibsleuten miede, 

damit er ſich nicht ins Ungluͤck ſtuͤrzete (ſtuͤrzen mochte); Er zwei⸗ 
felt aber daran, ob wir ihn auch lieb haben, und ob die Vermah— 
nung auch aus einem rechtſchaffenen Herzen herkomme. Ich frage 
ihn zuweilen, wenn ich mit ihm zuſammenkomme, warum er ſich 
ſo auffuͤhre, und wie er das vor Gott zu verantworten gedenke. 


Er wundert ſich aber immer daruͤber, warum ich mich ſo viel um 
ihn bekuͤmmere, und meynet, daß ſeine Lebensart gut genug ſey. 


Прапило XIII. 


Преходящее время сослагашельнаго наклоне- 
Hin употребляешся moraa вмБешо настоящаго вре- 
мени, Bb предложенныхЬ вопросахЬ или рБчахЬ 
другаго ‚ когда Bb первом часпти положенЁя прехо- 
дящее или прошедшее, Hau мимошедшее время изЬ- 
явиительнаго, или и сослагалиельнаго наклонентя 

l > 2 Ha 
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на переди посшавлено, как: er fragte mich, (er hat mich 

gefragt, er hatte mich gefragt) ob ich ihn lieb haͤtte, онЪ спра- 

шивалЬ у меня, люблю ли я его, 
Нримбрь для улражненая. 

Als einmal ein gewiſſer Menſch in Frankreich zur Beichte kam, ſo Без 
kannte er unter ſeinen andern Suͤnden, daß er ſehr oft ſeine Frau 
ſchluͤge, ſonderlich aber wenn er zur Beichte ginge. Der Beichtvater 
fragte ihn, warum er denn das thaͤt worauf er zur Antwort gab: er 
бане ein ſehr ſchwaches Gedaͤchtniß, aber [о oft er {еше Frau ſchluͤge, 
wuͤrfe ſie ihm alle ſeine Vergehungen vor, und auf die Weiſe waͤre er 
im Stande, eine allgemeine Beichte zu thun. 


Прапило XIV. 


Преходящее время сослагаительнаго HakaoHehfA y- 
потребляешся make, какЬ Bmopoe будущее время, 
когда о насшоящемьЬ времени условным образом ro- 
воришся, какЬ: ich ſaͤhe ihn nicht an, wenn er 160 hereinkaͤme, я бы 
не Momp Ab на него, ежели бы онЪ птеперь взошелЬ. 

Примфрь для упражненля. 

Wenn dieſe Perſon gleich ein ganz Haus voll Goldes und Silbers haͤtte, 
ſo koͤnnte ich ſie nicht heirathen, und wenn ſich auch mein Vormund 
auf den Kopf ſtellete, ſo entſchloͤſſe ich mich nicht zu ſo etwas, das 
mich nachher in meinem ganzen Leben gereuen koͤnnte. 

Wer n ich nur meine Beſoldung bekaͤme, [о bezahlete ich gleich alle meine 
Schulden, und ließ mir ein neu Kleid machen, welches ich ſehr voͤthig 
haͤtte. Ich aͤße auch gern dann und wann was Gutes, und traͤnke 
gern ein Glas Wein, wenn es nur meine wenige Gage zuließe. Ich 
ſchriebe gern an meinen Vater, und baͤte ihn um einigen Zuſchuß, aber 
ich ſcheue mich, ihm beſchwerlich zu fallen. 


Прапило ХИ. 


Время я ch ch, я бы i b, и пр. вЬ росефискомЬ 
языкБ упоптребляюшся вЬ настоящемЬ, Bb прошед- 
шемЪ, и Bb будущемьЬ временахЪ, amo Hab смысла за- 
ключицть можно; ана НФмецкой языкЪ переводиш- 
ся оное, когда о насшоящемЬ времени говоришся, пре- 
ходящимЬ временемЬ сослагашельнаго наклонен!я; 
когда же о прошедиемЬ р6чь, шо мимошедшимЬ}; a 
когда. o будушемЬ времени говоришся mo шогда 
вторым будущимЬ временемЬ сослагащельнаго 
наклонен!я, 

При- N 
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ö Прим5рь для улражнетя. 

Wenn der Weg nicht ſo ſchlecht waͤre, und wenn nicht ſo viel ausgefahrene 
Loͤcher auf den Straßen waͤren, Го ließe ich gleich den Wagen anſpan⸗ 
nen, und fuͤhre ſpazieren. Wenn es geſtern nicht geregnet haͤtte, 
ſo haͤtte ich euch gewiß beſucht, und waͤre bis in die ſpaͤte Nacht 
bey euch geblieben. Ich wuͤrde mich gewiß recht ſehr freuen, wenn 
mein Vater in den kuͤnftigen Hundstagen vom Lande einkaͤme, und 
mich in ſeinem Wagen mit nach dem Lande naͤhme. 

ь у 
Прапило ХИТ 

Когда Bb прошедшемр времени неизьБсшнымЬ 
образом говоришся, и наситоящее время изЪяви- 
знельнаго наклоненйя напереди cmonmb, mo тогда 
прошедлнее время Bb НФмецкомр языкБ Eb совла- 
гашельномЬ наклонени употребляется. 

Прим5рь лая упражненйя. 

Er ſagt, daß es ſchon 10 Uhr geſchlagen habe — er fragt mich, ob man 
noch nicht gelaͤutet habe — Er beſchuldiget mich, daß ich ihm auf 
den Fuß getreten habe — ich zweifele, ob er dieſe Ueberſetzung ſelber 
gemacht habe, ich vermuthe vielmehr, daß ihm jemand geholfen ha⸗ 
be — mir iſt nichts daran gelegen, wer das geſchrieben habe. 

у 
Прапило ХИП. 

Мимошедшее время сослагательнаго наклоне. 
HA употребляешся, когда o прошедшемЪ времени 
неизвбсшиымЪ, или условнымЪ образомЬ говорится. 

Прим5рь лля упражненёя. 
Wenn mich dieſer Menſch nicht ſchon ſo oft betrogen haͤtte, ſo liehe ich ihm 
gerne Geld, und huͤlfe ihm aus der Noth, und wenn er nur das vori⸗ 


gemal Wort gehalten haͤtte, ſo haͤtte ich ihm alles vorige vergeben, 
und ich borgte ihm itzo aufs neue mit Freuden. 


Прапило XVIII. 

Первое будунтее время сослагашельнаго наклоне- 
нтя упошребляешся тогда, когда еше о какой неиз- 
вБсшной вещи Bb будузщемЬ времени говоришся, ико- 
гда насшоящее время изЬявишельнаго наклоненЁя на 
переди положено. Когда же преходящее, прошедитее 
и мимошедитее время на переди поставлены, mo mo- 
гда слБдуешЬ вшорое будущее время. | 
ПримфрЪ аля улражненйя. 

dan ſpricht noch immer davon, daß der Hof dieſen Winter hieher kommen 
werde, aber ich glaube es nicht > bis ich mehrere Anſtalten = 


— 
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ſehe. Man hat auch vor einem Jahre geſprochen, daß er kommen 
wuͤrde, und es iſt doch nicht geſchehen — Man vermuthete ſchon im 
Anfange des Maͤrzes, daß der Winterweg aufgehen wuͤrde, aber es hat 
ſeitdem noch wacketaefroren: itzo aber ſiehts {© aus, daß ers nicht 
lange machen werde. 


ТАБЛИЦА, 


Показывающая какимЪ образом времена изЬя- 
вишельнаго и сослагашельнаго наклоненя между со- 
бою сходсшвуюш: 


насшоялцее изьяпишельное. 


Ich wuͤnſche, daß er fleißig ſey; daß er fleißig geweſen ſey; мля daß er 
fleißig ſeyn moͤge; daß er moͤge fleißig geweſen ſeyn. 

Ich hoffe, daß er geſund ſey; daß er geſund geweſen ſey; daß er in acht 
Tagen geſund ſeyn werde. 

Ich zweifele, ob er zu Hauſe ſey; ob er zu Hauſe geweſen; ob er zu 

a Hauſe ſeyn werde. 

Man glaubt, daß er reich ſey; daß er reich geweſen ſey; daß er in kurzem 
reich ſeyn werde. 


лреходяацее изъяпите.льное. 


Ich wuͤnſchte, daß er fleißig waͤre; или daß er moͤchte fleißig ſeyn; daß 
er fleißig geweſen waͤre; или daß er moͤchte fleißig geweſen ſeyn. 

Ich hoffete, daß er geſund waͤre, daß er geſund geweſen waͤre; daß er in 
acht Tagen wuͤrde geſund ſeyn. 

Ich zweifelte, ob er zu Hauſe waͤre; ob er zu Hauſe geweſen waͤre; ob er 
wuͤrde zu Hauſe ſeyn. 

Man glaubte, daß er reich waͤre; daß er reich geweſen waͤre; daß er in 
kurzem reich ſeyn wuͤrde. ; 


лролиедлиее изьъяпительное. 


Ich habe gewuͤnſcht, daß er fleißig waͤre; nan daß er möchte fleißig ſeyn; 
daß er fleißig geweſen waͤte, или daß er moͤchte fleißig geweſen ſeyn. 
Ich habe gehofft, daß er geſund waͤre; daß er geſund geweſen waͤre; daß 
er in acht Tagen wuͤrde geſund ſeyn. 8 
ban hat gezweifelt, ob er zu Hauſe мойте; ob er zu Hauſe geweſen waͤre; 
ob er zu Hauſe ſeyn wuͤrde. 
Man hat geglaubt, daß er reich waͤre; daß er reich geweſen waͤre; daß er 
in kurzem reich ſeyn wuͤrde. ö 


‚интолиеллиее изъяпительное. 


Man hat gewuͤnſcht, daß er fleißig waͤre; или daß er moͤchte fleißig 
ſeyn — daß er fleißig geweſen waͤre; или daß er moͤchte fleißig ge⸗ 
weſen ſeyn. r 


й 


Man 
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Man hatte gehofft, daß er geſund waͤre; daß er geſund geweſen waͤre; 
daß er wuͤrde geſund ſeyn. 
Man hatte gezweifelt, ob er zu Hauſe waͤre; ob er waͤre zu Hauſe gewe⸗ 
ſen; ob er zu Hauſe ſeyn wuͤrde. 


Man hatte geglaubt, daß er reich waͤre; daß er reich geweſen waͤre; daß 
er reich ſeyn wuͤrde. 


I. Судушее, 


Man wird wuͤnſchen, daß er reich ſey; daß er reich geweſen ſey. 
Ich werde glauben, daß er gelehrt ſey; daß er geleh у geweſen ſey; 
daß er gelehrt ſeyn werde. 


Man wird zweifeln, ob er treu ſey; ob er treu geweſen ſey; ob er 
treu ſeyn werde. 


2. СФудущее, | 


Man wuͤrde wuͤnſchen, daß er reich waͤre; daß er reich geweſen waͤre. 

Ich wuͤrde glauben, daß er ein Narr waͤre; daß er ein Narr geweſen 
waͤre; daß er ein Narr ſeyn wuͤrde. 

Man wuͤrde zweifeln, ob er treu waͤre; ob er treu geweſen waͤre; ob 
er treu ſeyn wuͤrde. 


3. будущее. 
Jedermann wird geglaubt haben, daß er ein Narr ſey; daß er ein Narr 
geweſen ſey. 
Ich werde vermuthet haben, daß er mich 12 habe; daß er mich 
beſtehlen werde. 


4. HHayuuee, 


Jedermann wuͤrde geglaubt haben, daß er ein Narr waͤre; daß er ein 
Narr geweſen waͤre. 

Ich wuͤrde vermuthet haben, daß er mich beſtohlen haͤtte; daß er mich 
beſtehlen wuͤrde. 


Повелишельное наклонен!е ch cocaarameabREHRNMNMD. 


Bilde dirs nicht ein, daß er ein Narr ſey; daß er ein Narr geweſen 
ſey; daß er ein Narr ſeyn werde. 

Glaube nicht, daß er die Wahrheit rede; daß er die Wahrheit geredet 
habe, daß er die Wahrheit reden werde. 


Сходсшво изЬявишельнаго наклонентя ch сослага- 
шельнымр Bb спрадантельномЬ: 


настоялцее. 


Ich halte dafuͤr, daß er billig belohnet werde; daß er billig ſey belohnet 
worden; daß er billig werde belohnet werden. 
2 4 pe- 


— 


8 —— — СЕНТ 


248 > 


а лрошедшее, и милмошедиее. 


Ich hielt dafuͤr, (ich habe dafuͤr gehalten, ich hatte dafuͤr gehalten) daß er 
billig belohnet wuͤrde; daß er billig waͤre belohnet worden; daß 
er billig wuͤrde belohnet werden. 


1. AV ee. 
Ich werde glauben, daß er mit Recht gezuͤchtigt werde; daß er mit Recht 
ſey gezuͤchtiget worden; daß er mit Recht werde gezuͤchtiget werden. 
2. CYA ee. 
Ich wuͤrde glauben, daß er mit Recht gezuͤchtiget wuͤrde; daß er mit Recht 
waͤre gezuͤchtigt worden; 2 er mit Recht wuͤrde gezuͤchtigt werden. 

| Прапило XIX. 

Новелиптельное наклонен1е zb НЪмецкомЪ языкБ 
ntomxe падежьЬ, komoparo глаголЬ mpebyemb, какЬ 
и Rb росстискомЬ, Kb ce h принимаешЪ; но только 
ито примбчашь надлежишф, umo cb лица повели- 
птельнаго наклоненя Morymb Eb pasronoph ynompe- 
блены бышь, а именно: второе лице единсшвенна- 
ro числа упоптребляелися птогда, когда я ch KBM b 24 
npocmo, Han и презришельнымЪ образомЪ говорю; 
виторое xe Aube множесшвеннаго числа, когда я ch 
Н$ЪмецкимЬ служишелемЬ говорю; а mpembe лице 
единсшвеннаго числа, когда я ch какимЬ масшеро- 
BIM человбкомЬ говорю ; множесшвеннаго же числа 
mpembe лице упошребляешся пгогда, когда я почши- 
тельно ch K BMA говорю; аежели я говорю ch кБмЬ, 
кошорому я честь оказашь долженр, шо вмфешо 
Sie, кЬ повелишельному наклоненню Bb множе- 
ственномЬ числ’ прилагаешся шишулЬ moro че- 
ловбка, как: 

Erlauben der Herr Rath, daß ich meine Meynung von dieſer Sache ſagen 


darf, позвольше господин СовБшникЪ (ваше Высекород!е), 
миБ свое nie о сёмЪ A PAB предложишь. 


5) Прапило ХХ. 

Когда два глагола вЬ одномЪ положён1и одинЬ 
за другимЬ вмБешБ поставлены булушЬф, шо no- 
слБдней полагаешся всегда при концБ вр неоконча- 
ительномЬ наклонен!и ch часнинею zu, выключая 


c- 
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слБдуюнцие глаголы, какЬ: 1.) ich bin и ich habe, когда 
оные дБисшвишельно помогающие глаголы, 2.) ich 
werde, конторой, когда он и не помогающимЬ глаго- 
ломЬ, никакого другаго глагола не mpebyemb, 3) гла- 
голы ſollen, koͤnnen, wollen, duͤrfen, muͤſſen, laſſen, helfen, gehen, 
lehren, lernen, ſehen, hoͤren, heiſſen, bleiben, ua пр. es iſt bald Zeit 
in die Schule zu gehen, скаро пора вЬ классЬ ипипи; mein 
Vater ließ ſich ein Paar neue Stiefel machen, башющшка мой 
велБлЬ себЪ пару новыхЪ сапоговЬ 3 BAamb. 


При.мфчайе: когда глаголЪ ich habe и 14 bin, значашЪ, я до.л- 
женЪ nau должно, mo часшицу zu b неопредБленному гла- 
голу ‘присшавишь надлежит, на пр. ich habe das zu verant⸗ 
worten, я долженЪ за шо ошебщЪ дашь; Es iſt nicht zu eniſchul⸗ 
digen, mo ие должно извинять. 


ПримБрь для упражненая. 

Mein Bruder hat die meiſte Zeit nichts zu thun, er iſt aber auch nicht im 
Stande etwas zu thun, weil er faſt von Jugend auf boͤſe Augen ge⸗ 
habt hat, darum verſteht er noch weder zu leſen noch zu ſchreiben. 
Mein Vater wollte ihn gerne was lernen laſſen, aber wer kann einen, 
der kein Geſicht hat, leſen und ſchreiben lehren. Es hat ſich auch bis⸗ 
her noch kein Lehrmeiſter unterfangen wollen ihn zu lehren. Es iſt ein 

„Gluͤck fuͤr ihn, daß mein Vater ziemlich bemittelt iſt, ſonſt muͤſte Го 
ein armer Menſch nothwendig betteln gehen, oder wir Geſchwiſter muͤ⸗ 
ſten ihn ernaͤhren helfen. Man darf meinem Bruder nicht viel davon 
erwaͤhnen, ſonſt wird er tiefſinnig; ich habe es zuweilen gethan, aber 
itzo mag ichs nicht mehr thun, meine Schweſter ſoll ihm auch nichts 
mehr ſagen; denn ich ſehe ihn oft heimlich uͤber ſein Elend weinen, 
und hoͤre ihn oft ſeufzen: ich gebe ihm lieber bey aller Gelegenheit zu 
verſtehen, daß wir ihn nach dem Gebrauch der jetzigen Arzeneyen mit 
geſunden Augen zu ſehen hoffen. 


Прапило XXI. 


8 
Когда глаголЬ ecmb raaroab сложнои cb предло- 
гомЬ разаБлимымЬ, mo шогда часитица zu между 
предлогомь и глаголомЬ полагается. 


Примёрь для улражненя. 

Ein gewiſſer Vornehmer iſt Willens ſeinen aͤlteſten Sohn reiſen zu Тайем, 
um die Welt zu beſehen. Er iſt zu dem Ende entſchloſſen ihn einem 
Studenten anzuvertrauen. Wenn ich etwas mehr Wiſſenſchaft und 
Erfahrung haͤtte, ſo daß ich mir getrauen koͤnnte einen Hofmeiſter ab⸗ 
zugeben, ſo haͤtte ich wohl Luſt mich dazu anzubiethen. 


Q 5 Пра- 


— 


25⁰ о 
Прапило XXII. 


Насптоялнее время неокончаттельнаго наклонения 
глаголовЬ ſollen, moͤgen, koͤnnen, wollen, duͤrfen, muͤſſen, laſſen, 
helfen, ſehen, hoͤren, coemonmb вмБешо прошедлнаго со- 
вершеннаго времени Bb союзБ ch другимЬ неоконча- 
тпельнымЬ наклоненемЬ, на пр. ich habe ſchreiben ſollen, 
я долженЪ быль писать, вмБешо, ich habe ſchreiben geſollt. 

Примбрь ляя улражнентя. 

An einem gewiſſen vornehmen Manne in L. hat heute das Todesurtheil 
ſeollen vollzogen werden, welches auch ohne Zweifel geſchehen iſt. Weil 
ſein Verbrechen ſo groß iſt, Г hat niemand von den Seinigen fuͤr ihn 
bitten duͤrfen. Seine Gemahlinn, die doch bey Hofe in ſo großen 

Gnaden war, hat nichts ausrichten koͤnnen Von ſeinen Kindern, die 

alle in Dienſten ſind, ſagt man, daß ſie ihn im Gefaͤngniße nicht haben 

beſuchen wollen, um ſich nicht verdaͤchtig zu machen. Ein anderer 

Herr, der auch einigermaßen ſchuldig iſt, hat aufm Richtplatze ſeiner 

Hinrichtung zuſehen muͤſſen. Viele aus unſerm Hauſe ſind hingegan⸗ 
1 gen zuzuſehen, ich aber habe es nicht anſehen moͤgen. Ich habe wol 

hoͤren die Trommel ſchlagen, auch habe ich aus dem Fenſter das Volk 

ſehen zuſammen laufen, aber ich bin mit Fleiß zu Hauſe geblieben, 
weil ich kein Blut ſehen kann. 


Прапило XXIII. 


IIpnuacmia времени насшоящаго дБисшвишель- 
ныя, и прошедшаго времени страдашельныя вЬ НЪ- 
мецкомЪ язык не makb uacmo, kakb Eb российском и 
ЛашинскомЬ употребишельныя, а по большей часши 
итолько тогда упоштребляюшся, когда onA cb име- 
немЪ сущесшвишельнымЬ соединены бышь могушЬ, 


Примфрь для улражненя. 


Zwey Koͤnige, die mit einander Krieg fuͤhreten, waren ſehr ungleich in ihrem 


Feldzuge, und endlich auch in ihrem Schickſal. Sie zogen zwar beyde 
in eigener hoher Perſon mit zu Felde; allein der eine gewohnete eines 
harten Lagers, der Kaͤlte und des Froſtes, wenn ſeine Soldaten in 


60 


0 


aufgemachten Betten ſchliefen, und ИФ bey einem angemachten 


Feuer waͤrmeten. Er behalf ſich mit ſchlechter Koſt, wogegen ſeine 
Soldaten allen nur moͤglichen Ueberfluß haben muſten. Dieſe ſeiue 


Auffuͤhrung beſchaͤmete ſeine ganze Armee, reizete ſie aber auch zu: 


gleich ſemem Beyſpiele nachzufolgen. Der andere Koͤnig zog zwar 
auch ſelbſt zu Felde, aber ſeine Lebensart war das gerade Gegentheil 
von jenem, daher auch ihr Schickſal nach ihrem Tode ungleich war. 
Denn dem erſten wurden von eroberten Stuͤcken, Pauken und Fah⸗ 

nen, 


—— 
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nen, Ehrenſaͤulen geſetzet. Der letztere wurde auf eine ſchimpfliche 
Weiſe mit unter dem Haupte liegenden Kopfkuͤſſen, zwiſehen Wein⸗ 
flaſchen, und mit einem Stuͤcke Zuckerbrodt im Munde, abgemalet. 


Прапило XXIII. 


Когда Eb Poccilicxoub языкБ два или шри поло- 
женя между собою соединены, и вЬ первомЬ поло- 
жен1и герундумЬ насшояшаго или прошедлиаго со- 
вершеннаго времени употребляешся, mo птогда 
НБЬмцы, оставляя причаспия, удобнБе соединяюшЪ 
оныя союзаАМИ, 


# 


Прим$ръ для улражнентя. 

Meine Aeltern kamen geſtern vom Lande nach Hauſe, und als ſie meine 
Schweſter unpaßlich fanden, ſchickten ſie gleich nach dem Felsſcher, 
um ihr zur Ader zu laſſen. Die Ader wurde gluͤcklich gebſfnet, und 
auch verbunden, als ſie aber aufgeſtanden war, ſo fiel ſie, indem ſie 
mit uns redete, in Ohnmacht. Meine Aeltern hoben ſie gleich auf, 
ſchleppeten ſie ins Bette, und beſtrichen ſie mit ungariſchem Waſſer, 
bis ſie wieder zu ſich kam. 


Прапило ХХИ. 


АЪиствишельнаго причаспия npomeguraro совер- 
шеннаго времени, которое ub Poccilicxoub языкБ 
есть, у НфмиовЬ ubmb, а вмБсшо онаго упоитребля- 
юшьЬ они союзы wenn, als, и nachdem, eb ихЬ глаголомЪ. 


ПримЪрЪ для. улражненая. 

Wenn mein Nachbar ſeine Frau geſchlagen hat, Го gehet er ins Wirthshaus, 
Karten zu ſpielen. Heute hörte ich ihn wieder mit hr zanken, und er 
ſing auch bald an ſie zu ſchlagen, und nachdem er ſie genug geprügelt 
hatte, ſchleppete er ſie bey den Haaren zur Thuͤre hinaus, und ging 
wieder ſeine Wege. Ich habe einmal mit meinen Ohren gehdret, daß 
er ſie, als er aus der Beichte gekommen, geſchlagen hat. 

U / 
„ 
Прапило XVI. 

Когда Pocciiickin дВисшвишельимя причаспия 
насшоянтаго времени и прошедшаго страдательныя 
cb другимЪ глаголомЬ соединяются, ито тогда и 
Н$миы шакже стпрадательное причаспие прошед- 
зпаго времени употребляю, а причаспие насшоя- 
Haro времени перембнияютЬЪ nb неокончашельное на- 
клонен!е. Когда же изЬявляешея, какимЬ ито обра- 

зомЬ 
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зомЬ чито нибудь дБлаешся, ито шогда должно шак- 
же и че причаспие упоптребляшть. 

ПримБрь для улражнеия. _ 
Als ich heute in den Speiſeſaal kam, fand ich meinen aͤlteſten Bruder ſchon 


bey Tiſche ſitzen, allein meinen juͤngſten Bruder vermiſſete ich. Als a 


ich nachher wieder nach Hauſe gehen wollte, fand ich ihn nicht weit 


von der Hauptwache mit einem Haufen Soldaten umgeben, und ganz 


mit Kothe beſchmieret. Es war drauf und dran, daß ſie ihn in die 
Wachſtube ſchleppen wollten; ich gab aber den Soldaten gute Worte, 
und einige Kopeken zu Brantwein, worauf Пе ihn mit mir gehen ließen. 
Als wie nach Hauſe kamen, verrichteten wir unſer Gebeth, welches 
wir meiſtentheils kniend zu verrichten pflegen, und dankten Gott, daß 
er ein Ungluͤck ſo gnaͤdig abgewendet hatte. 


Прапило XXVII. : 

Сртрадательное причасиие будущаго времени, ko- 
mopoe nab дБисшвишельнаго nonuacmia насшоящаго 
времени, ch приложенемЬ на переди Kb оному ча- 
сшиныи, дБлаешся, шакже какЬ и друмя причаспия 
eb своимЬ именемЬ сущесшвишельным} RMB пола- 
гаешся, и kakb имя прилагательное употребляешся, 
Прим5ръ для улражнензя. 


Die an der Wolga neuangelegten Colonien ſind еше ſehr loͤbliche Veranſtal⸗ 


tung; doch wird ſich der daraus zu erwartende Nutzen erſt nach eini⸗ 
gen Jahren zeigen — (oder beſſer: doch wird ſich der Nutzen, den man 
daraus zu erwarten hat, erſt in etlichen Jahren zeigen). 5 


Прапило ХХИШ 


Средне и спрадашельные глаголы принимаюшр 
всегда имениптельной падеж kb себЪ. 
Lp up для улражненя. 

Wenn dieſer Winter noch lange ſo fortdauren ſollte, ſo wuͤrde er vielen zu 

lang fallen, zumal da die Schlitten ſchon ſind aus einander genommen 

worden. Allein der Jahrszeit nach wird der angenehme Fruͤhling in 


kurzem erwartet, da denn die um Moskau herum liegenden kleinen 


Waͤlder von jedermann werden beſucht werden. Ich, der ich ſehr 

nahe dabey wohne, werde zum wenigſten oft zu Fuße in den Wald 

gehen, und der angenehmen Fruͤhlingsluft genießen. 

и 
Прапило XXIX. 

Сложные глаголы вр насшоящемЬ и преходя- 
щемЬ времени изЪявишельнаго наклоненёя, шакже 
и nb повелишельномЬ наклонена ошносяшЪ свой 


пред- 
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предлотЬ, ch кошорымЬ оные сложены, наконецЬ кЬ 
запяпгой или пточкБ; a Bb прочих временахЬ оспта- 
emen предлотЪ всегда напереди; чито самое и шогда 
случаезися, когда глаголЪ для союза на кониБ пола- 
гаешся, хошябЪ оной и Bb насшояшемьЬ или nb пре- 
ходящемЬ времени изрявишельнаго наклоненуя no- 
сшавленЬ был, на пр. wir fangen die Schule des Winters 
um 8 Uhr an, мы зимою начинаемЬ классы Bb восемь 
часовЬ; ich bin meiſt allemal zugegen, wenn der Lehrmeiſter die 
Schule anfaͤngt, я почити всегда присушешвую, когда 
учишель классЬ Haunhaemb. 
| Примифръ для улражненйя. 

Mein Bruder ſpricht das Franzoͤſiſche beſſer aus als das Deutſche. O 
ſollteſt du zuweilen hoͤren, wie wunderbar er das H und den Ферре 
lauter eu ausſpricht, du wuͤrdeſt dich gewiß des Lachens nicht enthal⸗ 
ten koͤnnen. Mein Vater warf ihm noch heute Гете große Unachtſam⸗ 
keit vor, und befahl mir es ihm vorzuſagen, wie ers ausſprechen ſollte, 


ich habs ihm auch wol drey mal vorgeſagt; allein er dreht dabey das 
Maul ſo wunderlich hin und her, daß man ſich pucklicht lachen moͤchte. 


Прапило ХХХ. 


А когда посхБ сложнаго глагола еще другой гла- 
rob слБдуешЬ, mo шогда предлогЬ полагаешся npe- 
жде онаго глагола, на пр. das Kind faͤngt an zu reden, а не 
das Kind faͤngt zu reden an, aum начинаешЬ говоришь, 

Прим5рь для улражнетя. 

Wenn ich des Morgens fruͤh aufgeſtanden bin, und mich angekleidet habe, 
ſo verrichte ich erſt mein Gebeth, hernach fange ich an meine geſtrige 
Lection zu wiederholen, und mich auf die kuͤnftige vorzubereiten. Um 
ſechs Uhr ruft mich der Bediente herunter zum Fruͤhſtuͤck, und wenn 


ich damit fertig bin, ſo hebe ich allmaͤhlich an mich zurechte zu ак 
um in die Schule zu fahren. 


'Прапило ХХХ]. 


Сложные глаголы, соединенные cb неошдБля- 
емыми предлогами, be, ent, er, ge, ver, zer, шакже и cb 
пгремя неотдБляемыми hinter, über, unter, не вмБщива- 
юшЬ частицу zu между предлогомЬ и глаголомЬ, но 
полагают» оную nepeab MAM глаголомЬ, на пр, 


ich 
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ich habe Urſache dich zu entſchuldigen, я имбю причину шебя 

извинишь, a не: dich entzuſchuldigen. 

Dpunhpb для улражненйл. 

Dieſer Knecht hat gar keine Urſache gehabt mir zu entlaufen, noch weniger 
aber mich zu beſtehlen, weil ich ihn allezeit gut gehalten habe. Sollte 
er nur zu bewegen ſeyn, mir ſein Vergehen mit Reue zu geſtehen, ſo 
waͤre ich bereit es ihm dießmahl zu vergeben, und ihn damit zu entſchul— 
digen, daß ihn andere verfuͤhret haben. Gott verleihe ihm ſeine Gnade 
ſeine Suͤnde zu erkennen, und zu bekennen; allein er iſt ſo hart, daß 
wenn ihn einer zu zerreißen drohete, er doch nicht bekennen wuͤrde. 
Unſer Prieſter hat ſich viel Muͤhe gegeben, ihn zu uͤberfuͤhren, allein 
er wird ſich ſchwerlich entſchließen ſich ihm zu unterwerfen, ſondern 
wird auch ſelbigen zu hintergehen wiſſen. 


Прапило X XXII. 


Когда глаголЬ вр настоящем и Eb преходя- 
шемЬ времени изявишельнаго наклоненйя безЬ 
союза посшавленЬ, будешф; шо шогда полагается 
оной позади своего мБешоименя личнаго, или 
послБ другаго именишельнаго падежа, а nb прочихЪ 
временахЬ на кониБ. ГлаголЬ же полагаешся на 
кониб: 1) ошЬ глагола помогающаго, 2) ош мБ- 
споимен!я возносишельнаго, 3) ошЬ вопросишель- 
ныхЬ нарбчйи wie, wo, ob, и пр. когда оными 
не пшочно вопрошаешся, 4) omb союзовЬ wenn, weil, 
daß, dafern, wofern, als, da, nachdem, ſo bald, кошо- 
рые и raaroab помогаюнИи на самой конеиЬ ош- 
мешаюшф. A ежели nepioab для силы нарБ\емЬ 
или косвеннымЬ падежемЬ начинаешся ‚ mo mor- 
да глаголЬ позади онаго полагаешся, а именишель- 
ный падежЬ c Bayemb за оным, какЬ: der Vater 
liebt ſeinen Sohn, omenb любиш своего сынау wenn 
der Vater ſeinen Sohn liebet, ſo iſt der Sohn ſchuldig den 
Vater wieder zu lieben, когда omenh любиш. своего 
сына, mo и cmub долженЬ. ошца равномБрно лю- 
бишь; vergeblich liebſt du ihn, weil er ein ſchlechter Menſch 
iſt, напрасно шы его любишь, понеже онЬ худой 


человЬКЬ. 
en- 
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Примфръ для улражненйя, 

Ein tugendhaftes Kind БАН ſeine Aeltern und Vorgeſetzten in Ehren, der 
Segen Gottes bleibt bey ſolchen Kindern gewiß nicht aus. Darum 
habe ich meine Aeltern auch allezeit in Ehren gehalten, und ich will ſie 
auch kuͤnftig in Ehren halten! Meinem Bruder, dem loſen Bogel, 
moͤchte ich dieſen Grundſatz gern beybringen, er haͤtte es gewiß noͤthig. 
Noch geſtern ließ er eine ziemliche Verachtung gegen ſoine Aeltern БИ» 
cken. O wie bin ſch erſchrocken, als ich dieſe Untugend an ihm gewahr 
wurde: ich haͤtte ihm gleich auf der Stelle eine Ohrfeige geben mogen; 
ich enthielt mich aber, und vermahnete ihn bruͤderlich, ich werde es 
auch kuͤnftig an meinen Ermahnungen nicht fehlen laſſen. Wenn ich 
ihn freundlich ermahne, ſo ſcheint ers doch zu Herzen zu nehmen, das 
macht mir noch Hoffnung, daß er ſich beſſern werde. Ich fragte ihn, 1 
wie ers vor Gott verantworten wollte, daß er ſeinen Aeltern, die ſo 
viel Treue an ihm bewieſen, ſo niedertraͤchtig begegnete, und ob er 
nicht glaubte, daß er ſich dadurch den Fluch auf den Hals luͤde, ое; 
ches er mit Stillſchweigen beantwortete, und dabey heimlich weinete. 


Прапило ХХХ. 


Когда xb НЪ.мецкомЬ AKB nepioab начинаешся 
глаголомЬ, шо оной или шочной вопроср shaun mb, 
кошорои можно изЬ посшавленнаго. послБ онаго зна- 
ка усмошр5шь, или 2) значишЬ, umo союзы wenn, 
dafern, ob, выпущены, или 3) новелишельное накло- 
нен!е изЬявляешЬ. 

Прим5ёрь для улражнен!я. 
Gib dir nicht die Muͤhe, dich mit dieſem Narren einzulaſſen. Waͤre er kein 
Narr, ſo wuͤrde er nicht bey jeder wohlgemeinten Warnung Haͤndel 
anfangen; denn ein geſcheuter Menſch laͤßt ſich gern zurecht weiſen. 

Habens dir nicht auch andere geſagt, daß er ein Narr ſey? Bittet er 

dich gleich um deine Freundſchaft, ſo verlangt er nur von dir, daß du 

mit ihm ſpielen, und ihm ſein unordentliches Leben gut heißen ſollſt; 

machſt du aber nur eine Mine, daß du mit ſeiner Lebensart unzufrie⸗ 

den biſt, ſo wirſt du deine Roth haben. Darum rathe ich dir noch— 

mals: fliehe ſolche Freundſchaft. 
а: 8 

Прапило XAAIV. 

ПертодЪ можно шакже и cb глагола начашь, однако 
надлежишьЬ напереди онаго всегда es посшавляшь, 
какЬ: es muͤſſen auch Kaiſer und Koͤnige Gott unterwuͤrſig ſeyn, 
и Имперашоры и Короли должны Богу покоришься. 

Е - Lyn. ub pP для улражненмя. N 
Es behaupten die neuern Naturkuͤndiger, daß die Sonne ſtille ſtehe, und 
daß die Erde ſich taͤglich einmal um ihre Are, und in einem Jahre 

ein⸗ 
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einmal um die Sonne herumdrehe; anſtatt daß man ehedem geglaubt 
hat, daß die Erde der Mittelpunct ſey, und die Sonne ſich um die— 


ſelbe herumdrehe. Es leuchten mir zwar die Gruͤnde der letztern mehr. 


ein, als der erſtern; allein meine Hauptſorge iſt die, daß ich auf der 
Erde, die ich bewobne, einen guten Buͤrger abgebe, und daß man 
mich nicht eine unnuͤtze Laſt der Erde nennen moͤge. 


Прапило ХХХИ. 


Когда два глагола помогающихЬ посптавлены Gy- 
aymb послБ глагола, шо птогда послБдней для легчаи- 
Maro произношенуя рБчи полагаешся nepeab raaro- 
ломЬ, kakb: es iſt befohlen, daß die Straßen ſollen gereiniget 
werden, а не: gereiniget werden ſollen, приказано дороги 
зычисшишь, 

pu. ub pb для улражненгя. 

Ein vornehmer Herr begegnete einem Bauren auf dem Wege, und fragte 
denſelben, wo er hinginge. Der Bauer antwortete ihm ganz trotzig: 
was weis ich das, wo ich hin gehe? Als der Herr ſeine trotzige Ant⸗ 
wort hoͤrete, und ſahe, daß ihn der Bauer mit [о wenig Ehrfurcht be⸗ 
handelte, ſagte er zu ihm: weiſt du das nicht? ich will dich auf eine 
hoͤflichere Art antworten lehren, und befahl, daß er ſo gleich ſollte ge⸗ 
ſchloſſen, und nach der Stadt ins Gefaͤngniß gefuͤhret werden. Er 
ließ ihn alſo durch ſeine Leute greifen. Als der arme Bauer dieſes 
ſahe, ſagte er zum Herrn: Sehen ſie, gnaͤdiger Herr! ob ich nicht 
recht geantwortet habe. Ich kann Ihnen vor Gott bezeugen, daß ich 
heute nicht gewuſt habe, daß ich ins Gefaͤngniß gehen wuͤrde. Der 
Herr konnte ſich bey dieſer zupaſſenden Antwort des Lachens nicht ent⸗ 
halten, und befahl ſo gleich, daß man ihn ſollte gehen т (b 
BCO: daß man ihn gehen laſſen ſollte.) 


Прапило ХХХИ1. 


Когда кого шочно вопрошаешь, ито начинается 
вопросЬ или вопросишельными нарбИями. и глаго- 
лом вЬ изрявительномЬ наклонени, или однимЬ 
глаголомЬ Bb изЬявишельномЬ наклонен!и ; ежели же 
твой или кого другаго вопрось предлагаешся, mo 
тогда вопросительныя нарбчия cb сослагательнымЬ 
наклонешемЪ упошребляющся, д глаголЬ полагаеи- 
ся на конибБ, kakb: biſt du betruͤbt? печаленЬ ли шы? 
warum biſt du ſo betruͤbt? для чего пы makb печаленЬ? 
er fragte mich, warum ich ſo betruͤbt waͤre, онЪ спрашивалЬ у 


меня, для чего A makb печалень. | 
Први- 


# 


| 
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Примёрь для улражненя, 

Ein junger Laffe, der nicht einmal das A. b. с. verſtund, hatte von jeman⸗ 
den ein ſchoͤnes Buch bekommen. Um es nun jedermann ſehen zu laſ— 
ſen, nahm ers immer mit ſich in die Kirche, und that als ob er mit 
großer Andacht drinnen laͤſe. Es geſchah aber einmal von ohngefaͤhr, 
daß einer, der hinter ihm ſtund, gewahr ward, daß er ſein Buch ver⸗ 
kehrt hielt. Dieſer verwunderte ſich, daß er ihn auf die Weiſe leſen 
ſah, und weil er glaubte, daß es eine neue Mode zu leſen waͤre, redete 
er jenen alſo an: Mein Herr! ich bitte um Verzeihung, daß ich mir 
die Freyheit nehme zu fragen: warum halten ſie doch ihr Buch век; 
kehrt? worauf jener verſetzte, darum weil ich links bin. 

Lon bpb для лредложеня полроса. 

Ich fragte heute meinen Bruder, warum er nicht zu Tiſche gekommen, und 
ob er etwa krank waͤre. Er antwortete mir erſt gar nicht; als ich 
aber weiter in ihn drang, ſo fragte er mich wieder mit einem finſtern 
Geſichte, was es mich anginge, und ob ich mich nicht um mich ſelber 
bekuͤmmern koͤnnte. 


ГЛАВА V. 
О СОЧИНЕНТИ HAP PIII. 
Прапило J. 


Когда нарбще при насшоящемь и прежходящемЬ 
времени изрявинтельнаго наклоненшя, шдкже и при 
повелишельномЪ наклонен!и дБисшвишельнаго залога 
безЪ союза посшавлено будешЬ, шо шогда оное не 
mok Mo позади глагола, но и позади личнаго падежа, 
которымЬ глаголр управляет, полагаешся; при про- 
un xb же временахЬ дБисшвишельнаго и сптрадашель- 
Haro залога, шакже и при уполтреблен!и союзовЬ, гла- 
rob наконещЬ omemalohnxb, посшавляется оное 
безпосредсшвенно nepeab raaßHETM raarOAOMb. 

Примёрь для улражненмя, 

Dieſer Mann liebt ſeine Frau ungemein, von jenem aber ſieht mans nie⸗ 
mals, daß er ſeine Frau ſonderlich lieb haben ſollte. Mein Vater hat 
meine Mutter allezeit geehret und geliebet — Wenn du etwa bald hei⸗ 
rathen ſollteſt, © moͤchte ich gerne ſeben, ob du deine Braut ſo ſehr 
lieb haben wuͤrdeſt, wie du bisweilen vorgibſt — zum wenigſten werden 
meine Schulkammeraden von mir lebenslang geliebet werden, und ſo 
werde ich auch meinen Vater bis ins Grab kindlich lieb behalten, ob er 
gleich oft zu meinem Sprachmeiſter geſagt hat: halten Яе doch meinen 

Sohn recht ſcharf! 
. R Hpd- 
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Прапило П. 


AAA лучшей силы можно nepioab и ch нарбчя 
Hauamb; одиако шогда должно глаголр послБ Haphuia 
полагать, на пр. ich freue mich uͤber deine Ankunft recht ſehr, 
& песьма ралузось шпое.му прибытию, или cb nHaphuienb 
начиная: recht ſehr freue ich mich uͤber deine Ankunft. 

Ly. ub D для улражненгя, 
unverhofft pflegt die Stunde uͤber die Menſchen zu kommen, welche die 
Heyden, weil ſie keinen Grund der Hoffnung gehabt haben, das er⸗ 


ſchrecklichſte unter allen erſchrecklichen Dingen genannt haben; es waͤre 
zu wuͤnſchen, daß das Volk, das ſich Chriſten neunet, den Tod anders 


anſehen konnte. : 
Прапило. III. 


Падежр принадлежащей своисшвенно Kb глаголу, и 
составляющей b oH ckasyenrOe, (praedicatum) nb 
наешоящемЬ и преходящемЬ времени изЬявишель- 
Haro наклонен!я, когда оное безЬ союза посптавлено, 
также и вр повелишельномЬ наклонен!и, шакое же 
сложен!е получаешЬ какр нарбще, и ошносишся Ha- 
конецЬ kb запяшой; nb npounxb же временахЬ no- 
лагаешся оной между Haphufenb и глаголомЪ. 

Примёрь длл улражнешя. 

Ich ſage dieſem Menſchen oft recht derb die Wahrheit, wenn ihm jeder⸗ 
mann {о derb die Wahrheit ſagen ſollte, ſo mochte er vielleicht eher 
in ſich ſchlagen; weil ihm aber jedermann ſchmeichelt, ſo nimmt er ſich 
niemals etwas uͤbel. Man findet ihn ſehr ſelten zu Hauſe, weil er 
immer ausgeht zu ſpielen; und wenn ich ihn auch bisweilen zu Hauſe 
angetroffen habe, ſo habe ich ihn auch allezeit im Bette angetroffen; 
darum habe ichs gewagt ihm aufrichtig und ungeheuchelt meine 
Meß ung zu ſagen. 


Прапило IV. 
При нарбияхЬ отрицашельныхЬ niemals, nimmer- 

mehr, и пр. пакже и при мБсшоимен{и niemand, не Ha- 
добно другаго ошрицашельнаго нарБея ставишь, | 
kakb b Poccilicxoub языкБ, Bb кошоромЬ оное необ-. 
ходимо надобно, на пр. ich habe ihn niemals geſehen, я его 
никогда ne видаль, а не 0 habe ihn niemals nicht geſehen. 
| | Когда 
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Когда жекр именамЬ прилагашельнымЬ, ежели пред- 

полагаемая Kb онымЬ часшица un Bb себЪ ошрица- 

nile заключает, поставлено будешр нарБче nicht, 

или niemals, mo moraa значишЪ подшверждене. 
Примёрь для улражненя, 

Ob ich gleich dieſen Menſchen noch niemals zu mir gebethen habe, ſo liegt 
er mir doch beſtaͤndig auf dem Halſe: [о gehts denen Leuten, die nicht 
unhoͤflich ſeyn wollen. Doch ich weis wohl, was ich thun will: ich 
will meinem Bedienten ſagen, daß er mich, wann er wieder koͤmmt, 
verleugnen ſoll: denn die Wahrheit zu geſtehen, ich kann ihn gar nicht 
leiden, und es hat ihn bis daher noch niemand leiden koͤnnen: aber dein 
und deinesgleichen Beſuch iſt mir niemals unangenehm. 

и 
Прапило V. 

СхлБауюция нарбчйя должно одно послБ другаго 
ставишь, а именно: послБ je слБдуешЪ deſto: послБ 
wann пишешся dann, или alsdann, или ſo: послБ ſo lange, 
полагаешся bis; послБ wie схлБдуешЪ ſo; послБ gleich⸗ 
wie сшавишся alſo; послБ ſo weit пишентся als; нослб ſo 
wol полагаешся als; послБ nicht nur ex Bayemb ſondern 
auch; послБ weder K Bayemb noch; и послБ entweder слБ- 
ayemb oder. 

Прим5рь для улражненя. 

Je mehr man einigen Menſchen nachſieht, deſto frecher ſind ſie: darum halte 
ichs ſo: Wenn mein Bedienter etwas Uebels gethan hat, alsdenn (ſo) 
gebe ich ihm gleich auf der Stelle ein Paar Schlaͤge, entweder mit der 
verwandten Fauſt an die Ohren, oder mit einem Stocke, oder was 
mir ſonſt in die Haͤnde kommt. Wenn er ſich aber noch trotzig dabey 
beweiſet, {© ſchlage ich Го lange, bis er klein zugiebt: Denn wie dem 
Eſel ſein Futter, еше Schlaͤge, und ſeine Arbeit gehoͤret, ſo kann auch 
ein Knecht ohne dieſe drey Stuͤcke ſelten in ſeinem Geſchicke bleiben: er 
muß nicht nur ſeine hinlaͤngliche Nahrung, ſondern auch, wenn ers ver⸗ 
dient hat, ſeine Schlaͤge haben. Wenn ſich meine Bedienten dazu nicht 
verſtehen wollen, ſo haben ſie Freyheit meine Dienſte zu verlaſſen, und 
ſich ſo weit von mir zu entfernen, als es ihnen beliebig iſt. 


ГЛАВА VI. 
о сочиненши преалоговь. 
() сочинени предлоговЬ уже вЬ сочинении именЬ 
упомянуто было, однако надлежишЬЪ еще up- 
Komoph примбчаня Kb сему присовокунить. 
R 2 Прн- 
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IIpuabudude т. 


Предлоги не шокмо nepeab именами - существишельными, 
но и перед прилагательными упошпребляюшся, какЪ : vor 
kurzem, недаино; vom neuen, cb изнова и пр. шакже и ne- 
редЪ глаголами полагающся, какЬ: vorſchreiben, лредли- 
cams; ausloͤſchen, логасишь; и передЪ нарБч1ями постпа- 
вляюштся, какЬ: vorher, прежде; umher, O&O hin⸗ 
terher, сзади; и проч. 


При-мбчане 2. 


Й Упомянушые ch набБч1ями сложные предлоги omabAA- 
omen, когда оные именемЬ существишельнымЪ или м6стои: 
мев1емЪ управляюшЪ, какЪ: 

| Der Laͤufer lief 9 dem Pferde her — Er warf ihm das Geld vor die 
Fͤͤße hin — Die Felder liegen rund um das Dorf her. 


СкороходЪ SB noa лошади — ОнЪ деньги ему nepeab ere 
ноги бросихЬ — Поля вокругЪ деревни лежашЪ. 


При.лебчанае 3. 


ПредлогЬ wegen, можно nepeab именемЪ сущестивитель- 
ным и послБ онаго полагать, а halben должно всегда позади 
|| онаго ставить, um willen же надлежишЪ ошдБлящь. 


Wegen der Weitlaͤuftigkeit, oder der W Weitlaͤuftigkeit wegen, oder der Weit⸗ 
laͤuftigkeit halben, oder um der Weitlaͤuftigkeit willen muß man in 
Г Кобо nothwendig Pferde halten. 8 


| Обширности или просипранности ради должно вЬ МосквБ лоша- 
дей содержать, 


в ‚ Прилбчане 4. 


Когда упомянутые шри предлога сложены будушЪ cb мБ- 
сшоимен1ями личными, шо перемБняющЬ мБстоимен!я въ угод- 
ность онымЬ предлогамЬ свою посхБднюю хишеру Hat, какЬ: | 
1 meinetwegen, AAA меня, ради меня, по HB; deinetwegen, для шебя, 
| | тебя ради; ſeinetwegen, для его, его ради; ihrerwegen, для ея, ея 
ради; unſertwegen, для nacb, nach ради; euretwegen, для bach, ради 
nacb; ihretwegen, для ихЪ, ихЪ ради; meinethalben, для меня, меня 
ради; и пр. 
| Прилибчанае 5. 

5 ПредлотЪ von b с^БдующихЬ речентяхЪ нарБч!е her и 
| предлоги an и auf для помощи берештЪ , какЬ: 


Von Alters her — von Kindheit an — von Kindesbeinen an — von 


14 Jugend auf. 8 
1 Изаре- 
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Издревле, изспари, изкони — ср младенчестива, Hab дБшска — 
cb самаго младенчества — cb молоду, cb молодыхЬ лЬшЬ. 


Приибчанге 6. с 


ПредлотЪ wider zb худомЬ, а предлогЪ gegen по большой 
части nb добромЪ смыслБ употребляется, какЪ: 


Alle meine Verwandten und Bekannten ſind wider mich aufgebracht, nur 
allein meine Mutter iſt und bleibt gut gegen mich geſinnet. 


Beb мои свойсшвенники и знакомцы прошивр меня на гнБвЬ 
приведены ‚ но только моя машушка хорошаго oO MB 
Mn BIA есть и пребудешф. 


Приибчане 7. 


СложенТе предлоговЪ ch нарБч7ями wo, da, hie, еще 
примБчан1я досшпойно, какЪ: wozu, КЪ чему; wovon, о че.мЪ; 
worauf, на чемь; wofuͤr, за что; zubemo zu, von, auf welchem, 
fuͤr welches: dazu, b шому; hiezu, кЪ сему; davon, о шомЪ; hievon, 
o семЪ; darauf, na томЪ; hierauf, на семЪ; dafuͤr, за mo; hiefuͤr, aa 
cie; вмБсшо: zu dem, zu dieſem, von dem, von dieſem, auf dem, auf 
dieſem, fuͤr das, fuͤr dieß; u. па. 


ГЛАВА VII. 
О COUHHEHIH СОЮЗОВЪ. 


0 coiosaxb, нахоляшихся в произведени caonb, 
должно слБдующее примБчашь. 


Прилбчане 1. 


Союзы no большой часши палагаюшся Bb начахБ He- 
ртода, а изключаюшся шолько нБкошорые , копторые на ne- 
bean и b срединЪ посшавлены бьшаь Morymb. (Союзы co- 
единительные можно напереди и Ab срединБ полагашь; nab 
лрошипительныхь со3зопЪ выключаюшся ſondern, ausgenom⸗ 
men daß; изЪ пинослопныхь союзопъЪ должны напереди no- 
ставлены бышь, denn, weil, darum, fintemal, maßen, je, deſto, da. 
Союзы лозпо.лише.льные, услопные, продолжительные, и 
заключише.льные должны BSB напереди полагаемы быть „ вы- 
ключая nab лозполишельныхь созюзопЪ зе, кошорое сло- 
во можен напереди и ub срединБ поставлено быть. Amo 2b 
примбровЬ находящихся nb произведенти словЬ при союзахЬ пока- 
зать, и во время чтентя Asmopa изъяснииь можно, 


Хз ° ю. Нри- 


о 


Прилмибчане 2. 


Союзы позволишельные, условные и продолжишельные 
И Au Blomb Bb посхБдующемЬ положен!и спутника, кошораго nab 
й упомянутыхЪ примброзЪ, и nab àmenix АвшоровЪ, гораздо при- 
Н мБчашь должно, какЪ: obgleich, имБеюф спушника ſo doch, и 
й проч. на пр. ob er gleich nur einen einzigen Bruder hat, ſo kann er ihn 
1 doch nicht leiden, xoms онЪ единаго шолько брата имбешЪ, однако 
onb его шерибть не можешь. 


| При.ифзанёе 3. 


И Н$5которые союзы имбюшщЪ глаголЪ noah себя, а иБкоте- 
| рые ошмешающЪ оной на конец, и сущь схБдующТе: nab сое- 
4 динишельныхЬ союзовЬ ни одного; а nab прошивительныхЪ: 
| ungeachtet, unangeſehen, ausgenommen daß, außer daß; nab un- 
нословныхЪЬ: daß, weil, ſintemal, maßen, je, da; usb позволи- 
| тельныхЬ ch союзы предЪидущаго noao kenia, шолько слово 
М zwar изключаешся ; nab условныхЪ и продолжишельныхЬ nc 
союзы предфидущаго положения; а наконецЬ шакже и nc шри 
| заключительные союза, Реченные союзы юношесшво должно 
наизустЪ зашвердить$; понеже nb НБмецкомЬ языкБ оное весьма 
ческладно кажешся, когда глаголЬ не nb своемЬ надлежащемЬ 
Beni посшавленЬ будешЪ. 


1 Примфрь A улражнетя сихЪ союзопЪ от.метазю- 
| ацихь глатолЪ на конець. 


| Ungeachtet diefer Moͤrder, der heute eingezogen iſt, keine Haͤnde hat, ſo hat 


И hen dieſe Jungfer viele Mittel hat, ſo will ſie doch niemand haben. 
Dieſer Knabe iſt in allen Stuͤcken ſeinem Vater gleich, ausgenommen 
1 daß der Vater ſchielt und hinkt. Dieſer Schuͤler fuͤhrt ſich gut auf, 
Е außer daß er zuweilen ſpielt.“ Ich mag mit dieſem Menſchen nicht 
9 umgehen, weil er ſehr verderbte Sitten an ſich hat. Dieſen Sohn 

will der Vater enterben, ſintemal er ein rechter Boͤſewicht iſt. Dieſer 

Student wirds in der Gelehrſamkeit nicht weit bringen, maßen er ſel⸗ 

ten uͤber den Buͤchern ſitzt. Je beſſer man einen Sclaven haͤlt, deſto 
| ſtolzer und widerſpenſtiger wird er. Da der Winter itzo da iſt, ſo 
| wollen wir alles, was zur Schlittenbahn noͤthig iſt, veranſtalten. 


‚Прилмбчане 4. 


Между союзами позволительными wenn gleich, ob gleich, 
м проч. вмБщиваюшся личныя мБсшоиментя, когда оныя при- 
monmb случашся, Eb ихЬ средину; шакже и ихЬ ‘спушники ub no- 
И схБдующей части перТода ſo doch и пр. не могушЪ ahm nocma- 
1 влены бышь, но глагол и мбсшоимен!е личное, полагающся bb 
| ` срединв 


er doch bekannt, daß er acht Perſonen umgebracht habe. Unangeſe⸗ 
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вредин$ оных, выкмючая союзЪ wiewohl, кошорой не раз- 

аБляешся. 

Примфръь для улражненйл сего и лредъилущаге 
лримбчаня. 

Wenn er ſich gleich zehnmal in einem Tage waſchen ſollte, ſo wuͤrde er 
doch nicht rein werden, weil er ſchwarz von Natur iſt. Ich traue 
dieſem Menſchen nicht, ob er ſich gleich {ебу dienſtfertig anſtellt. Ob 
ihm ſchon ſein Vater im Teſtament vieles voraus vermacht hat, ſo 
wollen ſich doch ſeine uͤbrigen Geſchwiſter nicht dazu verſtehen. Wenn 
er auch Gold machen koͤnnte, ſo wollte ich dennoch nicht mit ihm um⸗ 
gehen. Ob er wohl Tauſende im Vermoͤgen hat, ſo iſt er doch nichts⸗ 
deſtoweniger misvergnuͤgt. Wiewohl ſein Reichthum alle Tage ди» 
nimmt, ſo thut er ſich doch nichts deſto mehr zu Gute. Zwar iſt er 
kein (Er ИЕ zwar kein) Saͤufer, allein er thut doch in allen Geſell⸗ 
ſchafften Beſcheid. | 


Прилибчанзе 5. 

ВскорБ посхБ союза ſo схБдуешЪ всегда глагохЬ, что из» 
упомянушаго предЪ симЪ примбра усмотрБить можно а нарбч1е 
ſo инымЬ образом употшребляешся, какЪ: 

Ich pruͤgelte ihn ſo durch, daß er eine Zeitlang an mich denken wird. 
Я его шакЪ бихлЬ, чшо onb меня нБсколько времени помнишь 
будешЪ. 


Примбръ для улражненгя союзопъ услопныхЪ , лроделжи- 
шельныхь и зак.лючитшельныхь, ошмещазолцихЪь шах- 

же глагол на коне, и ux b слушнихоипь. 

Wo du dein Leben nicht beſſerſt, ſo wird es gewiß kein gutes Ende neh⸗ 
men. Wenn du morgen wieder koͤmmſt, ſo wollen wir unſere Sa⸗ 
chen in Richtigkeit bringen. Wofern du mir noch einmal Ungele⸗ 
genheit macheſt, ſo werde ich es nicht ungeahndet laſſen. Dafern 
du nicht ſchweigſt, ſo werde ich dir das Maul ſtopfen. Wo du 
nicht in deiner Jugend ſpareſt, ſo wirſt du im Alter darben muͤſſen. 
Nachdem er ſchon die meiſte Zeit ſeines Lebens im ledigen Stande 
zugebracht hatte, ſo eutſchloß er ſich auch ledig zu bleiben. Als er 
ſahe, daß ſeine letzte Stunde herannahete, ſo machte er ſein Teſta⸗ 
ment. Indeſſen daß der Kutſcher anſpannete, ſo ſchmierte der andere 
Knecht den Wagen. Da es Tag wurde, ſo machte ich mich fer⸗ 
tig zur Reiſe. Unterdeſſen daß der Fuhrmann unterwegens fuͤtterte, 
ſo legte ich mich ſchlafen. Ich rathe ihm oft, daß er ſeine Lection 
recht fertig lerne. Ich beſtrafte ihn, auf daß er ein andermal kluͤ⸗ 
ger waͤre. Ich habe dich warnen wollen, damit du dich nicht be⸗ 
triegen laſſeſt. 

Прилибчане 6. 
-Спушники вышеупомянутых союзовЬ могушЪ и выпущены 
бышь ‚ когда посхБдующая часшь положенйя заБлаешся предЬ- 


идущимЬ, какЬ: 
R 4 Es 
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Es wird gewiß kein gutes Ende nehmen, wo du dein Leben nicht beſſerſt. 
Wir wollen unſere Sachen in Richtigkeit bringen, wenn du morgen 
wiederkoͤmmſt. ꝛc. 

Исшинно худой конецЪ воспосхБдуешЬ, ежели mm свою жизнь 
не исправишь. Мы наши дБла окончимЬ, ежели шы зав- 
шрашней день опять будешь и пр. 

ПримБчан1е, По сему образцу учишель может примБры пяшаго 
примбчан1я упомянуиыхЪ упражнений перембсшитиь. 


Прилебчензе. 7, 


Винословной cob daß, шребуешЪ sb извфсшныхЪ semaxb 
изЪявишельное, a nb неизвБсшныхЪ и сомнишельныхЪ сослага- 
тельное наклонен1е как: ich weis, daß er zu Hauſe Ш, я знаю, amo 
onb дома; man ſagt, daß er zu Hauſe ſey, говоряшЪ, чшо онЪ дома; 
намБрен1е показывающ]я союзы daß, auf daß, damit, шребуюшщЬ 
зсегда настоящее или преходящее время сослагашельнаго накло- 
меня; а насшоящее. шребуюшЪ оные тогда, когда насшоящее 
время напереди поставлено, на пр. ich ſage ihm das deswegen, daß 
(auf daß, damit) er ſich in Acht nehme или’ nehmen moͤge, я mo moro 
ради ему говорю, читобЪ онЪ берегся ; ich ſagte ihm das deswegen, 
daß er ſich in Acht nehme, или nehmen moͤchte, я эшо moro ради ему 
rosopnab, чтобЪ онЪ берегся, 


Примёрь лля улражнешя на се плримфчате, 


Du kannſt dich feſt darauf verlaſſen, daß ich dein Freund bin. Du weiſt, 
daß man dich bey aller Gelegenheit vorgezogen hat. Ich weis ge— 
wiß, daß dich dieſer Menſch betriegen, und ins Ungluͤck bringen 
wird. Er bemuͤhet ſich Tag und Nacht, daß er die deutſche Sprache 
erlerne. Ich glaubte immer, daß ihm ſeine Abſicht nicht gelingen 
wuͤrde. Ich hoffe, daß er mich morgen beſuchen werde. Ich erin— 
nere es darnm ſo oft, daß du es nicht vergeſſeſt. Ich warnte ihn, auf 
daß (damit) er ſich ein andermal in Acht nehme. 


Прилебчануе. 8. 


Сложные cb междомециемЪ © или ach союзы daß или wenn, 
содержащ1е вр ceßb завсегда eaanlie, принимаюшщЪ или прехо- 
яящее, или мимошедшее время сослагательнаго наклонентя b 
себЪ, а именно: преходящее шогда, когда о настоящемЬ и бу- 


дущемЬ времени говорится, а мимошедшее шогда, когда о про- 


шедшемЪ времени разсуждаешся. 
Прим5рь для улражнешя на , примёчаше. 


O wenn du doch ſtille waͤreſt, und mich reden ließeſt! Ach daß er doch 
nur mit ſeinem Gluͤck zufrieden waͤre! Ach wenn er doch ſein Leb⸗ 
tage nicht wieder kaͤme! O daß er doch kuͤnftig fleißig an mich e 

| en 


* 
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ben wollte! O wenn du doch mit deinem Rathgeben zu Hauſe ge⸗ 
blieben waͤreſt! Ach wenn du mich doch kuͤnftig mit ſolchen Sachen 
verſchoneteſt! 


Приибчане 9. 


Когда nocab глаголовЪ ich hoffe, я налфюсь; ich bitte, x 
лрошу; ich glaube, я пБрю, думаю; man ſagt, схазыпазють; 
союз daß cabayemb, шо позволяешся оной и вонЪ выпусшишь у 
ибо шогда cb подлежащимЬ и глаголомЬ онаго, или когда под- 
лежащаго нБшЪ, cb глаголомЬ и передЪ него посшавленнымЬ мБ- 
сшоиментемЬ es запятая начинаешся. 


Примфръ для улражненя на с1е примфчан:е. 


Ich hoffe, daß es mit dem neuen Lichte frieren werde; oder; ich hoffe, es 
werde mit dem neuen Lichte frieren. Ich bath genug, Sie moͤch⸗ 
ten ſich nicht ſo viel Muͤhe geben; ich glaubte, es waͤre ſchon ge— 
ſchehen. Man ſagt, daß die Garde ſchon unterwegens ſey; oder: 
man ſagt, die Garde ſey ſchon unterwegens. 


Примбчане то. 


О союзБ und еще шо примБчать надлежит, I) чшо оной, 
когда мног1я имена сущестнишельныя одно за другимЪ слБдующЬ, 
выпускается , а похлагаешся шолько передЪ nocabanunb сущесш- 
вишельнымЬ, 2) когда два положен1я союзомЬ und и ſondern coe- 
диняюшся ‚ nab которых первое союзомЪ daß и оному подоб- 
нымЬ управляешся, шо оные союзы Bb слбдующемЪ положен1и 
равное совокуплен1е производяшЪ ; понеже союзЪ daß, или подоб- 
ный оному, все еще управляешЪ. 


Примёрь для улражненя на се лрим5чанте. 


Als die Tuͤrken vor unſerer Armee flohen, ſo ließen йе Stuͤcke, Roßſchweife, 
Ammunition, Proviſion und Zelte im Stiche. Dem ohngeachtet 
wuͤnſchet doch unſere ganze Armee, daß der Friede mit den Tuͤrken 
noch lange dauren, und ſie nicht noͤthig haben moͤgen, nach den tuͤrki⸗ 
ſchen Graͤnzen zu marſchiren; weil der letztere Marſch viele Leute geko⸗ 
ſtet hat, und die uͤbrig gebliebenen von nichts als Noth und Elend zu 
ſagen gewußt haben. | 


Прилибчан?е п. ‘ 


Союзы als и da, шребующЪ преходящее время изЪявишель- 
Haro наклонен1я, когда глаголом изЪявилельное дБисшве еще 
несовершенно окончанное предсптавляептся 5 мимошедшее же 
время употребляется moraa, когда ABO какЪ совершенно случив- 
тееся изЪявляется. Однако союзЪ nachdem, шребуеЪ всегда 
мимозлнедшее время изрявительнаго наклоненя. 
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Du. ubpD⁵ для упражнешя на се лри.мёчанте. 

Als ſich ſein Bruder im Strome badete, bekam er den Krampf am rechten 
Fuße, ſo daß er beynahe erſoffen waͤre; und als er ſich wieder апдег 
kleidet hatte, ging er nach Hauſe, legte ſich zu Bette, fing an zu frie— 
ren, und bekam ein heftiges hitziges Fieber. Nachdem man ihm aber 
die Ader geoͤffnet hatte, wurde es beſſer mit ihm. 

Прилебчанёе 12. 
Союзы прошивишельные употребляются слБбдующимЬ o- 

бразомЬ: союзЪ ſondern схБдуешЪ ошрицан1ю$; а союзЪ aber c- 

a yemb союзу позволитшельному zwar, mo есть, когда проптиво- 

‚оБчте ab другомЬ предложенТи упоптребляешся, на пр. er iſt nicht 
fleißig, ſondern faul, онЪ неприхлБженЪ, но хБнивЪ; ег ЦЕ zwar alle⸗ 
zeit in der Schule zugegen, aber er nimmt deſſen ohngeachtet nicht in den 


Wiſſenſchaften zu, хотя онЪ всегда вЪ классахЪ бываешЪ, однако Ab 
наукахЬ никакого успБха не показываешЪ. 


ГЛАВА VIII. 
О СОЧИНЕШИ МЕЖДОМЕЛИИ. 

1 -— ch р6Бчью не соединяюшся, и ни- 

какимр падежемЬ рБчи не управляюшЬ, но 
omuacmn вЬ начахБ рБчи упопгребляюшся ‚ а ош- 
часши и nb средину оныя вносяшся, и служать 
для выраженйя страсшыи говорязцаго. ТБ, кошо- 
рыя вр средину вносяшся, должны, когда поло- 
жен!е безЬ makoro союза находишся,  кошорой 
глаголЬ на коненЬ ommemaemb, вскорБ послБ гла- 
гола и подлежащаго слБдовашь, ежели же поло- 
жене имБбешЬ одинЬ nab упомянутыхЬ союзовЬ, 

то междомепие полагается шогда вскорБ 004 

подлежазтаго. 

‹ Примбрь для улражнешя на междломепая. 

Ich habe, leider! meine Lebenszeit in der Liebe der Eitelkeit zugebracht. 
Itzo bin ich ſterbenskrank. Wenn ich, da Gott vor ſey! heute ſter— 
ben ſollte, ſo muͤſte ich verloren gehen. Du lieber Gott! wie blind 
iſt doch ein Menſch! Ich dachte, Wunder! wie gluͤcklich ich waͤre, 
daß ich ſo die Welt genießen koͤnnte. Wollte Gott! ich haͤtte meine 
verlorene Jahre zuruͤck. Um Gottes willen! ſchickt doch gleich nach 
dem Prieſter, daß ich hoͤre, ob noch ein Rath fuͤr mich ſey. Ich 
erinnere mich, daß er einmal in der Catechismuslehre vom Verſoͤh— 
ner der Welt geredet hat, ich will hoͤren, obs auch mich angehe. 


Ach! ich ſterbe, ehe der Prieſter koͤmmt. Du Heiland der Welt, 
erbarme dich meiner! 
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ПОВТОРЕНТЕ ПРАВИЛЪ СИНТАКСИСА 
ПЕРЕНЕСЕНТЕМЬ СЛОВЬ Bb НЬСКОЛЬКИХЬ 


примфрадхь, которые УчеЕНИКАМЪ для 
исправлЕН!Я преподавать 
НАДЛЕЖИТЬ, 


Verlegene (с. I, 3.) eine Mutter um ihre Kinder, (с. I. 4.) die ihnen auf 
ihrem Krankenbette nicht (с. I. 10.) Schaͤtze nachlaſſen konnte, em⸗ 
pfahl ſie dem (e. J. 12.) Gott, und verſchied darauf, als Пе ein hal⸗ 
bes Jahr an einer (с. Т, 6.) Schwindſucht krank gelegen hatte. 

Geh, hole mir ein (e. I, II.) reines Waſſer zu dem (с. I, 8.) Waſchen, 
darnach bringe mir den (e. J 12.) Caffe, den (c. I, 12.) Thee 
und den (с. I, 12.) Zucker, desgleichen auch ein (e. Ъ 12.) Brodt 
und eine (с. I, 12.) Butter zu dem (e. I. 8.) Fruͤhſtuͤcken; her⸗ 
nach werde ich, weil heute iſt (e. VII, 3.) Poſttag, Briefe nach 
dem (c. Г 12.) Petersburg, und nach dem (с. Г, 12.) Hol⸗ 
land ſchreiben, die mir meines Vaters der (e. I, 12.) Kammer⸗ 

diener auf eine (c. I, 5.) Poſt tragen wird. 

Mancher ein (с. Г, 13.) Menſch hoͤrt es gern, wenn man lobt (с. 
VII, 3.) ihn, aber mein der (с. L. 13.) Bruder kann das gar 
nicht leiden. g 

Wenn ich einen (с. II, 2.) gutes (c. II, 2.) Gelegenheit haben werde, 
ſo ich werde (c. VII, 5.) an mein (c. II, 2.) Vater ſchreiben, 
und bitten ihn (с. VII, 10.) daß er mir ſchicket (e. VII, 7. 3. 
etwas Geld, Buͤcher zu kaufen. 

Meine Mutter gab geſtern meine (с. II, I.) Schweſter einen ſchoͤnes 
(e. II, 2.) Apfel; ich muß geſtehen, daß er ſo ſchoͤne (e. II, 3.) 
war, daß ich noch keinen [© ſchoͤn (с. II, 3.) Apfel habe (с. VII, 3.) 
jemals geſehen. 

Wenn die Schuͤler in die Claſſen ſehen (e. VII, 3.) einen faulen Schuͤ⸗ 
ler, den (c. II, 4.) mit einem Narrenmantel herumgefuͤhret wird, 
ſo ſie dieſes von der Faulheit abſchreckt (с. VII, 5.) und zu neuem 
Fleiß ermuntert. (e. VII, 10.). a 

Ich bin zwar nur ег einen Sergeanten, (e. II. 5.) aber ich werde nicht 
immer ſo einen ſchlechten Kerl (e. II, 5.) bleiben, ſondern ich hoffe 
noch die Zeit zu erleben, da ich Herrn (e. II, 5.) General heißen 
werde. 

Wems (e. II, 6.) Buch iſt das? Es iſt ohne Zweifel das Buch mei⸗ 
nem Bruder. (c. II, 6.) 

Wenn mein Mitſchuͤler waͤre (с. VII, 3.) nach ſeiner Geburt (с. II, 7.) 
ein Edelmann, ſo ich mit ihm gerne Umgang haben wollte; 
(с. VII, 5.) da aber ſein Vater nach ſeinem Handwerk (с. II, 7.) 
ein Schornſteinfeger Ш, ſo ich ſchaͤme (c. VII, 5.) mich neben ihm 
zu ſitzen. 80 
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Ob gleich es (с. VII, 4.) itzo ſchon in der Mitte des Novembers iſt, 
ſo doch iſt (e. VII, 4.) noch weder Schnee noch Froſt. Dieſes 
Sonnabends (с. II, 8.) fing es an etwas zu frieren, allein es waͤh— 
rete nicht lange. 

Ich bin zwar mein Leben (с. II, то.) noch nicht uͤberdruͤſſig, aber ich 

will mich doch auch nicht wegern einmal im Felde fuͤr mein Vaterland 

ſterben; (e. IV, 20.) weil nach meinem Erachten (с. II, 9.) ein ſol— 
cher Soldat ſeinen Namen (e. II, 10.) unwuͤrdig iſt, der im Kriege 
ſein Leben (e. II, 12.) ſchonet; obgleich es (e. VII, 4.) nicht zu leug⸗ 
nen iſt, daß es ſolche feige Leute (c. II, 10.) genug gibt, und daß 
auch in unſerer Rotte etliche meine (e. II, II.) Kammeraden von der 

Art ſind. 

Feind war Willens ſich unſere (e. II, 12) Feſtung zu bemeiſtern, 

und alle Einwohner nicht nur ihr Vermoͤgen (с. II, 12.) ſondern 

auch ihr Leben (с. II, 12.) zu berauben. Die Beſatzung ſpottete 

ihn, (e. II, 12.) und wuͤrdigte ihn keinen einzigen Schuß. (c. II, 12.) 

weil ſie glaubten, daß die Mauren unſerer Feſtung waͤren (e. VII, 3.) 

unuͤberſteiglich. 

Wenn du meine Huͤlſe (с. II, I2.) bedarfſt, ſo laß michs nur wiſſen, 
{© ich werde (с. VII, 5.) mich fuͤr dich (e. II, 12.) annehmen. Du 
kannſt allezeit in der (e. II, 12.) Hoffnung leben, daß ich dich immer 
eine freundliche (с. И, 12) Antwort wuͤrdigen werde. e 

Ungeachtet ſein Alter (e. II, 13.) iſt er noch nie jenſeits dem Moskofluſſe 
(с. II, 13) geweſen, ſondern er hat ſich immer innerhalb die deutſche 
Slabode (с. II, 13.) gehalten; außer Lande (e. II, 13.) aber Ш er 
gar niemals geweſen. 

Wenn du verlangſt, daß dich (с. II, 14.) jedermann guͤnſtig ſeyn ſoll, ſo 
befleißige dich, daß deine Auffuͤhrung deines tugendhaften Naͤchſten 
(с. II, 14.) ſey (с. VII, 3.) gleich, und daß deine Handlungen nicht 
nur dich (e. II, 14.) aber (c. VII, 12.) auch das gemeine Weſen 
(e. HI, 14.) nuͤtzlich und vortheilhaft ſeyn moͤgen. 

Ein gewiſſer Kaufmann begegnete mich (e. II. 15.) beute, und betheurete 
mich (e. II, 15.) daß er mich (e. II, 15.) gern wollte (e. VII, 3.) 
helfen. Er bat mir (с. II, 15.) in еше Bude zu kommen, und Фет» 
ſprach mich, (e. II. 15.) daß er wollte (e. VII, 3,) mich С. II. 15.) 
borgen, was fuͤr Waaren г) brauchen wuͤrde. Ich erwiederte ihn, 
(с. II, 15.) daß ich ihn (e. II, 15.) zwar wollte (с. VII, 3.) zuſpre⸗ 
chen, aber niemanden ſchuldig ſeyn. 

Es Ш mich (e. II, 16.) leid, daß ich ſie ſehe (e. VII, 3.) ſo oft in Noth; 
ich bitte ihnen, (c. II, 15.) daß ſie kommen (e. VII, 3.) zu mir, ſo 
oft es ſie (e. II, 16.) an etwas gebricht; ich werde Пе с. И, 15.) 
helfen, wenn es mich (с, II, 16.) auch ſchwer fallen ſollte. 

Ich werde heute Abend zu dich (e. II, 17.) kommen, und außer meinen 

Bruder (c. II, 17.) niemanden mitbringen, da wollen wir uns bey 
eine (e II, 17.) Taſſe Thee, und eine (e. VII, 10.) Pfeife Tobak 
was zu gute thun, und erneuern (с. VII, 10.) unſere Freundſchaft. 
Ich verſichere dich, daß zwiſchen mich und dich (с. II, 18.) ſoll 
(e. УЦ, 3.) keine Uneinigkeit mehr aufkommen. 

. Wenn 
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Wenn du mir (e. II, 19.) willſt (e. VII, 3.) bey dich (e. II, 17.) ha⸗ 
ben, ſo du muſt (e. VII, 5.) mir (c. II, 19.) mit eine (e. II, 17. 
Taſſe Caffe bewillkommen, denn ohne dem (e. II, 21.) bleibe 
ich nicht lange bey dich, (e. II, 17.) ſondern bald nach Hauſe gehe. 
(с. VII, 10.) у 

Unſer Tiſch im Audſttorio iſt durch die Laͤnge acht Arſchine (e. II, 20.) und 
durch die Hohe eine Arſchine (e. II, 20.) und anderthalb Fuͤße; (с. 
II. 20.) dagegen ИЕ mein Schreibtiſch nur durch die Laͤnge (e. II, 20) 
3 Schuhe und 2 Zölle, und durch die Breite (e. II, 20.) eben ſo. 

Ich werde mich zu ihm (с. II, 22.) einfinden, und mich von (e. II, 22.) 
der bewuſten Sache befragen; wenn er ſich aber vor (e. II, 22) mir 
bruͤſten ſollte, {© ich werde (с. VII, 5.) mich auf (с. II, 22.) ihn 
nicht ereifern, ſondern mich ihm (e. II, 22.) erklaͤren, daß ich werde 

‚ (с. УП, 3.) nicht mehr nach ihm (e. II, 22.) gut ſagen, und mich 
von ſeiner Sache (с. II, 22) nicht mehr bekuͤmmern werde. 

Ob ich gleich noch nie verzweifelt habe (e. VII, 3.) von (c. II, 22) 
deinem kuͤnftigen Fleiße, allein (с. VII, 2.) ich habe ой Urſache 
gehabt von (с. II, 22.) deines (с. III, I.) bisherigen Fleiße zu 
zweifeln. So bald du davon (e. II, 22.) ſchamroth werden ти, 
(с. IV, 35.) ſo ich werde (e. VII, 5.) nicht mehr noͤthig haben mich 
auf (e. II, 22.) dich zu erzuͤrnen, und jedermann wird ſich von 

Ce. II, 22.) deiner Freundſchaft bewerben. 

Ob gleich unſer Nachbar iſt (c. VII, 3.) reich durch (e. И, 27.) die 

Kleider und Geld, allein (с. УП, 2.) er iſt nicht reich durch (c. II, 
27.) den Verſtand. Er iſt gewiß dummer eines gemeinen Man- 
nes; (e. II, 24.) ja man irret nicht, wenn man behauptet, daß 
er ſey (e. УП, 3.) der einfaͤltigſte aller Einwohner (e. II, 24.) 
in Moſko. Doch je einfaͤltiger er iſt, je (e. II, 25.) beſſer haben 
es ſeine Leute, weil ſie gebrauchen (с. VII, 3.) ſeine Einfalt zu 
ihrem Nutzen. 

Wenn Wetter leuchtet (с. III, 2.) ſo ich mich ſehr fuͤrchte $ (e. MI, 8.) 
wenn aber regnet (e. III, 2.) ſo ſich das Erdreich erquicket, (с. VII, 
5.) und fruchtbar wird (с. VII, 10.) 

Stuͤrze dich denn ins Verderben, wenn du (e. Ш, 3.) nicht anders Баз 
ben willſt. Wenn ſich jemand nicht laͤßt, (e. УП, 3.) warnen, 
ſo iſt (e. III, 3.) fuͤr ihn ein Ungluͤck. Iſt (e. III, 5.) einen Kna— 
ben nichts nuͤtzlicher, als wenn er annimmt (e. VII, 3 gute Lehren. 

enn du willſt (с. III, 6.) dich erluſtigen, © mit mir reiſe (e. УИ, 5.) 
auf unſer Landgut. Ich kann dirs nicht beſchreiben, wie ich vorigen 
Sommer mich habe (e. IV, 32.) erluſtiget. Laß andere erluſtigen 
(e. IV, 32.) ſich in der Stadt, womit wollen (e. IV, 32.) ſie; ich 
vor ziehe (с. IV, 29.) das Landleben allen andern Luſtbarkeiten. 

Deine Bruͤder auffuͤhren (e. IV, 29.) ſich, wie es zukommt (e. IV, 32.) 
ehrbaren Leuten, aber deiner aller (e. III, 7.) Schweſtern die (e. I. 

12.) Auffuͤhrung iſt nicht die beſte. N 
Was fuͤr ein verwegene (с. III, 9.) Bube hat dich dazu beredet! ein ſolcher 
nichtsnutzige (e. Ш, 9.) Menſch iſt die (e. II, 10.) ſchaͤrfſte Ahn⸗ 
dung 
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dung wuͤrdig. Du aber biſt auch ſtrafbar, denn dein kleinſte (с. III, f 


9) Bruder hat vernuͤnftiger ſich aufgefuͤhret, als du und jener loſer 
(e. Ш, 9.) Bube, der dich hat (e. IV, 32) verfuͤhret. 
Als einsmals ein Wolf an einem Bache ein Lamm beſchuldigt hat, (e. IV, 


3.) daß es ihm бане (e. VII, 3.) das Waſſer truͤbe gemacht; es ver⸗ 
antwortete ſich, ſo gut es konnte, aber endlich hat (e. IV, 3.) er es 


doch zerriſſen und aufgefreſſen. 

Als ich kam (e. IV, 32.) geſtern nach Hauſe, (c. VII, 2.) meinen Vater 
fand (e. VII, 5.) ich krank, und der Doctor iſt (e. IV, 4.) auch 
gleich nach mir gekommen, und hat (e. IV, 4.) ihm Arzeney verſchrie— 
ben. Vor etlichen Jahren um dieſe Zeit war (e. IV, 4.) der Pabſt 
zu Rom auch krank. 

Iſt (e. ГУ, 5.) dein Vater heute zu Hauſe geweſen, als du aus der Schule 
kamſt? nein er iſt (e. IV, 5.) nicht zu Hauſe geweſen. Haben dis 
Schuͤler ihre Ueberſetzung fertig gemacht? nein, ſie machtens (e. IV, 
5.) nicht fertig, ſondern gingen (с. ТУ, 5.) ſpazieren. 

Ein Spitzbube iſt dieſe Nacht in unſer Haus eingebrochen; als er unſere 
alle (e. Ш, 7.) Schraͤnke und Kiſten aufgebrochen hat, (e. IV, 7, e. 
VII, II.) hernach (e. VII, 2.) hat (с. IV, 7.) er alles, was war 
(c. IV, 32.) drinnen, heraus genommen, und iſt (e. IV, 7.) wieder 
zum Fenſter hinaus geſprungen. f 

Ich werde (с. IV, 9.) mich gewiß ſeiner nicht ſchaͤmen, wenn er wollte 
(e. VII, 3.) ſich nur ordentlicher auffuͤhren. 

Wann wir unſer aufgegebenes Stück lernen werden, (с. IV, то.) alsdann 
wird uns unſere Mutter Freyheit geben im Garten ſpazieren (e. 
IV, 20.) 

Ich habe vernommen (с. IV, 32.) aus deinem Schreiben, daß du geſund 
biſt, ich wuͤnſche aber, daß dein Vater auch ſo geſund iſt; (e. IV, 12. 
с. VII, 2.) ich hoͤrete geſtern, daß er etwas krank iſt; (e. IV, 12.) 
ſchreibe mir doch mit erſter Poſt, ob es wahr iſt (e. IV, 12.) oder nicht. 


Ich wuͤnſchte, daß er zu Hauſe geweſen war, (с. ТУ, 17.) als ich ihn 


beſuchte, ich haͤtte genommen (e. IV, 32.) ihn gewiß mit mir nach 
Hauſe. Wenn ich wuͤſte, daß er itzo zu Hauſe ſey, (e. IV, 14.) ſo 
ging (e. IV, 14.) ich gleich ihn beſuchen. 


Man ſpricht itzo uͤberall davon, daß die ruſſiſche Armee wuͤrde (e. VII, 3. 


с. IV, 18.) nach der Krimm marſchieren; man ſagte auch an einem 
Orte, daß der Koͤnig von Preußen werde (e. VII, 3. c. IV, 18) 
Huͤlfstruppen ſchicken; ob es wahr iſt, (e. IV, 12.) wird die Zeit 
lehren. 


Ich habe ihn nicht vor meinen Augen leiden gekonnt. (e. IV, 22.) Ich 


werde ermahnen (с. IV, 32.) ihn noch einmal, und wenn er nicht 


ſich (с. Ш, 6.) beſſert, Го bin ich Willens ihn zu abſtrafen; (с. IV, 21) 


wenn er aber ſeine Vergehungen bereuend (e. IV, 24.) um Verge⸗ 
bung bitten wird, ſo ich werde (e. VII. 5.) ihm alles vergeben. 
Mein Bruder einigemal bemerkt habend, (с. IV, 25.) daß ihn ſein Knecht 


beſtohlen habe, [о er wollte (e. VII, 5.) ihn nicht behalten e 
e 
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(e. У, I.) ſondern es fuͤr rathſamer hielt (e. VII, 10.) ihn zu 
abſchaffen (e. IV, 21.) 

Ein Ruſſe ausſpricht (c. IV, 29.) das Franzoͤſiſche beſſer des Deutſchen; 
(с. II, 24.) nach vieler Bemuͤhung fange ich nunmehro das Deutſche 
reiner zu ausſprechen (e. IV. 21.) an. (с. IV, 30.) 

Mein Knecht vorhatte (с. ТУ, 29.) mich bezuſtehlen, (e. IV, 31.) und her⸗ 
nach entzulaufen, (e. IV, зт.) allein ſo bald ich wurde (e. IV, 32.) 
es gewahr, ſo ich ihn abſchaffete (e. VII, 5. c. IV, 29.) 

Hat (e. IV, 33.) mein Mitſchuͤler mein Meſſer geſtohlen, ſo ich ihn gewiß 
bey meinem Vater verklagen werde. (с. VII, 5.) Verſicherte (с. IV, 
34.) mein Bruder geſtern, daß er habe (с. VII, 3.) es geſehen. 

Mein Bruder erfuhr, daß er wegen ſeines Ungehorſams geſtraft werden 
ſollte, (e. IV, 35.) und lief davon, und verſteckte ſich; ich fragte ihn; 
warum du weggelaufen biſt? (с. IV, 36.) Er fragte mich wieder: 
warum bekuͤmmerte (e. IV, 36.) ich mich um ihn. 

Geſtern meine Schweſter ging (e. V, 2.) nach der Maſquerade, ich kann 
dich verſichern, daß ich noch niemals ſo eine laͤcherliche Maſque nicht 
(с. V, 4.) geſehen habe, als Пе hatte an. (с. IV, 32.) 

Du ſollſt ſo lange geſtraft werden, als du dich nicht (e. V. 5.) beſſerſt; 
man wird dir ſo wohl des Morgens, ſo auch (e. У, 5.) des Abends 
deine Thorheit vorhalten, und dich nicht nur heimlich, aber auch 
(с. У, F.) oͤffentlich zuͤchtigen. Weder ich weder (e. V. 5.) deine 
Mutter werden nicht (e. V, 4.) eher aufhoͤren, bis du entweder dich 
beſſerſt, entweder (e. V, 5.) zu Tode gepeitſcht werden wirſt (e. IV, 35.) 

Wenn du dir halben (с. VI, 3.) deines Bruders Muͤhe geben willſt ihm 
im Ueberſetzen helfen, (e. IV, 20.) ſo thuſt du nicht Unrecht; meiner 
(с. VI, 3.) wegen aber brauchſt du dir keine Muͤhe geben, (e. IV, 20.) 
ich komme ſchon ſelber zurechte. 

Wenn die Ruſſiſchen Truppen gegen (e. УТ, 6.) die Tuͤrken zu Felde zie⸗ 
hen, © wir wuͤnſchen (e. УП, 5.) ihnen Gluͤck und Segen; ich! bin 
von meiner Jugend (e. VI, 5.) den Tuͤrken nicht gut geweſen, weil ſie 
gegen (e. VI, 6.) die Chriſten ſind geweſen (e. VIL 3.) allezeit 
grauſam. 

O daß ich es doch gehalten hatte, (с. УП, 8.) da er meinen Bruder ſchalt, 
ich hatte (с. IV, 15.) gegeben (с. IV, 32.) ihm gewiß einen derben 
Verweis. 


ЧАСТЬ 


ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ, 
о просо дии. 


Или 
УдАРЕНГИ СЛОВЪ. 


| г. чиго каждой языкЬ шогда свою пра: 


} 


яшносшь и красошу т epnemb. когда говорящей 
онымЬ, или чишающей оной, ударен!е или силу не 


`надЬ надлежащимЬ слогом Nenad того для 
за нужное почитаю, глакже и на НТ» 18 язык 
для россфискаго ohomecmka о семЬ HBKOmepbIA пра- 
вила предложишь. 
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Прапило 1. 


BCB односложныя слова по большой части произносяптся 


протяжно, хошябЬ оныя лишеру h или и двугласную букву Bb 
себЪ содержали, какЬ: Bahn, дорога; Aal, yropb; reißen, рвашьу | 


и проч. или и безЪ оныхЪ, kanb: Schlaf, сонЪ; Spur, Bab; 
mir, un; dir, шебБ; и пр. Hab сего выключены 1.) схБдуюция 
схова: ab, ошь; вп, на; hin, шуда; man, частица дезличная} 
von, omb; um, для, ради, 2.) Слова имбющия послБ гласныя 
лишеры сугубую согласную или и днБ разныя согласныя буквы, 


carb: Mann, мужь; kann, могу; durch, чрезъ; Frucht, Tο 


им про. 
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Прапило 2. 


> * 
Двусложныя НБмецкаго происхождения слова имбюшВ 


всегда ударентё надЪ первым слогомЬ ‚ как: Boden, дно; | 
Krone, корона; ruhen, покоиться; и пр. Hab сего выклю- | 


чены слова начинающтяся слогомЬ ge, какЬ : geſund, 30. 
ponb; gerad, лрл.мов; Фет ое, хартина; Gedichte, emu 


xomuop- 


} 
` 
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хошпорческое сичинене; и пр. также ш слова, которыя 
cb неошдБляемыми предлогами be, ent, emp, er, ge, ver и zer 
соединены, kakb: Beſchluß, захлючеше, конець; Entſchluß, 
намифрен?е; Ang. 


- 2 
Прапило 3. 


Троесложныя и больше R себБ слоговБ ааключаюния 
«лова имбюшЬ ударен1е.‘надЪ первымЪ ‘слогомЬ , как: Trun⸗ 
kenheit, пъявсшво; der liebende, любяшии; die Streitigkeiten, лоБ- 
MIA. Hab сего выключены всБ ch неошдБляемыми часши- 
am сложенныя слова, какЬ: die Vollendung, исполнен; 
die Vollkommenheit, сопершенство; die Beſchneidung, обрБ- 
gaule; die Entheiligung, осхиернеше; die Jerſtoͤrung, pas- 
зорене. НапрошивЪ moro вЪ словахЬ соединенныхЬ cb om- 
дБляемыми частицами ударен1е ыадЪ первымЪ слогомЪ ‘сшавишся, 
как: die Einwilligung, созласе; die Vorſehung, oEα,Ep]nie, 
ey gn, M up. 


Ipuubuauie : Слова сложныя cb осшдБляемБми ‹ частицами 
суть HB, кошорыя вр насшоящемЬ времени изЪявишельнаго 
наклонен1я npegaorb свой ошдБляя , сшавяшЪ на концБ, 
какЬ: die Vorſehung, происходит ош глагола vorſehen пред- 
видбшь; а сей глагохЪ имбешЪ вЪ насшоящемЬ времени изЬ- 
явитшельнаго наклонен1я ich ſehe vor, я предвижу. НапроптивЬ 
же moro слова соединенныя cb неотдБляемыми предлогами 
суть mb, кошорыя b наспоящемЬ времени изЪявишельмаго 

наклонентя не ошдБляющся, какЬ: Vollendung, ngoncxoaumb 
omb rharonz vollenden, совершитьз но сей глаголЪ nb насшоя- 
щемЬ времени изЪявишельнаго наклонентя имбешщф ich vollen⸗ 
de, я совершаю, a не ich ende voll. НеошдБляемыя же часши- 
цы сушь: be, emp, ent, er, ge, mis, um, voll, ver, wider 
и Jer. 


Прапило 4. 

Сложныя oA, сосшоянйя nab двухЬ именЪ суще- 
сшвизпельныхЬ , имбюшф ударен\е naab о первымЬ сущестшви“. 
шельнымЪ именемЬ, какЪ: der Landesherr, Государь; das Don⸗ 
nerwetter, треза; der Wahlſpruch, собсшиенная чья лосло- 
A. 
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Прапило 5. 


Panno какЪ ach гласныя буквы вЪ РусскомЪ язык$ крашк® 
произносяшся ‚ шо напрошивЪ moro xb НЬ5мецкомЬ языкБ RC 
слоги кончашеся на гласную лишеру выговариваюшся про“ 
яшяжно, как: ſagen, схазыпашь; leſen, чишатьз а не ſag — en, 


leſ— en. 


Прапило 6. 


"Имена существишельныя кончащтяся на ey, также и слова 
взяшь# nab чужестранныхЬ языковЬ, имбюпЪ ударене naab 
посхБднимЪ слогомЪ, какЬ: die Heucheley, лицемБрсшво; die Geo— 
graphie, Теографтя; die Communien, Еухарисиия $ die Statur, 
возрастЪ, и пр. Hab сего выключены: 1) иностранный слова 
кончащ1яся на ik, какЬ: die Arithmetik, Арив.мешихка; die Lo⸗ 
gik, „Логика; и пр. 2) шакже и нБкоторыя кончаш!яся на ie, 
какЬ: die Siſterie, Исторёя; die Calumnie, лоношеше; die Co⸗ 
moͤdie, Ko. ie ai; die Glorie, слапа; die Memorie, Na. iA. 


КОНЕПЪ. 
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Sammlung 


einiger 


Stuͤcke aus guten Schriftſtellern 


zur Uebung 
in der deutſchen Sprache. 


P их орга ооятететт 


I. Aus Cicerons Werke von den Pflichten. 


РР — 
1. Pflichten der Juͤnglinge, Alten und verſchiedener Staͤnde. 


W auch das unterſchiedliche Alter des Menſchen unterſchied⸗ 
liche Pflichten nach ſich zieht, und Alten oder Jungen nicht 

einerley Dinge anſtehen; ſo muß ich gleichfals etwas von 
ſolchem Unterſcheide melden. 

Der Juͤnglinge Pflicht iſt, die Alten zu verehren, und aus 
ihnen die beſten oder geſchickteſten zu erwaͤhlen, nach deren Exempel 
und Rath ſie ihr Leben einrichten moͤgen. Denn die unerfahrne Ju⸗ 
gend muß ſich durch die Klugheit der Alten unterrichten und anwel⸗ 
ſen laſſen. 

Abſonderlich muß das zarte Alter von den weichen Wolluͤſten 
abgehalten, auch zur Arbeit und Geduld, ſowohl am Gemuͤthe, als 
am Leibe, angewoͤhnt werden; damit es auf ſolche Weiſe gehaͤrtet, 
nicht weniger zum Kriege als zu Friedensgeſchaͤften tuͤchtig werde. 

Wenn auch junge Leute ſich erluſtigen oder erquicken wollen, ſo 
muß es allerdings mit ſolchem Maaß geſchehen, daß Пе ſich der Ehr⸗ 
barkeit erinnern. Dazu dienet, daß ſie es gerne vertragen, wenn alte 
Leute bey ihren Ergoͤtzungen zugegen ſind. 

Bey alten Leuten hingegen muß ſich die geilbesarbeit mindern, und 
die Uebung des Gemuͤths vermehren. 

Inſonderheit muͤſſen ſich dieſelbigen angelegen ſeyn laſſen, das 
Wohlergehen ihrer Freunde, der Jugend, und abſonderlich des де» 
meinen Weſens, durch Klugheit und guten Rath zu befoͤrdern. 

Vor allen Dingen haben ſich alte Leute vor einer nachlaͤſſigen 
Traͤgheit zu huͤten. 

Gleichwie auch die Schwelgerey einem jeden Alter unanſtaͤndig 
iſt, alſo gereichet ſie alten Leuten zur groͤßten Schande. Kaͤme aber 
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die Unzucht oder Unmaͤßigkeit noch dazu, ſo waͤre es ein doppeltes 


Ungluͤck. Einmal, weil das Alter dadurch fuͤr ſich einen Schandfleck 


bekoͤmt; und zum andern, weil die Jugend durch ſolche Exempel in 
ihrer Unordnung deſto unverſchaͤmter wird. 


Die unterſchiedlichen Pflichten, der Obrigkeit und der Privat. 
perſonen, der Eingeſeſſenen, der Buͤrger und der Fremdlinge gehoͤ. 


ren auch hieher. 


Der Obrigkeit ihre eigenthuͤmliche Pflicht ЦТ, zu bedenken, daß g 


ſie in ihrer Perſon die ganze Stadt vorſtelle, daß ſie, derſelben Anſe. 


hen und Beſtes zu bewahren, die Geſetze im Schwange zu halten, je. 


dermann Recht widerfahren zu laſſen, und wie viel ihr anvertrauet iſt, 


zu bedenken ſchuldig ſey. 

Privatperſonen muͤſſen vor andern Buͤrgern keinen Vorzug ſu⸗ 
chen, ſich weder niebertraͤchtig noch laͤppiſch, weder hochmuͤthig noch 
ſtolz auffuͤhren; ſondern vielmehr alles befoͤrdern helfen, was zur 
Ehrbarkeit und Ruhe dienet. Dies ſind die Kennzeichen eines ehrli⸗ 
chen Buͤrgers. 


Ein Fremdling und Einwohner muß ſeines Thuns warten, ſich 


nicht in anderer Leute Haͤndel miſchen, noch vorwitzig in den Staats⸗ 
ſachen eines fremden Landes ſeyn. 5 

Auf ſolche Weiſe iſt die Pflicht des Wohlſtandes leicht zu er⸗ 
gruͤnden und auszufinden, was ſich auf einer jeden Perſon Stand, 
Zeit und Alter ſchicke. 


2. Wohlſtand im Reden. 


$ у Rede des Menſchen vermag auch viel, und iſt zweyerley: 
eine von Nachdruck, die andere von gemeiner Art. Jene де 


braucht man in Streitigkeiten, vor Gerichte und in der Rathsver⸗ 


ſammlung; dieſe in Geſellſchaft, in Geſpraͤchen, in Zuſammenkuͤnf⸗ 


ten guter Freunde, und bey Gaſtmahlen. Von der erſten geben 
die Redner viele Regeln; die letzte aber hat keine: wiewol ich nicht 


weiß, ob ſelbige nicht gleichfals ihre gewiſſe Gebote haben ſollte. 


Wo man Luſt zu lernen hat, da findet ſich bald ein Lehrmeiſter. | 
Es muß alſo der letzten an Яебфабеги fehlen. Von Rednern hingegen 


wimmelt alles: und was dieſelben etwa von Woͤrtern oder Spruͤchen 
ſagen, das mag einigermaaßen auch in gemeinen Reden gelten. 
Und weil wir unſere Rede durch die Stimme anzeigen, ſo 


muͤſſen wir dabey zweyerley in Acht nehmen: daß ſie deutlich und lieb. 


lich 
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lich ſey. Beydes muͤſſen wir von der Natur erwarten; wiewol jenes 
durch Uebung, dieſes durch Nachahmung dererjenigen zu vermehren 
ſteht, die vernehmlich und lieblich ſprechen. 

Die beyden Catulli haben es durch nichts anders ſo weit gebracht, 
daß ſie in dieſem Stuͤcke fuͤr die geſchickteſten gehalten wurden; wie⸗ 
wol ſie ſonſt an Gelehrſamkeit viel ihres Gleichen hatten. Sie rede⸗ 
ten aber ſchoͤn Latein; der Ton ihrer Ausrede war lieblich; die Syl⸗ 
ben waren weder zu hart noch zu leiſe, weder undeutlich noch abge⸗ 
ſchmackt, und ihre Stimme war weder zu matt noch zu laut, wo ſie 
nicht nothwendig haͤrter reden mußten. 


Lucius Craſſus war zwar weit gelaͤufiger, aber doch nicht min⸗ 
der angenehm. Allein die beyden бани behalten dennoch den Preis. 
Hingegen ihres Vaters Bruder, Caͤſar, uͤbertraf alle dergeſtalt an 
Witz und Хиты, daß er mit ſeiner naturlichen Artigkeit im Re⸗ 
den, vor Gerichte ſelbſt, die Kunſt und Bemuͤhung der andern uͤber⸗ 
wog. Alle dieſe Dinge muͤſſen von denen in Acht genommen wer⸗ 
den, die ſich um den Wohlſtand bekuͤmmern. 


Die Rede aber im Umgange ſoll, wie des Sokrates Nachfolger 
zu brauchen pflegen, gelinde, ohne Eigenſinn und dabey luſtig ſeyn; 
beyleibe aber nicht ſo, als wollte man das Wort allein fuͤhren, und 
alle andern hindern, auch was zu ſagen. Vielmehr ſoll man beden⸗ 
ken, daß die Abwechſelung und Veraͤnderung nicht weniger in Unter⸗ 
redungen, als in allen andern Dingen, angenehm ſey. 


Die Rede muß ſich auch nach Beſchaffenheit der Sache richten. 
Ernſthafte Dinge muß man mit Ernſt, luſtige aber mit Kurzweil 
vorbringen. 
Abſonderlich hat man ſich zu huͤken, daß unſere Rede kein Ver⸗ 
rather boͤſer Neigungen werde; welches geſchehen wuͤrde, dafern man 
von Abweſenden zu ihrer Verkleinerung, es ſey im Ernſte oder im 
Scherze, vorſetzlich uͤbel und ſchimpflich ſpraͤche. 
Insgemein redet man unter ſich von Hausſachen, von der 
Staatskunſt, oder von gelehrten Sachen. Will die Unterredung 
aus dieſen Schranken weichen, ſo ſoll man ſie bald wiederum dahin 
lenken. 

Doch alles, wie ſichs fuͤgt. Denn jedermann hat nicht eben 
duſt, allezeit einerley zu reden. Darauf aber haben wir allezeit zu 


achten, ob unſere Rede der Geſellſchaft auch gefaͤllig ſey. Endlich, 
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wie wir die Rede anzufangen wiſſen, ſo muͤſſen wir dieſelbe auch zu 
rechter Zeit ſchließen koͤnnen. | 

Und gleichwie es uns mit Recht verboten wird, in unſerm gan⸗ 
zen Leben ſolche deldenſchaften oder heftige Gemuͤthsbewegungen zu ver⸗ 
meiden, welche der Vernunft nicht gehorchen; alſo ſoll auch unſere 
Rede dergeſtalt von dergleichen Affecten frey ſeyn, daß wir weder Zorn 
noch Begierde, Traͤgheit oder Nachlaͤſſigkeit u. ſ. w. darinnen bli⸗ 
cken laſſen. 


Vielmehr haben wir uns dahin zu bemuͤhen, daß diejenigen, mit 
welchen wir reden, merken moͤgen, daß wir wirklich beydes Ehrer⸗ 
bietung und Liebe gegen ſie hegen. 


Fuͤget ſichs aber je zuweilen, daß man ſeinen Naͤchſten ſtrafen 


muß; ſo duͤrfen wir zwar dabey herbe Worte ſamt einer erhabenern 


Stimme brauchen, aber doch ſo, daß die Beſtrafung nie mit Zorn 
untermenget werde. 


Denn gleichwie die Aerzte die Wunden nur ſelten ſchneiden oder 
brennen; alſo muß man dieſe Art der Zuͤchtigung ganz ſelten und un⸗ 
gern oder lieber nimmer brauchen, es ſey denn, daß ſonſt kein ander 
Mittel etwas verfangen will: doch, wie geſagt, ohne Zorn; denn der 
Zorn thut weder was recht, noch was bedachtſam iſt. 


Kann man doch eine gelinde Beſtrafung gar leicht ſo einrichten, 
daß ſie zugleich nachdruͤcklich und ernſthaft, aber doch dabey ohne 
Beſchimpfung bleibe. 


Scheint die Zuͤchtigung dem Naͤchſten bitter zu ſeyn, (© muß 


| 


man ihm zu Gemͤthe fuͤhren, daß dieſelbe nicht zu unſerm eignen, 


ſondern zu ſeinem Beſten geſchehen ſey. 

Geſetzt auch, daß wir mit unſerm aͤrgſten Feinde in einen Zank 
verfielen, und derſelbe viele Unanſtaͤndigkeiten gegen uns ausſtieße; 
ſo iſt es vernuͤnftig, daß wir dieſelbe mit Ernſthaftigkeit anhoͤren, 
ohne uns dadurch zum Zorne bewegen zu laſſen: denn alles, was mit 
Zorne geſchieht, das verliehret den Wohlſtand, und kann alſo den 
Anweſenden nicht gefallen. 

Endſich iſt es ſchaͤndlich, von ſich ſelber viel Ruͤhmens, und 
noch dazu faͤlſchlich, zu machen; wodurch man, gleich jenem ruhmre⸗ 
digen Soldaten, den Zuhoͤrern zum Gelaͤchter wird. 2 
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3. Von der wahren Ehre. 


(Фуа ſagt ſehr wohl: Es ſey der kuͤrzeſte Weg zum Ruhme 
und zur Ehre, wenn man wirklich und in der That dasjenige iſt, 


wofuͤr man will angeſehen ſeyn. | 5 


Deswegen betruͤgen ſich diejenigen gewaltig, welche meynen, 
daß ſie durch Verſtellung, leere Prahlerey, glatte Worte und gleißne⸗ 
riſche Mienen einen dauerhaften Ruhm erlangen koͤnnen. 


Denn der wahre Ruhm oder die wahre Ehre hat viel tiefere 
Wurzeln; ſie breitet ſich aus, und wird fortgepflanzet: hingegen ver⸗ 
welket alles gezwungene und erdichtete Weſen gar bald, wie die Blu⸗ 
men, und faͤllt dahin; weil nichts Verſtelltes lange dauren kann. 


Es mangelt mir an Zeugen auf beyden Seiten nicht; doch um 
beliebter Kuͤrze willen wollen wir uns mit dem Beyſpiele einer einzi⸗ 
gen Familie begnuͤgen. | | 

Tiberius Gracchus, des Publius Sohn, wird ſo lange geprie⸗ 
ſen werden, als die roͤmiſchen Geſchichte dauren; dahingegen hielt 
kein ehrlicher Mann von ſeinen Soͤhnen etwas, ſo lange ſie lebten; 
und nach ihrem Tode rechnete man ſie unter die Anzahl derer, die mit 
Recht erſchlagen worden ſind. 

Wer demnach einen wahrhaftigen Ruhm erlangen will, der 
muß die Pflichten der Gerechtigkeit erfuͤlen. Worinnen aber dieſel⸗ 
bigen beſtehen, das iſt bereits im erſten Buche geſaget worden. 


Und wiewol es die allernachdruͤcklichſte Lebensregel ЦТ, daß wir 
uns beſtreben muͤſſen, wirklich und in der That diejenigen Leute zu 
ſeyn, dafur wir angeſehen werden wollen; ſo muß ich dennoch daruͤber 
einige Gebote geben. ‹ 

Auf junge Leute, die entweder wie du, mein Sohn, bereits von 
ihrem Vater, oder ſonſt durch einen ſonderbaren Zufall und Gluck 
einen Namen und Anſehen erhalten haben, wirft jedermann die Au⸗ 
gen, und fraget fleißig, was ſie thun, oder wie ſie ſich auffuͤhren; ſie 


ſtehen gleichſam in einem hellen Lichte, wo weder ihre Worte noch 


ihre Werke verborgen bleiben koͤnnen. 


Diejenige Jugend aber, die ihres geringen Herkommens wegen 
den Menſchen unbekannt iſt, die muß, ſo bald ſie maͤnnlich wird, ſich 
nach wichtigen Dingen umſehen, und denenſelben mit rechtmaͤßiger 
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Bemuͤhung nachtrachten; welches Пе mit deſto mehr Standhaftigkeit 
thun kann, weil dieſes Alter mehr Goͤnner als Neider zu finden pfleget. 

Die erſte Stufe, auf welcher ſich ein junger Menſch bis zum 
Ruhme ſchwingen kann, ſind die Kriegesdienſte, wodurch viel unſe— 
rer Vorfahren beruͤhmt worden ſind, weil man dazumal immer 
Krieg fuͤhrete. 

Deine Jugend aber, mein Sohn, iſt in denjenigen buͤrgerlichen 
Krieg gefallen, welcher auf einer Seite zu viel Mißhandlungen, und 
auf der andern wenig Gluͤck hatte. 

Zwar haſt du in ſolchem Kriege, als Pompejus dir das Com⸗ 
mando auf dem einen Fluͤgel anvertrauete, mit Reiten, Schießen und 
dergleichen ritterlichen Arbeit, ſowohl bey deinem großen General, 
als bey dem ganzen Heere, viel Ehre eingelegt: allein dieſes dein $06 
iſt nunmehro mit der Republik zugleich verfallen. 

Ich ſchreibe auch dieſes nicht ſowohl dir, als der ganzen Ju⸗ 
gend zum Beſten, und ſchreite alſo hiermit zu dem uͤbrigen. 

Gleichwie demnach in allen Dingen die Wirkung des Gemuͤths 
viel wichtiger И, als die Verrichtungen des Leibes ſind; ао muͤſſen 
auch diejenigen Sachen, welche wir mit dem Verſtande ausrichten, 
weit vortreflicher ſeyn, als die, ſo auf die Kraͤfte des Leibes am 
kommen. ̃ 

Daher entſpringet eines Juͤnglings erſtes Lob aus der Beſchei⸗ 
denheit und Zucht; das andere aus ſeiner Froͤmmigkeit und ſeinem 
Gehorſam gegen die Eltern; das dritte aus ſeiner Liebe und guten Rei⸗ 
gung gegen die Selnigen. 

Ferner werden diejenigen Juͤnglinge am allererſten zu ihrem 
groͤßten Ruhme bekannt, die ſich zu beruͤhmten und weiſen Leuten 
halten, und welche dem gemeinen Weſen gute Dienſte leiſten: denn 
indem ſie fleißig mit ihnen umgehen, ſo bringen ſie einen jeden auf | 
die Gedanken, daß ſie dermaleinſt ſolchen Leuten aͤhnlich werden koͤn · 
nen, die ſie ſich gleichſam zum Muſter auserkohren haben. | 

So brachte die fleißige Beſuchung des Hauſes des Publius Mu- 
cius dem jungen Rutilius bey jedermann die gute Meynung zuwege, 
daß er der maleinſt auch ein unſtraͤflicher Rechtsgelehrter werden wuͤrde. 

Und was den Lucius Kraſſus betrift, ſo hat er in ſeiner zarten 
Jugend ſeinen Ruhm nicht ſowohl von jemanden erborget, als ihn 
ſich ſelbſt damit erworben, daß er jene edle und beruͤhmte Anklage 
vor Gericht fuͤhrete. 
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Wer ſich nun dergeſtalt, wie Demoſthenes, ſchon bey ſo zar⸗ 
tem Alter uͤbet, der wird mit Recht ſehr gelobet. Wie denn obge⸗ 
dachter Kraſſus dasjenige bereits vor Gerichte in ſeiner Jugend aus⸗ 
gefuͤhret hat, was andern ruͤhmlich geweſen, nur insgeheim zu Hauſe 
zu verfaſſen. N 


4. Regeln der Geſundheit. 


Di ganze Diaͤt bezieht ſich auf unſer Verhalten in Anſehung der 
| Luft, der Speiſen, der Getraͤnke, des Schlafs, der Lei⸗ 
bes bewegung und der Leidenſchaften. 


Die Luft. 


Die Luft, der unentbehrliche Hauch unſers Lebens, iſt eine 
Quelle ſo wohl der Geſundheit, als tauſendfacher Krankheiten. 

Nichts ЦЕ der Geſundheit ſchaͤdlicher, als eine eingeſchloßne 
faulende Luft, die ſchon in hundert Lungen angeſteckt worden. Die 
beyden aͤußerſten Eigenſchaſten der Luft, allzu feucht und allzu trocken, 
verderben unſere Lunge. — Athme alſo, © viel es bey dir ſteht, 
friſche freye Luft, nicht die Luft volkreicher bumpfichter Staͤdte, nicht 
ſumpfichter Gegenden; ſondern Luſt des freyen Landes, der Berge; 


nicht Luft, von ſchlammichten Baͤchen verunreiniget. 


— — — 


Oefne dein Zimmer vornehmlich in der waͤrmern Jahrszeit der 
heitern Morgenluft, der Kuͤhlung des Abends; und laß deine де» 
raume Schlafſtaͤtte durch freyen Aether zum Garten, nicht gleich dem 
melancholiſchen Alcofen, zum finſtern ſtockenden Kerker, nicht zum 
Behaͤltniſſe der Doͤnſte werden. Kuͤhle es im Sommer durch Waſ⸗ 
г und Eſſig ab, wenn es die Luft nicht genug durchſtreichen kann. — 
Unſer Schlaf, die Quelle neuer Kraͤfte, will beydes, die allzugroße 
Waͤrme und all zugroße Kaͤlte der Luft, entſernet wiſſen. Vergrabe 
dich nicht in erhitzende Betten. Die haͤrtere Matratze, der elaſtiſche 
Pfuͤhl muͤſſe dich einſchlaͤfern. Dein leicht bedecktes Haupt und die 
waͤrmern Fuͤße werden deinen Schlaf beguͤnſtigen, dich frey, heiter 
und ohne Hitze erwachen laſſen. — 

Die beſte Luft zu genießen, muͤſſe dich der Fruͤhlings, oder Som⸗ 
mermorgen nicht im Bette uͤberleben. Dieſe Stunde hat nicht allein 
das Gold der Arbeit, ſondern auch der Geſundheit, im Munde. 
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Die heißen Zimmer des Winters maͤßige, und erſchrick nicht 
uͤber die kleine Oefnung im Fenſter. Die Kaͤlte, die hereindringt, 


toͤdtet dich nicht; aber die Hitze deines Zimmers, die dir ſo wohl 
thut, entkraͤftet dich und kocht deine beſſern Saͤfte aus. Bedecke dich 
lieber mit Kleidern, und ſcheue wohlbedeckt die Kaͤlte nicht, auch [в 
iſt Balſam. 


Ploͤtzlich aus der Kaͤlte in die Hitze, aus der Hitze in die Kaͤlte, 
halte fuͤr gleich ſchaͤdlich; und ganz gewoͤhne deinen Koͤrper weder an 


dieſe noch an jene. 
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Zu leichte Kleider im Sommer halten die Hitze nicht ab, ſie 


vermehren ſie; und vom Schweiße durchdrungen wird das ſeidene Ge⸗ 
wand im kuͤhlen Abende die Oefnungen der Ausduftung verſchließen, 
und das Fieber dir zufuͤhren. 

Sey reinlich! eine Tugend, die der Wohlſtand und die Geſell⸗ 
ſchaft empfiehlt, aber eben ſo ſehr die Geſundheit. Entziehe dem 
Koͤrper den ihn uͤbertuͤnchenden Staub und den leimichten Schweis 
durch Bader und reine friſche Waͤſche, und vermeide alles, was ſeinen 
8 Theilen Faͤulniß und Schaͤrfe bringt; ſie zieht ſich in die 
Saͤfte. 


Diaͤt im Eſſen und Getraͤnke. 


Aus Mangel der Gewohnheit ſchadet oft die beſte Nahrung. 
Gewoͤhne dich alſo, wenn du geſund ИТ, an alles, und gehe ſtufen⸗ 


weiſe fort, und halte Maas; die hoͤchſte Regel! Die einfachen Spei⸗ 


ſen, die dir die Erde, Luft und Waſſer anbieten, ſchaden am wenig ⸗ 
ſten. — Das junge und nicht gemaͤſtete, ſondern auf ſeiner freyen 
Weide ſich wohlhabende Thier naͤhrt am zuraͤglichſten; und das 
freye Reh wird dich nicht mit melancholiſchem Blute anſtecken. 
Ermuͤde dich nie durch lange Mahlzeiten; ſaͤttige dich nicht mit 
Leckereyen und den Kuͤnſten der moͤrderiſchen Koͤche. Die Speiſe, 


die allein genommen, die geſuͤndeſte iſt, wird durch die mannigfaltige 


Miſchung mit andern zum Gifte, und gaͤhrt unter der Hitze des frem. 


den Gewuͤrzes zu einem ſcharfen brauſenden Moſte von Saͤften. 
„Welch eine Menge von Dingen, die durch eine Kehle gehen ſollen, 


„miſchet die Schwelgerey, die deswegen Erde und Meer pluͤnderk, 
„durch einander! — O Himmel, wie viel Becker und Koͤche beſchaͤf. 


„Иде ein einziger Magen!“ So denke oft mit dem Seneca, und 
ſchaͤme dich, leckerhaft zu ſeyn. 
Iß, 


. 
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Iß, wenn dich hungert, und warte nicht, bis der Hunger ein 
Tyrann wird. — Gieb auf deinen Koͤrper, auf deine Gewohnheit 
und Erziehung, auf deine Lebensart, auf die Jahrszeiten bey der 
Wahl und der Menge deiner Nahrung acht. — Iſt dein Magen 
ſchlaff, ſo meide alles, was die ſchlaffe Spannung noch ſchlaffer 
macht; die fetten Schuͤſſeln und in die Galle eilenden Oele. — Keine 
heilſame Speiſe ſchickt ſich gleich gut fuͤr alle. Das harte Nahrungs⸗ 
mittel, das im Rauche getrocknete Fleiſch, das im Salpeter erhaltene 
Rind, der gedoͤrrete Fiſch wird den ſtarken Magen des arbeitenden 
Kandmanns nicht belaͤſtigen, aber gieb ihm zarte Speiſen, Kuͤnſte der 
Mundkoͤche, und er wird in wenig Wochen zu ſeiner Arbeit keine 
Kraͤfte mehr haben. So gieb dem ſchwachen Magen harte Nahrungs⸗ 
mittel und volle Schuͤſſeln; und du wirſt ihn noch mehr ſchwaͤchen. 


Die haſtige Saͤttigung eines zu großen Hungers iſt die Mutter 
vieler Fieber; und das Faſten eines Magens, den nur ein kaltſinniger 
Appetit ruft, wird Geſundheit. Erjage dir, um deſto беЙек zu ſpei⸗ 
ſen, mit dem Socrates den Hunger durch Spaziersehen. 


Der Fruͤhling, der Sommer, der Herbſt, bieten dir ihre balſa⸗ 
miſchen Pflanzen und Gartenfruͤchte zur Erfrithung und Staͤrke dar. 
Wie viel heilſame Kraͤuter verachtet unſer ꝛerwoͤhnter Gaumen! Ein 
jeder Monat im Sommer bringt die Frucht zur Reife, die dir am 
dienlichſten iſt. Genieße ſie maͤßig, ſie ИЕ Arzney der Natur. 


Milch, ein balſamiſches Nahrungsmittel. Das Land ſchenke 
ſie dir, als Suͤßigkeit, oder als einen heilſamen Eſſig. Beſonders 
ſtaͤrke der erquickende Trank einer reinen friſchen Quelle, entlediget 
von fremden Theilen, dein⸗Geſundheit, und ſtaͤhle deine Nerven. 


Der Wein ſey nie das gewoͤhnliche Getraͤnke des noch zarten 
Juͤnglings. Er ſtaͤrte, zu Zeiten genoſſen, den Mann, belebe den 
Greis, erquicke den Matten, und vermehre im harten Winter die na⸗ 


tuͤrliche Waͤrme als Arzney. Wohlthaͤtiger Trank, nie пе dich 


die Unmaͤßigkeit in Gift verwandeln! 


Fliehe die vielen warmen Getraͤnke unſers weichlichen Jahrhun⸗ 
derts; das taͤgliche Getraͤnke auslaͤndiſcher Pflanzen, die wir fuͤr viele 
Koſten uͤber entlegene Meere herbeyholen, unſern Magen zu ſchwaͤ⸗ 
chen. Unſere Vorvaͤter kannten dieſe Getraͤnke nicht, und mit ihnen 
auch viele Krankheiten nicht. | 
| Bewe⸗ 
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Bewegung. 


Arbeite und ſey ſtark! Fange mit leichter Bewegung an, und 
ſteige ſtufenweiſe. Auf einmal aus der Ruhe in große Bewegung; 


ſo ſchadeſt du der Geſundheit. — Folge in der Bewegung deinem f 


Geſchmacke; Arbeit, die wir haſſen, ermuͤdet bald. — Bewegung 
in heiterer freyer Luft iſt heilſamer, als in den eingeſchloſſenen Zim— 
mern. Durchſtreiche am kuͤhlen Morgen oder Abend der waͤrmern 
Jahrszeit die Felder, und erfreue dein Aug, und erfuͤlle deine Ein⸗ 
bildungskraft mit den Gegenſtaͤnden der Natur. Die Bewegung, 


= — 


die dein Herz aufheitert, iſt doppelte Arzney. — Steige auf die 


Berge, und laß dich von geſunden Kraͤutern umduften, und vom rei⸗ 


nen Aether ſtaͤrken. — Beſteige das Roß, aber mit Vorſichtigkeit, 


nicht auf Koſten deiner Geſundheit und vielleicht deines Lebens, nicht 
mit jugendlicher Tollkuͤhnheit; ermuͤde das Wild, baue den Garten. — 
Allein vereiß auch nicht die Regel des Seneca: „Die Leibesuͤbun⸗ 
„gen muͤſſen leicht und kurz ſeyn, ſie muͤſſen dem Koͤrper bald eine 
„Erholung verſchaffen, und der Zeit ſchonen, deren Koſtbarkeit man 
„vornehmlich bederken muß.“ Eile nicht heiß in die Kaͤlte, nicht kalt 


in die Hitze. Wie den Koͤrper im zehrenden Winter kraͤftigere Spei⸗ 


ſen und Getraͤnke forderte ſo fordert er auch ſtaͤrkere Bewegung. Bilde 
den folgſamen Leib nach den Himmelsſtriche, den du bewohneſt, und 
lerne die Kunſt, das zu ertraßen, was du nicht vermeiden kannſt. — 


Fliehe vor der Arzney in zeſunden Tagen. Alles was uͤber 


ſeine natuͤrliche Geſchwindigkeit das Blut forttreibt, zu viel Uebung 


und Bewegung des Leibes, der oͤftere Trunk, ſtark geſalzene Speiſen, 


dieſes treibt auch das Leben fort. 


Leidenſchaften. 


Und erdlich, liebſt du deine Geſundheit, dein Leben: ſo fliehe 
den Aufruhr der Leidenſchaften. Der Zorn, die Liebe, die Furcht, 
ſelbſt die heftige Freude, das Feuer der Ehrbegierde, der Rache, des 
Meides, hat viele in Krankheiten und in das Grab geſtuͤrzet, die 
lange des Lebens genießen ſollten. — Glaube nicht, was dir nicht un⸗ 
mittelbar ſchadet, was du bey den Kraͤften der Jugend nicht fuͤhleſt, 


werde dir nie ſchaden, werdeſt du niemals fuͤhlen. Es giebt eine 
langſame und eine geſchwinde Strafe; und oft beſeufzet erſt der Mann 


die Sorgloſigkeit des Juͤnglings zu ſpaͤt. i 
Fliehe 
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Fliehe alſo die Unmaͤßigkeit der Tafel; den Trunk, den ſchreck⸗ 
lichen Feind der Tugend und des Lebens; fliehe den jugendlichen Leicht. 
ſinn und die Tollkuͤhnheit; fliehe den ſchmeichleriſchen aber toͤdtlichen 
Feind, die Wolluſt, Небе ihn, Juͤngling, und ſey ſtark und geſund, 
und werde alt mit gutem Gewiſſen, vor Gott und den Menſchen! 


Moraliſche Beyſpiele. 
1. Maͤßigung des Zorns. 


ie gewiſſeſte Probe, daß ein Menſch gute Erziehung genoſſen 

habe, oder ſonſt durch Nachdenken zu einem merklichen Grad 

der Vernunft gekommen ſey, iſt die Maͤßigung ſeiner Leidenſchaften. 

Je naͤher man dem Stande der Wildheit iſt, je heftiger ſind die Lei⸗ 

denſchaften, und je weiter man ſich von der Wildheit entfernet, je 
gemaͤßigter ſind dieſelben. 

Es iſt vielleicht am ſchwerſten den Zorn zu maͤßigen, weil er 
uͤberaus ſchnell und heftig wirket. Daß es aber nicht unmoͤglich ſey, 
beweiſen viele Beyſpiele. Architas, ein vornehmer Tarentiner, wel⸗ 
cher die Philoſophie in der pythagoriſchen Schule gelernet hatte, wur⸗ 
de von einigen ſeiner Sclaven durch ein grobes Vergehen aufgebracht. 
Um ſich durch den Zorn zu nichts unanſtaͤndiges verleiten zu laſſen, 
gieng Architas weg, und ſagte ſeinen Sclaven: ihr ſeyd gluͤcklich, daß 
ich im Zorn bin, ſonſt ſoltet ihr uͤbel wegkommen. Plato wollte ein⸗ 
mal einen ſeiner Sclaven zuͤchtigen, als eben einer ſeiner Bekannten 
dazu kam; zu dieſem ſagte er: Thue mir den Gefallen, dieſen zu pruͤ⸗ 
geln, denn ich bin im Zorn. 


2. Vergebung der Beleidigung. 


De Spartaniſche Geſetzgeber Lkurgus wurde bey einem ви 
ſtandenen Auflauf, den die Reichen gegen ihn erregt hatten, 
von einem hitzigen jungen Menſchen, Namens Alkander, mit einem 
Stock ins Geſicht geſchlagen. Als er ſich darauf gegen das Volk 
umgewendet hatte, und die Buͤrger ſein blutiges Geſicht ſahen, wur⸗ 
den ſie ſo ſehr gegen Alkandern aufgebracht, daß ſie ihn dem Фиг» 


gus auslieferten, damit dieſer nach ſeinem Gutduͤnken ſich an ihm 


raͤchen koͤnne. 
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Er nahm alſo den Juͤngling mit ſich nach Hauſe: doch that 
und ſagte er ihm nichts Boͤſes, ſondern befahl ihm nur, daß er ihm 
anſtatt ſeiner Bedienten, die er deswegen von ſich ließ, bedienen ſollte. 
Dieſer Juͤngling that auch alles willig und ſtillſchweigend, was ihm 
befohlen wurde: er blieb bey ihm und ſpeiſete mit ihm. Indem er 
nun die Sanftmuth und Großmuth des Lykurgus, ſeine ſtrenge Le— | 
bensart und ſeinen unermuͤdeten Fleiß ſahe: ſo bekam er eine große 
Hochachtung fuͤr ihn, und ſagte zu ſeinen Freunden, wie ykurgus 
weder hart, noch eigenſinnig, ſondern der freundlichſte Mann ſey. 
Das Beyſpiel dieſes großen Mannes wuͤrkte ſo viel auf den Juͤng. 
ling, daß er aus elnem hitzigen und eigenſinnigen Menſchen, der ar⸗ 
tigſte und beſcheidenſte Mann wurde. 


Perikles, der maͤchtigſte und angeſehenſte Mann in Athen, der 
viele Jahre lang den ganzen Staat allein regieret hat, wurde einsmals 
von einem liederlichen und groben Menſchen einen ganzen Tag durch 
geſchimpft. Er aber ertrug dieſe Beleidigung mit Stillſchweigen, und 
fuͤhrte ſeine Geſchaͤfte vor Gericht aus. Als er gegen Abend nach 
Hauſe gieng, verfolgte ihn dieſer Menſch, und ſtieß allerhand Laͤſterun⸗ 
gen gegen ihn aus. Perikles ſchwieg immer ſtille, bis er an ſein Haus 
Fam, und da befahl er einem ſeiner Bedienten, weil es finſter war, 
daß er ein Licht nehmen, und dieſen Menſchen nach Hauſe begleiten 
jollte. | 


In dem zweyten puniſchen Kriege, da Fabius Maximus das 
roͤmiſche Heer gegen den Hannibal anfuͤhrte, wurde ihm ein gewiſſer 
Minutius zugeſellet, der bey dem Heere gleiche Macht mit ihm haben 
ſollte. Dieſer war ein verwegener Mann, und ließ ſich gegen die 
Vermahnungen des Fabius, mit einem Theil des Heers in ein Ge— 
fecht ein, worinn er von Hannibals Voͤlkern umringt wurde, und 
Gefahr lief, mit ſeinem ganzen Heer umzukommen. Fabius aber 


e 


mit dem andern Theil des Heeres ihm zu Huͤlfe, ſchlug die Carthagi⸗ 
nenſer in die Flucht, rettete das umringte Heer, und zog darauf, ohne 
dem Minutius ein einziges bitteres Wort zu ſagen, wieder in ſein 
Lager zuruͤcke. Minutius aber ward von dieſer Großmuth ſo ſehr ge⸗ 
ruͤhret, daß er ſich mit ſeinem Heer in des Fabius Lager begab. Als 
er daſelbſt angekommen war, gieng er gerades Weges auf das Haupt⸗ 
quartier zu. So bald Fabius aus ſeinem Zelt hervor kam, legte Mi⸗ 
nutius die Fahnen zu den Fuͤßen nieder, und nannte ihn mit lauter 
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Stimme ſeinen Vater. Seine Soldaten hießen ihre unter dem Fa⸗ 
bius ſtehende Cameraden ihre Patronen. Bey erfolgter Stille hielt 
Minutius folgende Rede an den Fabius. 


„Dictator, heute haſt du zwey Siege erfochten, den einen durch 
deine Tapferkeit uͤber die Feinde; den andern durch deine Klugheit und 
Leutſeligkeit uͤber deinen Collegen. Durch den einen бай du uns 
errettet, und durch den andern haſt du mich gelehret, daß es mir ſo 
heilſam iſt von dir uͤberwunden zu ſeyn, als ſchaͤndlich es mir iſt, daß 


mich Hannibal uͤberwunden hat. Ich nenne dich deshalb meinen 
Vater, weil ich keinen ehrerbietigern Namen weiß.“ 


Nach dieſer Anrede umarmte und kuͤßte Minutius den Fabius; 


ſeine Soldaten umarmten und kuͤßten ihre Cameraden, und im gan⸗ 
zen Lager ſahe man nichts als Freude und Freudenthraͤnen. 


Es iſt ſchwer zu ſagen, welcher von beyden, Fabius oder Minu⸗ 


tius, ſich hiebey edler betragen habe. 


3. Uneigennuͤtzigkeit. 


in gewiſſer Perſer, der von ſeinem Koͤnig abgefallen, und mit 
vielem Gelde ſich nach Athen gefluͤchtet hatte, wurde in dieſer 


Stadt von einigen gewinnſuͤchtigen Menſchen beunruhiget. Er nahm 


deshalb ſeine Zuflucht zu Cimon des Miltiades Sohn, der damals der 


angeſehenſte Buͤrger war, und einen großen Einfluß auf die Regie⸗ 
rung des Staats hatte. 


Ane * 


e 


ce; 


Als er in Cimons Haus gekommen, ließ er in dem Vorhof 
zwey Schalen niederſetzen, die eine mit ſilbernen Dariken, die andre 
mit goldenen Muͤnzen angefuͤllt. Als Cimon dieſes ſahe, lachte er, 
und ſagte zu dem Perſer: Willſt du den Cimon lieber zu einem Mieth⸗ 
ling oder zu einem Freund haben? Zu einem Freund, ſagte der Per⸗ 
ſer; worauf Cimon antwortete: So nimm denn dieſes wieder mit dir, 
denn da ich dein Freund ſeyn ſoll, ſo werde ich mich deines Geldes be⸗ 


dienen, ſobald ich es noͤthig haben werde. 


Philopoͤmen, der letzte Held, den Griechenland hervor gebracht 


hat, ward ſowohl wegen ſeiner Klugheit und ſeiner Heldenthaten, 
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als wegen ſeiner großmuͤthigen Uneigennuͤtzigkeit ſehr hochgeſchaͤtzt. 


Als er einsmals den Lacedaͤmoniern einen ſehr wichtigen Dienſt gelei⸗ 


ее hatte, faßten Пе einen oͤffentlichen Schluß ab, ihm ein großes 


Geſchenk 
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Geſchenk an Gelde zu machen. Sie ſchickten auch einige Maͤnner ab, 
die ihm dieſes Geld uͤberbringen ſollten. 

Allein die Ehrfurcht, welche man ſeiner Uneigennuͤtzigkeit hal⸗ 
ber fuͤr ihn hatte, war [© groß, daß keiner von den abgeſchickten kace⸗ 
daͤmonjern das Herz hatte, von dieſen Geſchenken ihm etwas zu ſagen. 
Sie wandten ſich endlich an einen gewiſſen Timolaus, der mit Philo- 
poͤmen in guter Bekanntſchaft ſtund, und trugen ihm auf, das Ge⸗ 
ſchenk zu uͤberbringen. 

Dieſer kam alſo nach Megalopolis, und kehrte bey dem Philo⸗ 
poͤmen ein. Als er aber itzt ſahe, wie ernſthaft Philopoͤmen in ſeinem 
Weſen, wie ſparſam im Eſſen und Trinken, wie einfach in ſeinen 
Sitten er ſey, und daraus ſeine Uneigennuͤtzigkeit und Unbeſtechlichkeit 
erkannte, ſo that er des Geſchenks keine Erwaͤhnung, ſondern erdachte 
einen Vorwand ſeines Beſuchs, und gieng wieder davon. Eben die⸗ 
ſes wiederfuhr ihm, als er das andremal wieder abgeſchickt wurde. 
Er reiſete nachher das drittemal zum Philopoͤmen, und that ſich recht 
Gewalt an, еше Sache recht anzubringen. Philopoͤmen hoͤrte ihn 
ganz geneigt an, gieng aber hierauf ſelbſt nach Lacedaͤmon, und gab 
den Spartanern dieſen guten Rath: Verſuchet nicht, eure guten 
Freunde zu beſtechen, da ihr ihre Huͤlfe umſonſt haben koͤnnt: ег 
kaufet oder gewinnet die Boͤſen mit Gelde, damit ihr ſie ruhig ma⸗ 
chet. Es iſt beſſer, daß man die Feinde, als daß man die Freun⸗ 
de ſtumm mache. 


4. Vergnuͤglichkeit. 


Di Vergnuͤglichkeit ЦЕ eine Tugend, die allen Menſchen noͤthig 
iſt, weil man ohne ſie nie zur Zufriedenheit gelangen kann. Sie 
iſt aber bey Großen, und bey denen, welche an der Regierung der 
Voͤlker Theil haben, am noͤthigſten. Denn wo dieſe habſuͤchtig, und 
in ihren Anſpruͤchen ausſchweifend werden, da iſt der ganze Staat in 
Gefahr zu Grunde zu gehen. Die Habſucht und Schwelgerey der 
Großen iſt das toͤdtliche Gift der Staaten, die Vergnuͤglichkeit und 
Maͤßigung derſelben ihre feſteſte Stuͤtze. 

Cajus Fabricius, ein vornehmer Roͤmer, ſtund ſeiner Armuth 
ungeachtet in ſehr großem Anſehen. In dem gefaͤhrlichen Kriege, 
den die Roͤmer gegen den Pyrrhus zu fuͤhren hatten, war er erſt einer 
der Geſandten, die an den Pyrrhus abgeſchickt worden, um die Kriegs⸗ 
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gefangene los zukaufen, hernach aber fuhrte er in demſelben Kriege 
als Conſul das roͤmiſche Heer an. In beyden Gelegenheiten fuͤhr. 
te er ſich als ein großmuͤthiger Mann auf, den die Feinde ſelbſt Ве, 
wundern mußten. | 

Bey ſeiner Geſandſchaft erweckte er bey dem Koͤnig ſo viel Hoch⸗ 
achtung gegen ſich, daß Pyrrhus ihm folgenden Antrag machte: 

Bleibe bey mir: ich will dich als meinen Freund und Feldherrn, 
meiner Koͤniglichen Herrſchaft theilhaftig machen. Ich brauche ei⸗ 
nen tugendhaften Mann und einen treuen Freund; du aber brauchſt 
einen Koͤnig, der durch ſeine Freygebigkeit dich in den Stand ſetze 
deſto mehr Gutes zu ſtiften. 


Auf dieſen Antrag gab Fabricius folgende Antwort: Da du, 
wie es ſcheinet, ſchon erfahren haſt, nach was fuͤr Grundſaͤtzen ich ſo— 
wohl bey Verwaltung meiner oͤffentlichen Aemter, als bey Beſorgung 
meines Hausweſens handle; da du auch ſchon weißt, daß ich gar 
nicht reich bin, ſondern nur ein kleines Gut beſitze, daneben weder 
von Zinſen noch vom Verdienſt meiner Sclaven lebe, ſo will ich ое 
ter davon nichts ſagen; da ich aber ſehe, daß du mich wegen meiner 
Armuth fuͤr elend haͤltſt, und dir einbildeſt, daß ich, ungeachtet mei⸗ 
ner Tugend und Verdienſte, blos meiner Armuth halber verachtet 
werde, ſo muß ich dich daruͤber eines beſſern belehren. 


Ich habe mich wegen meiner Armuth niemals fuͤr ungluͤcklich 
gehalten, und kann mich uͤberhaupt uͤber mein Gluͤck nicht beſchweren, 
es ſey, daß ich mich als ein Glied des Staates, oder nur als einen 
Haus vater betrachte. 


Ich verwalte, meiner Armuth ungeachtet, die hoͤchſten Ehren. 
ſtellen, und werde in den wichtigſten Angelegenheiten um Rath gefragt. 
Die Reichſten im Staate haben nichts vor mir voraus, da jedermann 
mich ehret und hochſchaͤtzt. ö 

Eben ſo gluͤcklich ſind meine haͤuslichen Umſtaͤnde, auch wenn ich 
mich mit dem Reichſten vergleiche. Mein kleines Gut giebt mir das 
Nothwendige, ſo lange ich es bauen, und als ein ſparſamer Haus⸗ 
wirth leben werde. Damit kann ich zufrieden ſeyn, da mir durch 
Hunger und Durſt, welche ich erarbeite, jede Speiſe und Trank vor⸗ 
treflich ſchmeckt, und durch Ermuͤdung der Schlaf hoͤchſt erquickend 
wird. Da mein ſchlechtes Kleid mich fuͤr Kaͤlte ſchuͤtzt, und mein 
weniges Hausgeraͤth mir den noͤthigen Dienſt thut, ſo kann ich mich 
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uͤber das Gluͤck nicht beſchweren, da mir gar nichts fehlt, denn nach 
dem Ueberfluͤſſigen habe ich nicht einmal die geringſte Begierde. Ich 


habe tauſend Gelegenheiten geſucht, ohne Vorwuͤrfe auf mich zu la- 


den, Schaͤtze zu ſammlen. Vor einigen Jahren zog ich als Conſul 
gegen die Samniter, Lukaner und Brutier zu Felde. Ich erfochte 
viel Siege, eroberte viel reiche Staͤdte und pluͤnderte ein großes Land. 
Dadurch bereicherte ich mein Heer, verguͤtete jedem Buͤrger die Kriegs⸗ 
ſteuer, die er bezahlt hatte, und legte noch nach meinem Triumph vier⸗ 
hundert Talente in den oͤffentlichen Schatz. Da ich von dieſer Beute 


nichts genommen habe, als es mir frey ſtund, ſo viel als ich wollte, 


zu nehmen, warum ſollte ich von dir Geſchenke nehmen? Warum 
ſollte ich jetzt mit Unehren reich werden wollen, da ich es nicht habe 
ſeyn wollen, als ich es mit allen Ehren ſeyn konnte. 

Alexander der Große ſchickte einmal dem Phocion, einem Athe⸗ 
nienſer, hundert Talente zum Geſchenke. Dieſer fragte diejenigen, 


welche ihm das Geld uͤberbrachten: warum ſchenkt Alexander von allen 


Athenienſern nur mir allein ſo viel Geld? Weil er dich, war ihrs 
Antwort, allein fuͤr einen redlichen und rechtſchaffenen Mann haͤlt. 
Warum will er denn nicht haben, daß ich ein ſolcher bleibe, ver⸗ 
ſetzte Phocion, und wieß ſie mit dem Gelde ab. Allein ſie ließen 
ſich nicht abweiſen, ſondern folgten ihm in ſein Haus. 


Daſelbſt fanden ſie zu ihrer Verwunderung alles nach der aͤuſ⸗ | 


ſerſten Sparſamkeit und Vergnuͤglichkeit eingerichtet. Sie ſahen 
ſeine Gemahlinn ſelbſt kneten, ihn aber Waſſer vom Brunnen holen, 
um ſich die Fuͤße zu waſchen. 36 glaubten ſie, um [© viel mehr 
darauf dringen zu koͤnnen, daß er das Geld annaͤhme. Es iſt 
ſchimpflich, ſagten ſie, daß du, ein Freund des Koͤnigs, ſo armſe⸗ 


lig leben ſollſt. 


Phocion wieß ihnen hierauf einen Mann in einem alten Mantel, 


der eben dort vorbey gieng, und ſagte: haltet ihr mich fuͤr geringer 


als dieſen Mann? Das ſey ferne, antworteten ſie. Und gleichwohl, 
verſetzte Phocion, iſt er vergnuͤgt, ob er gleich von wenigerm lebt, als 
ich. Alſo waͤre ich unter ihm, wenn ich, da ich mehr als er habe, 
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mich damit nicht begnuͤgen ſollte. Wenn ich alſo, fuhr er fort, nichts 


mehr brauche, als was ich ſchon beſitze, ſo waͤre es vergeblich, dieſes 
Geld anzunehmen, und wenn ich es brauchen wollte, ſo wuͤrde ich 
dem Alexander und mir eine uͤble Nachrede bey meinen Mitbuͤrgern 
zuziehen. b 
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5. Maͤßigkeit. 


lexander hatte auf ſeinem Zuge nach Aſien der Ada, Koͤnigin von 
Carien, verſchiedene wichtige Dienſte erwieſen, wofuͤr ſie ſich auf 
alle moͤglich Art gefaͤllig gegen ihn bezeigte. Einsmals ſchickte ſie 
ihm verſchiedene Arten von Erfriſchungen, allerhand Leckerbiſſen und 
einige Koͤche, die fuͤr die beſten gehalten wurden. Alexander nahm 
dieſe Geſchenke nicht an, ſondern ließ der Koͤnigin ſagen: Sein Hof⸗ 
meiſter Leonidas habe ihn ehedem ſchon mit den beſten Koͤchen verſe⸗ 
hen, indem er ihn gelehret habe, des Morgens ganz fruͤh aufzuſtehn, 
und zu arbeiten, um des Mittags mit gutem Appetit zu eſſen, und 
des Mittags maͤßig zu ſeyn, um ſich ein wohlſchmeckendes Abendeſ⸗ 
ſen zuzubereiten. 
Es iſt ſeltſam, daß die Unmaͤßigkeit, die doch ſo offenbar ver 
ſchiedene moraliſche und politiſche Unordnungen nach ſich zieht, bey 
einigen Voͤlkern wirklich fuͤr eine Eigenſchaft gehalten worden, deren 


man ſich zu ruͤhmen haͤtte. Man ſagt, daß Darius des Hyſtaſpes 


Sohn, Koͤnig in Perſien, in ше Grabſchrift habe ſetzen laſſen, daß 
er ein ſtarker Trinker geweſen. Der juͤngere Cyrus gab unter andern 
Gruͤnden, womit er beweiſen wollte, daß er des Perſiſchen Thrones 


wuͤrdiger ſey, als ſein aͤlterer Bruder, auch dieſen an: daß er mehr 


trinken koͤnne. Demoſthenes beurtheilte dieſe vermeinte gute Eigen⸗ 
ſchaft aus dem rechten Geſichtspunet. Als man den Koͤnig Philipp 
in Macedonien dieſerhalb lobte, ſagte der Redner, daß dieſes gar 
keine Eigenſchaft eines Koͤnigs, ſondern eines Schwammes ſey. 


6. Bedachtſamkeit. 


D meiſten Fehler und Vergehungen kommen von der Unbedacht⸗ 
ſamkeit her. Man fehlt ſelten aus Vorſatz, noch ſeltener aus 
Unwiſſenheit, am meiſten aber aus Mangel der Ueberlegung, oder 
aus Voreiligkeit. Sokrates hatte eine Gewohnheit, die man ſich 
zur Lehre nehmen kann. Wenn er nach dem Gebrauch der Griechen 
ſich mit Laufen oder einer andern Leibesuͤbung erhitzt hatte, ſo trank er 
nicht gleich, wenn er an einen Brunnen kam, ſondern er fuͤllte ganz 
langſam einen Eymer mit Waſſer und goß ihn wieder aus. Dieſes 
that der Philoſoph nicht blos deswegen, weil es gefaͤhrlich iſt, in der 
Hitze zu trinken, ſondern hauptſaͤchlich um ſich uͤberhaupt anzugewoͤh⸗ 
nen, keine Begierde eher zu в als bis er ſich Zeit genommen, 
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die Sache zu uͤberlegen. Da man in keiner Sache ſchneller iſt als in 
der Rede, und es nur um einen Augenblick zu thun iſt, ein wichtiges 
Geheimniß zu verrathen, oder ſich durch ein Verſprechen zu binden, 
oder jemand durch Worte zu beleidigen, {© hat man die Bedachtſam⸗ 
keit nirgend mehr noͤthig als im Reden. Es iſt allemal beſſer ganz 
zu ſchweigen, als unbedachtſam zu reden, und es iſt eine wichtige 
Wahrheit in dieſem Spruch des Poeten Simonides enthalten: Man 


bereut ſehr oft was man geredet, aber niemals was man verſchwie. 


gen hat. 
7. Sparſamkeit. 
Ma hat angemerkt, daß die groͤßten Maͤnner ſich durch Spar⸗ 


ſamkeit, eine harte und ſtrenge Lebensart von andern unterſchie⸗ 


\ 


den haben, und man muß entweder annehmen, daß eine ſolche Le. 


bensart große Maͤnner hervorbringt, oder daß две Tugend und 
Verdienſt vorzuͤglich auf eine ſolche Lebensart faͤllt. Die groͤßten 


Roͤmer waren Manius Curius, Fabricius, die Scipionen, die Ca- 
tonen, die alle zugleich Muſter der Genuͤgſamkeit und Eingezogen⸗ 


heit geweſen ſind. Wenn dieſe Tugenden aus einem Staate ver⸗ 
ſchwunden ſind, ſo werden auch ſchwerlich große Maͤnner in demſel⸗ 
ben anzutreffen ſeyn. 


Alle Geſchichtſchreiber kommen darin uͤberein, daß Athen nach 


dem peloponneſiſchen Kriege keine ſo große Maͤnner mehr gehabt, als 


vorher. Man weiß aber auch, daß die Athenienſer niemals ſo herr⸗ ö 
lich gelebt, ſo viel Feſte und Luſtbarkeiten gehabt, als nach jenem 
Kriege. Ihre wichtigſte Verrichtungen waren die Schauſpiele zu be- 


ſuchen, und ihre groͤßte Sorge, Geld genug zu haben, Dichter und 
Comoͤdiaaten zu bezahlen. 
Unter die groͤßten Maͤnner, die Griechenland hervorgebracht 


hat, gehoͤren ohne Zweifel Epaminondas und Pelopidas. Der erſte 


war arm, und blieb es gerne, und aus Wahl; denn Pelopidas, 
welcher ſehr reich war, konnte ihn niemals bereden, an ſeinem Reich⸗ 
thume Theil zu nehmen; daher ſuchte Pelopidas ihm an Armuth 
gleich zu werden, und war in ſeiner Kleidung, im Eſſen und Trinken 
eben ſo ſchlecht und maͤßig, in harter Arbeit eben ſo unverdroſſen, 
und in den wichtigſten Aemtern eben ſo eifrig und redlich, als ſein 
Freund. Ja er hielt ſichs fuͤr eine Schande, mehr als der aͤrmſte 
Thebaner auf ſeinen Leib zu verwenden. 
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Manius Curius hatte die Samniter in verſchiedenen Treffen 
uͤberwunden, und ſie ſahen ſich verlohren, wenn ſie dieſen Mann 
nicht gewinnen koͤnnten. Sie ſchickten eine Geſandſchaft an ihn, und 
ließen ihm große Geſchenke anbiethen. Die Geſandten, die ihn an 
ſeinem Heerde, bey einer ſelbſt zubereiteten Mahlzeit von Ruͤben fan⸗ 
den, wurden kurz mit dieſen Worten abgewieſen: Der, welcher ſich 
mit einer ſolchen Mahlzeit begnuͤget, brauchet weder Gold noch Silber. 

Dieſer Patriot verwies einsmals ſeinen Soldaten ihre Habſucht 
auf eine ruͤhrende Weiſe. Sie murreten uͤber die kleinen Portionen 
Land, die jedem waren angewieſen worden, da der groͤßte Theil zu Guͤ⸗ 
tern der Republik gemacht worden. Gott bewahre! ſagte er, daß 
ein roͤmiſcher Buͤrger ein Stuͤck Land, das eine Familie ehrlich naͤhren 
kann, fuͤr ſich zu klein halte. 

Als der junge Seipio im roͤmiſchen Lager vor Numantia ange— 
kommen war, um die Feldherrnſtelle zu übernehmen, fand er, daß 
das Heer der Ueppigkeit und Schwelgerey ſehr ergeben war. Er nahm 
deshalb eine große Verbeſſerung damit vor, zwang jedermann alle 
uͤberfluͤſige Geraͤthſchaft wegzuſchaffen, und nichts, als einen Keſſel, 
einen Bratſpieß und einen Waſſerkrug zu behalten. Er verordnete, 
daß man die Mittagsmahlzeit ſiehend und ohne warme Speiſe genie⸗ 
ßen ſollte; beym Abendeſſen mochte ſich ſetzen, wer da wollte, aber 
man durfte nur ein Gericht von gekochtem oder gebratenem Fleiſch eſſen. 
Einem Officier, Namens Memmius, der ſich koͤſtliche Geſchirre nach. 
tragen ließ, gab er dieſen ſtrengen Verweis: Du haſt dich mir und 
deinem Vaterlande durch deine Weichlichkeit einen ganzen Monat 
lang unnuͤtz gemacht, und dir ſelbſt fuͤr deine ganze Lebenszeit ſchaden 
gethan, da du dich an ſolche uͤberfluͤſſige Dinge gewoͤhnt haſt. So 
dachte der Mann, der Rom von ſeinem Untergang errettet, und zwey 
der gefaͤhrlichſten Kriege gluͤcklich geendiget hat. 

Auch Gelon, ein andrer großer Mann, hielt es fuͤr eine der wich⸗ 
tigſten Sorgen eines Regenten, daß das Volk durch Fleis und Arbeit- 
ſamkeit von einer üppigen Lebensart abgehalten werde. So wie er 
die Syrakuſer gegen die Carthaginenſer angefuͤhrt, und einen herrli⸗ 
chen Sieg uͤber ſie erfochten hatte, nach welchem er ihnen zu einem 
Friedensartikel machte, daß ſie keine Kinder mehr opfern ſollten; eben 
© gieng er in Friedenszeiten gleichſam an ihrer Spitze auf die Felder, 
und fuͤhrte ſie da an, die Unfruchtbarkeit ihres Bodens zu bekriegen. 


Dadurch, ſagte er, erhalten wir auf einmal zwey Vortheile. Unſere 
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Felder werden durch gute Bearbeitung beſſer, und unſre Sitten wer⸗ 


den nicht durch Muͤſſiggang ſchlimmer. 
8. Kindliche Dankbarkeit. 


Eosmirondas den einige Weltweiſen fuͤr den groͤßten Mann hal- 
ten, den Griechenland hervorgebracht hat; der, durch deſſen N 
Weisheit und Thaten die vorher geringe Stadt Theben, eine Zeitlang 


die maͤchtigſte Stadt in Griechenland geworden iſt; der die vorher un⸗ 
uͤberwindlichen Lacedaͤmonier gedemuͤthiget, und den hoͤchſten Gipfel 
des Ruhmes erreichet hat; dieſer Mann ſagte oft zu ſeinen Freunden: 


daß ihn von allem Guten und Gluͤcklichen, ſo ihm begegnet, nichts ſo 
ſehr gefreuet habe, als daß er die Spartaner zu einer Zeit uͤberwun- 


den habe, da ſein Vater und Mutter noch am Leben waren. Dieſe 
Empfindung macht ihm eben ſo viel Ehre, als ſein Sieg bey Leuktra. 


9. Ehre fuͤr das Alter. 


Aue geſittete Voͤlker haben das Gefuͤhl gehabt, daß das Alter Ehr⸗ 


furcht verdiene; aber die Spartaner haben, ſo wie in manchen 


andern Tugenden, alſo auch in dieſer, alle Voͤlker uͤbertroffen. Es 


begegnete einsmals in Athen, daß ein ſehr alter, aber ganz gemeiner 
Mann in die Comoͤdie kam, da ſchon alle Plaͤtze beſetzt waren. Er 


ſah ſich uberall nach einem Platz um, ohne daß jemand ſo viel Achtung 


fuͤr ihn bezeugte, ihm Platz zu machen. Es befanden ſich aber eini⸗ 


ge Spartaner bey dem Schauſpiele, die damals als Geſandten ſich in 


Athen aufhielten. Als der Alte dahin kam, wo ſie ſaßen, ſtunden 
ſie, nach den Sitten ihrer Stadt, ehrerbietig vor ihm auf, und gaben 


ihm die beſte und oberſte von den Stellen, die ihnen angewieſen wa⸗ 
ren. Das Volk ſah dieſes, und gab durch ein allgemeines Haͤnde— 
klatſchen dieſer ſchoͤnen That Beyfall, welches einen der Geſandten 


veranlaſſete zu ſagen: Die Athenienſer wiſſen was recht iſt, wir 


aber thun es. 


10. Freundſchaft. 


Dimon und Pythias, welche beyde in der pythagoriſchen Secte er⸗ 
zogen, und durch das geheiligte Band einer zaͤrtlichen Freund⸗ 
ſchaft mit einander verbunden waren, hatten ſich eine unverletzliche 
Treue geſchworen. Dieſelbe ward aber auf eine harte Probe Le 
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Einer von ihnen, da er von dem ſyrakuſaniſchen Tyrannen Dionyſius 
zum Tode verdammet worden, bat ſich zur Gnade aus, daß man 
ihm erlauben moͤchte, eine Reiſe in ſein Vaterland zu thun, um eini⸗ 
ge Angelegenheiten daſelbſt in Ordnung zu bringen. Er verſprach, 
binnen einer gewiſſen Zeit wieder zu kommen, wogegen ſich der andere 
großmuͤthig zum Burgen ſtellete. Die Hofteute, und beſonders Dio⸗ 
попы, warteten mit Ungeduld, wie eine ſo auſſerordentliche Begeben⸗ 
heit ablaufen wuͤrde. Der beſtimmte Tag ruͤckte heran, und da er 
gleichwohl noch nicht wiedergekommen war, (© tadelte ein jeder den un⸗ 
bedachtſamen Eifer deſſen, der ſich zum Buͤrgen geſtellet hatte. Die⸗ 
ſer, anſtatt Furcht oder Unruhe blicken zu laſſen, antwortete mit ei⸗ 
nem unveraͤnderten Geſicht, er waͤre gewiß genug, daß ſein Freund 
wiederkaͤme; und in der That langte er auch an dem geſetzten Tage 
und zur beſtimmten Stunde an. Dionyſius, voll Verwunderung 
uͤber eine ſo ſeltene Treue, wurde dadurch ſo geruͤhrt, daß er ihm das 
Leben ſchenkte, und erſuchte ſie, ihn als den dritten Mann in ihre 
Freundſchaft aufzunehmen. 


п. Bruͤderliches Betragen. 


Nochdem Eumenes in die Klemme gerathen, in welche ihn За, 
V ſeus gelocket hatte, hielt ihn jedermann fuͤr verlohren, und das 
Geruͤcht von ſeinem Tode kam ſelbſt bis an ſeinen Hof nach Pergamus. 
Attalus, ſein Bruder, nahm alſobald das Diadem, vermaͤhlte ſich 
mit der Koͤnigin, und regierte an ſeines Bruders Stelle. Nicht 
lange hernach hieß es: Eumenes lebe noch, und er ſey auf dem Wege 
in ſeine Lande zuruͤck zu kehren. Attalus legte zufrieden die Krone 


von ſich, und gieng, wie er ſonſt gewohnt war, vor der Leibwache 


des Koͤnigs her, ſeinem Bruder entgegen. Man bemerkte nicht die 
geringſte Kaltſinnigkeit zwiſchen dieſen zweyen Bruͤdern; im Gegen⸗ 
theil hinterließ Eumenes ſein Reich und ſeine Gemahlin dem Attalus, 
ob er ſchon ſelbſt Kinder hatte, und Attalus zog Eumenes Kinder 


zum Throne, da es ihm doch an eigenen Soͤhnen nicht fehlte. 


12. Vernünftiges Nachgeben. 


(бе Auguſtus hatte gegen den Aſinius Pollio, einen vornehmen 
Roͤmer, beißende Verſe geſchrieben. Seine Freunde vermahn⸗ 
ten ihn, es nicht auf ſich [бей zu laſſen, ſondern ihm in gleichem 

4 Tone 


Я 
| 
К 
| 


296 а 


Tone zu antworten. Das thue ich nicht, ſagte Фо Но, denn ich finde, 


daß es eine große Thorheit waͤre, gegen den die Feder zu ergreifen, 
deſſen Feder mich Vogelfrey machen kann. In eum ſeribere, qui 
poteſt proſeribere. 


So dachte der Philoſoph Favorinus. Er ſtritt mit dem Kaiſer 
Adrian uͤber die Bedeutung eines Worts, und gab bald nach. Sei⸗ 
nen Freunden, die ihn desfals tadelten, ſagte er: Ihr habt es nicht 
gut uͤberlegt, wenn ihr verlangt, daß ich gelehrter ſcheinen ſoll, als 
er, der uͤber dreyßig Legionen zu befehlen hat. 

So klug dachte der Poet Philoxenus nicht. Er lebte an dem 
Hofe des Dionyſius von Syrakus. Einsmals ließ der Tyrann 
beym Abendeſſen ein Gedicht, das er gemacht hatte, vorleſen, und fragte 
bernach die Gaͤſte: was ſie davon urtheilten? Philoxen fand es ſehr 
ſchlecht, und ſagte es gerade heraus; kam aber dafuͤr in das Gefaͤng⸗ 
niß, wo die groͤßten Miſſethaͤter zu harter Arbeit verdammt waren. 

Es iſt freylich ſtraͤflich die Wahrheit zu verlaͤugnen, aber in 
gleichguͤltigen oder doch ſehr unwichtigen Dingen, auch gegen die, wel— 


— 


che die Macht in Haͤnden haben, eigenſinnig und grob zu ſeyn, iſt 


Toll heit. 


13. Verſtand und Unverſtand. 


(Solar behauptete, daß fuͤr den Menſchen kein groͤßeres Uebel 
ſey, als der Unverſtand. In der That unterſcheidet ſich der 
Menſch von den andern Thieren, in deren Claſſe er dem Leibe nach 
gehoͤret, blos durch Ueberlegung und Verſtand. Die Thiere, welche 
keiner Ueberlegung faͤhig ſind, handeln blindlings nach ihren Trieben 
und Begierden. Dieſe hat der Menſch mit ihnen gemein ; und wenn 
er, wie ſie, ihnen ohne Ueberlegung folget, ſo iſt er blos ein vollkom— 
meneres Thier. Je mehr er aber den Verſtand zu ſeinen Handlungen 
zu Rathe ziehet, je weiter erhebt er ſich uͤber die Thiere. Verſtaͤndig 
ſeyn, und alles was man thut, mit Überlegung thun, iſt demnach 
der Character des Menſchen: blindlings ſeinen Trieben folgen iſt der 
Character der Thiere. Daher iſt allerdings der Unverſtand das groͤßte 
Uebel fuͤr den Menſchen, weil es ihn der Menſchlichkeit beraubet. 


Verſtand und Unverſtand zeigen ſich vorzuͤglich darinn, daß man 
ſein wahres Beſtes erkennet oder uͤberſieht, und die eigentliche Mittel, 
die 
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die zum Zweck fuͤhren, waͤhlt oder verfehlt. Der Verſtaͤndige weiß 
was ihm nuͤtzlich oder ſchaͤdlich iſt, der Unverſtaͤndige weis bloß was 
gut oder ſchlecht ſchmeckt, was ihm angenehm oder verdrießlich iſt. 
Der Verſtaͤndige ſieht voraus, ob das, was er thut, ihn zum Zweck 
fuͤhrt oder nicht, der Unverſtaͤndige ſieht keine Folge voraus, und 
waͤhlt oft gerade das, was das Gegentheil deſſen wuͤrkt, was er ge⸗ 
ſucht hat. Hier folgen verſchiedene Beyſpiele von Verſtand und Un⸗ 


verſtand, welche ein naͤheres Nachdenken verdienen, und zur Lehre 


—— 2 — ——— : —— — ое 


— 


oder Warnung dienen koͤnnen. 


Solon. 


Solon, einer der beruͤhmteſten unter den ſieben Weiſen Griechen⸗ 
landes, kam, nachdem er zu Athen neue Geſetze eingefuͤhret hatte, nach 
Sardes, und wurde daſelbſt auf eine dem Ruhm eines großen Man⸗ 
nes wuͤrdige Art aufgenommen. Der Fuͤrſt erſchien unter Begleitung 
eines zahlreichen Hofes in dem voͤlligen Glanz der koͤniglichen Wuͤrde, 
und in den praͤchtigſten Kleidern, die von Gold und Edelgeſteinen 
blitzten. So neu dem Solon dieſer Anblick war, ſo ſchien er doch gar 
nicht dadurch geruͤhrt, und dieſer erſte froſtige und gleichguͤltige Зи. 
tritt machte dem Croͤſus eben keinen vortheilhaften Begrif von ſei⸗ 
nem Gaſte. 5 


Er befahl hierauf, man ſollte ihm alle ſeine Schaͤtze, die Koſt— 
barkeit und Pracht ſeiner Zimmer und ſeines Hausraths zeigen. Auch 
dabey blieb der Philoſoph gleichguͤltig, und ließ ſich gegen verſtaͤndige 
Perſonen merken, daß er alles dies Gepraͤnge fuͤr ein Kennzeichen ei⸗ 
nes kleinen Geiſtes anſaͤhe, der das wahrhaftig Schoͤne und Große 
im Grunde nicht zu ſchaͤtzen wuͤßte. | 

Da Solon alles geſehen hatte, fuͤhrte man ihn zum Koͤnige zu⸗ 
ruͤck. Croͤſus fragte ihn: wen er wohl auf ſeinen verſchiedenen Rei⸗ 
ſen gefunden habe, den er fuͤr wahrhaftig gluͤcklich halte? Das iſt ein 
Athenienſiſcher Buͤrger, mit Namen Tellus, ein ſehr ehrlicher Mann, 
antwortete Solon. Er iſt niemals in Мет Leben duͤrftig geweſen, 
hat ſein Vaterland allemal in einem bluͤhenden Wohlſtande geſehen, 
hat Kinder hinterlaſſen, die von jedermann hochgeſchaͤtzt werden, auch 
das Vergnuͤgen gehabt, Kindeskinder zu erleben, und iſt endlich den 
ruͤhmlichen Tod fuͤrs Vaterland geſtorben. 

So eine Antwort, dabey man Silber und Gold fuͤr nichts ach— 
tete, ſchien dem Croͤſus von einem Unverſtande, und von einer Einfalt 
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zu zeugen, die ihres gleichen nicht бане. In Hofnung, doch wenig ⸗ 


ſtens die zweyte Stelle unter den Gluͤcklichen zu haben, fragte er: wen 
er denn nach dem Tellus am gluͤckſeligſten gefunden? Das waͤren 
Cleobis und Byton von Argos, ſagte Solon, zween Bruͤder, die ein 
vollkommenes Muſter der bruͤderlichen Freundſchaft und der Ehrerbie⸗ 
tung geweſen waͤren, die man den Eltern ſchuldig ſey. Als ihre Mut⸗ 
ter, eine Prieſterin, an einem hohen Feſte ſich in den Tempel der 
Juno begeben ſollte, und ihre Ochſen allzulange ausblieben, ſpannten 
ſie ſich ſelbſt an, und zogen den Wagen ihrer Mutter bis zum Tempel 


zwo Meilen weit fort. Alle Muͤtter wuͤnſchten ihr, voll Verwunde⸗ 
rung und Entzuͤckung daruͤber, Gluͤck, daß ſie ſolche Soͤhne zur 


Welt gebracht haͤtte. Sie ſelbſt, von den ſtaͤrkſten Empfindungen der 
Freude und Erkenntlichkeit durchdrungen, flehete die Goͤttin inſtaͤn⸗ 
digſt an, ſie moͤchte ihren Kindern das beſte Gluͤck der Menſchen zur 
Belohnung geben. Sie ward erhoͤrt. Nach vollbrachtem Opfer fie⸗ 
len die Soͤhne in einen angenehmen Schlaf, und endigten ihr Leben 
durch einen ſanften Tod. Zur Verehrung ihrer Froͤmmigkeit richte⸗ 
ten ihnen die Argiver in dem Tempel zu Delphi geheiligte Saͤulen auf. 


Croͤſus ward ſehr empfindlich, daß der Weltweiſe ſeine Reich⸗ 
thuͤmer und ſeine Pracht ſo wenig ſchaͤtzte. Solon merkte das Miß⸗ 


vergnuͤgen, welches ſeine Maͤßigung dem Koͤnige verurſacht hatte. 


Er wollte ihm aber weder ſchmeicheln, noch weiter laͤſtig ſeyn, und be⸗ 
gab ſich weg, nachdem er ihm mit vieler Sanftmuth einige gute Lehren 
gegeben hatte, die den Croͤſus kraͤnkten, aber nicht beſſerten. 


Damokles. 
Dieſer Hofbediente des Dionyſius von Syrakus kuͤßmte alle 


Tage die Große, den Reichthum und die Pracht ſeines Herrn. Weil 
du ſo denkſt, ſagte der Tyrann einmal zu ihm, willſt du meine Stelle 
vertreten, und meine Gluͤckſeligkeit ſelbſt empfinden? Damokles nahm 
5 Anerbiethen mit Freuden an. Man ſetzte ihn auf ein goldenes 

ette, das mit den reichſten geſtickten Teppichen bedeckt war. Die 


Schenktiſche waren voll goldener und ſilberner Gefaͤße. Schoͤne und 
praͤchtig gekleidete Sclaven ſtanden um ihn herum, bereit, ihm auf 


jeden Wink aufzuwarten. Es fehlte ihm weder an leckerhaften Spei⸗ 
ſen noch Getraͤnken. Die Tafel war aufs koͤſtlichſte beſetzt. Зато» 


kles ſchwamm in Wolluſt, und hielte ſich fuͤr den gluͤcklichſten Menſchen 
von der Welt. Auf einmal hob er die Augen in die Hoͤhe, und ward 
die 
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die Spitze eines Degens gewahr, der uͤber ſeinem Haupte nur an ei⸗ 
nem Pferdehaar hieng. In dem Augenblick uͤberlief ihn ein kalter 
Schweiß. Alles verſchwand vor ſeinen Augen, er ſah nichts als den 
Degen, nichts als ſeine Gefahr, bat, daß man ihn moͤchte gehen laſ— 
ſen, und verlangte nicht weiter auf dieſe Art gluͤcklich zu ſeyn. Das 
Leben eines Tyrannen iſt hierunter ſehr deutlich abgebildet. 


Pyrrhus. 


Als Pyrrhus, Koͤnig in Epirus, ſich zu einem Kriege gegen 
die Roͤmer ruͤſtete, fiel zwiſchen ihm und ſeinem Miniſter Cineas 
folgendes Geſpraͤch vor: | 

Cineas. Die Roͤmer ſind zwar ſehr maͤchtig, und haben ſchon 
viele Voͤlker uͤberwunden, und ihrer Herrſchaft unterworfen; doch 
will ich hoffen, daß die Goͤtter dir den Sieg verleihen werden. Wenn 
du ſie nun wirſt uͤberwunden haben, was wirſt du hernach vornehmen? 

Pyrrhus. Alsdenn werde ich nach Sicilien hinuͤber ſchiffen, 
und mit den roͤmiſchen Soldaten dieſe Inſel erobern. 

Cineas. Und wenn wir denn Sicilien haben werden, was wirſt 
du hernach unternehmen? 

Pyrrhus. Nach Afrika uͤberſetzen, Carthago und die dortigen 
Laͤnder erobern. 

Cineas. Und wenn du nun alles wirſt erobert haben, was zu 
erobern iſt, was denn? 


Pyrrhus. Alsdenn wollen wir uns zur Ruhe begeben, und 
uns gute Tage machen. 


Cineas. Wenn dieſes deine letzte Abſicht iſt, was hindert dich 
denn itzo gleich dabey anzufangen, da du als ein reicher und maͤchtiger 
Koͤnig es thun kannſt? Warum willſt du durch ſo viel Muͤhe und Ge⸗ 
fahr, und durch ſo viel Gewaltthaͤtigkeit ſuchen, was du ſchon haſt? 


Leeres Geſchwaͤtz. 


Als Sylla in dem mithridatiſchen Kriege Athen belagerte, 
ſchickte Ariſtion, ein grauſamer und ſchwelgeriſcher Mann, der ба» 
mals dieſe Stadt beherrſchte, einige ſeiner Vertrauten mit Friedens⸗ 
vorſchlaͤgen an den roͤmiſchen Feldherrn ab. Als ſie Erlaubniß bekom⸗ 
men hatten, ihre Sache vorzutragen, machten ſie ſehr viel Ruͤhmens 
ö von 
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von dem alten Glanz der Stadt Athen, ſprachen von dem Theſeus, 
Eumolpus und den mediſchen Siegen, ohne etwas Vernuͤnftiges, das 
auf die Rettung der Stadt abzielte, vorzubringen. 

Sylla fiel ihnen deshalb in die Rede, und ſagte: Ihr Schwaͤ. 
tzer! geht mit euren Reden, wo ihr hergekommen ſeyd. Ich bin von 
den Roͤmern nicht hieher geſchickt worden, daß ich die Redekunſt ler⸗ 
nen, ſondern daß ich die Abtruͤnnigen zuͤchtigen ſoll. 

Die wahre Beredſamkeit beſteht nicht in vielem und kuͤnſtlich 
ausgedachtem Schwatzen, ſondern darin, daß man dasjenige, was 
zum Zweck gehoͤrt, ſage. 


Der Vernünftige ſieht auf das Weſentliche. 


Es beklagte ſich jemand gegen den Sokrates, daß in Athen das 
Leben ſo ſehr theuer ſey, und rechnete ihm vor, wie theuer der Wein 
aus Chio, der Purpur und dergleichen Koſtbarkeiten ſeyen. Sokra⸗ 
tes gieng mit ihm in verſchiedene Laden, wo Lebensmittel verkauft 
wurden. Das Mehl fand er ganz wohlfeil, die Oliven desgleichen. 


Hernach gieng er in Laden, wo gemeines Zeug zur Kleidung um einen 


geringen Preis zu haben war. Hierauf ſagte der Weltweiſe: Er faͤn⸗ 
de es ganz wohlfeil in Athen. | 

Wir koͤnnen auf eine aͤhnliche Weiſe antworten, ſagt Plutar⸗ 
chus, wenn ſich jemand beklagt, daß unſer Zuſtand gar zu ſchlecht ſey, 
indem wir weder Lander zu regieren, noch Armeen anzufuͤhren, noch 
ſonſt viel zu befehlen haben, oder etwas großes vorſtellen. Unſer Zu⸗ 
ſtand iſt gluͤcklich, und ganz unanſehnlich koͤnnen wir ſagen: Wir ha⸗ 
ben nicht noͤthig unſer Brod zu betteln, noch daſſelbe durch Schmei⸗ 


cheln zu gewinnen. 


14. Leichtſinnigkeit. 


8 Athenienſer rebellirten wider den Demetrius, er belagerte die 
Stadt, und eroberte ſie, da eben ihre Lebensmittel alle waren. 
Das erſte, das er that, war, unter die Buͤrger eine große Menge 
Korn auszutheilen, daraus er ihnen ein Geſchenk machte; dann be⸗ 
ſtieg er die Rednerbuͤhne, und hielt eine ſehr ruͤhrende Rede an das 
Volk. In der Hitze ſprach er ein Wort nicht rein genug aus, einer 
aus den Buͤrgern konnte ſich nicht enthalten ihn zu tadeln, und ihm 
die rechte Ausſprache der Worte auf die Buͤhne zuzurufen. 


15. Thor⸗ 
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15, Thorheit der Neider. 


M ſagte dem Agis, Koͤnig in Sparta: die von dem andern koͤ⸗ 
niglichen Hauſe beneideten ihn. So tragen ſie, antwortete er, 
eine doppelte Laſt. Ihr eigenes Ungluͤck wuͤrde ihnen ſchon Sorge де. 
nug machen, itzt qualet Пе auch mein und der Meinigen Gluͤck. Der 
Gutherzige genießt das groͤßte Vergnuͤgen, da ihm nicht nur das, 
was ihm ſelbſt, ſondern auch was andern Gutes widerfaͤhrt, Freude 
macht. Auf eine aͤhnliche Art vermehrt der Neider ſeinen Verdruß. 


16. Wahrer Ruhm des Reichen. 


E⸗ ſagte jemand zu einem ſehr reichen und angeſehenen Manne: 
Man wundere ſich in der Stadt, warum er als ein gemeiner 
Mann lebe, da er ſo reich ſey. Ich thue dieſes, ſprach er: weil es 
ruͤhmlich ИТ, bey Ueberfluß maͤßig und eingezogen zu ſeyn, und als⸗ 
denn ſeinen Luͤſten nicht nachzuhaͤngen, wenn man es am leichteſten 
thun koͤnnte. 


17. Wie man ſich bey Feindſchaften verhalten ſoll. 


leomenes, ein ſpartaniſcher Koͤnig, ſagte oft: es ſey Koͤniglich 

ſeinen Freunden Gutes, und ſeinen Feinden Boͤſes zu thun. Noch 
viel Koͤniglicher, ſagte Ariſton, iſt es, ſeine Feinde ſich zu Freunden 
zu machen. Dieſes hat Philippus gethan. 


18. Ein naͤrriſches Kunſtſtuͤck. 


E⸗ begehrte ein Menſch vor den Koͤnig Alexander gelaſſen zu wer⸗ 
den, um demſelben ein rares Kunſtſtuͤck zu zeigen. Es beſtund 
darinn: daß er von einer ziemlichen Entfernung, eine ие durch ein 
Nadeloͤhr werfen konnte. Er verſprach ſich eine große Belohnung da⸗ 
fuͤr. Als Alexander die Kunſt geſehen hatte, ließ er dem Kuͤnſtler 
eine Metze Linſen ſchenken, damit er ſich fleißig in einer ſo nuͤtzlichen 
Kunſt uͤben koͤnnte. 


19. Kluge Wahl. 


$ * Mileſier hatten eine ſo ſchlechte Policey, und ſo verdorbene 
Sitten, daß ſie ſich ſelbſt nicht mehr helfen konnten; ſondern 
f die 
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die Parier baten, beydes in beſſere Ordnung zu bringen. Dieſe fan. 
den die Stadt voll von Leuten, die zu keinem Geſchaͤft, am wenigſten 
zur Regierung eines Staates Ив waren. Sie giengen alſo auf 
der Landſchaft herum, gaben Achtung, welcher Bauren Felder am 
beſten angebauet waren, und in welchen Haͤuſern die beſte Ordnung 

herrſchte. Die Eigenthuͤmer dieſer Felder und Haͤuſer ſetzten ſie zur 


Landesobrigkeit ein. 


20. Einigkeit macht ſtark. 
Schaue ſoll achtzig Soͤhne gehabt haben. Auf ſeinem Todbette, 


da alle um ihn herum ſtunden, und auf ſeinen letzten Seegen 
warteten, wies er ihnen einen Buͤndel von achtzig zuſammen gebun⸗ 
denen Pfeilen, und hieß einen ſeiner Soͤhne nach dem andern verſu⸗ 
chen, dieſes Bund Pfeile entzwey zu brechen. Da keiner Staͤrke 
genug dazu hatte, ließ er jedermann ſeinen Pfeil herausnehmen und 
zerbrechen, und gab ihnen dabey dieſe Lehre: Merket es, meine 
Soͤhne, ihr werdet ſo lange unuͤberwindlich, und vor jedermann 
geſichert ſeyn, als ihr einig ſeyn werdet. 


21. Reichthum. 


бит „ſagte Epikur, hebt die Sorgen nicht auf, ſondern 
veraͤndert ſie nur. Bias, ein andrer Weltweiſe, ſagte: Es 
ſchmerze den, der viel Haare auf dem Kopfe hat, eben ſo ſehr, als den, 
der wenig hat, wenn man eines ausreiße. Cicero: wenig begehren 
iſt baares Geld, und wenig kaufen ЦЕ ein gutes jaͤhrliches Einkommen. 


Feraules, ein Perſer, der erſt arm geweſen, hatte ſich greßen 
Reichthum erworben. Er fand ſich aber dadurch wenig gebeſſert, 
indem weder (ет Hals laͤnger, noch ſein Verſtand ſchaͤrfer, noch ſein 
Herz beſſer worden; dahingegen ihm viel Arbeit zugewachſen, und er 
ſich itzt den Nachſtellungen ſeiner Feinde, und den Stichen ſeiner 
Neider ausgeſetzt ſahe. Ein junger Mann, ſein guter Freund, ließ 
ſichs ſehr ſauer werden, um auch ein ſo anſehnliches Vermoͤgen zu er⸗ 
werben. Weiſt du was, ſagte Feraules einsmals zu ihm: Nimm 
alles, was ich habe, mein Vermoͤgen, mein Amt, und das damit 
verbundene Anſehen und die Gunſt Cyrus, und gieb mir dafuͤr nur 
einen ehrlichen Unterhalt. Der junge Mann umarmte ſeinen Freund, 
und nahm das Anerbieten mit großen Freuden an. Feraules lebte 

und 
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und ſtarb gluͤcklich, und ſein nun aͤlter gewordener Freund folgte, ſo 
bald er konnte, dem Beyſpiele des Verſtorbenen. 


Nach der gemeinen unuͤberlegten Art zu denken, werden die Men⸗ 


ſchen fuͤr die gluͤcklichſten gehalten, welche die meiſte Macht, das 


groͤßte Anſehen, oder auch nur die meiſten Reichthuͤmer beſitzen. Nur 
der Weiſe, welcher die Sachen naͤher unterſucht, weiß, daß dieſe 
Dinge die Gluͤckſeligkeit nicht ausmachen. 

Sokrates wurde gefragt: ob er den perſiſchen Koͤnig, der da⸗ 
mals an Macht, Hoheit und Reichthum alle Regenten uͤbertraf, nicht 
fuͤr gluͤcklich hielte. Dieſes kann ich nicht ſagen, antwortete er, denn 
ich weis ja nicht, wie weiſe und tugendhaͤft er iſt. 


22. Naͤrriſche Eitelkeit. 


allipedes, ein ehemals in Griechenland beruͤhmter Schauſpieler, 

ſah einsmals den ſpartaniſchen Koͤnig Ageſilaus auf einem Spa⸗ 
ziergange, gruͤßte ihn, als einer, der mit ihm bekannt waͤre, und 
draͤngte ſich immer naͤher an ihn, um ſich zu zeigen, und in der Hof⸗ 
nung, der Koͤnig wuͤrde ſich vor allen andern mit ihm in ein Geſpraͤch 
einlaſſen. Da der Koͤnig gar nicht auf ihn Achtung gab, ſo fieng 
endlich der Schauſpieler ſelbſt an ihn anzureden: Wie, Koͤnig, kennſt 
du mich denn nicht? O ja, antwortete Ageſilaus, du biſt ja Kallipe⸗ 
des der Gaukler. Er fuhr gleich darauf fort mit denen, die ihn be⸗ 
gleiteten, zu reden, ohne weiter auf den Kallipedes zu ſehen. 

Diejenigen, welche nach aͤuſerlichen Ehrenzeichen ſtreben, ohne 
ſie verdient zu haben, moͤgen folgendes fuͤr ſich behalten. 

Demarat, ein Lacedaͤmonier, hielte ſich an dem perſiſchen Hofe 
auf, und machte ſich ſo beliebt, daß der Koͤnig ihn ermunterte ſich eine 
Gnade auszubitten. Er bat ſich alſo die Erlaubniß aus, mit einem 
koͤniglichen Huth auf dem Kopf, durch Sardes zu reiſen. Einer der 
gegenwaͤrtigen Hofleute nahm ihn bey der Hand und ſagte ihm: De⸗ 
marat, dieſer Huth findet kein Gehirn, welches er bedecken koͤnnte, 
und du wuͤrdeſt darum nicht Jupiter ſeyn, wenn du gleich den Don⸗ 
nerkeil bekaͤmeſt. 


23. Falſche Schaam. 
an ſchaͤmet ſich bisweilen ſolcher Dinge, die gar nichts ſchaͤdli⸗ 


ches haben, und laͤßt ſich durch dieſe falſche Schaam oft zum 
| | Boͤſen 
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Boͤſen verleiten. Vernunft vertreibet ſie. Ein Spieler warf jemand 
vor: er haͤtte kein Herz, weil er ſich nicht getrauete mit Wuͤrfeln mit 
ihm zu ſpielen. Ich geſtehe es, antwortete jener, daß ich ſehr furcht⸗ 
ſam bin, unanſtaͤndige und ſchaͤndliche Dinge zu thun. 


1 
} 
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24. Was haſt du gelernet? 


Ein gacedaͤmonier, der die Aufſicht uͤber einen jungen Menſchen 
nuͤbernommen hatte, wurde gefragt, was er ihm beybringen wollte? 
Ich will ihn, ſagte er, dahin zu bringen ſuchen, daß er ein Vergnuͤ. 
gen an wohlanſtaͤndigen Dingen, und einen Abſcheu fuͤr ſchaͤndlichen 
Dingen habe. 

Ein junger Menſch kann ſich hieraus einen Maasſtab machen, | 
um ſeinen Fortgang im Studieren zu meſſen. 


Ageſilaus wurde gefragt: wodurch ein junger Menſch ſich оф, 
achtung erwerben und empor kommen koͤnne? Dadurch, antwortete 
er, daß er lernt gut reden, und noch beſſer handeln. N 


Als Johannes Sobiesky, der nachher Koͤnig in Polen geworden 
iſt, mit ſeinem Bruder auf Reiſen gehen wollte, ſagte ihr Vater 
beym Abſchiede: Gehet, meine Kinder, und lernet alles, was nuͤtzlich 
iſt. Was das Tanzen betrift, ſo werdet ihr nach eurer Zuruͤckkunft es 
mit den Tartarn lernen. (Polen ſtund damals im Kriege mit ihnen.) 


Der Athenienſer Themiſtokles war in ſeiner Jugend einsmals in 
einer Geſellſchaft, in welcher man endlich luſtig wurde, und ſich mit 
Muſik und Tanzen die Zeit vertrieb. Da er aber dieſe Dinge nicht 
mitmachen konnte, ſpotteten ſeine Cameraden daruͤber, worauf er ſag⸗ 
te; Die Leyer kann ich nicht ſpielen, aber wie man eine kleine Stadt 
groß und berühmt machen koͤnne, das glaube ich zu wiſſen. | 


25. Was ſich ſchicket. 


2 allen Arten der Geſchaͤfte iſt dieſes eine Hauptregel der Klug⸗ 
heit, daß man die Natur und den Endzweck derſelben ſich deut 

lich vorſtelle und darnach beſtimme, was man zu thun habe. Der 
Dichter Simonides verlangte von dem Themiſtokles, als dieſer Archon 
in Athen war, etwas Unrechtes, als eine Gefaͤlligkeit. Themiſtokles 


wieß ihn mit dieſer Antwort ab: Wenn du gegen die Regeln der 
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Poeſie fehlteſt, ſo wuͤrdeſt du dich als einen ſchlechten Dichter zeigen, 
und ich waͤre ein ſchlechter Regent, wenn ich dir wider die Geſetze et⸗ 
was zu gefallen thaͤte. 


Eine eben ſo wichtige Regel iſt es, jederzeit zu bedenken, was 
unſerm Stande, unſerer Perſon und unſerer Wuͤrde anſtaͤndig oder 
unanſtaͤndig iſt. Themiſtokles ſahe, als er einsmals am Geſtade 
des Meeres ſpazierte, einige ans Land geworfene todte Koͤrper, die 
goldene Armſpangen und Ketten an ſich hatten, und ſagte zu einem, 
der ihn begleitete: Heb dir dieſe auf, denn du biſt nicht Themiſtokles. 
Auf eine aͤhnliche Weiſe betrug ſich Alexander. Nachdem er den За» 
rius ſchon in zwey Schlachten uͤberwunden hatte, bekam er ein Schrei⸗ 
ben von dem perſiſchen Konig, in welchem dieſer ihm zehn tauſend 
Talente, eine von ſeinen Toͤchtern zur Gemahlin, und alle dieſſeits 
des Euphrates gelegene Länder anbot, und auf dieſe Bedingung Frie⸗ 
den mit ihm machen wollte. In dem daruͤber gehaltenen Rath ſagte 
Parmenio: ich wuͤrde es thun, wenn ich Alexander waͤre. Worauf 
Alexander antwortete: Ich auch, wenn ich Parmenio waͤre. 


26. Klugheitsregeln. 
{Деев ſuche man ſich ſelbſt, ſeine Pflichten und die Verbin⸗ 


dungen, darinn man ſtehet, immer mehr kennen zu lernen; be⸗ 
muͤhe ſich ſo zu leben, wie man es Gott, ſeinem Naͤchſten und ſich ſelbſt 
ſchuldig iſt, ſetze ſich in allen ſeinen Verrichtungen die beſten Abſich⸗ 
ten vor, und wende die beſten Mittel an, ſie zu erreichen. Inſon⸗ 
derheit ſind in Anſehung des geſellſchaftlichen Lebens folgende Regeln 
zu beobachten: 

Man verlaſſe ſich nie auf andere Menſchen, noch auf ſeinen ei⸗ 
genen Verſtand, ſondern allein auf den verſoͤhnten Gott im Himmel. 


Man ſey niemanden ohne Noth etwas ſchuldig, ſondern bezahle 
alles, [о bald als moͤglich, und huͤte ſich, [о viel man nur kann, Wohl⸗ 


thaten, die man nicht verdient hat, anzunehmen. Geben iſt ſeliger 
denn Nehmen. 


Man ſey gegen jedermann hoͤflich, freundlich und dienſtfertig, 


und ſey verſichert, daß jeder Menſch, er mag [о geringe ſeyn, als er 
wolle, uns bey kuͤnftigen Gelegenheiten einmal wieder nutzen oder 


ſchaden koͤnne. 
H. T. | Man 
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Man huͤts ſich gegen ehrliche Leute mistrauiſch und argwoͤhniſch 
zu ſeyn, glaube auch nicht alles Boͤſe, was von andern geredet wird; 
aber man traue denen nicht zu viel, die man nicht recht kennet, und 
offenbare ſeine Heimlichkeiten nie ohne Noth. 


Man heuchle nie gegen andere, ſondern rede die Wahrheit, oder 
ſchweige lieber ganz ſtille, wenn man ſie nicht ſagen darf. 


Man ſuche die Freundſchaft und Neigung derer, mit welchen 


man in Verbindung ſtehet, inſonderheit ſuche man ſich bey denen, un⸗ 


ter welchen man ſtehet, beliebt zu machen, ohne ihnen zu ſchmeicheln, 
und verpflichte ſich diejenigen, uͤber welche man zu ſagen hat, ohne 
ſich uͤber ſie ſtolz zu erheben. 

Man huͤte ſich ſehr dafuͤr von andern zu urtheilen, ſonderlich 
wenn unbekannte Leute dabey ſind, und rede uͤberhaupt nicht viel von 
anderer Leute Fehlern, auch nicht zu viel von ſich ſelbſt. 


Man laſſe ſich inſonderheit nicht in Beurtheilung der Obrigkein 


und ſeiner Vorgeſetzten ein, und rede niemals etwas Unanſtaͤndiges 


von ihnen, ſelbſt alsdenn nicht, wenn ſie in der That etwas verſehen 


haben. 


Man halte ſehr auf ſeinen ehrlichen Namen, und vermeide, ſo 
viel als moͤglich, ſelbſt allen Schein des Boͤſen. 


Man ruͤhme ſich ſelbſt nicht, und entdecke ſeine Fehler nicht 
jedermann. 


Man arbeite fleißig, ſey treu und eifrig in ſeinem Beruf, ohne 


ſich in Dinge zu miſchen, die einem nicht angehen, und Небе Muͤſſig⸗ 


gang und boſe Geſellſchaft. 


Man halte in allen ſeinen Geſchaͤften eine gute und beſtaͤndige 
Ordnung, thue alles zu rechter Zeit, und lege alle ſeine Sachen an 
ihren beſtimmten Ort. 


Man ſetze ſich nichts vor, was man nicht ausfuͤhren kann, aber 


was man ſich einmal pflichtmaͤßig vorgeſetzt hat, das ſuche man auch 
mit allem Ernſt auszurichten. 


Man huͤte ſich vor Gefahren, die vermieden werden koͤnnen, 
aber man ſcheue ſich nicht vor denen, welchen man nicht entgehen kann. 


Man gebe genau darauf acht, zu welchen Laſtern man von Na⸗ 


| 
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tur am geneigteſten iſt, und ſuche alle Gelegenheit zur Ausuͤbung der⸗ 


ſelben 
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ſelben aufs ſorgfaͤltigſte zu vermeiden; inſonderheit huͤte man ſich ſehr 
vor jeder Art ſolcher Vergnuͤgungen, die man entweder gar nicht, 
oder nicht ohne viele ſchwere Einſchraͤnkungen genießen darf, um ſich 
vor der Begierde zu bewahren, ſie alle oder ſie immer haben zu wollen. 

Man huͤte ſich vor Zank und Streitigkeiten, und vertheidige 
ſein Recht nur alsdenn, wenn es unumgaͤnglich noͤthig iſt, aber alle— 
mal ohne Eigenſinn, Hartnaͤckigkeit, Zorn und Selbſtrache; man 
bleibe auch nicht dabey ſtehen, wenn andere mit einander zanken, und 
miſche ſich noch weniger in ihre Haͤndel. 

Man huͤte ſich in Geſellſchaften einen Luſtigmacher abzugeben. 
Die vernuͤnftigen Leute verachten einen ſolchen in ihrem Herzen, wenn 
ſie auch gleich ſeine Einfaͤlle mit Vergnuͤgen anhoͤren. 


Man vermeide allen vertrauten Umgang mit boͤſen Leuten, auch 
mit ſolchen, die nur verdaͤchtig ſind, man ſuche auch nicht ohne wich⸗ 
tige Urſachen mit ſolchen, die von vornehmern Stande ſind, als man 
ſelbſt iſt, Freundſchaft zu machen, ſondern bleibe bey ſeines Gleichen; 
ſuche unter dieſen immer einige recht gute Freunde zu haben, halte 
dieſe ſehr hoch, und vermeide alle Gelegenheit ihre Liebe zu verlieren, 


oder zu vermindern. 


Man veraͤndere ſeinen Stand und Lebensart nicht ohne Noth, 
ſondern naͤhre ſich ehrlich in den Umſtaͤnden, in welche man von der 
Vorſehung einmal geſetzt worden. | 

Man verwende ſein Geld nicht auf unnuͤtze Kleiderpracht, deli⸗ 
cates Eſſen und uͤberfluͤſſigen Hausrath, ſondern lieber an ſeine Nah⸗ 
rung und liegende Gruͤnde, man ſuche ſich immer einen Zehr⸗Ehren⸗ 
und Nothpfennig zu halten, aber man huͤte ſich ſehr vor dem Geiz, 
welcher eine Wurzel alles Uebels iſt, und bilde ſich niemals ein, daß 
großer Reichthum an ſich allein gluͤckliche Leute machen koͤnne. 

Ueber Sachen von Wichtigkeit, die man kaufet oder ausleihet, 
oder ſonſt bezahlet, laſſe man ſich richtige Kaufbriefe, Obligationen, 
Inventaria, Quittungen, u. d. gl. und uͤberhaupt das, was muͤnd⸗ 


lich zugeſaget wird, wenn es noͤthig iſt, auch ſchriftlich geben, im⸗ 


gleichen nehme man gehoͤrige Zeugen in dergleichen Vorfaͤllen. 
D err 
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Poetiſche Chreſtomathie. 


1. Sinngedichte und Lehrſpruͤche. 
Hofnung. 


A was Gutes iſt gut warten; 
Und der Tag koͤmmt nie zu ſpat, 
Der was Gutes in ſich hat. 
Schnelles Gluͤct halt ſchnelle Fahrten. 


Trauen. 


Einem trauen, iſt genug; 
Keinem trauen, ИЕ nicht klug 
Doch iſts beſſer keinem trauen, 
Als auf gar zu viele bauen. 


Wahl eines Freundes, 


D. ſey dir nicht erkieſt, 
Wer Freund ihm ſelbſt nicht iſt: 
Wer Freund ihm ſelbſt nur iſt, 
Der ſey dir nicht erkieſt. 


Gemeine Werke. 


8 
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| нк Leute thun zwar auch, was die Alberne beginnen, 

| Brauchen aber andre Art, andern Zweck und andre Sinnen. 

| 
Drohungen. 


— 


En Fluß verraͤth durch Rauſchen ИФ, daß er ſehr tief nicht lauft; 
Ein Bode, daß er muͤde ſey, wenn er ſehr ſchwitzt und ſchnauft; 
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Wer allzuſehr mit Worten pocht, giebt deutlich an den Tag; 
Daß ſeine Lunge ziemlich viel, das Herze nichts vermag. 


| Das menſchliche Alter. 


En Kind weis nichts von ſich; ein Knabe denket nicht; 
Ein Juͤngling wuͤnſchet ſtets; ein Mann hat immer Pflicht; 
Ein Alter hat Verdruß; ein Greis wird wieder Kind: 
Schau lieber Menſth, was dies fuͤr Herrlichkeiten ſind! 


Staͤrke und Einigkeit. 


$ лин von außen, Einigkeit von innen, 
Macht, daß keiner ihnen mag was abgewinnen. 


Selbſterkenntniß. Е 


Wa du fremde Fehler zaͤhlen; heb an deinen an zu zaͤhlen; 
Iſt mir recht, dir wird die Weile zu den fremden Fehlern fehlen. 


Thaͤtigkeit. 


W. immer nichts verſucht, der weis nicht was er kann, 
Die Uebung wirkt uns aus; Verſuch der fuͤhrt uns an. 


Auf den Quadruncus. 


e ſticht ſehr oft gelehrte Maͤnner an. 
Schon hieraus hoͤr ich es, daß er gewiß nichts kann. 


Auf den Technieus. 


Technius kann alle Sachen 

Andre lehren, ſelber machen: 

Reiten kann er, fechten, tanzen; 

Bauen kann er Staͤdt' und Schanzen; 

Stadt und Land kann er regieren; 

Recht und Gachen kann er fuͤhren. 
| | u 3 Alle 
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Alle Krankhelt kann er brechen; 
Schoͤn und zierlich kann er ſprechen: 
Alle Sterne kann er nennen; 
Brauen kann er, backen, brennen; f 
Pflanzen kann er, ſaͤen, pfluͤgen, 
Und zuletzt — erſchrecklich luͤgen. 


Erbarmung und Barmherzigkeit. 


Enes andern Pein empfinden, heißet nicht barmherzig ſeyn; 
Recht barmherzig ſeyn, will heißen: wenden eines andern Pein. 


Preis der Tugend. 


De. Tugend theure Waare, wer ſie fuͤr ſchaͤtzbar haͤlt 1 
Der kaufe ſie um Muͤhe, hier gilt kein ander Geld. 


Die hoͤchſte Weisheit. 
Gru, und ſich, im Grunde kennen, 
Iſt der hoͤchſte Witz zu nennen. 


Vielen iſt viel Witz gegeben, 
Dieſer ſelten noch daneben. 


Lebensregel. 


©., wer du diſt; laß jeden auch vor dir ſeyn, wer er iſt; * 
Nicht, was du nicht kannſt; was du kannſt, ſey dir zu ſeyn erkieſt. 


Gewiſſen. 


* 


Wes niemand wiſſen ſoll, ſoll niemand auch begehen. 
Ein jeder muß ihm ſelbſt ſtatt tauſend Zeugen ſtehen. 


Lebensſatz. | 


Vic bedenken, wenig reden, und nicht leichtlich ſchreiben, 
Kann viel Handel, viel Beſchwerden, viel Gefahr vertreiben. 


Men 


| 


о ве. 
Menſchenliebe. 


Ge ſollſt du mehr als dich, wie dich, den Naͤchſten lieben; 
Wenn eine Liebe bleibt, ſo ſind ſie beyde blieben: 

Denn Gott und Naͤchſten knuͤpft ein unaufloͤslich Band: 

Wer ſich hier trennen will, der hat ſich dort getrannt. 


Auf den Ronchus. 


Ro achus iſt alleine klug; Klugheit bleibt ihm auch alleine: 
Denn es ſucht und holt bey ihm nun und nimmer keine keine. 


Verheißungen. 


W.. mit Verheißen zahlet, 
Zahlt mit Gelde, das man malet. 


— Der Ausgang. 


. Woh berathen, gut gerathen, bringt dem Rathe Ehr und Huld; 
Wohl berathen, misgerathen, ſetzt den Rath doch außer Schuld. 


g Auf den Gengnumd us. 


— lobt ſich ſelbſt, es lobt ihn auch die Welt: 
Wenn er das Wort fuͤhrt, Er, Sie, wenn er inne haͤlt. 


Verleumdung. 


Dag ein Frommer dich geſchmaͤhet, trau nicht leichtlich auf Bericht; 
Daß ein Boͤſer dich geſchmahet, wundre dich daruͤber nicht. 


* —— — —z dm — 


Einfaͤltiges Gebet. 


Di Einfalt im Gebet iſt großer Witz vor Gott; 
Genug wer ihm vertraut, und nennet blos die Noth. 
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Auf den Knoſpus. 


Kiopous hat zwey tauſend Gulden auf ſein Lernen angewandt: 
Wer dafuͤr ihm funfzehn zahlet, zahlet mit gar reicher Hand. 


Rathſchlaͤge. 


Dices iſt der deſte Rath, den man kann zu Werke ſetzen: 


Weisheit, die nicht wirken kann, iſt fuͤr Thorheit nur zu ſchaͤtzen! 


Auf den Gniſcus. 


Gnas thut niemanden nichts, dennoch iſt ihm niemand gut, 
Eben darum, weil er nie keinem etwas Gutes thut. 


Gelehrt. 


Wem einer meint, er lerne noch, Го koͤmmt ſein Witz empor: 


Wenn einer meint, er ſey gelehrt, ſo wird er jetzt ein Thor. 


Wohlthaͤtigkeit. 
We Wohlthat giebt, ſolls bald vergeſſen; wer Wohlthat nimmt, 


ſolls nie vergeſſen. 
Sonſt iſt um Undank der zu ſtrafen, und jenem Hofart beyzumeſſen. 


Suͤndenſcheu. 


W.. Suͤnde weis zu ſcheuen, 
Der darf ſie nicht bereuen. 


Menſchlicher Wandel. 


Ul ars Lebens ganzer Wandel ſteht im Lernen und Vergeſſen: 
Nur wird Lernen und Vergeſſen falſch getheilt und abgemeſſen. 
Was vergeſſen werden follte, pflegen wir ſehr gut zu wiſſen, 


Was gelernet werden ſollte, wollen wir am liebſten miſſen. 


Auf 
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Auf den Sylvius. 


Oer lieget Sylvins, der nichts umſonſt gethan: 
Es ſchmerzt ihn, daß man dies umſonſt hier leſen kann. 


Weisheit. 


У Reichthum, eitle Luſt kann ſie uns nicht gewaͤhren: 
Was giebt die Weisheit uns? Den Geiſt, das zu entbehren. 


Myrons Kuh. 
$), Hirte, warum laͤufeſt du 


So weit zuruͤck nach mir? 

Stichſt mit dem Stachel auf mich zu, 
Und rufeſt: Fort von hier! 

Ich bin des Kuͤnſtler Myrons Kuh, 
Und gehe nicht mit dir. 


Auf den Marull. 


Mun verſchiebet ſeine Sorgen 
Und ſeine Vorſicht bis auf morgen, 
Auf morgen ſeine Reu und Buß, 
Und in Gefahr den letzten Schluß; 
Auf morgen, Freunde ſich zu machen; 
und vor der Feinde Trug zu wachen; 
Auf morgen, Fleiß und Aemſigkeit: 
Und iſt allein ein Narr fuͤr heut. 
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Einige Gellertſche Briefe. 


Madam, 
Foo Sie ſich! Ich bin entſetzlich fuͤr meinen Eigenſinn beſtraft 


worden. Dasmal auf einer Landkutſche gefahren, und nimmer— 
mehr wieder! Sie haben mir dafuͤr, daß ich mich nicht erbitten laſſen 
wollte, noch einen Tag laͤnger bey Ihnen zu bleiben, und die Poſt zu 
erwarten, unmoͤglich ſo viel boͤſes wuͤnſchen koͤnnen, als mir auf тей» 
ner Ruͤckreiſe begegnet iſt. Ueber ſechs Mellen habe ich zween Tage 
auf der Kutſche und eine Nacht in der Schenke zubringen muͤſſen. 
Werden Sie das wohl glauben? Den linken Arm trage ich in einer 
Binde, und ich waͤre ſehr gluͤcklich, wenn ich den Kopf auch in einer 
tragen koͤnnte; ſo zerſchlagen iſt er mir. Ich habe binnen acht Ta⸗ 
gen noch nicht ein vernuͤnftiges Wort denken koͤnnen, und wer weis, 
ob ichs jemals wieder lerne. Das haͤtte noch gefehlt! Doch die Be⸗ 
ſchwerlichkeiten des Fuhrwerks ſind immer noch das wenigſte, wenn 
ich an meine Reiſegefaͤhrten denke. Stellen Sie ſich einmal vor, wie 
ich in einem ſchwer bepackten Wagen nebſt drey Perſonen unter einem 
blauen Tuche, darunter man haͤtte erſticken moͤgen, eingeſchloſſen 
ſitze. Ich will Ihnen dieſe Leute auf die Art bekannt machen, wie 
ich ſie habe kennen lernen. Ein bejahrter Mann mit einem hagern 
Geſichte, das voͤllig ein Dreyeck ausmachte, mit ein Paar pechſchwar⸗ 
zen Augen, mit einer Naſe, die ganz uͤber ſeinen Knebelbart herunter 
hieng; kurz, ein Mann in einer gelben Peruͤcke, in einem gruͤnen 
Rocke, in einer ledernen Weſte, mit einem ſchwarzen Degengehenke 
umguͤrtet, die blauen Struͤmpfe nicht zu vergeſſen, war mein Nach⸗ 
bar. Ich ſahe ihn anfangs fuͤr einen Zahnarzt an, und hielt den 
Mund feſt zu, damit er nicht etwan mitten im Fahren ſeine Kunſt an 
mir probiren moͤchte. Indem ich die uͤbrigen Geſichter aufſuchen will: 
ſo ſtoͤßt er mich ziemlich freundſchaftlich in die Seite, und praͤſentirt 
mir ſeine beinerne Schnupftobaksdoſe. Mit Verlaub, fieng er an, 
wo wollen Sie hin? Ich antwortete ihm kurz, nach Leipzig, und 
machte ihm eine finſtre Miene, weil ich nicht mit ihm reden wollte. 
Aber je finſtrer ich ausſah, deſtomehr gewann er mich lieb. Ich 
dachte, fuhr er fort, Sie wollten etwan uͤbermorgen der Execution in 
Zeiz mit beywohnen. Es ſoll eine arme Suͤnderinn gekoͤpft werden, 
und 
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und einer von unſern Leuten ſoll ſein Probeſtuͤck machen. Ich will 


gerne ſehen, wie es ablaufen wird. Er hat mir geſchrieben, daß die 
Delinquentinn einen ſehr kurzen Hals haͤtte. Je nun, wenn er ſich 
auch nicht daran wagen wollte: ſo bin ich doch da. Und wenn der 
Hals in den Schultern ſteckte; ſo muß er bey mir auf einen Hieb Бека 
unter. Hier fuͤhlte ich wirklich nach meinem Kopfe. Ich zitterte, 
ich ſah das Stuͤhlgen bringen, ich ſah das Schwerdt unter einem 
blauen Mantel hervorragen, ich ſah alles. Einer von den beyden 
uͤbrigen Reiſegefaͤhrten, der, wie ich am Ende erfuhr, ein Leinweber 
war, bezeigte unſerm ehrwuͤrbigen Manne die шее Hochachtung, 
und erkundigte ſich ſorgfaͤltig bey ihm nach allen Perſonen, die in die⸗ 
ſem Jahrhunderte im Saͤchſiſchen waren abgethan worden. Und das 
war unſerm Scharfrichter ſchon recht. Er erzaͤhlte mit einer henke⸗ 
riſchen Beredſamkeit alle Executionen, denen er als eine Hauptperſon 
oder als College, ſeit der Zeit ſeines tragenden Amtes, das hieß, 
ſeit fuͤnf und vierzig Jahren beygewohnt hatte, und wuͤnſchte nichts 
mehr, als daß er ſein kuͤnftiges Jubilaͤum recht feyerlich, naͤmlich mit 
dem Schwerdte in der Hand, begehen moͤchte. Ein kalter Schauer 
lief mir nach dem andern uͤber den leib; allein ich konnte zu keiner 
Ohnmacht kommen; denn er weckte mich allemal durch eine Henkerge⸗ 
ſchichte, die noch ſchrecklicher als die erſte war, wieder auf. Unter 
dieſen freundlichen Geſpraͤchen, wozu noch ſeine Curen kamen, die er 
an Menſchen und Vieh gethan haͤtte, waren wir zwo Meilen weit ge⸗ 
fahren, und alſo ſchon in R. =, Hier (Нед unſer Scharfrichter ab, und 


bedauerte ſehr, daß er das Vergnuͤgen nicht haben koͤnnte, weiter 


mit uns zu reiſen, weil er ſich hier wegen ſeiner Patienten, (es war 
eine Viehſeuche im Dorfe) einen Tag lang aufhalten mußte. Nun⸗ 
mehr hohlte ich das erſtemal aus freyer Bruſt Athem, nachdem ich 
drey Stunden, wie eine Taube, die den Stoͤßer ſieht, mich nicht дея 
reget hatte. Ich dankte dem Himmel, und wuͤnſchte dem Scharf 
richter noch allerhand Boͤſes, als ein junger Menſch, den ich noch we⸗ 


nig bemerkt hatte, aus dem Hintertheile der Kutſche hervor kroch, 


und des Scharfrichters Platz, der bequemer war, einnahm. Ich 
ſahe ihn fuͤr einen jungen Studenten aus J- an, und er ließ mich 
nicht lange in meiner Ungewißheit. Er hatte gehoͤrt, daß ich 
nach Leipzig wollte, und mochte mich, meiner verdrießlichen Miene 
wegen, vermuthlich fuͤr einen Schulcollegen halten. Er war eben 
nicht ungeſittet, aber deſto gelehrter. Er beſuchte nach einem halben 
akademiſchen Jahre ſeinen Herrn Vater zum erſtenmale, und wollte 

ver⸗ 
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vermuthlich an mir die Weisheit verſuchen, die er zu Hauſe ausſchuͤt. 


ten wollte. Der Leinweber ſchlug ſich Feuer zum Tobak an. Die⸗ 
ſes erinnerte meinen jungen Gelehrten an die Electrieltaͤt. Er brachte 
die ganze Sache in ein Syſtem, und docirte ſo gelehrt, daß der Lein⸗ 
weber vor Erſtaunen die Pfeife aus dem Munde fallen ließ. Er hielt 
mein Kopfſchuͤtteln, das mir das Stoßen des Wagens verurſachte, 
unſtreitig fuͤr einen Widerſpruch. Dieſes machte ihn nur hitziger, 
und ſeine Augen wurden ganz electriſch. Er fiel auf den zureichenden 
Grund, und demonſtrirte mir, daß mir die Haare zu Berge ſtunden. 
Ich wollte eben aus dem Wagen ſteigen, als der Leinweber zu ihm 
ſagte: Ich moͤchte ſie predigen hoͤren, es geht Ihnen vortrefflich 
vom Munde. Ja, ſagte er, ich werde die Kanzel bey meinem Vater 
beſteigen. Sind Sie ein Theolog? Йена ich in aller Angſt an; ich 
dachte, Sie legten ſich auf die Philoſophie. Nein, rief er, ich гаи» 
me nur durch die Philoſophle in der Theologie auf. Wer nicht de⸗ 
monſtriren kann, kann auch keine Bibel erklaͤren, und noch weniger 
predigen. Mosheim und Jeruſalem, das ſind Schwaͤtzer; mein Zu⸗ 
hoͤrer muß uͤberzeugt werden. .. Hier haͤtte ich mir beynahe den 
Scharfrichter wieder zuruͤck gewuͤnſcht; denn ſo lange diefer da geweſen 
war, hatte unſer Demonſtrant kein Woͤrtchen geredt. Ich fragte 
ihn endlich aus Bosheit, ob er auch ein Poet waͤre. Er verſicherte 
mich, daß er es ſchon auf der Schule weit in der Poeſie gebracht 
haͤtte, itzt aber kaͤme ihm ein Poet wie ein Seiltaͤnzer vor. Er 
ſchalt auf den Herrn von Hagedorn, und von meinen Verſen ſagte er, 
daß kein Iudicium darinnen waͤre. Lob genug! zu meinem Gluͤcke 
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konnte er das Fahren nicht laͤnger vertragen. Er ſtieg ab, und der 


Leinweber gieng aus Dankbarkeit mit unſerm Kunſtrichter etliche 
Stunden zu Fuße. Auf einen ſo gluͤcklichen Tag ſollte eine noch 
gluͤcklichere Nacht folgen. Unſer Kutſcher kehrte in einem Dorfe ein. 
Der Wirth von der Schenke war mit ſeiner Frau auf eine Hochzeit 
gereiſet, und hatte die Herrſchaft ſeinem Sohne, einem Luͤmmel von 
funfzehn Jahren uͤberlaſſen. Sie koͤnnen leicht denken, daß nichts 
zu eſſen da war; aber das verſchlug mich nichts. Der Hunger ver⸗ 
gieng mir, ſobald ich in die Stube trat. Ich wuͤnſchte mir nichts, 
als gut Waſſer. Man brachte mir ein Glas, und in dem Glaſe zu⸗ 
gleich alle Gattungen Gewuͤrme, die in dieſer Gegend ſeyn mochten. 
Ich fragte, ob ich keine Stube oder Kammer mit einem Bette bekom⸗ 
men koͤnnte, und verſprach, es doppelt zu bezahlen. Aber vergebens! 
Der junge Laffe antwortete mir, daß ſie ihre Kammern ſelber brauch⸗ 
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ten, und in den meiſten Obſt liegen haͤtten. Ich klagte meine Noth 
dem Fuhrmanne; dieſer brachte es ſo weit, daß die Streu um neun 
Uhr zurechte gemacht wurde. Ich war krank, und konnte nicht ди» 
ger aufdauern. Kaum hatte ich mich auf das Stroh geworfen, und 
den Fuhrmann gebeten, ſich neben mich zu legen, damit ich vor dem 
Gelehrten ſicher ſeyn moͤchte, als man die Tiſche aus der Stube ſchaffte. 
Hieruͤber wurden alle die jungen Huͤner, Gaͤnſe, Schweine, und was 


zeither unter dem Ofen geſchlafen hatte, lebendig, und beſuchten mich, 


eins um das andere, auf meinem Lager. Gleich darauf kamen vier 
bis fuͤnf Maͤgde mit Koͤrben, und ſchuͤtteten Hopfen in die Stube. 
Was ſoll denn das werden? fieng mein Fuhrmann, der ſchon bey mir 
lag, an.. Wir wollen Hopfen leſen, rief des Wirths Sohn, ich 
Habe jung Volk aus dem Dorfe dazu gebeten, damit wir bald fer⸗ 
tig werden. Ach! Madam, wie ward mir bey dieſer Anſtalt zu 
Muthe! Bis um zwoͤlf Uhr mußte ich das Laͤrmen und den Witz ei⸗ 
ner Stube voll verliebter Knechte und Maͤgde anhoͤren. Mein Fuhr⸗ 
mann, den ich in der Angſt umarmte, und ihm alles verſprach, und 
ihn zu meinem Erben einſetzte, ſo krank war ich, fieng an zu ſchmaͤh⸗ 
len, und zwar ziemlich nachdruͤcklich. Er redete mit des Wirths 
Sohne von der Peitſche. Aber was war es? Eine verbuhlte Magd 
kam, und kuͤtzelte ihn auf der Streu, und brachte es mit ihren Lieb⸗ 
koſungen dahin, daß er aufſtund und ſelbſt mit ſchekerte. Nun war 
ich ohne Troſt. Der Hopfen war geleſen, die Stube ward ausgekehrt, 
und itzt nahm der junge Wirth ſeine Geige von der Wand, und ſpielte 
ſein Leibſtuͤckchen. Der Großknecht nahm die Großmagd bey der 
Hand, und eroͤffnete den Ball. Ich Бане vor Staub erſticken muͤſ⸗ 
ſen, wenn ich laͤnger liegen geblieben waͤre. Ich bat des Wirths 
Tochter, ein Maͤgdchen, das zu ſtolz war, mit zu tanzen, ſehr demuͤ⸗ 
thig, daß ſie mir eine Kammer einraͤumen ſollte. Kurz, ich bewegte 
Фе, daß Пе mich in ihre eigne fuhrte, und mir auch ein Nachtlicht gab. 
Ich warf mich auf das Bette, von dem Hopfengeruche, und dem 
Staube und der Muſik ganz betrunken. Eh ich ſo gluͤcklich war, 
ein Auge zuzuthun, liefen ein paar Maͤuſe ſchrecklich uͤber mich weg. 


Ich, der ich vor dieſen Thieren natuͤrlicher Weiſe zittere, ſprang aus 


meinem Bette, ſetzte einen Stuhl auf den Tiſch, und mich auf den 
Stuhl, und ſo blieb ich ſitzen, bis ich hoͤrte, daß der Fuhrmann die 
Pferde fuͤtterte. Ich wuͤrde nicht fertig werden, wenn ich Ihnen 
alles auf einmal erzaͤhlen wollte. Vergeben Sie mir, daß ich Ihnen 


| бот ſo viel erzaͤhlt habe. Wer redet nicht gerne von ſeinen ausge⸗ 


ſtandnen 
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ſtandnen Ungluͤcksfaͤlen? Ich kuͤſſe Ihnen die Hand fuͤr alle die 


Freundſchaft, die Sie mir acht Tage lang in ihrem Hauſe erwieſen 
haben, und thue ein Geluͤbde, lieber ein Vierteljahr laͤnger an einem 


Orte zu bleiben, als mit einer Landkutſche zu fahren. Ich bin г, 


An drey Schweſtern. 


ich begebe eine Freyheit, die ſehr neu iſt. Wer hat wohl jemals 
an drey Frauenzimmer zugleich geſchrieben, ohne ſie geſehen zu 
haben, und ohne ihren Namen zu wiſſen? Hoͤren Sie mir unbeſchwert 
zu, meine drey unbekannten Schoͤnen, (woferne anders dieſer Brief in 
ihre Haͤnde kommen ſollte,) wie mirs geht. Heute koͤmmt Herr L. 
zu mir, und zeigt mir einige Briefe von Ihnen, in denen Sie ſo guͤ⸗ 
tig geweſen ſind, mich gruͤßen zu laſſen, und meine Schriften mit Ih⸗ 
rem Beyfalle zu beehren. Ich muͤßte gar keine Neugierigkeit beſitzen, 
oder, den Lobſpruch eines Frauenzimmers zu fuͤhlen, gar nicht im 
Stande ſeyn, wenn ich mich nicht nach Ihren Namen haͤtte erkundi⸗ 
gen ſollen. Ich that es; aber mein Freund war ſo boshaft und ſo 
eigennuͤtzig, daß er mir nicht darauf antwortete. „ Ob ſie die Namen 
„wiſſen oder nicht, fieng er trotzig an; genug, es ſind drey angenehme 
„und kluge Frauenzimmer, drey liebe Schweſtern, die den Geſchmack 
„und ihre verfuͤhreriſchen Schriften lieben. Das iſt alles, was ich 
„Ihnen ſagen kann. Sie wohnen in Ge. Sehen Sie, hier 
„ ſteht es; aber mehr erfahren Sie nicht, und wenn Sie auch vor 
„Neugierigkeit alle Krankheiten auf einmal bekommen ſollten.“ Die⸗ 
ſes unbeſcheidne Compliment beleidigte mich um deſto mehr, da mein 
Herz von dem Lobſpruche, den Sie mir ertheilt, noch ganz ſtolz war. 
Dennoch verbarg ich meinen Unwillen mit einer gewiſſen laͤchelnden 
Miene, die ich vor einigen Jahren bey einern boshaften Hofmanne 


geſehen hatte, und fragte ihn ganz demuͤthig, ob er mir denn nicht ei⸗ 


nen kleinen Brief an dieſe drey artigen Schweſtern beſtellen wollte, 
aber verſiegelt. Ja, ſagte er, weil Sie noch Caffee haben, ſo will 
ich eine Pfeife Tobak bey Ihnen rauchen; doch, ſo bald die Pfeife 
aus iſt, ſo muß der Brief fertig ſeyn, oder ich beſtelle ihn in meinem 
Leben nicht. Ach! der boͤſe Menſch! Itzt klopft er den Knaſter aus. 
Er ſteht gar auf. Ich moͤchte ſo gerne noch mit Ihnen reden. Ich 
habe mich ja noch nicht fuͤr die Ehre Ihres Beyfalls bedankt; aber 
nein, er geht. Ich moͤchte Sie ſo gern um ihre Freundſchaft bitten. 


Ich muß alles vergeſſen, wenn ich anders will, daß dieſer Brief fort- 


kommen 
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kommen ſoll. Vergeben Sie mirs, und erlauben Sie mir die Ehre, 
Ihnen in aller Eil zu ſagen, daß ich mit einer ausnehmenden Hoch⸗ 
achtung bin ꝛc. 


An den Herrn Secretair K **. 


Seba Sie wohl? Ein rechter deutſcher Autor muß keine Oſter⸗ 
oder Michaels meſſe vorbey laſſen, ohne etwas heraus zu де 
ben, wenn es auch nur ein Werk von zween Bogen waͤre. Nein, 
nein, ich laſſe mir mein Recht nicht nehmen; ich ſchreibe, ſo lange ich 
geſunde Haͤnde habe. Es iſt gar zu huͤbſch, wenn man ſich in dem 
Meßcatalogo, bald darauf in den Zeitungen und in den Journalen, 
und endlich in den Haͤnden der Welt ſieht. Ich komme ſelten zu je⸗ 
manden, daß ich nicht fuͤr meinen Fleiß belohnt werde, unb wenig⸗ 
ſtens eine von meinen Schriften auf dem Fenſter, oder auf dem 
Nachttiſche, ganz ſauber eingebunden finde. Ich kann Ihnen nicht 
ſagen, was ich da empfinde; aber das weis ich, daß ich alsdann nicht 
zu halten bin. Ich eile nach Hauſe, und nehme die Feder in die 
Hand, und ſchreibe was ich ſchreiben kann, und ſtelle mir ſchon einen 
neuen Ort vor, wo ich mich wieder finden werde, wenn es auch in den 
Haͤnden eines Holzbauers ſeyn ſollte. Unlaͤngſt komm ich zu meinem 
Buchbinder. Indem ich mit ihm rede, tritt ein Holzbauer, der bey 
ihm bekannt iſt, herein, und langt aus ſeinem Kober, in dem ein gu⸗ 
ter Vorrath von Butter und Brod war, meine F. und E. ungebun⸗ 
den hervor. Da, fieng er in ſeiner Sprache an: bingt mir das Buch 
fein feſt und ſchien ein. Chriſtoph, ſprach mein Buchbinder, wo habt 
ihr denn das Buch bekommen? Er antwortete ihm ganz trotzig, daß 
er ſichs hier gekauſt haͤtte; daß der Schulmeiſter und der Schulze auf 
ſeinem Dorfe, bey denen er das Buch zuerſt geſehen, ſich bald ſcheckigt 
daruͤber gelacht haͤtten, ſo viel ſpaßhaftes Zeug ſtuͤnde darinne; er 
ſagte, daß er einen kleinen Sohn haͤtte, der ſchon huͤbſch leſen koͤnnte, 
und der ihm des Abends, wenn er von der Arbeit kaͤme, und ſeine 
Pfeife Tobak in Ruhe rauchete, etwas daraus vorleſen ſollte, ſo wuͤrde 
er kaum nicht in die Schenke gehen. Er war noch jung, der Herr, 
fuhr er fort, ders in Druck hat ausgehen laſſen; ich wollte jhm was 
abbrechen, aber er ſagte, es waͤre nicht anders, als vierzehn Groſchen, 
die habe ich ihm auch gegeben. Er hatte noch viel Buͤcher; das Buͤ⸗ 


cherſchreiben muß ihm recht von der Hand gehen. Ihr Narr, ſprach 


mein Buchbinder, der Mann, wo ihr das Buch gekauft habt, hat 
nichts 
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nichts geſchrieben, er handelt nur damit. Seht doch, fleng der Bauer 
an, ich dachte es waͤre der Herr ſelber, ich haͤtte ihm, bey meiner 
Treu, nicht ſo viel gegeben. Nunmehr haͤtte ich gehen koͤnnen; 
aber mein Ehrgeiz ließ es nicht zu. Ich hoffte, daß mich mein 
Buchbinder verrathen ſollte, und er that es zu meinem Gluͤcke; denn 
außer dem wuͤrde ich mich dem Bauer ſelbſt entdeckt haben. Wenn 
Sie nur haͤtten ſehen ſollen, mit welcher Verwunderung mich der 
Bauer betrachtete, wie freundlich er mich auf die Achſeln klopfte, 
und mich ermahnte, mehr ſolch ſchnakiſch Zeug zu ſchreiben! Ich 
war den ganzen Tag außerordentlich aufgeraͤumt. Ich ſtellte mir 
alle meine Leſer von dem Groͤßten bis zu dem Holzbauer vor, und be⸗ 
ſchloß den Augenblick, den zweyten Theil von der © =, fertig zu та» 
chen, den Sie mit dieſem Briefe erhalten. Schicken Sie mir ihn ja 
nicht wieder zuruͤck, ich werde ſchwermuͤthig daruͤber. Endlich ant⸗ 
worten Sie mir bald, ſonſt ſchreibe ich Ihnen keine ſolchen merkwuͤr⸗ 
digen Hiſtoͤrchen mehr. Ich bin ꝛc. 


Madam, 


Au Ihrem letzten Briefe ſehe ich zwar, daß Sie die Comoͤdien 
nicht ganz haſſen; allein ich ſehe auch, daß Sie von dem Nutzen 
derſelben noch nicht uͤberzeugt ſind. Es kraͤnkt mich, daß die Comoͤ⸗ 
die Ihren voͤlligen Beyfall auch nur einen Augenblick entbehren ſoll, 
und es erfreut mich zu gleicher Zeit, daß Sie ihr Ihre Hochachtung 
aus einem ſo lobenswuͤrdigen Grunde entziehen. Sie laͤugnen den 
Werth und die eigenthuͤmliche Schoͤnheit einer guten Comoͤdie nicht; 
dazu iſt Ihr Geſchmack viel zu ſchoͤn. Nein, Ihr Verſtand preiſt 
ſolche Arbeiten, und Ihr gar zu gewiſſenhaftes Herz verwirft ſie. 
Erlauben Sie mir die Ehre, Madam, daß ich Ihr Herz hierinnen 
widerlegen darf. Glauben Sie wohl, daß eine Schrift nuͤtzlich iſt, 
wenn ſie die Thorheiten, die ungereimten Neigungen und Meynungen 
der Menſchen auf eine ſinnliche und ſpoͤttiſche Art laͤcherlich, und da⸗ 
gegen die guten Sitten, Tugend und Vernunft liebenswuͤrdig vor⸗ 
ſtellt? Ich hoͤre Sie die Frage zehnmal mit einem freudigen Ja be⸗ 
antworten; aber in dem Augenblicke ſehe ich noch eine zweifelhafte 
Miene in ihrem Geſichte entſtehen. Sie wollen mich vermuthlich 


fangen, warum man denn der Welt ihre Fehler auf eine ſpoͤttiſche 

Art zeigen muͤßte, und ob es der Menſchenliebe nicht gemaͤßer ſey, ſie 

mit ſanftem Ernſte zu lehren und zu beſſern? Dieſe ebreiche Frage 
iſt 
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iſt leicht beantwortet. Gewiſſe Krankheiten des Geiſtes ſind eben 
ſo wenig durch gelinde Mittel zu heben, als gewiſſe Nrankheiten des 
Koͤrpers. Die Satyre iſt in der Moral eben ſo noͤthig und heilſam, 
als das zubereitete Gift in der Arzneykunſt. Und wie kann die Spoͤt⸗ 
terey ein Verbrechen ſeyn, wenn man ſie nicht wider einzelne Perſonen, 
ſondern wider allgemeine Thorheiten anbringt? Wenn ich ein Geſpraͤch 
ſchreibe, und den Geizigen oder Scheinheiligen in ſolche Umſtaͤnde 
verwickele, daß ſie ihre Neigungen und ihre Vorurtheile auf eine ſol— 
che Art entdecken, daß man ſie bald belacht, bald haßt: ſo ſehe ich 
nicht, wie dieſes die Menſchenliebe beleidigen koͤnne. 


Ein geiziger Orgon, eine eitle und verlaͤumderiſche Clelia, ein 
unertraͤglicher und großſprecheriſcher Damon auf dem Theater, ſind 
nichts, als der Geiz, die Verlaͤumdung, und Großſprecherey ſelbſt. 
Dieſe beidenſchaften verſpottet der Comoͤdienſchreiber; dieſe laͤßt er in 
einzelnen Perſonen handeln und herrſchen, damit man das Ungereimte, 
das Thoͤrichte recht wahrnehmen kann, welches dieſe Laſter bey ſich 
fuͤhren. Er ſpottet nicht, um zu ſpotten, ſondern um zu lehren. 


Aber werden Sie ſagen, man denkt doch bey den Perſonen in 
der Comoͤbie an Perſonen im gemeinen Leben, und die Verachtung, 
welche das Theater in meinem Herzen wider den Geizigen oder Ver⸗ 
laͤumder uͤberhaupt erregt, faͤllt zugleich auf die Perſonen, an welchen 
ich dieſe Fehler wahrgenommen habe, oder noch wahrnehmen werde. 
Die Comoͤdie erweckt alſo nicht ſowohl den Haß gegen die Laſter, als 
gegen laſterhafte Perſonen. Und wie leicht kann dieſer Haß unge⸗ 
recht, und den Geſetzen der Menſchenliebe nachtheilig werden! Wenn 
ich den Gelzigen einmal fuͤr ein niedertraͤchtiges und laͤcherliches Фе. 
ſchoͤpf anſehe, wie leicht wird mirs nicht ſeyn, ihm meine Dienſte, 
meine Gefaͤlligkeiten zu entziehen, ſeine Fehler zu vergroͤßern, bey 
aller Gelegenheit bekannt zu machen, und auf ſeine guten Eigenſchaf⸗ 
ten, die er etwan noch haben koͤnnte, nicht Acht zu haben! Und wo 
werde ich ihn mit Geduld ertragen, und ſeine Gemuͤthsart zu verbeſ⸗ 
ſern ſuchen, wenn mir ſeine Perſon einmal verhaßt iſt? 


Ich gebe zu, daß die Comoͤdie dieſen Fehler nach ſich ziehen 
kann; aber er iſt nicht ſowohl ihr, als uns, eigen. Man laſſe den 
Redner oder Poeten die boͤſen Neigungen, welche wir Laſter und. 
Thorheiten nennen, im ſtrengſten Ernſte beſchreiben. Es ſoll ihm 
kein ſpoͤttiſches Wort entfahren. Er ſoll nur ſein Laſter recht nach 
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dem leben, und auf ihrer veraͤchtlichſten Seite entwerfen. Wird 
ſeine Rede, wird ſein Gedicht, indem es uns mit dem Haſſe gegen die 
Thorheiten erfuͤllt, nicht auch mit dem Haſſe gegen die Thoren beleben? 
Die Comoͤdie НЕ alſo nicht daran ſchuld, weil ſte eine Comoͤdie iſt; 
eben ſo wenig, als ein Licht, indem es ein dunkles und unordentliches 
Zimmer erleuchtet, Schuld an dem Ekel iſt, der wider die Unordnung 
in dieſem Zimmer in mir entſteht. Endlich iſt die Verachtung und 
der Ekel gegen die Thoren, den die Comoͤdie erregt, an und fuͤr ſich 
nichts ſtrafbares. Einen muthwilligen Narten, als einen Narren, 
heißt mich kein Geſetz der Religion lieben. Ich ſoll ihn vielmehr in 
dieſem Verſtande verabſcheuen, und nur ſo viel Liebe fuͤr ihn haben, 
als noͤthig iſt, ihn zu beſſern, wenn er ſich nicht ſelbſt widerſetzt. Und 
wenn die Comoͤdle wider dieſe Art der Liebe zu ſtreiten ſcheint: ſo darf 
man die Schuld dem Poeten nicht beymeſſen. Seine Abſicht iſt, die 
ſchlimmen Charaktere laͤcherlich zu machen, weil er ſie verhaßt machen 
will. Und eine Rede von der Kanzel, die den Geiz als abſcheulich 
vorſtellet, kann zur Leebloſigkeit gegen die Geizigen eben ſo wohl Gele⸗ 
genheit geben, als die Comoͤdie. 


Ich will mich zu meiner Ruhe bereden, Madam, als ob Sie 
mit der Aufloͤſung dieſes Einwurfs zufrieden waͤren. Was hat Ihr 
Herz nun weiter wider die Comoͤdien vorzubringen? Vielleicht dieſes, 
daß ſie zur Eitelkeit verleiten? Daß ſie in vielen Gemuͤthern den Trieb 
der Liebe rege machen? Daß ſie uns um eine Zeit, und um ein Geld 
bringen, welches wir beides weit koſtbarer anwenden koͤnnten? Darf ich 
bitten, ſo laſſen Sie mich auf dieſe Einwuͤrfe im Namen der Comoͤdie 
antworten. Die Comoͤdie verleitet zur Eitelkeit. Sie werden vermuth⸗ 
lich nicht ſagen wollen, daß ſie dem Frauenzimmer und den jungen 
Manns perſonen Gelegenheit giebt, ſich in ihrer Pracht und in ihrem 
Putze zu zeigen, und dadurch ihren Stolz und ihre Eigenliebe etliche 
Stunden wohl zu unterhalten. Sie werden ferner nicht ſagen wollen, 
daß durch den Innhalt der Comoͤdien uns die Liebe zur Eitelkeit, oder 


ein ſolches Verlangen beygebracht werde, welches bloß auf die Befriedi⸗ 


gung unſrer Sinne und unſrer Einbildung geht. Zu dem erſten koͤn⸗ 
nen alle oͤffentliche Verſammlungen, und [о gar diejenigen, die der An⸗ 
dacht gewidmet ſind, Anlaß geben. Der andern Gefahr ſind wir bey 
allen Geſellſchaften ausgeſetzt, wenn wir nicht wohl auf uns Achtung 
geben. Was iſt alſo die Eitelkeit, von der Sie reden? Sind es die ver⸗ 
liebten Streiche, die liſtigen Vorſtellungen und Betruͤgereyen, die graͤn⸗ 
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zenloſen Scherze und Spottreden in der Comoͤdie, welche zur Eitelkeit 
verfuͤhren? Vermuthlich meynen Sie dieſe Dinge, und Sie haben 
Recht zu Ihrer Klage. Viele Comoͤdien und Nachſpiele ſind mit ei⸗ 
ner ſtrafbaren Lebe und mit narriſchen Romanſtreichen angefuͤllt, 
welche man ohne Aergerniß nicht anhoͤren kann. Man ahmet nicht 
die Thorheit der Verliebten mit Kunſt nach, ſondern man bringt die 
grobe Natur ſelbſt auf das Theater. Man beleidiget unſern Ver⸗ 
ſtand durch ungeſittete Vorſtellungen, und unſer Herz durch boͤſe Nei⸗ 
gungen. Man wird ein Poſſenreißer, ein Unverſchaͤmter, um ſeinen 
elenden Witz ſehen zu laſſen, und auf Koſten der Ehrbarkeit den д 
bel zu vergnuͤgen. Alle ſolche Stuͤcke, und alle ſchlimme Stellen in 
guten Stuͤcken, ſind dem Theater eine Schande, und den guten ©» 
ten ein Anſtoß. Aber, Madam, was kann die Comoͤdie dafuͤr, daß 
ſie oft in die Haͤnde niedertraͤchtiger Seribenten faͤllt? Was kann ſie 
dafuͤr, daß ſie nicht Freunde und maͤchtige Beſchuͤtzer findet, welche 
fuͤr ihre Ehre und fuͤr die Tugend der Zuſchauer wachen? 


Allein die meiſten Fabeln in den Comoͤdien haben doch die ebe 
zum Grunde. Und muß man denn ewig von der Liebe reden, wenn 
man vergnuͤgen und nuͤtzen will? Nein; es waͤre beſſer, daß ſich weni⸗ 


gere Comoͤdien mit Heirathen und mit der Uebergabe der Herzen 


ſchloͤſſen. Viele ſonſt wackre Leute wuͤrden gewiß nicht in dem Irr⸗ 
thume ſtehen, daß eine Comoͤdie ein verliebtes Maͤhrchen ſey, wenn 
die Poeten in ihren Luſtſpielen mehr an andre geſchickte Vorfaͤlle aus 
dem gemeinen Leben, als an die Heirathen, gedacht haͤtten. Dennoch 
hat die Liebe, wie mich deucht, mit Recht den Platz auf dem Theater, 
den ſie in dem Herzen der Menſchen behauptet. Eine vernuͤnftige, eine 
zaͤrtliche und unſchuldige Liebe iſt das empfindlichſte Vergnuͤgen der 
Menſchen. Und da uns die Natur mit dieſem Affect gar zu genau 
verbunden hat; da ſo viel Gluͤck und Ungluͤck aus dieſer Begierde ent- 
ſteht: ſo kann die Liebe nie zu ſehr auf ihrer ſchoͤnen Seite, und nie 
verhaßt genug in ihren Thorheiten und Ausſchweifungen gezeigt wer⸗ 
den. Deswegen kann man vernuͤnftige Zaͤrtliche, und naͤrriſche Ver⸗ 


liebte niemals lange auf dem Theater entbehren. Daß man aber 


wolluͤſtige Juͤnglinge und verbuhlte Maͤdchen dahin ſtellt, die uns 
mit Frechheit und Aberwitz beleidigen, iſt, ſo ſehr man ſich mit der 
Nachahmung der menſchlichen Handlungen ſchuͤtzt, ein Verbrechen 


wider die guten Sitten, und alſo auch wider das Theater. Denn 
was im gemeinen Leben bey Vernuͤnftigen ekelhaft und aͤrgerlich iſt, 
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bleibt es auch auf der Schaubuͤhne, und ſoll dahin gar nicht, oder 
doch mit der groͤßten Behutſamkeit gebracht werden. Wenn uͤbrigens 
die Comoͤdie nichts, als das Schoͤne in der gebe, bey uns in Hoch⸗ 
achtung ſetzt: ſo ſind wir ihr fuͤr dieſen Dienſt ſehr verbunden. Je 
mehr ſie uns an Beyſpielen zeigt, daß niemand die Liebe recht genießen 
kann, als wer vernuͤnftig und geſittet iſt; deſtomehr wird ſie uns zu 
beyden Eigenſchaften ermuntern. Ueberhaupt halte ichs fuͤr dienlich, 
unter die laͤcherlichen Charactere recht gute und edle zu mengen. In⸗ 
dem uns jene ſagen, was wir nicht ſeyn еп; {о lehren uns dieſe zu⸗ 
gleich, was wir ſeyn ſollen. Eine liebreiche und großmuͤthige Frau 
bey einer Verlaͤumderinn und Mißguͤnſtigen, macht dieſe weit ver⸗ 
aͤchtlicher; ſo wie dieſe jene im Gegentheil erhebt. Freundſchaft, Че 
be, Großmuth, Ehrliebe, und alle Neigungen, welche das Herz edel 
und die menſchliche Geſellſchaft ruhig machen, ſollten zum Beſten der 
Tugend eben ſo reizend auf der Schaubuͤhne vorgeſtellt werden, als 
man die ſchlimmen Neigungen ungereimt und widrig abſchildert. 


Ihr letzter Einwurf wider das Theater, ſcheint bloß die Ver⸗ 
ſchwendung der Zeit und des Geldes zu betreffen. Ein Vernuͤnftiger, 
der nicht gebohren zu ſeyn glaubt, um ſich bloß zu beluſtigen, kann 
allerdings nie zu ſorgfaͤltig mit ſeiner Zeit umgehen. Indeſſen giebt 
es Stunden, wo man nicht mehr im Stande iſt, etwas wichtiges zu 
verrichten. Aber, werden Sie ſagen, ſind denn dieſes eben die Stun⸗ 
den, wenn die Comoͤdie angeht? Koͤnnte man binnen dieſer Zeit nicht 


noch erwas nuͤtzlichers vornehmen? Ja, Madam. Wer alle Tage 


in die Comoͤdie gehen will, den muͤſſen beſondere Umſtaͤnde rechtferti⸗ 
gen, wenn er ſich keinen Vorwurf machen ſoll. Aber ſo viel iſt doch 
gewiß, daß wir zuweilen von unſern ordentlichen Geſchaͤften ausruhen 
muͤſſen, um uns neue Munterkeit und Kraͤfte zu holen. In dieſer 


Abſicht iſt das Vergnuͤgen eben ſo nothwendig, als die Arbeit, weil 


dieſe ohne jenes gar nicht, oder doch nur matt und ſchlaͤfrig von ſtat⸗ 
ten geht. Wenn ich nun dieſe Erholung, dieſes Vergnuͤgen in der 
Comoͤdie finden kann: ſo iſt meine Zeit nicht uͤbel angewandt. Allein 
die Comoͤdie hat, außer dem Vergnuͤgen auch noch die Vortheile ei⸗ 
nes nutzbaren Zeitvertreibes. Unſer Geſchmack, unſer Verſtand, un⸗ 
ſer Herz, unſre Sitten und Lebensart koͤnnen darinnen verbeſſert wer⸗ 
den. Der Kenner und der Einfaͤltige, der Hohe und Niedrige, der 
Witzige und der Unwitzige, der Kluge und der Thor, koͤnnen alle bey 


einem guten Stuͤcke ihr Vergnuͤgen und ihre Vortheile finden, 3 
auf 
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auf verſchiedene Weiſe. Und eben deswegen verdient der Zeitvertreib 
der Comoͤdie in der Republik einen Vorzug vor vielen andern, weil er 
ſo allgemein iſt. Es ИЕ wahr; man koͤnnte die Comoͤdie als ein ди» 
tes Geſpraͤch zu Hauſe leſen, und auch Vergnuͤgen, Nutzen, und wohl 
einen Vortheil der Zeit dabey finden. Aber, bedenken Sie nur, 


Madam, daß eben durch die oͤffentliche Vorſtellung auf dem Theater die 


Comoͤdie erſt recht brauchbar wird. Sie bekoͤmmt durch die Geſchick⸗ 
lichkeit der Acteurs ihr Leben. Hundert Leute wuͤrden Пе entweder 
gar nicht leſen, oder aus Traͤgheit nicht genug dabey empfinden, wenn 
die Vorſtellung wegfiele. Es wird auf der Schaubuͤhne alles begreif⸗ 
licher und ſinnlicher. Wenn die Thoren nicht durch das Vergnuͤgen 
der Action vor das Theater gelockt wuͤrden: Glauben Sie wohl, daß 
Пе etwas anhoͤren wuͤrden, was ſie oft nicht wiſſen wollen? Die beſte 
Comoͤdie verliert ihre Kraft, wenn ſie nicht Aufmerkſamkeit findet. 
Und man lieſt doch meiſtens, oder laͤßt ſich ſolche Stuͤcke leſen, weil 
man mit ſeinem Nachdenken dabey muͤßig ſeyn will. Ein guter 
Acteur iſt bey dieſer Krankheit der Arzt. Er zwingt uns durch ſeine 
Geſchicklichkeit die Aufmerkſamkeit unvermuthet ab, und nimmt uns 
durch das Stuͤck mit ſich hindurch, ehe wir wiſſen, daß wir ihm ſchon 
ſo weit nachgefolgt ſind. Wenn alſo witzige und moraliſche Geſpraͤche 
auf der Stube gleich ebenfalls Vergnuͤgen und Nutzen bringen koͤn⸗ 
nen: (© ſind doch die Comoͤdien, in [о weit ſie oͤffentlich vorgeſtellet 
werden, weit kraͤftigere und allgemeinere Mittel, dieſe doppelte Ab⸗ 
ſich zu befoͤrdern. Mancher hat wenig oder keine Gelegenheit, etwas 
muntres und witziges zu leſen und zu hoͤren; dieſem verſchafft ſie das 
Theater. Mancher wuͤrde den Abend auf ſeinem Lehnſtuhle vergaͤh⸗ 
nen, oder ſein Geld auf dem Caffeehauſe verſpielen, oder in einer 
elenden Geſellſchaft die Zahl der Schwaͤtzer vermehren, wenn er nicht 
den offentlichen Zeitvertreib des Theaters haben koͤnnte. Setzen Sie 
nur zum voraus, daß die wenigſten ſo viel Klugheit beſitzen, ſich ein 
vernünftiges Vergnuͤgen zu machen, und daß doch die meiſten immer 
ein Vergnuͤgen ſuchen: ſo werden Sie ſehen, wie noͤthig'es iſt, dem 
Volke in einer großen Stadt ſolche oͤffentliche Vergnuͤgungen anzu⸗ 
bieten, als gute Comoͤdien und Trauerſpiele ſind. | 
Was die Koſtbarkeit dieſes Zeitvertrelbes anlangt, (© gebe ich 
Ihnen gern zu, daß jeder, der die Comoͤdie zu oft beſucht, er bezahle 
nach ſeinen: Stande den theuerſten oder den wohlfeilſten Platz, in ſei⸗ 
ner Art eine Verſchwendung begehen kann, wenn er ſich dadurch die 
eittel zu noͤthigen, oder zu liebreichen Ausgaben entzieht. Aber kann 
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man nicht eine Eintheilung machen? Kann man ſich ſein Vergnuͤ⸗ 
gen nicht zuweilen verſagen, und das Geld dafuͤr zu einer Gutthat 
anwenden? Endlich ſollte ich glauben, daß, wenn auch die Comoͤdie 
Gelegenheit zum Aufwande gaͤbe, ſie deswegen noch nicht einzuſtellen 
waͤre. Man ſchließe alle Theater zu; dennoch werden diejenigen, die 
ſich ле ihr Geld vergnuͤgen wollen, noch nichts erſparen. Sie ſuchen 
andre Gelegenheiten. Und iſt es denn nicht beſſer, daß ſie eine ſolche 
ſuchen, wo man fuͤr ein vernuͤnftiges Vergnuͤgen geſorgt hat? 

Es koͤnnte vielleicht den meiſten Klagen wider das Theater ab⸗ 
geholfen werden. Erſtlich ſollten die Comoͤdianten einen geſchickten 
und edelgeſinnten Aufſeher haben, deſſen Urtheile ſie alle Stuͤcke un⸗ 
terwerfen muͤßten, welche ſie auffuͤhren wollten. Dieſer vernuͤnftige 
Mann und Kenner des Theaters wuͤrde kein mittelmaͤßiges Stuͤck, 
keine naͤrriſchen Poſſenſpiele auf das Theater laſſen. Er wuͤrde [© gar 
in den guten Stuͤcken die freyen und anſtoͤßigen Stellen wegwerfen, 
und alſo ſorgen, daß beyde Geſchlechter ohne Gefahr alle Comoͤdien 
anhoͤren koͤnnten, und nie die einen bey dem Haͤndeklatſchen der an⸗ 

dern die Augen niederſchlagen duͤrften. Das Alter und die Jugend, 
verheirathete und ledige Perſonen muͤßten alle Stuͤcke ſicher beſuchen 
koͤnnen. Um gute Koͤpfe aufzumuntern, fuͤr das Theater zu arbeiten, 
und ſchoͤne Stuͤcke zu liefern, muͤßte der Aufſeher die Freyheit haben, 
die Einkuͤnfte fuͤr die erſte oder zweyte Auffuͤhrung des Stuͤcks dem 
Poeten zu geben, wie in andern Laͤndern geſchiehet. Ferner muͤßte 
ein Abend fuͤr das Armuth, oder zu andern guten Anſtalten ausgeſetzt 
werden. Wie ſehr wuͤrde dieſes den Poeten und den (бет ermun⸗ 
tern, wenn jeder wuͤßte, daß er durch ſeine Muͤhe heute ein oͤffentli⸗ 
cher Wohlthaͤter wuͤrde! Die Comoͤdianten muͤßten eine anſehnliche 
Beſoldung und einen gewiſſen Rang bekommen, damit ſie ordentlich 
und anſtaͤndig leben, und die uͤblen Vorwuͤrfe von ihrem Stande аб» 
lehnen koͤnnten, welche man, ihnen und der Comoͤdie zur Schande, 
vielleicht oft mit Recht, und oft mit Unrecht, zu machen pflegt. Wenn 
die Comoͤdie ſo eingerichtet waͤre, wie ſie ſeyn ſollte: ſo waͤre ein guter 
Aeteur ein ſehr nuͤtzliches Glied in der Republik, und kein wackrer 
zenſch wuͤrde ſich ſchaͤmen duͤrfen, eine ſolche Stelle zu verwalten. 
Das Theater muͤßte auf oͤffentliche Koſten erhalten werden. Man 
müßte beſtaͤndig fuͤr gute Muſik ſorgen, damit auch auf dieſer Seite 
das Vergnuͤgen der Zuſchauer befoͤrdert wuͤrde. Dieſe Anſtalten ſind 
alle leicht auszufuͤhren, wenn йе von einer hohen Hand, oder von ем | 

ner ganzen und reichen Stadt unterſtuͤtzt werden. 8 
| Und 


„ 327 


Und wenn die Comoͤdie eine ſolche Geſtalt gewoͤnne: ſo ſehe ich 
nicht, was man fuͤr ein unſchuldiger und lehrreicher Vergnuͤgen Ба» 
ben koͤnnte⸗ = 

Ich bin mit der vollkommenſten Hochachtung с. 
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Aus Duſch moraliſchen Briefen. 
Sichem an ſeinen Vater. 


Mi der Standhaftigkeit, mein Vater, womit du unerſchrocken 
der Schlacht, und dem Tode entgegen ſaheſt, als noch das Va⸗ 
terland deine Haͤnde bewaffnete, mit der Standhaftigkeit hoͤre die 
Nachricht, daß du deinen Sohn verliereſt. Ich ſterbe, mitten un⸗ 
ter den Edlen, welche ihr Blut fuͤr die Wohlfahrt ihrer Mitbuͤrger 
vergoſſen. Ich habe oft an deiner Seite gefochten, und von dir ge⸗ 
lernet, wie man fuͤr ſein Vaterland ſterben kann. Dein brennendes 
Auge entzuͤndete in mir die Funken des Muthes, welche die verwandte 
Natur in mein junges Herz gelegt hatte, und erweckte mich durch dein 
glaͤnzendes Beyſpiel, in der blutigen Schlacht auf der Bahn meines 
Vaters die Ehre zu ſuchen. Der, welcher die Schickſale ſo weiſe re⸗ 
gieret, breitete ſeinen Schild uͤber dein theures Haupt, und fuͤhrte 
dich, mit Ruhm bekroͤnet, zwar nicht ohne Wunden, doch ohne Ge⸗ 
fahr aus dem Blutbade; denn du wareſt der Welt, du wareſt deinen 
unverſorgten Kindern ein unerſetzlicher Verluſt. Mich, als einen ent⸗ 
behrlichen Juͤngling, hat er gnaͤdig beſtimmt, den Lorber, den er dir 
ſchenken wollte, mit einem Blute zu erkaufen, welches das Deinige iſt. 
Wie gluͤcklich! daß ich deine graue Stirne mit einem Kranze bekroͤne, 

den du mir zu erwerben gelehret haſt! | ` 


Wenn du eine vaͤterliche Thraͤne uͤber den Tod deines Sohnes 
geweinet haſt; das iſt alles, was er verlanget. Nur eine Thraͤne, 
welche der Welt ſagt, daß ich dir mehr, als gleichguͤltig war, daß du 
in mir einen Sohn verloreſt, den du liebeteſt. Thraͤnen der Tugend⸗ 
haften ſind die wahren Lobreden der Sterbenden. Es iſt ein ſuͤßer 
Gedanke fuͤr Пе, wenn ſie ſich ſchmeicheln koͤnnen, daß ihr Tod bewei⸗ 
net wird. Vielleicht begleiten einige wenige, meine Freunde, deine 
Zaͤhre mit der ihrigen. Ein groͤßerer Ruhm fuͤr mich, als wenn die 
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elgennuͤtzige Schmeicheley mit thraͤnenleeren Augen ein praͤchtiges 
Denkmaal uͤber die Gebeine des vergeſſenen Todten aufrichtet. Dann 
trockene deine Augen; mein Bruder erſetze dir den Verluſt deines er⸗ 


ſten Sohnes, und erbe die ganze vaͤterliche debe; dieſe ſey das Ver⸗ 
maͤchtniß, das ich ihm hinterlaſſe. 


Zwar die Trennung iſt ſchwer! Meine kindliche Zaͤrtlichkeit leh⸗ 
ret mich, was ein Vater empfinden muß. Aber laß dieſen Verluſt 
deine Staͤrke nicht beugen; eine aufbluͤhende Tochter, ein zweyter 
Sohn erfordern alle Kraͤfte deines Alters: erſchoͤpfe ſie nicht in Thraͤ⸗ 
nen uͤber einen Verſtorbenen, und ſpare ſie fuͤr die Lebendigen. Dieſe 
erfordern alle deine Sorgen. Die Gefahr, die ſie zu vermeiden, die 
Regeln des Lebens, die ſie zu lernen haben, laſſen dem Fuͤhrer nicht 
Zeit, an den zu denken, der dieſer Sorgen nicht mehr bedarf. Ein 
Seufzer uͤber ihn ЦЕ alles, was er fordern kann. Der Himmel, der 
mit dem Tode einen Vorhang zwiſchen ihm, und den Lebendigen zieht, 
und die Erde, die ihn unter der Sonne wegnimmt, wollen ihn nicht 
umſonſt verborgen wiſſen, und lehren, ihn vergeſſen. 


Wozu dienet der lange Gram? Er erwecket den Entſchlafenen 
nicht, verzehret den Lebendigen, der um ihn weint, und raubet denen 
den Tribut von Sorgen, die noch ſeiner Huͤlfe beduͤrfen. Zwar eine 
lange Nacht wird uns trennen; denn ſterbend flehe ich den Himmel, 
daß er dich meinen Geſchwiſtern erhalte! Allein du verliereſt nicht 
alles in mir. Mein Bruder wird alle die Hoffnungen erfuͤllen, welche 
ich nicht erfuͤllen konnte. Einen von uns wareſt du dem Vaterlande 
ſchuldig: mein Blut hat die Schuld abgetragen; der andere wird die 
Stuͤtze, und der Troſt ſeyn, den du in deinem Alter erwartet haſt. 
Ihn wird der Himmel dir laſſen, um die Fruͤchte deiner vaͤterlichen 
Sorgen zu genießen. Er ſey deiner Liebe, er ſey ſeines Vaters wuͤrdig. 


Doch was bemuͤhe ich mich, dich zu troͤſten! Die Weisheit bedarf 
den Troſt eines Kindes nicht. Deine Tugend, mein Vater, ruͤſtet 


dich mit einer Standhaftigkeit wider die Faͤlle des Lebens, der eine 


weiſe Erfahrung zu Huͤlfe koͤmmt. Du weißt den Werth des Lebens 
zu ſchaͤtzen, ſo lange die Vorſehung es erhalten will, und weißt auch, 
daß einige Stunden mehr, ober weniger, wenn ſie nicht will, daß wir 
die letzte Stufe erreichen, nicht werth ſind, uns zu quaͤlen. Einmal 
mußten wir geſchieden ſeyn. Wenige Jahre vielleicht machen den 
Unterſchied. Wenige Jahre, was ſind ſie? — Wer ausgelebet hat, 
der weis ihre Dauer am beſten zu beſtimmen. Mein Leben iſt wie 
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ein Traum. Die ganze Reihe von verſchwundenen Jahren duͤnkt 
mir, wie eine Minute! 


Und ach! welch ein Zwiſchenraum trennete uns ſchon im Leben! 
Ich ſtand in der Bluͤthe meiner Jahre, du naͤherteſt dich dem Ende 
deiner daufbahn. Ich konnte nicht hoffen, mit dir zugleich zu ſter⸗ 
ben; die Zeit eines halben Lebens lag zwiſchen uns; und jeder Жи» 
genblick war ein Schritt naͤher an die Graͤnze, die uns trennen mußte. 
Der Himmel, meinen Gebeten gnaͤdig, hat dich mir nicht entreißen 
wollen. Er hat mir den Schmerz erſparet, uͤber deine Leiche zu wei⸗ 
nen, und dein ſterbendes Auge zuzudruͤcken. 


Wie oft habe ich dieſen furchtbaren Tag befuͤrchtet! Wie oft 
hat dieſer bange Gedanke alle Ruhe aus meiner Seele verjaget! Ach! 
wenn ich ihn verlieren muß, ſagte ich oft zu mir, wenn der Himmel 
mir den beſten, den theuerſten Vater nimmt! Bange, ungluͤckliche 
Stunde, o ſey noch fern, erſcheine nie — oder wenn das $008 der 
Sterblichkeit dieſe Bitte fruchtlos macht: ſo komme mein Tod dem 
ſeinigen zuvor! Wenn die Schwachheiten des Alters alle Beſorgniſſe 
meines zaͤrtlichen Herzens rege machten; wenn meine beſorgte Zaͤrt⸗ 
lichkeit die Zufaͤlle ſah, die du, aus Liebe, deinen Kindern verbergen 
wollteſt; o! wie quaͤlte ſich dein bekuͤmmerter Sohn!, Was fuͤr Ge⸗ 
danken! Welche Vorſtellungen! Welche Angſt! Welche heimlich ver⸗ 
goßne Thraͤnen! Die Naͤchte, wo du deine Augen nicht ſchloſſeſt, 
waren auch fuͤr mich ſchlaflos. Und wenn ich entſchlief, [© traten 
nur aͤngſtliche Traͤume an die Stelle banger Gedanken. 


Denkſt du noch an die Zeit, wo der Himmel die Zaͤrtlichkeit dei⸗ 
ner Kinder pruͤfte, und dich ohne Hoffnung niederlegte! Ach! welche 
Stunden! du hießeſt uns zu deinem Lager kommen, um den letzten 
Segen zu empfangen. Meine Kinder, ſagteſt du, vielleicht iſt dieſer 
Abend der letzte meines Lebens. Faſſet euch, wenn etwa der Herr un⸗ 
ſerer Tage mich rufet, ſeine Schickung mit Geduld und Verehrung 
zu ertragen. Der, der die Welt erhaͤlt, wird euch, Waiſen, nicht 
umkommen laſſen. — Welche Worte! Du ſahſt die Thraͤnen, die 
aus meinen Augen ſtroͤmten! Du umfingſt deinen troſtloſen Sohn, 
und wuͤrdigteſt ſeine heißen Thraͤnen mit einem Seufzer zu vergelten. 

Welch eine Nacht folgte dieſem bangen Abend! Im Traume 
weinte ich alle dieſe Thraͤnen aus, welche dein Zuſpruch zuruck gehal⸗ 
ten hat. Bald ſahe ich deinen blaßen Lichnamz bald verfolgte ich 
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deinen fluͤchtigen Schatten. Bald ſah ich dich von Ferne, wie du 
mit Lächeln mir winkteſt. Ich eilte dir nach, mein aͤngſtliches Herz 
klopfte. Aber ein ſtuͤrmiſcher Strom, auf den hohe Cypreſſenwaͤl⸗ 
der einen furchtbaren Schatten warfen, trennete dich von mir. Ich 
ſeufzte zu dir hin, ſtuͤrzte mich in die Tiefe, reichte dir meine bebende 
Haͤnde entgegen, aber du verſchwandeſt vor meinen Augen. O! 
mein theurer Vater, wie kaͤmpfte meine Seele mit dieſen falſchen 
Schrecken! Der Morgen ſelbſt, und das frohe Licht, das den Tag 
wieder bringt, und die Schrecken der Nacht zerſtreuet, erheiterte 
meine Seele noch nicht. Ich werde ihn verlieren, ſagte ich, dieſen 
beſten Vater! Der Himmel hat, um mich zu dieſem ſchmerzhaften 
Verluſte vorzubereiten, mir ſeinen Tod in dieſem Traume vorher де» 
zeiget. O! daß er leben moͤchte, wenigſtens fuͤr meine Geſchwiſter, 
deren Gluͤckſeligkeit von dem Leben des Greiſes abhanget! Daß der 
Himmel mich, den noch niemand vermiſſet, ſtatt ſeiner abfoberte, wenn 
doch ein Tod unſer Haus in Trauer ſetzen ſoll! 


Der Himmel erhoͤrte das Gebet deiner frommen Kinder; du, 
und das Leben wurden ihnen wieder gegeben; und meine Freude war 
allein meiner erſten Betruͤbniß gleich. Nimm demnach dieſes Leben, 
als ſein Geſchenk, das deiner Erhaltung werth iſt, und laß nicht, o! 
ich bitte dich um dieſe Lebe, aus der du mir eine Thraͤne ſchenkeſt, 
und die unſchuldige Tugend meiner ſanften Schweſter, die noch deiner 
Unterſtuͤtzung bedarf, um alle die ſchoͤnen Hoffnungen, welche die wohl⸗ 
gebildete Jugend meines dich nachahmenden Bruders dir machet, 
laß nicht den Schmerz um mich, dein ſchwaches Alter niederſchlagen! 
Der Todte iſt der Welt unwiederbringlich verloren; und diejenigen, 
die nach ihm leben, erfodern alle deine Sorgen, um auch ſterben zu 
lernen. 


Oder kann dein zaͤrtliches Herz mich ſo bald nicht vergeſſen: ſo 
denke wenigſtens zugleich, ſo oft du dich meiner erinnerſt, an den Tod 
den ich ſtarb. Ein herrlicher Tod! Nicht auf dem Roſenbette der 
weichlichen Muße, nicht gleichguͤltig dem Vaterlande, noch unberuͤhmt 
bey den kuͤnftigen Enkeln. Unter dem offenen Himmel ſtarb ich, von 
dem das Auge der Gerechtigkeit auf mich herab ſah: auf dem Felde, 
wo vordem der muthwillige Feind die Arbeit und Hoffnung des ſeuf⸗ 
zenden Landmannes zertrat! wo der Menſchenhaß das zerſtoͤrte, was 
aus dem Schooße der Erde die Guͤte des Schoͤpfers aufgruͤnen ließ; 
wo das kriegeriſche Roß naͤhrende Erndten, die fuͤr den Hunger der 
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Menſchen wuchſen, wo die Menſchen das Schwerdt fraß; auf dem 
Gebiethe meines muͤtterlichen Landes, an den Mauern der Stadt, 
worinn ich alles zuruͤckließ, was mir heilig und theuer war, dich, mein 
Vater, meine Geſchwiſter, und meine Freunde. Dieſer große Ge⸗ 
danke muß deine Seele unter ihrem Gram maͤchtig aufrichten, da die 
Feinde zerſtreut ſind, daß von dem Siege dir ein Lorbeerzweig gehoͤret; 
daß fuͤr die Wohlfahrt deines Landes auch das Blut deines Sohnes 
floß! O! genug mit Ruhm bezahltes Leben; Ehre genug fuͤr das 
Opfer weniger Tage! Zaͤhle ſie uͤber, wie wenige ſind es! und die 
wenigen, wie fluͤchtig, wie kurz! 


Waͤren die Worte eines Sterbenden nur ſo maͤchtig, ſo ſtark, 
wie die Worte des Engels, womit er der Seele eines ſterbenden Chri⸗ 
ſten das kuͤnftige Leben und die Unſterblichkeit verkuͤndiget, um die 
gebeugten Herzen zu troͤſten, die um ihn trauren! Koͤnnte ſich nur, o 
mein Vater! ein Theil der goͤttlichen Ruhe, die mich uͤber alles Ge⸗ 
fuͤhl meiner Wunden erhebt, und mir die Erde gleichguͤltig macht, 
koͤnnte nur ein Theil dieſer Ruhe aus meinem Herzen in das deinige 
ſich ergießen! großmuͤthiger Greis, wie ſollte es deine traurige Seele 
aufheitern! — 


O du, in deſſen maͤnnlicher Bruſt die ganze Tugend, bey der 
Tugend die ſtarke Hoffnung der Unſterblichkeit wohnet; deſſen ehr⸗ 
wuͤrdiges Haupt unter den Laſten und Sorgen, die auch des beſten Le. 
bens ſo wenig ſchonen, wie der Tod der Tugend, grau geworden iſt; 
den Erfahrung mit heilſamer Weisheit wider bekannte Uebel gehaͤrtet 
hat; und der, wie ein ermuͤdeter Wandrer, von der Muͤhſamkeit des 
Weges erſchoͤpft, wo er jetzt mit Wetter und Wind, jetzt mit der БЫ 
tze des Mittags gerungen hat, ſich nach dem Ende der Reiſe, und zu 
der Ruhe in ſtillen Schatten ſehnet, laß nicht den Tod eines juͤngern 
Wanderers dich ruͤhren, der auf der Mitte des Weges ſeine Ruhe 
gefunden hat! Der Himmel hat ihm den muͤhſamſten Theil des We⸗ 
ges erlaſſen. Mancher ſeufzende Wandrer, der auf der Haͤlfte ſeiner 
Laufbahn durchs Leben ſein Grab findet, wird nicht um ihn trauren, 
indem er vor ſich hin die rauhen Klippen, und die dornigte Bahn uͤber. 
ſieht, die er noch gehen muß; er wird um den Juͤngling nicht trauren, 
der ſchon ruhet! Er wird klagen, daß er nicht neben ihm ruhen ſoll, 
daß ſeine Sanduhr noch nicht ausgelaufen iſt, und daß er noch ſeine 
ermuͤdeten Fuͤße auf den Dornen, woruͤber das Alter ihn fortſchleppt, 
verwunden ſoll. Du, der du ſelbſt die Laſten jedes Alters getragen 
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baſt, deſſen Schulter unter dem Gewichte der Jahre ſchon erfinket, 
bedaureſt du mich, daß der Tod mir dieſe Buͤrde abnimmt? 


Wie koͤnnen wir, die wir ſelbſt keine gewiſſe Minute des Lebens 
beſitzen, wie koͤnnen wir doch uͤber einen ploͤtzlichen Verluſt eines Gu⸗ 
tes Thraͤnen vergießen? Was iſt ploͤtzlich? — Alles iſt ploͤtzlich; 
unſer Ort iſt ein Punkt, unſer Zeitmaaß eine Minute; und was kann 
in dieſer Minute langſam geſchehen? Die ſchnellen Fluͤgel der Zeit 
uͤbereilen den Sturmwind, fahren mit dem Strale des Lichts in die 
Wette, [о ſchnell wie der gefluͤgelte Pfeil im Ziele ſteckt, ſind Пе dahin. 
Einen Augenblick laͤnger beſitzen, ЦЕ viel zu wenig fuͤr Thraͤnen gewon⸗ 
nen, zu wenig fuͤr Kummer. Wir wiſſen, daß alles dahin faͤllt; 
jede Minute iſt uns verdaͤchtig, und wenn wir etwas verlieren, ſo' ſind 
wir untroͤſtbar; als traͤfe uns ein Schlag, den wir nicht erwarten 
konnten; als glaubten wir feſt, in unſern Armen die Ewigkeit zu um— 
faſſen! — Soͤhne der Zeit! erinnert euch doch an die Ungewißheit 
der Stunden! — Die Geburt giebt dem Tode ſein Recht. Leben 
heißt anfangen, zu ſterben. Ueber alles ſtrecket der Tod ſeine maͤch⸗ 
tige Hand aus; die Schoͤpfung iſt ein weites Gebiete voll Sterben⸗ 
der, und Todter! Zufall, Krankheit und Alter, die Bruͤder des To⸗ 
des, theilen mit ihm die Herrſchaft uͤber die Erde. Das Alter wei⸗ 
het das ſilberne Haupt des Greiſes der Sichel; Zufall und Krankheit 
die unverdaͤchtige Jugend. Sehet umher, was fuͤr Gefilde voll Lei— 
chen! Schaarenweiſe reißt hier die Seuche bluͤhende Juͤnglinge hin, 
dort die zerſtoͤrende Schlacht. Waſſer und Feuer, Mangel und Ueber⸗ 
fluß, Verzweiflung und Freude, — wer zaͤhlt die namenloſen 
Feinde des Lebens? — treiben ihre Opfer an den Altar des Todes 
hin. Veroͤdete Welten werden, eine nach der andern, dunkel und Пи» 
ſter, und ihre verloͤſchte Sonnen trauren; oder die Sonnen um ihre 
verſtorbene Welten. Der helle Guͤrtel des Himmels wird verblaſſen, 
und die Erde ausſterben. Das wiſſen wir, und wir beklagen den 
entfliehenden Athem eines Menſchen, oder eines Inſekts? — Wie 
gluͤcklich ſtarb er, wenn ihn das gerettete Vaterland ſegnet, und den 
Ort heiliget, wo ſein Gebeine ruhet! Groß iſt der Tod des Mannes, 
der fuͤr die Sache des Vaterlandes fiel! Die dankbare Nachwelt 
zaͤhlet ihn unter die Helden; und wenn auch kein Grabſtein ſeinen Na— 
men der Welt nennet, ſo nennet ihn die Geſchichte. Wie gluͤcklich, 
o! mein Exempel im Leben, mein Vater, werden die dich preiſen, Без 
nen kein ſo ruͤhmlicher Tod ihr Kind aus den Armen geriſſen hat! Sie 
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leiden alle Schmerzen, die du empfindeſt, oder die Ehre, die dich troͤ⸗ 
ſten kann. Viele ſind nicht ſo ruͤhmlich geſtorben! Ein ſchimpflicher 
Tod, o Vater, nur der ſollte den Hinterlaſſenen kraͤnken: Der elende 
Juͤngling, der in ſeiner beſten Bluͤthe ein Opfer ſeiner Laſter wurde, 
nur der fodert Thraͤnen ſeiner Freunde; um den, der Ну’ ſein Vater⸗ 
land ſtarb, mag ſein Vaterland weinen! 


Mehr, als ich, ſterben mit mir; du biſt nicht der einzige Vater, 
der verlieret. Das Schlachtfeld ИЕ voll, mit ruhmvollen Leichen бе» 
ſaͤkt. Ich ſah ſie neben mir fallen, und ſtritte, ihren Tod an dem 
Feinde zu raͤchen. Aber eben das Schickſal, deſſen Pfeil ſie traf, zog 
aus ſeinem Koͤcher einen andern fuͤr mich. Mein Blut floß auf die 
ruhmwuͤrdigen Leichen meiner Bruͤder, und zeichnete die Stelle, wo 
ich meinen ſinkenden Feind uͤberwand. Ich fuͤhlte die Wunde, ließ 
ſie bluten, und floh uͤber die Leichen in den Haufen des Feindes, ent⸗ 
riß einer matten Hand die blutige Fahne, und trug ſie im Triumphe 
zuruck. Aber der Himmel wurde vor meinen Augen ſchon dunkel. 
Alles ſchwamm um mich her in Nebel und Nacht. Mit wankenden 
Fuͤßen gieng ich uͤber das ſchreckliche Schlachtfeld aus dem Gedraͤnge 
des Treffens; und nur die Freude uͤber das Zeichen meiner ruͤhmlichen 
That hielt noch die Seele in mir zuruͤck. Ein zaͤrtlicher Freund eilte 
mir nach, und faßte mich, als ich ſinken wollte, in die offenen Arme 

auf. Nun war der Himmel vor meinen geſchloſſenen Augen ое» 
ſchwunden. — Doch hat mich die Sorge der Aerzte noch einmal von 
dem letzten Rande des Todes zuruͤck gerufen; ich erwachte noch einmal, 
mein Vater, fuͤr dich; aber bald werde ich auf ewig entſchlafen, und 
dann wird mich kein Arzt, keine Thraͤne der Freundſchaft, und ſelbſt 
deine Seufzer werden mich dann nicht wieder erwecken! Deine Arme 
werden mich nicht wieder umfangen; jede Minute reißt mich naͤher an 
mein Grab; die Kraͤfte verſchwinden, und vielleicht ſieht ſchon der 
Mond aus den Wolken der Mitternacht auf mein Grab herunter! 


Hier auf der Wahlſtatt, neben meinen ruhmvollen Bruͤdern, 
will ich dann ſchlafen; hier wo ich fochte, will ich ruhen. Hier 
hat mein Blut meiner vaterlaͤndiſchen Erde den kleinen Raum be⸗ 
zahlt, wo meine Aſche den Schall der Trompete erwartet, der 
die Auferſtehung von einem Ende der Erde zum andern verkuͤndi⸗ 
gen wird. Unter der Schaar der Helden, die mit mir ſanken, 
will ich hier wieder auferſtehen. Unter einem Roſengebuͤſche |. 
len hier meine weinenden Freunde deinen Sohn begraben. O! ein 
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ſuͤßer Gedanke im Sterben, daß wir mit unſerm Blute unſerm 
zitternden Vaterlande den Sieg erworben! Ein ſuͤßer Gedanke, 
daß von unſern Graͤbern der Strauch dem kuͤnftigen Wandrer, der 
uͤber dieſe Wuͤſte voll Todten gedankenvoll wandelt, nach Jahrhunder⸗ 
ten noch, feyerliche Empfindungen zurauſchen, einen heiligen Schauer, 
und Mitleid erwecken und wenn gleich nicht unſere Namen, dennoch 
unſere Tugend in langem Andenken erhalten wird! — Aber ein noch 
ſußerer Gedanke, mit dem die ſelige Ruhe des Himmels in unſre mit 
dem Tode ringende Seele ſtroͤmt, daß wir tugendhaft ſtarben, daß wir — 
aber mir zittert die erkaltende Hand. Mein Haupt wird ſchwer. O! 
mein Vater, ich fuͤhle, ich fuͤhle den naͤhern Tod; ein Schauer — 
ich werde ſchwach; der Himmel ſchwimmt vor meinen Augen; ſie ſind 
muͤde des Lichts. — Lebe wohl, mein beſter Vater, — ohne Gram — 
Lebe wohl. 


Zunim an Aemilien. 


Ta, geliebte Aemilie, ganz gluͤcklich wollen wir ſeyn; ſo gluͤcklich, 
$ als die Liebe, und eine zaͤrtliche Harmonie gleichgeſtimmter Ses⸗ 
len Sterbliche in dem Beſitze der Nothwendigkeiten des Lebens ma⸗ 
chen koͤnnen. Wie angenehm machſt du mir dieſe geerbten Vorthei⸗ 
le, die ich ohne dich zwar beſitzen, aber unſchmackhaft finden wuͤrde! 
Denn was iſt das Gluͤck, welches man mit keinem Geliebten thellet? 
Meine Unruhe, meine Unſtaͤtigkeit, meine Sehnſucht, oder wie ſoll 
ich das nennen, was ich empfand, ſo lange mein unbefriedigtes Herz 
ſich noch nach demjenigen Gegenſtand ſehnte, den es nicht kannte, ſo 
lange, als ich nach dir, meine Aemilie, ſeufzte, ohne zu wiſſen, wer, 
und unter welchem Himmel du wareſt? Alle dieſe unnennbaren Em⸗ 
pfindungen waren Zeugen, wie wenig das Erbrecht auf meine vaͤter⸗ 
lichen Guͤter, und alle dieſe Vortheile des Glucks, wornach tauſend 
Wuͤnſche gehen, mich gluͤckſelig machen konnten. Ich nannte ſie die 
meinigen, ohne in dieſem Begriffe das Angenehme zu finden, was 
darinn verborgen liegen ſoll. Mein ſchmachtendes Herz, das allein 
in Freundſchaft, Zaͤrtlichkeit und Vertraulichkeit ſeine Gluͤckſeligkeit 
finden kann, wofern ihm der Himmel eine Gluͤckſeligkeit beſtimmt 
hat, blieb unberuhiget; und ſeufzte nur zum Himmel um einen Freund, 
um eine geliebte Freundinn, geneigt, und ſehnſuͤchtig ſich ganz zu er⸗ 
geben, und ſich ſeiner ganzen Zaͤrtlichkeit zu uͤberlaſſen. 


Diese 


р 335 
Dieſe Freundinn habe ich in dir gefunden; und der Gedanke, mit 
dir zugleich dieſe Vortheile der Welt zu beſitzen, giebt meinem Gluͤcke 
erſt denjenigen Glanz, den es Гон nicht hatte. Wie ſuͤß iſt mir die e 
Betrachtung, wenn ich, an der Hand der ſchoͤnſten Hoffnung gefuͤh⸗ 
ret, am ſtillen Abend in meinem Garten wandele, und die gluͤckſe⸗ 
ligſte Zukunft hinausdenke! Ach! wie angenehm iſt es mir, zu denken, 
daß ich faͤhig bin, diejenige Perſon gluͤcklich zu machen, die ich aus 
einer ganzen Welt erwaͤhle, und der ich meine ganze Lebe aufopfern 
werde! Denke, Aemilie, wie werth mir dieſe Betrachtung den ſonſt 
gleichguͤltigen Beſitz meines Vermoͤgens machen muß! Erinnere mich 
nur oft daran, daß du arm biſt! Ich liebe dieſe Erinnerung; weil ſie 
meiner Hoffnung zu ſtatten kommt, daß ich dich reich machen werde. 
Reich gewiß; aber auch gluͤcklich? — O! wie [бе wuͤnſche ich, 
um deinet willen, daß dieſe beyden Begriffe nicht von einander ge⸗ 
trennet werden koͤnnten? Wie ſehr wuͤnſche ich, ſo gluͤcklich, als moͤg⸗ 
lich, als ein Sterblicher ſeyn kann, ja ſo gluͤcklich — doch eine groͤſ⸗ 
ſere Gluͤckſeligkeit iſt wohl nur den edlen Seelen fuͤr ein anderes Leben 
aufbehalten. 


Aber wenn auch dieſe Begriffe, Reichthum und Gluͤckſeligkeit, 
keine nothwendige Verbindung unter einander haben; ſo wird ſie ih- 
nen doch die Liebe geben. O! wenn du mich ſo ganz, © einzig, © 
zaͤrtlich liebeteſt, als ich dich, ſchoͤne Aemilie, ſo werden wir einan⸗ 
der ſchon die Erfuͤllung aller unſerer Wuͤnſche ſeyn! Vielleicht wuͤrde 
die Armuth ſelbſt die Gluͤckſeligkeie nicht ſtoͤren; jeder wuͤrde ſich in 
der Liebe des andern gluͤcklich genug ſchaͤtzen. — Doch dann wuͤrde 
vielleicht jeder von uns, nicht zwar um ſich ſelbſt, aber doch um den 
andern bekuͤmmert ſeyn: oder wenigſtens wuͤrde mir das unausſprech— 
liche Vergnuͤgen fehlen, (wofern der gemeine Begriff von dem Gluͤcke 
nicht ganz falſch ИЕ) dich gluͤcklich gemacht zu haben. — 


Und biſt du bekuͤmmert, edle Aemilie, daß du meinem Ver⸗ 
moͤgen nichts entgegen ſetzen kannſt? Nichts, ſageſt du? — O! ken⸗ 
neſt du den Werth deiner Perſon ſo wenig? Bey der Liebe ſey es ge⸗ 
ſchworen, die uns bald unzertrennlich vereinigen wird, und bey derje⸗ 
nigen Hand, die ihre Triebe in unſere Bruſt fuͤr einander gelegt hat, 
daß ich ohne die Hoffnung, dich zu beſitzen, und mit dir meine Guͤter, 
ſo wie mein Herz, zu theilen, alle dieſe elenden Reichthuͤmer verach— 
te! — Du gaͤbeſt mir nichts zuruͤck? — Du giebſt mir alles, dieſe 
Guͤter, die ich ohne dich nicht genießen wuͤrde, meine Ruhe, meine 

ganze 
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ganze Gluͤckſeligkeit, und alles dieſes in einem Worte zuſammen де 
faßt, — dich! — Und wenn du zu ſittſam biſt, wenn du dich von der 
ſchoͤnen Seite zu wenig kenneſt, dieſes zu begreifen, was das Herz 
deines unim ſo ganz und vollſtaͤndig begreifet; wenn du nicht weißt, 
wie er alle Schaͤtze hinweg werfen koͤnnte, um dich zu erhalten; wenn 
dieſe der Preis fuͤr dich ſeyn ſollten; o! meine Geliebte, ſo wuͤnſche 
mir wenigſtens nicht, daß ich das unausſprechliche Vergnuͤgen vermiſ⸗ 
{еп ſollte, welches ſchon in dem Gedanken liegt, dich gluͤcklich zu 
machen! Du, die du aus deinen eigenen Empfindungen weißt, welche 
Wolluſt es iſt, jedwede gleichguͤltige Perſon gluͤcklich gemacht zu ha⸗ 
ben; du, deren vortreffliches Herz vor Freuden ſchlaͤgt, wenn deine 
Freygebigkeit irgend einen Ungluͤcklichen erleichtert hat; deren Auge 
ich ſelbſt oft ſo liebenswuͤrdig in ſchoͤnen Thraͤnen ſchwimmen ſah, 
wenn du Mittel gefunden hatteſt, ein Elend zu entfernen; du, meine 
großmuͤthige Aemilie, mußt es wiſſen, wie gluͤckſelig der Gedanke 
machet, diejenige begluͤckt zu haben, die wir ſo zaͤrtlich lieben, und in 
der wir dieſes gegebene Gluͤck tauſendfach ſelbſt genießen! und про» 
teſt du mich derſelben beraubt wuͤnſchen? — O! wenn du zu edel 
biſt, bloß empfangen zu wollen; ſo beruhige dich mit dem wahren 
Gedanken, daß du mir alles, im gemeinſchaftlichen Genuße mit dir, 
tauſendfach wieder zuruck giebſt; denn Freude, meine Aemilie, die 
du empfindeſt, kehret gedoppelt in mein Herz zuruͤck, und wird Ent— 
zuͤckung; laß mir dieſe Gedanken, die ſo unausſprechlich vergnuͤgen! 

Wenn ich nicht mehr denken duͤrfte dich zu begluͤcken: was fuͤr 
einen Reichthum von Vergnuͤgen wuͤrde ich in meiner gegenwaͤrtigen 
Einſamkeit verlieren muͤſſen! Niemals hat meine eigene Eitelkeit mich 
bewegen koͤnnen, meinen vaͤterlichen Landſitz fuͤr die Augen der Welt 
auszuzieren. Einſam begrub ich mich, wie ein Eremit, in mei⸗ 
nen Waͤldern; oder ein Freund begleitete mich auf meinen Spazier⸗ 
wegen, und genoß mit mir der laͤndlichen Ruhe, und deſſen, was hier 
die maͤßige Natur giebt. Geſpraͤche, oder die Sorge fuͤr die noͤthi⸗ 


gen Verrichtungen, oder einſame Betrachtungen, oder ein laͤndliches 
Vergnuͤgen, wozu hier die ganze Natur einladet, waren meine Be. 


ſchaͤfftigungen. Die Liebe hat ihren Kreiß erweitert, die Liebe giebt 
mich gewiſſermaßen der Welt wieder zuruͤck, von der ich, wie geſchie⸗ 
den war; und macht mich empfindlich gegen ihre Freuden: die Liebe, 
und meine Aemilie, die mich taͤglich angenehmer unterhalten, und 
in jedem Augenblicke durch Ausſichten in eine glanzende Zukunft ent⸗ 


zuͤcken. 
In 
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In dieſem ungeſchmuͤckten Hauſe, ſagte ich zu mir ſelbſt, welches 
ein Kraͤmer vielleicht mehr fuͤr die Huͤtte eines Einſiedlers anſehen 
wuͤrde, ſollte meine Aemilie wohnen? — Zwar Пе liebet das unge. 
kuͤnſtelte Nuͤtzliche, und die natuͤrliche Einfalt mehr, als den Putz; 
aber dieſer Aufenthalt iſt ihrer nicht wuͤrdig genug. Wenigſtens will 
ich das Baͤuriſche aus ihren Augen entfernen. 

Ich weiß, ſie liebet die Schoͤnheiten, und alle Werke der Na⸗ 
tur. Wie vergnuͤgt habe ich ſie oft geſehen, wenn ſie in ihrem Zim⸗ 
mer eine Blume aufbluͤhen (аб, oder wenn ihre wohlthaͤtige, ſchoͤne 
Hand, ihrem Vogel das Futter gab! Wie heiter wurde ihr entzuͤcken⸗ 
des Auge, wenn ich ſie an meiner Hand durch eine ſchoͤne Gegend 
fuͤhrte, und wie begierig blieb es auf allen Schoͤnheiten haften! — 


Hier will ich die Waͤnde ihres Zimmers mit einer Landſchaft bema⸗ 


len laſſen. Dieſes Zimmer ſoll das ihrige ſeyn, daß von dieſer 
Seite nach dem Garten ſieht, von der andern in die Aue. Ein 
gepflanzter Weinſtock ſoll um die Waͤnde ſeine grunen Arme hinauf⸗ 
ſchlingen, und im Sommer ſich, wie eine kuͤhle Laube, um die Fenſter 
woͤlben. Hier nach der Aue hin, will ich die Weiden niederhauen 
laſſen, und die weite Ausſicht uͤber dieſe Ebenen, dieſen ſilbernen 
Bach, bis an jenen Buchenhayn von allen Hinderniſſen befreyen. Oft 
wird ſie dann gegen Abend, wenn die Sonne ſich von dieſer Seite hin⸗ 
weg gewandt hat, wenn ſchraͤgere Stralen auf dieſe gruͤne Ebene und 
auf den Wald fallen, hier, ohne zu ermuͤden, die ſchoͤne Landſchaft 
betrachten. O! wenn ſie denn vielleicht zu ſich ſelbſt, entzuͤckt durch 
dieſen Anblick, ſagte: wie wohl hat mein Geliebter fuͤr mein Vergnuͤ⸗ 
gen geſorgt! Wenn ſie plotzlich mit heitern laͤchelnden Augen zu mir 
ſich kehrete, und mir in einem zaͤrtlichen Kuſſe alles Vergnuͤgen zehn⸗ 
fach ſtärker mittheilet, was Пе empfindet! — Dann will ich an die⸗ 
ſer Seite im Garten ein angenehmes Blumenſtuͤcke anlegen. Die 
ſchoͤnſten Roſen ſollen hier, dicht unter ihrem Fenſter, bluͤhen, und ihr 
die erſten Duͤfte des Morgens, und die letzten des Abends entgegen 


hauchen. — Hier aber am kleinen Teich im Garten, an deſſen Ufern 


rund umher ein Wald von Schilf aufſteigt, hier will ich am Ende 
des hohen Schattenganges mit eignen Haͤnden junge Linden pflanzen, 
ſie ſelbſt ziehen, und ihre Zweige zu einer dichten Laube zuſammen 
flechten. Eine reinliche Bank ſoll in dieſem Gewoͤlbe von Laub bereit 
ſtehen, wenn ſie hier der kuͤhlen Luft geniegen will. Jenen Bach, der 
mit angenehmen Gemurmel, [© ſuͤß, wie die Sprache der Liebe unter 
Geliebten, unter dieſen dichten Erlen an der Graͤnze des Gartens ог» 
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bey fließt, dieſen Bach will ich in den nahen Teich leiten, daß er da 
murmele, und daß ſeine Schwaͤne durch ihre holdſelige Stimme, und 
durch das Futter, welches ſie ausſtreuen wird, gelocket, durch die Flaͤ⸗ 
che daher ſegeln, und dieſes gruͤne Ufer beſuchen. 


Alſo ſinne ich zu meinem Vergnuͤgen auf das, was meiner Ae⸗ 
milie Vergnuͤgen machen ſoll; und ſo genau ſind unſere Freuden zu⸗ 
ſammen verbunden! — Dann eile ich, das zu vollfuͤhren, was ich 
erfunden hatte, und eben dieſe ſuͤße Gedanken, dich, meine Geliebte, 
{© gluͤcklich zu machen, als man auf einer Welt ſeyn kann, ermun⸗ 
tern mich, und machen mir dieſe Arbeit durch neue Vorſtellungen an⸗ 
genehm. Nichts will ich ihr von allen dem ſagen, was ſie hier finden 
ſoll. Wenn es Vergnuͤgen fuͤr ſie ſeyn kann, ſo will ich die Freude 
haben, zu ſehen, wie ſie dieſes Vergnuͤgen uͤberraſchen wird. Schoͤne 
Ae milie, will ich mit einer ernſthaften Geberde zu ihr ſagen, wofern 
du glaubeſt, auf meinem laͤndlichen Sitze das zu finden, was du viel⸗ 
leicht am meiſten wuͤnſcheſt; ſo bitte ich, begib dich ſo ſchoͤner Gedan⸗ 
ken! Es wuͤrde mich zu ſehr ſchmerzen, wenn eine Hoffnung, auch nur 
eine Hoffnung dir fehl ſchlagen ſollte. Mein Sitz iſt eine Huͤtte, mein 
Land, mein Wald und mein Garten ſind nicht zum Vergnügen! ſie 
ſind bloß zum Nutzen. Erwarte nichts Angenehmes daſelbſt, wo 
nicht mich, und meine Geſellſchaft. — Dann werde ich die ſuͤßeſten 
Verſicherungen von ihr hoͤren; ſie wird mir ſagen, daß ſie nur mich 
liebet, nur mich um mich ſelbſt; ſie wird den angenehmen Betrug 
nicht vermuthen, den ich ihr unter einer verſtellten Ernſthaftigkeit ſpiele. 
Ohne Erwartung wird ſie kommen: und das Vergnuͤgen wird ſie беге 
raſchen. O! welch eine Entzuͤckung fuͤr mein Herz, wenn ſie, indem 
ich ſie in dieſe Wohnung fuͤhre, in angenehmer Verwirrung ſteht, ет» 
roͤthet, laͤchelt, ſchweigt, und alles umher betrachtet; dann holdſelig 
ihr Auge auf mich wendet, mir zaͤrtlich die Wangen klopft, und mit 
einem Kuſſe meinen Betrug beſtrafet! — Dann fuͤhre ich ſie in die⸗ 
ſes Zimmer: ſieh hier, meine Aemilie, ſage ich zu ihr, hier hat die 
Natur alles verſammlet, was ſie ſchoͤnes hat, um deinen Aufenthalt 
ſchoͤn zu machen; aber alle dieſe Schoͤnheiten wird diejenige uͤbertref⸗ 
fen, die ihn bewohnt. Dann fuͤhre ich ſie durch dieſen Schattengang 
in die duftende Laube; wie gluͤckſelig werden uns daſelbſt oft die ſtillen 
Abendſtunden finden! Mit den Haͤnden umſchlungen, Herz an Herz 
gedruckt, werden wir da entweder ſitzen, und den ſegelnden Schwan 
Furchen in den Teich ziehen ſehen, oder Hand in Hand durch die 
Blumen; 
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Blumenfelder wandeln, und uns von nichts, als Lebe und Gluͤckſe⸗ 
ligkeit unterreden. a 

Sieh, meine Alemilie, ſo gluͤcklich bin ich jetzo [бон bloß durch 
Vorſtellung, wie gluͤcklich ich dich machen werde! Und dieſe vergnuͤgte 
Stunden wollteſt du mir entriſſen wuͤnſchen? Du kannſt noch nicht 
glauben, wie vielfach du mir das Gluͤck bezahleſt, das ich fuͤr dich be⸗ 
reite, und wie reichlich du mir durch wahres Vergnuͤgen den an ſich 
todten Reichthum erſetzeſt, den ich dir anbiethe! O! glaube mir, 
meine Geliebte, daß ich keine andere Gluͤckſeligkeit kenne, als dieje⸗ 
nige, die ich mit dir getheilt genieße. Ich wuͤrde tauſend Freuden 
verlieren, wenn du meinem Vermoͤgen ein gleiches entgegen ſetzen 
koͤnnteſt; und wahrhaftig, Aemilie, ſelbſt alsdenn „ wenn ich dich 
nun beſitze, ſelbſt alsdenn wuͤrde ich weit weniger begluͤckt ſeyn, als 
ich nun im kurzen, (ach! wie klopft mein Herz dieſen Augenblicken 
entgegen!) wahrhaftig ſeyn werde! 


Einige Geßneriſche Idyllen. 


Daphnis. 


У" einem hellen Wintermorgen (28 Daphnis in ſeiner Huͤtte; die 

lodernde Flammen angebrannter duͤrrer Reiſer ſtreuten angeneh⸗ 
me Waͤrme in der Huͤtte umher, indeß daß der herbe Winter ſein 
Strohdach mit tiefem Schnee bedeckt hielt; er ſah vergnuͤgt durch 
das enge Fenſter uͤber die wintrichte Gegend hin. Du herber Winter, 
ſo ſprach er, doch biſt du ſchoͤn! Lieblich laͤchelt izt die Sonne durch 
die dünn benebelte Luft uͤber die Schnee⸗ bedeckten Huͤgel hin; wie glaͤn⸗ 
zet der Schnee! Lieblich iſts, wie aus dem Weißen empor die ſchwar⸗ 
zen Staͤmme ber Baͤume zerſtreuet ſtehn, mit ihren krumgeſchwun⸗ 
genen unbelaubten Aeſten, oder eine braune Huͤtte mit dem Schnee⸗ 
bedeckten Dache, oder wenn die ſchwarzen Zaͤune von Dornſtauden 
die weiße Ebene durchkreuzen; Schoͤn iſts, wie die gruͤne Saat dort 
uͤber das Feld hin die zarten Spitzen aus dem Schnee empor hebt, 
und das Weiß mit ſanftem Gruͤn vermiſcht; Schoͤn glaͤnzen die na⸗ 
hen Straͤuche, ihre duͤnnen Aeſte ſind mit Duft geſchmuͤckt, und die 
duͤnnen umherflatternden Faden. Zwar iſt die Gegend ode, die 
Herden ruhen eingeſchloſſen im waͤrmenden Stroh; nur ſelten ſiehs 


man den Fußtritt des willigen Stiers, der traurig das Brennholz 
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vor die Huͤtte führt, das ſein Hirt im nahen Hain gefaͤllt hat; die 
Voͤgel haben die Gebuͤſche verlaſſen, nur die einſame Meiſe [идее 
ihr Lied, nur der kleine Zaunſchluͤpfer huͤpfet umher, und der braune 
Sperling koͤmmt freundlich zu der Huͤtte und picket die hingeſtreu⸗— 
ten Koͤrner: Dort wo der Rauch aus den Baͤumen in die Luft em— 
por wallt, dort wohnet meine Phillis! Vielleicht ſitzeſt du itzt beym 
waͤrmenden Feuer, das ſchoͤne Geſicht auf der unterſtuͤtzenden Hand, 
und denkeſt an mich, und wuͤnſcheſt den Fruͤhling; Ach Ppillis! 
wie ſchoͤn biſt du! Aber, nicht nur deine Schoͤnheit hat mich zur 
Liebe gereizt; O wie liebt' ich dich da! als den jungen Alexis zwo 
Ziegen von der Felſenwand ſtuͤrzten; er weinte, der junge Hirt; ich 
bin arm, ſprach er, und habe zwo Ziegen verloren, die eine war 
traͤchtig; ach! ich darf nicht zu meinem armen Vater in die Huͤtte зи» 
ruͤck kehren. So ſprach er weinend, du ſaßeſt ihn weinen, Phillis, 
und wiſchteſt die mitleidigen Thraͤnen vom Aug, und nahmeſt aus 
deiner kleinen Heerde zwo der beſten Ziegen; da Alexis, ſprachſt du, 
nimm dieſe Ziegen, die eine iſt traͤchtig, und wie er vor Freude 
weinte, da weinteſt du auch vor Freude, weil du ihm geholfen hatteſt. 
O! ſey immer unfreundlich, Winter; meine Floͤte ſoll doch nicht Бе, 
ſtaubt in der Huͤtte hangen, ich will dennoch von meiner Phillis ein 
frohes Lied ſingen; zwar haſt du alles entlaubt, zwar haſt du die 
Blumen von den Wieſen genommen, aber du ſollt es nicht hindern, 
daß ich einen Kranz flechte; Epheu und das ſchlanke Ewiggruͤn mit 
den blauen Blumen will ich durch einander flechten, und dieſe Meiſe, 
die ich geſtern fieng, ſoll in ihrer Huͤtte ſingen; ja ich will dich ihr 
heute bringen und den Kranz; ſing ihr dann dein frohes Lied, ſie 
wird freundlich laͤchelnd dich anreden, und in ihrer kleinen Hand 
die Speiſe dir reichen. O wie wird ſie dich pflegen, weil du von 
mir koͤmmſt! 


Mirtil. 

5 (Нет Abend hatte Mirtil noch den Mondbeglaͤnzten Sumpf 
beſucht, die ſtille Gegend im Mondſchein und das Lied der 
Nachtigall hatten ihn in ſtillem Entzuͤcken aufgehalten. Aber itzt 
kam er zurück, in die gruͤne Laube von Reben vor ſeiner einſamen 
Hütte, und fand ſeinen alten Vater ſanftſchlummernd am Mondſchein, 
hingeſunken, ſein graues Haupt auf den einen Arm hingelehnt. Da 
ſtellt er ſich, die Arme in einander geſchlungen, vor ihn hin. Lang 
ſtand 
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ſtand er da, ſein Blick ruhete unverwandt auf dem Greiſen, nur 
blickt er zuweilen auf, durch das glaͤnzende Reblaub zum Himmel, 
und Freudenthraͤnen floſſen dem Sohn vom Auge. 5 


O du! ſo ſprach er itzt, du, den ich naͤchſt den Goͤttern am 
meiſten ehre! Vater! wie ſanft ſchlummerſt du da! wie laͤchelnd iſt 
der Schlaf des Frommen! Gewiß gieng dein zitternder Fuß aus 
der Hütte hervor, in ſtillem Gebete den Abend zu feyren, und betend 
ſchliefeſt du ein. Du haſt auch fuͤr mich gebetet, Vater! Ach wie 
gluͤcklich bin ich! die Goͤtter hoͤren dein Gebet; oder warum ruhet 
unſere Huͤtte ſo ſicher in den von Fruͤchten gebogenen Aeſten, warum 
iſt der Segen auf unſerer Herde und auf den Fruͤchten unſers Fel⸗ 
des? Oft, wenn du bey meiner ſchwachen Sorge fuͤr die Ruhe deines 
matten Alters Freudenthraͤnen weineſt; wenn du dann gen Himmel 
blickeſt und freudig mich ſegneſt, ach was empfind ich dann, Vater! 
Ach dann ſchwellt mir die Bruſt, und haͤufige Thraͤnen quillen vom 
Auge! Da du heut an meinem Arm aus der Huͤtte giengeſt, an 
der waͤrmenden Sonne dich zu erquicken, und die frohe Herde um 
dich her ſaheſt, und die Baͤume voll Fruͤchte, und die fruchtbare 
Gegend umher, da ſprachſt du, meine Haare ſind unter Freuden 
grau worden, ſeyd immer geſegnet, Gefilde! nicht lange mehr wird 
mein bunkelnder Blick euch durchirren, bald werde ich euch an ſeli⸗ 
gere Gefilde vertauſchen. Ach Vater! beſter Freund! bald ſoll ich 
dich verlieren, trauriger Gedanke! Ach! dann — dann will ich ei⸗ 
nen Altar neben dein Grab hinpflanzen, und dann, ſo oft ein ſeli⸗ 
ger Tag koͤmmt, wo ich Nothleidenden Gutes thun kann, dann will 
ich, Vater! Milch und Blumen auf dein Grabmaal ſtreun. 


Ißtzt ſchwieg er, und ſah mit thraͤnenden Aug auf den Greiſen, 
wie er laͤchelnd da liegt und ſchlummert! ſprach er izt ſchluchzend, 
es ſind von ſeinen frommen Thaten im Traum vor ſeine Stirne ge⸗ 
ſtiegen. Wie der Mondſchein ſein kahles Haupt beſcheint und den 
glaͤnzend weiſſen Bart! O daß die kuͤhlen Abendwinde dir nicht 
ſchaden und der feuchte Thau! izt kuͤßt er ihm die Stirne, ſanft 
ihn zu wecken, und fuͤhrt ihn in die Huͤtte, um ſanfter auf weichen 
Fellen zu ſchlummern. 


3) 3 а Der 


| 2 | 
Der zerbrochne Krug. 
f Ein Ziegenfuͤſſiger Faun lag unter einer Eiche in tiefem Schlaf 


ausgeſtreckt, und die jungen Hirten ſahen ihn, wir wollen, 
ſprachen ſie, ihn feſt an den Baum binden, und dann ſoll er uns 
fuͤr die Loslaſſung ein Lied ſingen. Und ſie banden ihn an dem Stamm 
der Eiche feſt, und warfen mit der gefallenen Frucht des Baumes 
ihn wach. Wo bin ich? ſo ſprach der Faun, und gaͤhnte, und 
daͤhnte die Arme und die Ziegenfuͤße weit aus, wo bin ich? Wo iſt 
meine Floͤte? Wo iſt mein Krug? Ach! da liegen die Scherben 
vom ſchoͤnſten Krug! Da ich geſtern im Rauſch hier ſank, da hab 
ich ihn zerbrochen — Aber wer hat mich feſtgebunden? ſo ſprach er 
und ſah rings umher, und hoͤrte das zwitſchernde Lachen der Hirten. 
Bindet mich los, ihr Knaben, rief er; Wir binden dich nicht los, 
ſprachen ſie, du ſingeſt uns denn ein $65, Was ſoll ich euch ſin⸗ 
gen, ihr Hirten, ſprach der Faun, von dem zerbrochenen Krug will 
ich ſingen, da ſetzet euch im Gras um mich her. 


Und die Hirten ſetzten ſich ins Gras um ihn her, und er hub an. 

Er ЦЕ zerbrochen, er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug; Da lie⸗ 
gen die Scherben umher! 

Schoͤn war mein Krug, meiner Hoͤhle ſchoͤnſte Zierde, und 
gieng ein Waldgott voruͤber, dann rief ich: Komm, trink' und 
ſiehe den ſchoͤnſten Krug! Zevs ſelbſt hat bey dem froheſten Feſt 
nicht einen ſchoͤnern Krug. 


Er iſt zerbrochen, ach! er iſt zerbrochen! der ſchoͤnſte Krug! 
Da liegen die Scherben umher. 

Wenn bey mir die Bruͤder ſich ſammelten, dann ſaßen wir 
rings um den Krug! Wir tranken, und jeder, der trank, ſang die 
darauf gegrabene Geſchichte, die ſeinen Lippen die naͤchſte war. 
Izt trinken wir nicht mehr, ihr Bruͤder! aus dem Krug, izt ſin⸗ 
gen wir nicht mehr die Geſchichte, die jedes Kppen die naͤchſte iſt. 

Er iſt zerbrochen, ach! er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! 
Da liegen die Scherben umher. 

Denn auf dem Krug war gegraben, wie Pan voll Entſetzen 
am Ufer ſah, wie die ſchoͤnſte Nymphe, in den umſchlingenden Ar⸗ 
men, in liſpelnden Schilf ſich verwandelte; Er ſchnitt da Floͤten 
von Schilfrohr, von ungleicher Lange, und Небе mit Wachs ſie 
zuſammen, und blies dem Ufer ein trauriges Led. г 9 5 

N orchte 


— 343 


horchte die neue Muſik und ſang ſie dem erſtaunten Hain und den 
Huͤgeln. ö 

Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! Da 
liegen die Scherben umher. 

Dann ſtund auf dem Krug, wie Zevs, als weißer Stier, auf 
dem Ruͤcken die Nymph' Europa auf Wellen entfuͤhrte; Er leckte 
mit ſchmeichelnder Zunge der Schoͤnen entbloͤſetes Knie. Indeß 
rang ſie jammernd die Haͤnde uͤber dem Haupt, mit deſſen lockichtem 
Haare die gauckelnden Zephir ſpielten, und vor ihm her ritten die 
Amors, laͤchelnd auf dem willigen Delphin. 

Aber er iſt zerbrochen, er НЕ zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! Da 
liegen die Scherben umher. 

Auch war der ſchoͤne Bachus gegraben; Er ſaß in einer Laube 
von Reben, und eine Nymphe lag ihm zur Seite. Ihr linker Arm 
umſchlang ſeine Huͤften, den rechten hielt ſie empor und zog den Be⸗ 
cher zuruͤck, nach dem ſeine laͤchelnden Lippen ſich ſehnten. Schmach⸗ 
tend ſah ſie ihn an, und ſchien ihn um Kuͤſſe zu flehen, und vor ihm 
ſpielten ſeine gefleckten Tieger; ſchmeichelnd aſſen ſie Trauben, aus 
den kleine Haͤnden des Amor. 

Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der ſchoͤnſte Krug! Da 
liegen die Scherben umher. O klag es Echo dem Hain, klag es dem 
Faun in den Hoͤhlen! er iſt zerbrochen, da liegen die Scherben 
umher. 

So ſang der Faun, und die jungen Hirten banden ihn los und 
beſahen bewundernd die Scherben im Gras. 


—̃ ы 


Einige Gellertſche Fabeln und Erzaͤhlungen. 
Das neue Ehepaar. 


Ns ſo viel bittern Hinderniſſen, 
Nach ſo viel aͤngſtlicher Gefahr, 
Als jemals noch ein zaͤrtlich Paar 
Hat dulden und beweinen muͤſſen, 
Leß endlich doch die Zeit mein Paar das Gluͤck genießen, 
Y 4 as, 
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Das, wenns ein Lohn der Tugend iſt, 
Sie durch Beſtaͤndigkeit zehnfach verdienet hatten. 


Sie, die ſich, hart bedroht, als Liebende gekuͤßt, 
Die kuͤßten ſich nunmehr erlaubt als Ehegatten, 
Nachdem ſie neidſcher Freunde Liſt 
Und ſtrenger Aeltern Zorn liebreich beſaͤnftigt hatten. 
Wer war, nach langer Jahre Muͤh, 
Nun gluͤcklicher als Er, und Sie? 
Denn, was man lieb, geliebt beſitzen koͤnnen; 
In einem treuen Arm ſich ſeines Lebens freun, 
Iſt, Menſchen, dieß kein Gluͤck zu nennen: 
So muß gar keins auf Erden ſeyn. 
Hier wett ich wohl, daß mancher heimlich ſpricht, 
Der gute Menſch verſteht es nicht. 
Denn waͤr die Lieb ein Gluͤck, was koͤnnte mir denn fehlen, 
Da ein erleſnes Weib in meinen Armen liegt? 
Iſt ſie nicht reich und ſchoͤn? doch bin ich nicht vergnuͤgt. 
Ich glaub es, lieber Freund; allein ſich ſo vermaͤhlen, 
Wie viele thun, das heißt nicht lieben, nein. 
Das heißt, mit weit getrennten Seelen 
Ein Leib in einem Hauſe ſeyn. 


Ein unverhofftes Gluͤck begegnet unſern Beiden. 
Wie weinen ſie vor Zaͤrtlichkeit! 
Der arme Mann ſoll itzt auf kurze Zeit 
Von ſeiner theuren Gattinn ſcheiden, 
Weil ihn ein naher Freund in einer fernen Stadt 
Zum Erben eingeſetzet hat. 


Von ßeißen Kppen losgeriſſen, 
Und doch entbrannt, ſich laͤnger noch zu kuͤſſen, 
Sprach eines, was das andre ſprach, 
Dem andern immer ſtammelnd nach, 
Ein Lebewohl, ein ſeufzend Ach. 


Er ſtieg nunmehr ins Schiff, (wie oft ſah er zuruͤckel) 
Und Doris blieb am Ufer ſtehn, 
Um ihrem Damon, ihrem Gluͤcke, 
Noch lange ſchmachtend nachzuſehn. 


O Him⸗ 
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O Himmel! hoͤr ich ſie noch an dem Ufer flehn, 
Bring meinen Mann geſund zuruͤcke. 


Das Schiff bringt ihn an ſeinen Ort. 
Er ſchreibt mit jeder Poſt: Bald, Doris, werd ich kommen. 
Kaum hat er auch ſein Gut noch in Beſitz genommen: 
So eilt er ſchon zu Schiffe wieder fort, 
Und ſchreibt, damit ſie nichts von ſeiner Ankunft wuͤßte, 
Daß, wider ſein gegebnes Wort, 
Er noch acht Tage warten muͤßte, 
Eh er ſie wiederſaͤh und kuͤßte. 


Die junge Frau, die, wenn die Sonn entwich, 
Aus ihrem von der See nicht fernen Hauſe ſchlich, 
Und gern am Ufer ſich verweilte, 

Gieng itzund an der Freundinn Hand, 
Mit der ſie ſtets ihr Herze theilte, 
An den ihr angenehmen Strand. 


Sie redten. Und wovon? Erraͤthſt du dieß noch nicht, 
Wovon ein treues Weib, die ſchmachtend wartet, ſpricht, 
So biſt du auch nicht werth den Innhalt zu erfahren. 

Nein, nein, verſchweig es mein Gedicht, 

Wie zaͤrtlich Doris Wuͤnſche waren! 

Das Herz wird dem, der liebt, ſie ſelber offenbaren, 
Und fuͤr die andern ſchreib ich nicht. 


Indem das Doris noch mit manchem frohen Ach 
Von ihres Gatten Ankunft redte, 
Und von dem Gaſtgebote ſprach, 
Das ſie ſich ausgeſonnen haͤtte: 
Indem ſie noch von ihrer Erbſchaft redte, 
Und, wenn ſie den Entwurf von ihrem Gluͤck gemacht, 
Sich oft in dem Entwurfe ſcoͤrte, 
Und den, der ſie im Teſtament bedacht, 
Mit dankerfuͤllten Thraͤnen ehrte: 
Indem ſie zum voraus die Armen ſpeiſen leß 5 
Und muͤtterlich den Waiſen ſich erwies, 
Der Kranken Herz mit Staͤrkungen erquickte, 
Und den Gefangnen Huͤlfe te 
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Indem ſie dieß im Geiſt von ihrer Erbſchaft that, 
Und, in ihr Gluͤck vertieft, ans Ufer naͤher trat, 
Fieng ihre Freundinn an: Was ſchwimmt dort auf dem Meere? 
Ein Kaͤſtchen? Wie? wenns voll Juwelen waͤre? 
Ach Doris! waͤre das nicht ſchoͤn? 

Allein ich ſag es dir, ich habs zuerſt geſehn, 

Und koͤmmt es an den Strand geſchwommen: 

So iſt das Gluͤck des Schiffbruchs mein; 

Doch du wirſt ja bald niederkommen, 

Und das verſteht ſich ſchon, ich muß Gevatter ſeyn, 
Dann bind ich dir drey Schnuren Perlen ein. 


Die junge Frau belohnte Scherz mit Scherze. 
Es naͤhert ſich, fieng jene wieder an; 
Doch wie erſchracken ſie, als ſie zu ihrem Schmerze 
Fern einen Leichnam ſchwimmen ſahn. 
Wer weis, ſprach Doris, welcher ſchon 
Die Thraͤnen in den Augen ſtunden, 
Wer weis, iſt der, der hier ſein Grab gefunden, 
Nicht grauer Aeltern einzger Sohn? 
Wer weis, mit welcher trunknen Freude 
Itzt die verlebten alten Beyde, 
Ihn zu empfangen, fertig ſtehn, 
Und ſich im Geiſt erfreun, die Braut ihm anzubieten, 
Die ſie fuͤr ihn erwaͤhlt, und treulich fuͤr ihn huͤten? 
Gott geb es nicht, daß ſie den Anblick ſehn. 
Wer weis, ward nicht durch ſeinen Tod 
Der treuſten Frau ein lieber Mann entriſſen, 
Die bald ihr eignes Weh, bald ihrer Kinder Noth 
In Armuth wird beweinen muͤſſen? 
Wer weis, wie vielmahl er bethraͤnt, 
Eh er noch ſtarb, das arme Weib erwaͤhnt? 
Doch, Freundinn, komm von der betruͤbten Stelle, 
Damit mein Herz nicht laͤnger zittern darf. 
Dieß ſagte ſie und gieng, als eben eine Welle 
Den Todten an das Ufer warf. 
Die Freundinn ſah ihn an, und ſchrie mit Ungeſtuͤm: 
Mein Vetter! und fiel neben ihm. 
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Auf dieß Geſchrey kam Doris wieder, 
Der lieben Freundinn beyzuſtehn. 
Ach, Doris, ach! was wirſt du ſehn? 
Sie ſieht, und faͤllt auf ihren Gatten nieder, 
Und ſtirbt an ſeiner ſtarren Bruſt. 
Indeß erwacht die Freundinn wieder, 
Und zeigt der Nachbarſchaft den doppelten Verluſt. 
Hier bebte der, den man nie zittern ſehn, 
Und dem, der nie geweint, floß Wemuth vom Geſichte. 
Und niemand fragte, was geſchehn; 
Der Anblick ſelbſt erzaͤhlte die Geſchichte. 


Beweint, ihr mitleidsvollen Seelen, 
Die traurigſte Begebenheit, 
Elend gewordner Zaͤrtlichkeit, 
Und ſchmeckt das Gluͤck, um andre ſich zu quaͤlen. 
Laßt uns die Unſchuld oft im groͤßten Ungluͤck ſehn, 
Und leidet mit bey fremden Schmerzen; 
Dieß Mitleid heiligt unſre Herzen, 
Und heißt die Menſchenlieb in uns ihr Haupt erhoͤhn. 
Die Tugend bleibt uns noch im Ungluͤck ſelber ſchoͤn. 


Das Teſtament. 


Poe der, bey großen Schaͤtzen, 

Ein edelmuͤthig Herz beſaß, 

Und, andrer Mangel zu erſetzen, 

Den eignen Vortheil gern vergaß, 

Philemon konnte doch dem Neide nicht entgehen, 

So willig er auch war, den Neidern beyzuſtehen. 

Zween Nachbarn haßten ihn, zween Nachbarn ruhten nie, 
Aufs ſchimpflichſte von ihm zu ſprechen. 

Warum? Er war begluͤckt, und gluͤcklicher als ſie. 

Iſt dieß nicht ſchon ein groß Verbrechen? 

Die Freunde riethen ihm, ſich Пи den Schimpf zu raͤchen. 
Nein, ſprach er, laßt ſie neidiſch ſchmaͤhn, 

Sie werden ſchon nach meinem Tode ſehn, 

Wie viel ſie Recht gehabt, ein Gluͤck mir nicht zu goͤnnen, 
Das wenig Menſchen nuͤtzen koͤnnen. 
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Er ſtirbt. Man findt ſein Teſtament, 
Und lieſt: Ich will, daß einſt, nach meinem Sterben, 
Mein hinterlaßnes Gut die beiden Nachbarn erben, 
Weil Пе dieß Gut mir nicht gegoͤnnt. 
So mancher Freund verwuͤnſcht dieß Teſtament. 
„Wie? konnt ich ihn nicht auch beneiden? 
„Mir giebt er nichts, und alles dieſen beiden? 


Die beiden Nachbarn ſehn vergnuͤgt 
Den Sinn des Teſtaments vollfuͤhren. 
Denn damals wußte man nicht recht zu proceſſiren, 
Sonſt haͤtten beide nichts gekriegt. 
So aber kriegten ſie das voͤllige Vermoͤgen. 
Wie ruͤhmten ſie den Selgen nicht! 
Er war die Großmuth ſelbſt, er war der Zeiten Licht, 
Und alles dieß des Teſtamentes wegen, 
Denn eh er ſtarb, war ers noch nicht. 


Sind unſre Nachbarn nnn begluͤckt? 
Vielleicht. Wir wollen Achtung geben. 
Der eine Nachbar weiht entzuͤckt 
Dem reichen Kaſten Ruh und Leben. 
Er huͤtet ihn mit karger Hand, 
Und wacht, wenn andre ſchnargend liegen, 
Und wuͤnſcht mit Thraͤnen ſich Verſtand, 
Die ſchlauen Diebe zu betruͤgen; 
Springt oft, durch boͤſe Traͤum' erſchreckt, 
Als ob man ihn beſtohlen haͤtte, 
Mit ſchnellen Fuͤſſen aus dem Bette, 
Und ſucht den Ort, wo er den Schatz verſteckt. 
Er martert ſich mit tauſend Sorgen, 
Sein vieles Geld vermehrt zu ſehn, 
Und nimmt aus Geiz ſich vor, die Haͤlfte zu verborgen, 
Uns laͤßt den, den er rief, doch leer zuruͤcke gehn. 
Arm hatt er ſich noch ſatt gegeſſen; 
Reich hungert er, bey halbem Eſſen, 
Und ſchnitt das Brod, das er den Seinen gab, 


Mit Klagen uͤber Gott, und uͤber Theurung, ab, 


Und ward, mit jedem neuen Tage, 
Der Seinen Laſt und ſeine Plage. 
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Der andre Nachbar lachte ſein. 
Der Thorheit, ſprach er, will ich wehren; 
Was ich geerbt, will ich verzehren, 
Und mich des Seegens recht erfreun. 
Er hielt ſein Wort, und ſah in wenig Jahren 
Sein vieles Geld in fremder Hand; 
Durch Gaſſen, wo er ſonſt ſtolz auf und ab gefahren, 
Schlich itzt ſein Fuß ganz unbekannt. 
Ach! ſprach er zu dem andern Erben, 
Philemon hat es wohl gedacht, 
Daß uns der Reichthum wird verderben, 
Drum hat er uns ſein Gut vermacht. 
Du hungerſt karg, ich hab es durchgebracht. 
Wir waren werth, den Reichthum zu beſitzen, 
Denn keiner wußt ihn recht zu nutzen. 


Der gruͤne Eſel. 


Wi oft weis nicht ein Narr durch thoͤricht Unternehmen 
Viel tauſend Thoren zu beſchaͤmen! 

Neran, ein kluger Narr, faͤrbt einen Eſel gruͤn, 
Am Leibe gruͤn, roth an den Beinen, 
Faͤngt an, mit ihm die Gaſſen durchzuziehn; 
Er zieht, und jung und alt erſcheinen. 
Welch Wunder! rief die ganze Stadt, 
Ein Eſel, zeiſiggruͤn! der rothe Fuͤße hat! 
Das muß die Chronik einſt den Enkeln noch erzaͤhlen, 
Was es zu unſrer Zeit fuͤr Wunderdinge gab! 
Die Gaſſen wimmelten von Millionen Seelen: 
Man hebt die Fenſter aus, man deckt die Daͤcher ab, 
Denn alles will den gruͤnen Eſel ſehn, 
Und alle konnten doch nicht mit dem Eſel gehn. 
Man lief die beyden erſten Tage 
Dem Eſel mit Bewundrung nach. 
Der Kranke ſelbſt vergaß der Krankheit Plage, 
Wenn man vom gruͤnen Eſel ſprach. 
Die Kinder in den Schlaf zu bringen, 
Sang keine Waͤrterinn mehr von dem ſchwarzen Schaf; 
Vom gruͤnen Eſel hoͤrt man ſingen, 
Und [© gerzth das Kind in Schlaf, 
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Drey Tage waren kaum vergangen: 
So war es um den Werth des armen Thiers geſchehn, 
Das Volk bezeigte kein Verlangen, 
Den gruͤnen Eſel mehr zu ſehn. 
Und ſo bewundernswerth er anfangs allen ſchien: 
So dacht itzt doch kein Menſch mit einer Sylb an ihn. 


Ein Ding mag noch ſo naͤrriſch ſeyn, 
Es ſey nur neu: ſo nimmts den Poͤbel ein. 
Er ſieht, und er erſtaunt. Kein Kluger darf ihm wehren. 
Drauf koͤmmt die Zeit, und denkt an ihre Pflicht; 
Denn ſie verſteht die Kunſt, die Narren zu bekehren, 
Sie moͤgen wollen, oder nicht. 


Der Tanzbar. 


Ein Baͤr, der lange Zeit ſein Brod ertanzen muͤſſen 
Entrann, und waͤhlte ſich den erſten Aufenthalt. 
Die Baͤren gruͤßten ihn mit bruͤderlichen Kuͤſſen, 
Und brummten freudig durch den Wald. 
Und wo ein Baͤr den andern ſah: 
So hieß es: Petz iſt wieder da! 
Der Baͤr erzaͤhlte drauf, was er in fremden Landen 
Fuͤr Abentheuer ausgeſtanden, 
Was er geſehn, gehoͤrt, gethan! 
Und fieng, da er vom Tanzen redte, 
Als gieng er noch an ſeiner Kette, 
Auf pohlniſch ſchoͤn zu tanzen an. 
Die Bruͤder, die ihn tanzen ſahn, 
Bewunderten die Wendung ſeiner Glieder, 
Und gleich verſuchten es die Bruͤder; 
Allein an Statt, wie er, zu gehn: 
So konnten ſie kaum aufrecht ſtehn, 
Und mancher fiel die Laͤnge lang darnieder. 
Um deſto mehr ließ ſich der Taͤnzer ſehn; 
Doch ſeine Kunſt verdroß den ganzen Haufen. 
Fort, ſchrien alle, fort mit dir! 
Du Narr, willſt kluͤger ſeyn, als wir? 
Man zwang den Petz, davon zu laufen. 
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Sey nicht geſchickt, man wird dich wenig haſſen, 
Weil dir dann jeder aͤhnlich iſt; 
Doch je geſchickter du vor vielen andern biſt: 
Je mehr nimm dich in Acht, dich prahlend ſehn zu laſſen. 
Wahr iſts, man wird auf kurze Zeit 
Von deinen Kuͤnſten ruͤhmlich ſprechen; 
Doch traue nicht, bald folgt der Neid, 
Und macht aus der Geſchicklichkeit 
Ein unvergebliches Verbrechen. 


Das Kutſchpferd. 


Ein Kutſchpferd ſah den Gaul den Pflug im Acker ziehn, 
Und wieherte mit Stolz auf ihn. 

Wenn, ſprach es, und fieng an, die Schenkel ſchoͤn zu heben, 
Wenn kannſt du dir ein ſolches Anſehn geben? 

Und wenn bewundert dich die Welt? 

Schweig, rief der Gaul, und laß mich ruhig pfluͤgen. 

Denn baute nicht mein Fleiß das Feld, 

Wo würdeſt du den Haber kriegen, 

Der deiner Schenkel Stolz erhaͤlt? 


Die ihr die Niedern ſo verachtet, 
Vornehme Muͤſſiggaͤnger, wißt, 
Daß ſelbſt der Stolz, mit dem ihr ſie betrachtet, 
Daß euer Vorzug ſelbſt, aus dem ihr ſie verachtet, 
Auf ihren Fleiß gegruͤndet iſt. 
Iſt der, der ſich und euch durch ſeine Haͤnd ernaͤhrt, 
Nichts beſſers, als Verachtung werth? 
Geſetzt, du haͤtteſt beßre Sitten: 
So iſt der Vorzug doch nicht dein. 
Denn ſtammteſt du aus ihren Huͤtten; 
So haͤtteſt du auch ihre Sitten. 
Und was du biſt, und mehr, das wuͤrden ſie auch ſeyn, 
Wenn ſie, wie du, erzogen waͤren. 
Dich kann die Welt ſehr leicht, ihn aber nicht entbehren. 
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Der Bauer und ſein Sohn. 


En guter dummer Bauerknabe, 

Den Junker Hans einſt mit auf Reiſen nahm, 
Und der, Trotz ſeinem Herrn, mit einer guten Gabe, 
Recht dreiſt zu luͤgen, wieder kam, 

Gieng, kurz nach der vollbrachten Reiſe, 

Mit ſeinem Vater uͤber Land. 

Fritz, der im Gehn recht Zeit zum Luͤgen fand, 

Log auf die unverſchaͤmtſte Weiſe. 

Zu ſeinem Ungluͤck kam ein großer Hund gerannt. 
Ja, Vater, rief der unverſchaͤmte Knabe, 

Ihr moͤgt mirs glauben, oder nicht: 

So ſag ich euch, und jedem ins Geſicht, 

Daß ich einſt einen Hund bey Hag geſehen habe, 
Hart an dem Weg, wo man nach Frankreich faͤhrt, 
Der - ja, ich bin nicht ehrenwerth, 

Wenn er nicht groͤßer war, als euer groͤßtes Pferd. 


Das, ſprach der Vater, nimmt mich Wunder; 
Wiewohl ein jeder Ort laͤßt Wunderdinge ſehn. 
Wir, zum Exempel, gehn itzunder, 

Und werden keine Stunde gehn: 

So wirſt du eine Bruͤcke ſehn, 

(Wir muͤſſen ſelbſt daruͤber gehn,) 

Die hat dir manchen ſchon betrogen; 

(Denn uͤberhaupt ſolls dort nicht gar zu richtig ſeyn,) 
Auf dieſer Bruͤcke liegt ein Stein, 

An den ſtoͤßt man, wenn man denſelben Tag gelogen, 
Und faͤllt, und bricht ſogleich das Bein. 


Der Vub erſchrack, ſo bald er dieß vernommen. 
Ach, ſprach er, lauft doch nicht ſo ſehr. 
Doch wieder auf den Hund zu kommen, 
Wie groß ſagt ich, daß er geweſen waͤr? 
Wie euer großes Pferd? Dazu will viel gehoͤren. 
Der Hund, itzt faͤllt mirs ein, war erſt ein halbes Jahr; 
Allein das wollt ich wohl beſchwoͤren, 
Daß er ſo groß, als mancher Ochſe, war. 
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Sie giengen noch ein gutes Stuͤcke; 
Doch Fritzen ſchlug das Herz. Wie konnt es anders ſeyn? 
Denn niemand bricht doch gern ein Bein. 
Er ſah nunmehr die richteriſche Bruͤcke, 
Und fuͤhlte ſchon den Beinbruch halb. 
Ja Vater, fing er an, der Hund, von dem ich redte, 
War groß, und wenn ich ihn auch was vergroͤßert haͤtte: 
So war er doch viel groͤßer, als ein Kalb. 


Die Bruͤcke koͤmmt, Fritz! Fritz! wie wird dirs gehen! 
Der Vater geht voran; doch Fritz haͤlt ihn geſchwind. 
Ach Vater! ſpricht er, ſeyd kein Kind, 
Und glaubt, daß ich dergleichen Hund geſehen. 
Denn kurz und gut, eh wir daruͤber gehen, 
Der Hund war nur ſo groß, wie alle Hunde ſind. 


Du mußt es nicht gleich uͤbel nehmen, 

Wenn hie und da ein Geck zu luͤgen ſich erkuͤhnt. 

$14 auch, und mehr, als er, und ſuch ihn zu beſchaͤmen: 
So machſt du dich um ihn und um die Welt verdient. 


— а — 


Einige lyriſche Gedichte. 


Die Trennung. 


Von Eſchenburg. 
D ſchlaͤgt die Abſchiedsſtunde, 


Um grauſam uns zu trennen; 
Wie werd ich leben koͤnnen, 
O Maͤdchen, ohne dich! 
Ein Fremdling aller Freuden, 
Leb ich noch, um zu leiden, 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, 25 
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Ein ſchwaͤrmender Gedanke 
Mahlt dann mit ſchwachen Zuͤgen 
Mein ſchwindendes Vergnuͤgen, 
Und nie verlaͤßt er dich! 

Mein Geiſt wird, dir zur Seiten, 
Dich, wo du gehſt, begleiten; 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne mich! 


Oft ſchwebt am fernen Ufer 
Dein Nam auf meiner Lippe; 
Wo, frag ich Fels und Klippe, 
Verweilt jetzt Daphne ſich? 

Dir ſchlaͤgt mein Herz, ich ſchicke 
Zu dir der Sehnſucht Blicke, 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich! 


Der Zeit denk ich mit Thraͤnen, 
Die mich ſo ſehr erfreute, 
Als noch an Daphnens Seite 
Mein Leben ſanft вино. 
Nur um mich mehr zu kraͤnken, 
Werd ich der Zeit gedenken, 
Und du — vielleicht auf ewig — 
Vergißt nun, Daphne, mich! 


Dort, denk ich, floß die Quelle, 
Wo ſie vom Zorn entbrannte; | 
Doch ſchnell beſaͤnftigt wandte 
Sich hold ihr Blick auf mich. 
Bald ſchlug mich Schwermuth nieder, 
Bald lebt' und hoft' ich wieder; 


Und du — vielleicht auf ewig — 


Vergißt nun, Daphne, mich! 


Von deinem Reiz gefeſſelt, 
Umgiebt vielleicht aufs Neue, 
Mit Schwoͤren ewger Treue, 


Ein Heer Verliebter dich. 
O Gott! 
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O Gott! wenn unter Zaͤhren 
Sie nun ihr Herz erklaͤren: 

O Gott! vielleicht auf ewig 
Vergißt dann Daphne mich! 


Ach! denk an dieſe Trennung, 
Wie ſehr ſie mich betruͤbte, 
Daß ich dich da noch liebte, 
Als Gluͤck und Hoffnung wich! 
Wie ich mit Thraͤnenguͤſſen 
Von dir mich losgeriſſen, 
Denk' — Ach! vielleicht auf ewig 
Vergißt nun Daphne mich! 


Der gluͤckliche Bauer. 
Von Miller. 


Na nenn ich ſchon ein ganzes Jahr 
Mein liebes Weibchen mein, 
Und denk ich nach, ſo ſcheints fuͤrwahr 
Kaum Wochen her zu ſeyn. 

So hurtig eilt kein Bach dahin, 

Als dieſe Zeit verſtrich: 

Denn immer wars mir hell im Sinn, 


Und ſtuͤndlich freut ich mich. 


Kam einmal eine Grille mir, 
So ſchloß ſie mich in Arm; 
Und ſchmeckt ich einen Kuß von ihr, 
Weg war der Sorgen Schwarm. 
Sie hat mich in der kurzen Zeit 
So gaͤnzlich umgekehrt, | 
Und, Gott ſey Dank! mich Froͤmmigkeit 
Und Chriſtenthum gelehrt. 


Ich ſinge nun ſo bruͤnſtiglich 
Mein Morgenlied mit ihr, 
Und Abends da erbaut ſie ſich 


Aus Gottes Wort mit mir. | 
8 2 Dafuͤr 
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Dafuͤr iſt Segen auch im Haus, 
Kein Mangel ſicht uns an; 

Und komm ich auf mein Feld hinaus, 
So lacht mich alles an. 


Gern trag ich nun des Tages Laſt, 

Er ſey auch noch ſo warm: 
Denn Abends find ich ſuͤße Raſt 

In ihrem treuen Arm. 
Und laͤchelt, einem Engel gleich, 
Mein Kind an ihrer Bruſt, 
Dann naͤhm ich nicht ein Königreich 
Um dieſe Herzensluſt. 


An Betty. 
Von Cramer. 


ie iſt, ſie iſt herab geſunken, 

Die rothe Sonne ſank ins Meer. 
Schon blitzen tauſend goldne Funken 
Vom Glanzheer der Geſtirne her. 

Die Harmonie der Sphaͤren klinget. 
Orions Wagen rollt im Chor, 

Und mit dem Ernſt der Naͤchte ſchwinget 
Sich meine ganze Seel empor. 


Sieh Freundinn, durch die Epheulaube 

Strahlt ungehindert Mondenlicht; 

Noch girrt darauf die Turteltaube, 

Noch ſingt darinn die Amſel nicht. 

Nur Stachelbeerenreiſer gruͤnen, 

Der gelbe Crocus keimt herauf; 

Von dir ein Laͤcheln zu verdienen, 

Sproß hier und da ein Veilchen auf. 


Schoͤn, reizend, ſchoͤn iſt um dich alles! 
Des Morgens ſilberhelle Pracht, 
Der Voͤgel Lied, des Wiederhalles 
Geliebler Klang, und — dieſe Nacht! 
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So ſanft, ſo rein, wie deine Seele, 
Umdaͤmmert ſie die ſtille Flur; 

Ich ſeh's, es freut ſich deine Seele, 
Und dankt dem Vater der Natur. 


Mitfreuen ſollt ich mich! doch oͤbe 
Staunt mein Gefuͤhl, mein Sinn in mir! 
Auf meinen Lippen ſtockt die Rede; 

Viel, wenn ich koͤnnte, ſagt ich dir! 
Ich moͤchte deinen Garten gruͤßen! — 
Der Segen Gottes ſchwaͤngert ihn; 
Bald werden Tulpen und Narciſſen, 
Und dann die Roſen drinnen bluͤhn! — 


Doch keine Roſen ſoll ich pfluͤcken, 
Ach, mit dem Lenz entflieh ich ſchon; 
Dann ſeyd ihr, Stunden voll Entzuͤcken, 
Mit mir in Finſterniß entflohn! 
Mich ſchreckt der Sterne bleicher Schimmer, 
Die Sonne ſank! — Ich denk an mich! — 
Wie wird mir? Ach wer weis — auf immer 


Vielleicht, du Edle, laß ich dich! 


„O Betty, Betty, dir zur Seite 
„Empfand ich doppelt jede Luſt; 
„Da ſich dein Blick mit meinem freute, 
„War groß mein Herz in dieſer Bruſt!“ 
So ſeufzt, in ferne Daͤmmerungen 
Schon itzt verſenkt, mein truͤber Geiſt; 
Kein Led, ſelbſt keins von dir geſungen, 
Beſiegt den Schmerz, der mich zerreißt. 


Du beſte von den Seelen allen, 
Die je mein fuͤhlend Herz gekannt, 
Dein Name wird am Ufer hallen, 
Das mich empfaͤngt von dir verbannt! 
Dann haͤrm ich im Genuß des Gluͤckes 
Der beſten Freunde dennoch mich, 
Und denke dieſes Augenblickes, 
Der eilend wie ein Blitz entwich. 
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Noch gluͤcklich! wenn dein Angedenken 
In der Entfernung mich beſucht; — 
Du wirſt mir einen Seufzer ſchenken, 
Und eine Thraͤne meiner Flucht! 
Das weis ich: Wenn von jenen Linden 
Der Bluͤthenduft hernieder fließt, 
Sehnſt du dich, dort den Freund zu finden, 
Der ewig deiner nicht vergißt. 


Oft wird mein Aug' am Monde weilen, 
Vielleicht weilt auch dein Auge dran; 
Dieß ſoll der Trennung Wunde heilen, 
Wenn irgend was ſie heilen kann! 
Mit Herzensinnigkeit durchdrungen, 
Waͤhl ich zum Freundſchaftszeugen ihn; 
Sein Glanz ſey voll Erinnerungen 
Der Zeit, wo ich einſt bey dir bin! 


Sie koͤmmt! ich werde dich einſt finden, 
Dich wiederfinden, Denkerinn! 
Des Lebens krumme Pfade winden 
Sich bald zum ofnen Grabe hin! 
In tauſend himmliſchen Geſtalten 
Werd ich — Ich werde dich einſt ſehn! 
Und wenn, wie Alles, wir veralten, 
Mit dir in beßre Welten gehn! 


Klagen der jungen Lalage. 
Von Weiſe. 


as faͤllt doch meiner Mutter ein! 
Vorzeiten ließ ſie mich allein, 
Jetzt keinen Augenblick. 
Ich geh zum Buſch, ich geh zum Bach, 
So ſchreyt ſie mir von weitem nach: 
Heh! Maͤdchen! komm zuruͤck! 


Die gute Mutter ſorget wohl, 
Daß mir allein nicht grauen ſoll. 
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Nein, dafuͤr ſteh ich ihr! 

Ich geh da oder dorten hin, 

Mein Thyrſis weiß ſchon, wo ich bin, 
Dann — Nun! dann ſpielen wir. 


Denkt ſie, wenn ſie nicht bey mir iſt, 
Daß mir der Wolf mein Schaͤſchen frißt: 
Ach! ſo betruͤgt ſie ſich. 

Der Wolf? Ey! das hat große Noth! 
Ich glaube, Thyrſis ſchluͤg ihn todt: 
Er liebt es mehr, als ich. 


Andenken an Daphnen. 
Von Schiebler. 


choͤnſte meiner Lebensſtunden, 
Ach, wie ſchnell biſt du entflohn 

Was mein Herz in dir empfunden, 
War der reinſten Triebe Lohn. 
Sey mit deinen Dunkelheiten, 
Ewig heilig ſey du mir, 
Wald, in deſſen Einſamkeiten 
Daphne ſaß, und ich mit ihr. 


Ach, wie oft fuͤhrt deinem Schatten 

Angenehmer Gram mich zu! 

Wo ſie ſaß, auf jene Matten 

Sink ich hin und athme Ruh. 

Glanz ergoß aus ihren Blicken 

Sich durch deiner Baͤume Nacht. 

Alles fuͤhlte mein Entzuͤcken, 

Ihrer Stimme Wundermacht. 


Deine Saͤnger horchten nieder, 
Stumm vor ihrer Saͤngerinn; 
Zephyr ſenkte ſein Gefieder; 
Sanfter floß der Bach dahin. 

O wie ſprach aus jedem Zuge 

Er, der Geiſt, der ſie belebt, 

Sie mit taͤglich ſtaͤrkerm Fluge 
Ueber dieſe Welt erhebt. 
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Wie zerfloß mein Herz in Thraͤnen, 
Dieſes Herz, von Dank entzuͤckt, 
Fur den Vater alles Schoͤnen, 
Der ſein Bild ihr eingedruͤckt! 
Von der Erde losgewunden, 
Schwang ich mich zu ſeinem Thron. 
Schoͤnſte meiner Lebensſtunden, 


Ach, wie ſchnell biſt du entflohn! 
Iris. 
Von Weiſe. 


choͤn ſind Roſen und Jasmin, 
Wenn ſie noch im Lenzen 
Un beruͤhrt am Strauche bluͤhn, 
Und vom Thaue glaͤnzen: 
Aber ſchoͤner noch, als die, 
Bluͤhen Iris Wangen: 
Keuſche Lebe faͤrbet ſie. 
Selig, wem ſie prangen! 
Sanft und lieblich iſt der Weſt: 
Thal und Aue laͤchelt, 
Wenn er an der Flora Feſt 
Ihre Kinder faͤchelt; 
Aber ſanfter düͤnken mich 
Worte meiner Schoͤnen: 
Ohr und Herz erlaben ſich. 
Selig, wem ſie toͤnen! 
Suͤß iſt friſch gepreßter Moſt 
Aus den reifſten Trauben; 
Suͤß der kleinen Bienen Koſt, 


} 4. 
Die ſie Blumen rauben: 4 32 
Aber ſuͤßer iſt der Kuß, ——ůů 
1 e 1 
Den mir Iris glebet, eee 
Den kein dritter ſehen muß. 5 9057 
Selig, wen ſie liebet. 5 . 
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